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No. 2868. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNION OF SOUTH AFRICA AND THE
JAPANESE GOVERNMENT, CONSTITUTING AN ARRANGEMENT
CONCERNING JAPANESE IMMIGRATION INTO SOUTH AFRICA.
CAPE TOWN, OCTOBER I6, 1930.

Texte officiel anglais communiqui par le ministre des Aflaires dtrangdres de 1'Union Sud-A/rscaine.
L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 30 ddcembre 1931.

I.

CAPE TOWN, October 16, 1930.
SIR,

With reference to the correspondence which has passed between us in connection with the
temporary admission of Japanese students, tourists and merchants to the Union of South Africa,
I have the honour to inform you that I am now authorised to confirm, on behalf of His Majesty's
Government in the Union of South Africa, the arrangement arrived at between that Government
and the Japanese Government with regard thereto, which arrangement is fully set out hereunder :

(i) In order to assist the Union Government in giving effect to the terms of this
understanding, the Japanese Government will arrange that passports for visiting the
Union will not be issued to Japanese subjects other than those whose admission is
recommended by the Japanese Government through the Consul for Japan under this
understanding.

(2) The Union Government Will make provision that no Japanese subject whose
admission is recommended by the Consul for Japan in terms of this understanding will
be served on arrival at a Union port with a notice declaring him to be a prohibited
immigrant.

(3) The Union Government will cause to be issued to every person so recommended
in terms of this understanding a temporary permit to enter the Union or one or more
Provinces thereof subject to such conditions, prescribed by regulation, as may be set
out in the permit.

(4) The Union Government will not unsist upon a deposit being made by any such
recommended person against the issue of a permit ; the Union Government shall, however,
continue to levy on every such person the fee charged to all persons on the issue of
temporary permits and which at present amounts to one pound.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2868. - RCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTt DANS L'UNION SUD-AFRICAINE ET LE GOUVERNE-
MENT JAPONAIS, COMPORTANT UN ARRANGEMENT RELATIF
A L'IMMIGRATION JAPONAISE DANS L'AFRIQUE DU SUD.
LE CAP, LE 16 OCTOBRE 1930.

English official text communicated by the Minister for External Afairs of the Union of South A/rica.
The registration of this Exchange of Notes took place December 30, 1931.

I.

LE CAP, le 16 octobre 1930.

MONSIEUR LE CONSUL,

Comme suite h la correspondance que nous avons 6chang~e au sujet de ]'admission temporaire
d'6tudiants, de touristes et de n~gociants japonais dans 'Union Sud-Africaine, j'ai l'honneur de
vous informer que je suis maintenant autoris6 h confirmer, au nom du Gouvernement de Sa Majest6
dans l'Union Sud-Africaine l'arrangement conclu, cet effet, entre ce gouvernement et le
Gouvernement japonais et dont les dispositions sont int~gralement reproduites ci-apr~s :

i o Afin d'aider le Gouvernement de 'Union ht donner effet aux termes du pr6sent
accord, le Gouvernement japonais prendra toutes mesures utiles pour qu'il ne soit pas
d~livr6 de passeport, en vue d'un s~jour dans l'Union,,h des sujets japonais autres que
ceux dont le Gouvernement japonais recommande 1'admission par l'interm&diaire du
consul du Japon, en vertu du present accord.

20 Le Gouvernement de F'Union prendra toutes dispositions utiles pour qu'aucun
sujet japonais dont 'admission est recommand~e par le consul du Japon, aux termes
du present accord, ne re~oive, i son arrivie dans un port de l'Union, un avis lui signifiant
que 'acc~s du territoire lui est interdit.

30 Le Gouvernement de 'Union fera d~livrer h toute personne ainsi recommand~e
aux termes du pr6sent accord un permis temporaire de s~jour dans l'Union ou dans une
ou plusieurs provinces de 'Union, moyennant les conditions, prescrites par voie de
r~glement, qui pourront 6tre stipul6es dans le permis.

40 Le Gouvernement de l'Union n'exigera pas, de toute personne ainsi recommand~e,
le versement d'un d~p6t contre remise du permis. Toutefois, le Gouvernement de l'Union
continuera h percevoir de ces personnes la redevance impos~e h chacun pour la d~livrance
de permis temporaires, et qui s'6lMve actuellement A la somme d'une livre sterling.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.
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(5) The Consul for Japan will recommend for admission in the Union under this
arrangement Japanese subjects belonging exclusively to the following classes:

(i) Tourists.

(2) Persons visiting the Union solely for the purpose of study or scientific
investigation.

(3) Wholesale merchants and buyers of South African products for export,
as well as their respective staffs. It is understood that the number of persons
recommended under this class will be restricted to a reasonable limit.

(4) The wives and children of any person admitted under paragraphs (i),
(2) and (3).
(6) The permits issued under this understanding shall be for one year renewable

from time to time on the recommendation of the Consul for Japan for a further period
or periods each not exceeding one year.

(7) It is understood that :
(i) Any person who enters the Union under a permit as contemplated in this

understanding shall not be entitled in consequence to reside in the Province of the
Orange Free State or to settle in that Province for the purpose of trading or farming.

(2) Children born to any such person during such temporary domicile shall
have no claim in consequence to Union nationality, birthright or domicile.

(3) No person falling under the provisions of paragraphs (d), (e), (f), (g)
or (h) of sub-section (i) of section four of Act No. 22 of 1913 of the Union as amended,
will either be recommended for admission or admitted to the Union. ,

(4) Whenever any Japanese subject who has been admitted to the Union under
this arrangement fails to comply with the conditions of his temporary permit, the
Japanese Government will, upon request to that effect being made by the Union
Government to the Japanese Consul, arrange for his maintenance and removal from
the Union without cost to the Union Government.

(5) This understanding shall not be construed so as to derogate from the right
of the Union to administer and carry into effect the Immigrants' Regulation Act,
1913, the Quota Act, 1930, or any amendment of those measures and shall be subject
to review at any time after two months' notice to that effect.

(8) This arrangement will commence on and be of full force and effect from
the date of this note.

The present note and your reply in a similar sense will be regarded as giving validity to, and
placing on record, the understanding between the respective Governments in the matter.

I have, etc.
(Signed) W. J. H. FARRELL,

Acting Secretary for External Aflairs.

S. Yamasaki, Esq.,
Acting Consul for Japan,

Cape Town.

No 2868
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50 Le consul du Japon ne recommandera, pour tre admis dans le territoire de l'Union,
aux termes du present accord, que les sujets japonais appartenant aux categories suivantes:

io Touristes ;
20 Personnes se rendant dans l'Union exclusivement pour 6tudes ou recherches

scientifiques ;
30 N~gociants en gros et acheteurs de produits sud-africains pour l'exportation

ainsi que leurs employ~s. I1 est entendu que le nombre des personnes de cette cat~gorie
ainsi recommand~es ne pourra d~passer un chiffre raisonnable ;

40 Les femmes et les enfants de toute personne admise en vertu des paragraphes
10, 20 et 30 ci-dessus.
60 Les permis d~livr~s en vertu du pr6sent accord seront valables pour une annie

et renouvelables, sur la recommandation du consul du Japon, pour une ou plusieurs
piriodes d'un an chacune au maximum.

70 I1 est entendu que :

io Aucune personne qui p~n~trera dans le territoire de l'Union en vertu du
permis envisag6 dans le pr6sent accord, ne sera autoris6e, de ce fait, h resider dans
la province de 'Etat libre d'Orange, ni h s'6tablir dans cette province pour y exercer
une activit6 commerciale ou agricole ;

20 Les enfants qui pourront naitre, au cours de la r6sidence temporaire d'une
desdites personnes ne pourront revendiquer, de ce fait, la nationalit6 sud-africaine,
ni 6tre consid6r6s comme natifs de l'Union ou domiciliis dans l'Union ;

30 Aucune des personnes vis6es par les dispositions des paragraphes d), e)
/), g) ou h) du sous-article i de l'article 4 de la loi de 'Union NO 22 de 1913 (amend~e)
ne pourra Atre ni recommand~e en vue de son admission, ni admise dans le territoire
de l'Union ;

40 Dans tous les cas oii un sujet japonais, admis dans le territoire de l'Union
en vertu du present arrangement, ne se conformera pas aux conditions formul6es
dans son permis temporaire, le Gouvernement japonais, sur demande, h cet effet,
adress~e par le Gouvernement de l'Union au consul du Japon, prendra toutes
dispositions pour subvenir aux besoins dudit sujet et lui faire quitter le territoire
de l'Union, sans frais pour le Gouvernement de l'Union ;

50 Le present accord ne sera pas interprt comme infirmant le droit, pour
l'Union, d'appliquer et de mettre hi execution les lois intitul es Immigrants' Regulation
Act 1913, et Quota Act 193o, ni aucun des amendements apport~s h ces mesures ;
i pourra 6tre r~vis6 en tout temps, hi l'expiration d'un pr~avis de deux mois h cet
effet.
80 Le present arrangement entrera en vigueur et aura entire force et plein effet

h partir de la date de la pr~sente note.
La pr~sente note et votre r~ponse conque dans le mme sens, seront considres comme

enregistrant l'accord conclu entre nos gouvernements en la matire, et comme lui confrant
validit6.

Veuillez agr~er, etc.
Le Secritaire aux Aflaires dtrangires p. i.

(Signd) W. J. H. FARRELL.

Monsieur S. Yamasaki,
Consul du Japon p. i.

Le Cap.

No. 2868
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II.

IMPERIAL JAPANESE CONSULATE.

CAPE TOWN, October 16, 1930.

SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of this day's date with reference
to the correspondence which has passed between us in connection with the temporary admission
of Japanese students, tourists and merchants to the Union of South Africa and to inform you
that I am authorised to confirm, on behalf of the Japanese Government, as is contained in my
letter of the October 4th, 1930, addressed to the Minister of External Affairs, the arrangement
arrived at between that Government and the Government of the Union of South Africa with regard
thereto, which arrangement is fully set out hereunder.

(i) In order to assist the Union Government in giving effect to the terms of this
understanding, the Japanese Government will arrange that passports for visiting the
Union will not be issued to Japanese subjects. other than those whose admission is
recommended by the Japanese Government through the Consul for Japan under this
understanding.

(2) The Union Government will make provision that no Japanese subject whose
admission is recommended by the Consul for Japan in terms of this understanding will
be served on arrival at a Union port with a notice declaring him to be a prohibited
immigrant.

(3) The Union Government will cause to be issued to every person so recommended
in terms of this understanding a temporary permit to enter the Union or one or more
Provinces -thereof subject to such conditions, prescribed by regulation, as may be set
out in the permit.

(4) The Union Government will not insist upon a deposit being made by any such
recommended person against the issue of a permit ; the Union Government shall,
however, continue to levy on every such person the fee charged to all persons on the
issue of temporary permits and which at present amounts to one pound.

(5) The Consul for Japan will recommend for admission in the Union under
this arrangement Japanese subjects belonging exclusively to the following classes

(I) Tourists.

(2) Persons visiting the Union solely for the purpose of study or scientific
investigation.

(3) Wholesale merchants and buyers of South African produce for export,
as well as their respective staffs. It is understood that the number :of persons
recommended under this class will be restricted to a reasonable limit.

(4) The wives and children of any person admitted under paragraphs (I),
(2) and (3).
(6) The permits issued under this understanding shall be for one year renewable

from time to time on the recommendation of the Consul for Japan for a further period
or periods each not exceeding one year.j

(7) It is understood that :
(i) Any person who enters the Union under a permit as contemplated in this

.understanding shall not be entitled in consequence to reside in the Province of the
Orange Free State or to settle in that Province for the purpose of trading or farming.

No 2868
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II.

CONSULAT IMPtRIAL DU JAPON.

Le CAP, le I6 octobre 1930.

MONSIEUR LE SECRETAIRE,

J'ai l'honneur de vous accuser r~ception de votre note en date de ce jour relative lacorres-
pondance que nous avons 6chang~e au sujet de 1'admission temporaire d'6tudiants, de touristes
et de n~gociants japonais dans l'Union Sud-Africaine, et de vous informer que je suis maintenant
autoris6 L confirmer, au nom du Gouvernement japonais, comme il est indiqu6 dans ma lettre
du 4 octobre 193o au Ministre des Affaires trangres, l'arrangement conclu entre ce Gouvernement
et le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine h cet effet, et dont les dispositions sont int~gralement
reproduites ci-apr~s :

I o Afin d'aider le Gouvernement de l'Union h donner effet aux termes du present
accord, le Gouvernement japonais prendra toutes mesures utiles pour qu'il ne soit pas
d~livr6 de passeports en vue d'un s~jour dans l'Union, h des sujets japonais autres que
ceux dont le Gouvernement japonais recommande l'admission par l'interm~diaire du
consul du Japon, en vertu du present accord.

20 Le Gouvernement de l'Union prendra toutes dispositions utiles pour qu'aucun
sujet japonais dont 1'admission est recommand~e par le consul du Japon aux termes
du present accord ne regoive h son arriv~e dans un port de 'Union un avis lui signifiant
que l'acc~s du territoire lui est interdit.

30 Le Gouvernement de l'Union fera d~livrer . toute personne ainsi recommand~e
aux termes du present accord un permis temporaire de s~jour dans l'Union ou dans une
ou plusieurs provinces de I'Union, moyennant les conditions, prescrites par voie de rbgle-
ment, qui pourront 6tre stipul6es dans le permis.

40 Le Gouvernement de l'Union n'exigera pas de toute personne ainsi recommand~e
le versement d'un d6p6t contre remise du permis. Toutefois, le Gouvernement de 'Union
continuera h percevoir de ces personnes la redevance impos~e h chacun pour la d41ivrance
de permis temporaires, et qui s'61Mve actuellement h la somme d'une livre sterling.

50 Le Consul du Japon ne recommandera pour 6tre admis dans le territoire de
l'Union, aux termes du present accord, que les sujets japonais appartenant aux categories
suivantes :

I o Touristes

20 Personnes se rendant dans l'Union exclusivement pour 6tudes ou recherches
scientifiques ;

30 N~gociants en gros et acheteurs de produits sud-africains pour 1'exportation
ainsi que leurs employ~s. II est entendu que le nombre des personnes de cette cat6gorie
ainsi recommand~es ne pourra d~passer un chiffre raisonnable ;

40 Les femmes et les enfants de toute personne admise en vertu des paragraphes
10, 20 et 30 ci-dessus.
60 Les permis d4livr~s en vertu du present accord seront valables pour une ann~e

et renouvelables, sur la recommandation du consul du Japon, pour une ou plusieurs
p~riodes d'un an chacune au maximum.

70 I1 est entendu que:

I o Aucune personne qui p~n~trera dans le territoire de l'Union en vertu du
permis envisag6 dans le pr~sent accord, ne sera autoris~e, de ce fait, A resider dans
la province de l'Etat libre d'Orange, ni h s'6tablir dans cette province pour y exercer
une activit6 commerciale ou agricole;

No. 2868
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(2) Children born to any such person during such temporary domicile shallhave no claim in consequence to Union nationality, birthright or domicile.

(3) No person falling under the provisions of paragraphs (d), (e), (/), (g)or (h) of sub-section (i) of section four of Act No. 22 of 1913 of the Union as amended,
will either be recommended for admission or admitted to the Union.

(4) Whenever any Japanese subject who has been admitted to the Unionunder this arrangement fails to comply with the conditions of his temporary permit,the Japanese Government will, upon request to that effect being made by the UnionGovernment to the Japanese Consul, arrange for his maintenance and removal from
the Union without cost to the Union Government.

(5) This understanding shall not be construed so as to derogate from the rightof the Union to administer and carry into effect the Immigrants' Regulation Act,1913, the Quota Act, 1930, or any amendment of those measures and shall be subject
to review at any time after two months' notice to that effect.
(8) This arrangement will commence on and be of full force and effect from the

date of this note.
I have, etc.

(Signed) S. YAMASAKI,

W. J. H. Farrell, Esq. Acting Consul for Japan.
Acting Secretary for External Affairs,

Cape Town.

Certified a true copy

(S.) H. D. J. Bodenstein.
Secretary for External Aflairs.

Pretoria, 3rd December, 1931.

No 2868
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20 Les enfants qui pourront naitre au cours de la r6sidence temporaire d'une
desdites personnes ne pourront revendiquer de ce fait la nationalit6 sud-africaine,
ni 6tre consid6r~s comme natifs de l'Union ou domicili~s dans l'Union ;

30 Aucune des personnes vis~es par les dispositions du paragraphe d), e), I),
g) ou h) du sous-article io de la section quatre de la loi de l'Union No 22 de 1913
(amend6e), ne pourra &tre recommandie en vue de son admission, ni admise dans
le territoire de l'Union ;

40 Dans tous les cas oii un sujet japonais admis dans le territoire de l'Union
en vertu du pr6sent arrangement ne se conformera pas aux conditions formul6es
dans son permis temporaire, le Gouvernement japonais, sur demande h cet effet
adress~e par le Gouvernement de l'Union au consul du Japon, prendra toutes
dispositions pour subvenir aux besoins dudit sujet et lui faire quitter le territoire
de l'Union sans frais pour le Gouvernement de l'Union.

50 Le pr6sent accord ne sera pas interprt6 comme infirmant le droit pour l'Union
d'appliquer et de mettre h ex6cution les lois intitul~es Immigrants Regulation Act
1913 et Quota Act 193o, ni aucun des amendements apport6s ?i ces mesures ; il pourra
8tre r6vis6 en tout temps t l'expiration d'un pr6avis de deux mois Ai cet effet.
80 Le present arrangement entrera en vigueur et aura enti~re force et plein effet

A partir de la date de la pr6sente note.

(Signd) S. YAMASAKI,
Consul du Japon p. i.

Monsieur W. J. H. Farrell,

Secr6taire aux Affaires 6trang6res P. i.
Le Cap.

No. 2868
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1

FRANCE AND PORTUGAL
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tion. Signed at Paris, July 6, 1928.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 2869. - TRATADO 1 DE ARBI- NO 2869. - TRAITt 1 DE CONCI-
TRAGEM E DE CONCILIA(AO LIATION ET D'ARBITRAGE
ENTRE PORTUGAL E A FRAN- ENTRE LA FRANCE ET LE POR-

A. ASSINADO EM PARIS, EM TUGAL. SIGNt A PARIS, LE
6 DE JULHO DE 1928. 6 JUILLET 1928.

Textes officiels /rangais et portugais communiquis
par le ministre des Aflaires ltrang~res de la
Ripublique lran~aise. L'enregistrement de ce
traild a eu lieu le 8 janvier 1932.

0 PRESIDENTE DA REPUBLICA FRANCtSA e
O PRESIDENTE DA REPUBLICA PORTUGUflSA,

Inspirando-se nos lagos de amizade que
felizmente existem entre Portugal e a Fran~a,

Considerando que a Convengo de arbitragem 2

concluida entre os dois paises em Paris, em
29 de Junho de 19o6, expirou em 5 de Abril
de 1914,

E igualmente desejosos de assegurar em todos
os casos, conforme os principios consagrados
no Pacto da Sociedade das Nagbes, o regula-
mento pacifico de todos os desacordos e con-
flitos, de qualquer natureza que sejam, que
venham a surgir entre os dois paises,

Resolveram para este fim concluir um
Tratado e nomearam por seus Plenipotenciarios,
a saber :

0 PRESIDEME DA REPUBLICA FRANCPSA:

0 Sr. Aristides BRIAND, Ministro dos
Negocios Estrangeiros da Republica
Francesa.

O PRESIDENTE DA REPUBLICA PORTUGUkSA:

0 Sr. Armando Humberto da GAMA OCH6A,
Enviado Extraordinario e Ministro Ple-

1 L'6change des ratifications a eu lieu 4 Paris,
le io d~cembre 1931.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdneral de
Traites, troisi~me sdrie, tome II, page 303.

French and Portuguese official texts communi-
cated by the Minister tor Foreign Affairs o
the French Republic. The registration ol
this Treaty took place January 8, 1932.

LE PRASIDENT DE LA Rt1PUBLIQUE FEAN-
AISE et LE PRt]SIDENT DE LA RItPUBLIQUE

PORTUGAISE,
S'inspirant des heureuses relations d'amiti6

qui unissent le Portugal et la France,
Consid~rant que la Convention d'arbitrage 2

conclue entre les deux pays h Paris, le 29 juin
19o6, est venue . expiration le 5 avril 1914.

Et 6galement d~sireux d'assurer dans tous
les cas, conform~ment aux principes consacr~s
par le Pacte de la Socidt6 des Nations, le r~gle-
ment pacifique de tous les diffrends et con-
flits, de quelque nature qu'ils soient, qui
viendraient h s'6lever entre les deux pays,

Ont r~solu de conclure un trait6 h cet effet
et ont nomm6 pour leurs plnipotentiaires
respectifs, savoir :

LE PRiSIDENT DE LA R1tPUBLIQUE FRANgAISE:

M. Aristide BRIAND, ministre des Affaires
6trang~res de la R6publique franqaise ;

LE PRtSIDENT DE LA RthPUBLIQUE PORTUGAISE;

M. Armando Humberto DA GAMA OCH6A,
envoy6 extraordinaire et ministre pl~ni-

The exchange of ratifications took place at
Paris, December io, 1931.

2 British and Foreign State Papers, Vol. Ioo,
page 921.



1932 League of Nations - Treaty Series. 29

nipotenciario da Republica Portuguesa
em Paris ;

Os quaes, depois de haverem trocado os seus
plenos poderes, reconhecidos em boa e devida
forma, convieram nas disposi 6es seguintes

Artigo i o.

Todos os desacordos entre o Governo da
Republica franc~sa e o Governo da Republica
portugu~sa, de qualquer natureza que sejam
e que nao tenham podido ser resolvidos pelos
processos diplomaticos ordinarios, serdo, antes
de qualquer procedimento perante o Tribunal
Permanente de Justiga Internacional ou antes
de qualquer recurso 6 arbitragem, submetidos
para concilia do, a uma Comissdo internacional
permanente, denominada c Comissao Perma-
nente de Conciliaao )), constituida conforme
o presente Tratado.

Todavia, as Altas Partes Contratantes terio
sempre a liberdade de convir em que um
determinado litigio seja regulado directamente
pelo Tribunal Permanente de Justi~a Inter-
nacional ou por via de arbitragem, sem recorrer
ao preliminar de conciliagdo previsto.

Artigo 20.

Se se tratar de um desacordo que, segundo a
legislagdo interna de uma das Partes, seja da
compeenciat dos seus Tribunaes nacionaes,
compreendidos nestes os Tribunaes admi-
nistrativos, o desacordo nao serA submetido
ao processo previsto pelo presente Tratado
emquanto ndo houver sobre ele decisao com
transito em julgado, proferida num prazo
razoavel, pela competente autoridade judicial
nacional.

Artigo 30.

A Comissao Pernanente de Conciliagao pre-
vista no artigo 10, sert composta de 5 membros,
que serdo designados da forma seguinte : As
Altas Partes Contratantes nomearao cada uma
um Comissario escolhido entre os seus respec-
tivos nacionaes e designardo, de comum acordo
os tres outros comissarios entre nacionaes de
terceiras Potencias ; estes tr6s Comissarios
deverdo ser de nacionalidades diferentes-e,
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potentiaire de la R~publique portugaise
hi Paris

Lesquels, apres s'6tre communique leurs
pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions sui-
vantes :

Article premier.

Tous diff6rends entre le Gouvernement de la
R~publique fran~aise et le Gouvernement de
la R~publique portugaise, de quelque nature
qu'ils soient et qui n'auraient pu 6tre rdsolus
par les proc~ds diplomatiques ordinaires,
seront, avant tc.ute procedure devant la Cour
permanent de Justice internationale ou avant
tcut recours h l'arbitiage, soumis h fin de
conciliation h une Commission internationale
permanente, dite ((Commission permanente
de conciliation ), constitute conform~ment au
present trait6.

Toutefois, les Hautes Parties contractantes
auront toujours la libert6 de convenir qu'un
litige ddtermin6 sera rdgl6 directernent par la
Cour permanente de justice internationale ou
par voie d'arbitrage, sans recours au prlimi-
naire de conciliation ci-dessus pr~vu.

Article 2.

S'il s'agit d'un diffdrend qui, d'apr~s la l6gis-
lation int~rieure de l'une des Parties, releve
de la comptence des tribunaux nationaux de
celle-ci, y compris les Tribunaux administratifs
le diff rend ne sera soumis lt la procedure privue
par le pr6sent trait6 qu'apr6s jugement pass6
en force de chose jug~e rendu dans des d~lais
raisonnables par 1'autorit6 judiciaire "nationale
comp~tente.

Article 3.

La Commission permanente de conciliation
pr~vue a l'article premier sera compos~e de cinq
membres, qui seront ddsign6s comme il suit,
savoir : les Hautes Parties contractantes nom-
meront chacune un commissaire choisi parmi
eurs nationaux respectifs et d~signeront, d'un
commun accord, les trois autres commissaires
parmi les ressortissants de tierces Puissances ;
ces trois commissaires devront tre de natio-
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d'entre eles os Governos Frances e Portugufs
designardo o Presidente da Comissao.

Os Comissarios serao nomeados por tr~s anos
e o seu mandato 6 renovavel, Continuardo no
exercicio das suas funcbes at6 d sua substi-
tuigao e, em todos os casos, at 6 4 terminaqdo dos
seus trabalhos em curso no momento da expi-
raqao do seu mandato.

Prover-se-ho, no mais breve prazo possivel,
as vagas que vierem a produzir-se por motivo
de falecimento, de demissao ou de qualquer
outro impedimento, segundo o modo fixado
para as nomeag6es.

Artigo 40.

A Comissao Permanente de Concilia95o serd
constituida nos seis mlses que se seguirem i

entrada em vigor do presente Tratado.
Se a nomeagdo dos Comissarios a designar

em comum, n5Io se realizar no dito prazo, ou,
em caso de substitui§ao, nos tr~s moses a
contar da vacatura do posto, o Presidente da
Confederagao suissa serd, na falta de outro
acordo, indicado para proceder ds designa Oes
necessarias.

Artigo 50.

A Comissao Permanente de Conciliacao co-
nhecerA de cada caso por via de requerimento
dirigido ao Presidente pelas duas Partes agindo
de comum acordo ou, na falta deste, por qual-
quer das Partes.

0 requerimento, depois de haver exposto
somariamente o objecto do litigio, conterA o
convite 4 Comissao para proceder a todas as
diligencias conducentes A conciliado.

Se o requerimento emanar de uma s6 das
Partes seri notificado por esta sem demora
i, Parte contraria.

Artigo 60.

Num prazo de 15 dias a partir da data em
que o Governo franc6s ou o Governo portugu~s
tenha levado uma contestagao perante a Comis-
sAo Permanente de Concilia~do, cada uma das
Partes poderA, para o exame dessa contesta§Ao,
substituir o seu Comissario por uma pessoa
que possua uma competencia especial na
materia.

nalit6s diff6rentes et, parmi eux, les Gouverne-
ments frangais et portugais d6signeront le
pr6sident de la commission.

Les commissaires sont nomm6s pour trois ans
leur mandat est renouvelable. Ils resteront en
fonctions jusqu'h leur remplacement, et, dans
tous les cas, jusqu'li l'achfvement, de leurs tra-
vaux en cours au moment de 1'expiration de
leur mandat.

I1 sera pourvu, dans le plus bref d6lai, aux
vacances qui viendraient h. se produire, par
suite de d6c~s, de d6mission ou de quelqu'autre
empchement, en suivant le mode fix6 pour les
nominations.

Article 4.

La Commission permanente de conciliation
sera constitu6e dans les six mois qui suivront
l'entr6e en vigueur du pr6sent traitd.

Si la nomination des commissaires h d6signer
en commun n'intevenait pas dans ledit d6lai,
ou, en cas de remplacement, dans les trois mois
. compter de la vacance de si~ge, le prdsident
de la Conf6d6ration suisse sera, h d6faut d'autre
entente, pri6 de proc6der aux d6signations
n6cessaires.

Article 5.

La Commission permanente de conciliation
sera saisie par voie de requite adress6e au
pr''sident par les deux Parties agissant d'un
commun accord ou, h d6faut, par 'une ou
l'autre des Parties.

La requte, apr~s avoir expos6 sommaire-
ment l'objet du litige, contiendra l'invitation
h la commission de proc6der h toutes mesures
propres h conduire h une conciliation.

Si la requite 6mane d'une seule des Parties,
elle sera notifi6e par celle-ci sans d6lai hi la
Partie adverse.

Article 6.

Dans un d6lai de quinze jours h. partir de la
date oii le Gouvernement fran~ais oii le Gou-
vernement portugais aurait port6 une contes-
tation devant la Commission permanente de
conciliation, chacune des Parties pourra, pour
1'examen de cette contestation, remplacer son
commissaire par une personne poss6dant une
comptence sp6ciale dans la matire.
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A Parte que usar deste direito notificAlo-ha
imediatamente . outra Parte ; esta terd, neste
caso, a faculdade de proceder da mesme forma,
num prazo de 15 dias a partir da data em que
a notificagao ihe tenha sido feita.

Artigo 7 .

A Comiss~to Permanente de Conciliaqao terAi
por missao elucidar as questbes em litigio,
recolher para este fim todas as informa.6es
uteis por via de inquerito on por outra forma
e esfor~ar-se por conciliar as Partes. PoderA,
ap6s o exame do caso, prop6r As Partes os ter-
mos do acordo que lhe parega conveniente e
marcar-lhes um prazo para se pronunciarem.

No fim dos seus trabalhos, a Comissao ela-
borard uma acta consignando, segundo os casos,
que as partes se puzeram de acordo e nesse
caso quaes as condi§bes desse acordo, ou que
as Partes nao puderam ser conciliadas.

Os trabalhos da Comissao deverdo, a menos
que as Partes convenham no contrario, estar
terminados no prazo de seis moses a contar do
dia em que o litigio he haja sido submetido.

Artigo 80.

Salvo estipulagdo especial em contrario, a
Comissdo Permanente de Conciliagdo regularA
ela propria o seu processo que, em todos os
casos, deverd ser contraditorio. Em materia
de inquerito, a Comissio, se ndo decidir o
contrario por unanimidade, conformar-se-ha
corn a disposiao do Titulo III (Comissao
internacional de inquerito) da Convengdo da
Haya ' de 18 Outubro de 1907 para a solugao
pacifica dos conflitos internacionaes.

Artigo 9 o .

A Comiss.o Permanente de Conciliagao reunir-
se-hi, salvo acordo contrario entre as Partes,
no local designado pelo seu Presidente.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de

Traitds, troisibme s~rie, tome III, page 36o.
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La Partie qui userait de ce droit en fera
imm~diatement la notification h l'autre Partie;
celle-ci aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de
m~me, dans un d~lai de quinze jours h partir
de la date oii la notification lui sera parvenue.

Article 7.

La Commission permanente de conciliation
aura pour tache d'6lucider les questions en
litige, de recueillir h cette fin toutes informa-
tions utiles par voie d'enqu~te ou autrement et
de s'efforcer de concilier les Parties. Elle pourra,
apres examen de l'affaire, proposer aux Partis
les termes de l'arrangement qui lui paraitrait
convenable et leur impartir un d~lai pour se
prononcer.

A la fin de ses travaux, la commission dressera
un proc~s-verbal constatant, suivant les cas,
soit que les Parties se sont arrang~es et, s'il y a
lieu, les conditions de l'arrangement, soit que
les Parties n'ont pu 6tre concili~es.

Les travaux de la commission devront, h
moins que les Parties en conviennent diffdrem-
ment, tre terminus dans le d~lai de six mois h
compter du jour ofi la commission aura 6t6
saisie du litige.

Article 8.

A moins de stipulation sp6ciale contraire, la
Commission permanente de conciliation rdglera
elle-m~me sa procddure qui, dans tous les cas,
devra 6tre contradictoire. En matihre d'en-
quotes, la commission, si elle n'en ddcide autre-
ment h l'unanimit6, se conformera aux dispo-
sitions du Titre III (Commission internationale
d'enqu~te) de la Convention de La Haye 1
du 18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique
des conflits internationaux.

Article 9.

La Commission permanente de conciliation
se r~unira, sauf accord contraire entre les
Parties, au lieu d6sign6 par son pr6sident.

' British and Foreign State Papers, Vol. ioo,
page 298.
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Artigo io o.

Os trabalhos da Comissdo Permanente de
Conciliagao ndo serao publicos senao em virtude
duma decisdo tomada pela Comiss~o corn o
assentimento das Partes.

Artigo 110.

As Partes serdo representadas junto da
Comissgto Permanente de Conciliagao por agentes
com a missdo de servir de intermediarios entre
elas e a ComissAo ; poderdo, al6m disso, fazer-se
assistir por conselheiros e peritos nomeados por
elas para este fim e solicitar que todas as pessoas
cujo testemunho lhes parega util sejam ouvidas
pela Comissao.

A Comissdo terd, por sua parte, a faculdade
de pedir explicages oraes aos agentes, conse-
lheiros e peritos das duas Partes assim como a
todas as pessoas que julgar util fazer comparecer
corn o assentimento de seu respectivo Governo.

Artigo 12c.

Salvo disposido contraria do presente Tra-
tadc., as decisbes da Comissao Permanente de
Conciliagdo serAo tomadas por maioria de votos.

A Comissdo s6 poderd tomar decis6es sobre
o objecto do desacordo se todos os seus membros
houverem sido devidamente convocados e se
o Presidente e dois membros, pelo menos,
estiverem presentes.

No caso de estarem presentes s6mente tr~s
membros e o Presidente, o voto deste valerd.
por dois.

Artigo 130.

As Altas Partes Contratantes comprometem-
se a facilitar os trabalhos da Comissao Perma-
nente de Conciliagio e, em particular, a forne-
cer-lhe na mais larga medida possivel todos os
documentos e informa bes uteis, assim como a
usar dos meios de que disponham para Ihe
permitir proceder, nos seus territorios e segundo
as suas legisla~bes, d citagao e i audido de
testemunhas e de peritos e a exames e vistorias.

Article io.

Les travaux de la Commission permanente
de conciliation ne sont publics qu'en vertu d'une
d~cision prise par la commission avec l'assenti-
ment des Parties.

Article ii.

Les Parties seront repr6sent6es aupr6s de la
Commission permanente de conciliation par des
agents ayant mission de servir d'interm~diaires
entre elles et la commission ; elles pourront
en outre, se faire assister par des conseils et
experts nomm6s par elles h cet effet et demander
que toutes personnes dont le t6moignage leur
paraitrait utile soient entendues par la commis-
sion.

La commission aura, de son c6t6, la facult6
de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'h
toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaitre avec l'assentiment de leur gouver-
nement.

Article 12.

Sauf disposition contraire du present trait6
les ddcisions de ]a Commission permanente de
conciliation seront prises h la majorit6 des
voix.

La commission ne pourra prendre des d~ci-
sions portant sur le fond du diffdrend que si
tous les membres ont 6t6 dfiment convoqu~s
et si le president et deux membres au moins
sont presents. Dans le cas oti trois membres
seulement et le president seraient presents, la
voix du pr6sident comptera pour deux.

Article 13.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent
h faciliter les travaux de la commission perma-
nente de conciliation et, en particulier, h lui
fournir dans la plus large mesure possible tous
les documents et informations utiles, ainsi qu'h
user des moyens dont elles disposent pour lui
permettre de proc~der sur leur territoire et
selon leur ldgislation h la citation et h laudition
de t~moins ou d'experts et h des transports sur
les lieux.
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Artigo 140.

Durante a duragao dos trabalhos da Comissao
Permanente de Conciliagdo, cada um dos
Comissarios receberA uma remunerado cuja
importancia serA fixada de comun acordo pelos
Governos Portugu~s e Frances, que satisfardo
cada urn ura quota egual.

Cada Governo satisfarA as suas proptias
despesas e uma parte egual das despesas
comuns da Comissao.

Artigo 150.

Na falta de concilia9do perante a Comissao
Permanente de Conciliago, os litigios tendo por
objecto um direito alegado por uma das Partes
e contestado pela outra, designadamente os
litigios mencionados no Artigo 130 do Pacto da
Sociedade das Na§bes, ser5o submetidos por
via de compromisso, quer ao Tribunal Perma-
nente de Justi~a Internacional nas condi§6es
e segundo o processo previsto no seu Estatuto,
quer a um Tribunal arbitral nas condi 6es e
conforme o processo previsto pela Conven5o
da Haya de 18 Outubro de 1907 para a solu~ao
pacifica dos conflitos internacionaes.

Na falta de acordo entre as Partes sobre
o compromisso e ap6s aviso de um rns, qual-
quer delas teri a faculdade de apresentar
directamente, por via de requerimento, a
contestagdo perante o Tribunal Permanente
de Justi9a Internacional.

Artigo 16o.

Os desacordos nao compreendidos entre os
litigios previstos na alinea I o do Artigo 15,0
serao na falta de concilia9ao submetidos a um
Tribunal arbitral corn poderes de decidir
ex aequo et bono.

Se ndo for acordado o contrario, este Tribunal
serd composto de 5 membros designados segundo
o metodo previsto nos artigos 30 e 40 para a
composigo da Comissao de Conciliagao.

Na falta de acordo entre as Partes sobre os
termos do compromisso submetendo o desacordo
ao Tribunal, qualquer delas terd a faculdade de,
decorrido um rns sobre aviso 6 outra Parte,
submeter directamente a contestago ao Tri-
bunal.
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Article 14.

Pendant la dur6e des travaux de la Com-
mission permanente de conciliation, chacun
des commissaires recevra une indemnit6 dont
le montant sera arr~t6 d'un commun accord
entre les Gouvernements frangais et portugais,
qui en supporteront chacun une part 6gale.

Chaque gouvernement supportera ses propres
frais et une part 6gale des frais communs de
la commission.

Article 15.

A d6faut de conciliation devant la Commis-
sion permanente de conciliation, les litiges ayant
pour objet un droit all6gu6 par une des Parties
et contest6 par l'autre, notamment les litiges
mentionn6s dans l'article 13 du Pacte de la
Soci6t6 des Nations, seront soumis par voie
de compromis soit h la Cour permanente de
Justice internationale dans les conditions et
suivant la proc6dure pr6vues par son Statut,
soit hi un Tribunal arbitral dans les conditions
et suivant la proc6dure pr6vues par la Con-
vention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le
r~glement pacifique des conflits internationaux.

A d6faut d'accord entre les Parties sur le
compromis et aprbs un pr6avis d'un mois, l'une
ou l'autre d'entre elles aura la facult6 de porter
directement par voie de requ6te la contestation
devant la Cour permanente de Justice inter-
nationale.

Article 16.

Les diff6rends autres que les litiges vis6s
Sl'alin6a premier de l'article 15 seront, h d6faut

de conciliation, sournis h un Tribunal arbitral,
ayant le pouvoir de statuer ex aequo et bono.

Ce Tribunal sera, s'il n'en est convenu autre-
ment, compos6 de cinq membres d6sign6s sui-
vant la m6thode pr6vue aux articles 3 et 4 pour
la composition de la commission de conciliation.

Faute par les Parties de s'entendre sur les
termes du compromis soumettant le diff6rend
au Tribunal, l'une ou l'autre des Parties aura
la facult6, apr~s un pr6avis d'un mois, de saisir
directement le Tribunal de la contestation.
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Artigo 170. Article 17.

Os Governos Portugu~s e Frances compro-
metem-se respectivamente a abster-se, durante
o curso de um processo instaurado em virtude
das disposi bes do presente Tratado, de qual-
quer medida susceptivel de ter uma reper-
cuss~o prejudicial, quer sobre a execugao da
decisao a proferir pelo Tribunal Permanente
de Justiga Internacional ou pelo Tribunal
arbitral, quer sobre os acordos propostos pela
Comissdo Permanente de Conciliagdo e, em
geral, a nao praticar acto algum, de qualquer
natureza que seja, susceptivel de agravar ou
de alargar o desacordo.

Em todos os casos e designadamente se a
quest5o a respeito da qual as Partes estdo
divididas resultar de actos jdi efectuados ou
prestes a s6-lo, a Comissdo de Concilia5o ou,
se a questao ndo tiver sido submetida a esta,
o Tribunal Permanente de Justiqa Internacional,
estatuindo conforme o Artigo 410 do seu Esta-
tuto ', ou o Tribunal arbitral, indicardo no mais
breve prazo possivel quaes as medidas provi-
sorias que devem ser tomadas. As Altas Partes
Contratantes comprometem-se respectivamente
a conformar-se corn estas medidas.

Artigo 18o .

S'e qualquer contestagdo vier a surgir entre
as Altas Partes Contratantes relativamente A
aplicaqao do presente Tratado, essa contestagao
ser. levada directamente perante o Tribunal
Permanente de Justiqa Internacional nas con-
dig6es previstas no Artigo 40 do estatuto do
dito Tribunal.

Artigo 19o.

0 presente Tratado s6 se aplicarA aos litigios
que venham a surgir depois da troca das rati-

1 Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404; vol. XV,
page 304; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 46; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV,
page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387
vol. LXIX, page 70; vol. LXXII, page 452
vol. LXXVIII, page 435; vol. LXXXVIII,
page 272; vol. XCII, page 362 ; vol. XCVI,
page i8o ; vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492

vol. CVII, page 461 ; et vol. CXI, page 402
et vol. CXVII, page 46, de ce recueil.

Les Gouvernements frangais et portugais
s'engagent respectivement h s'abstenir, durant
le cours d'une procedure ouverte en vertudes
dispositions du prdsent trait6, de toute mesure
susceptible d'avoir une rpercussion prdjudi-
ciable, soit h l'exdcution de la decision h rendre
par la Cour permanente de Justice internatio-
nale ou par le Tribunal arbitral, soit aux arran-
gements proposes par la Commission perma-
nente de conciliation et en g~ndral h ne proc~der

aucun acte, de quelque nature qu'il soit, suscep-
tible d'aggraver ou d'6tendre le diffdrend.

Dans tous les cas et notamment si la question
au sujet de laquelle les Parties sont divisdes
rdsulte d'actes d6jh effectu~s ou sur le point de
l'6tre, la Commission de conciliation, ou, si
celle-ci ne s'en trouvait pas saisie, la Cour per-
manente de Justice internationale statuant
conform6ment h l'article 41 de son Statut1 , ou
le Tribunal arbitral, indiqueront dans le plus
bref ddlai possible quelles mesures provisoires
doivent 6tre prises. Les Hautes Parties contrac-
tantes s'engagent respectivement h se conformer
auxdites mesures.

Article 18.

Si quelque contestation venait h surgir entre
les Hautes Parties contractantes relativement
h l'application du prdsent trait6, cette contes-
tation serait directement porte devant la
Cour permanente de Justice internationale dans
les conditions prdvues h l'article 40 du Statut
de ladite Cour.

Article 19.

Le prdsent trait6 ne s'appliquera qu'aux litiges
qui viendraient h s'61ever apr~s l'6change des

1 Vol. VI, page 380 ; Vol. XI, page 405 ; Vol. XV,
page'305 ; Vol. XXIV, page 153; Vol. XXVII,
page 417; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV,
page 96; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387
Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452
Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII,
page 272; Vol. XCII, page 362 ; Vol. XCVI,
page i8o ; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492 ;
Vol. CVII, page 461; Vol. CXI, page 402; and
Vol. CXVII, page 46, of this Series.
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ficagbes, dcerca de situa 6es ou de factos
posteriores a essa data.

Os litigios para a solu~do dos quaes estA
previsto um processo especial por outros
acordos em vigor entre as Partes Contratantes
serao regulados conforme as estipula96es desses
acordos.

Artigo 200.

0 presente Tratado serA ratificado e as
ratificagbes serao trocadas em Paris no mais
breve prazo possivel.

Artigo 210.

0 presente Tratado entrard em vigor a partif
da troca das ratificagaes e ter6 uma duragqo
de 5 anos a partir da sua entrada am vigor.
Se ndo f6r denunciado seis moses antes da
expiraqdo deste prazo, considerar-se-h4 reno-
vado por um periodo de 5 anos e assim succes-
sivamente.

Se A data da expirago do presente Tratado
um processo qualquer por virtude desse Tratado
se encontrar pendente da Comissao Permanente
de Conciliagao, do Tribunal Permanente de
Justiga Internacional ou de um Tribunal
Arbitral, esse processo seguirA at6 seus termos
finaes.

Em f6 do que, os Plenipotenciarios acima
mencionados assinaram o presente Tratado
feito em duplo exemplar, cada exemplar redi-
gido em Portugus e em Frances, tendo estes
dois textos a mesma for~a e valor e fazendo
igualmente f6.

Feito em Paris, aos 6 de Julho de 1928.

(L. S.)
(L. S.)

(Sigw)
(Signi)

ratifications, au sujet de situations ou de faits
postdrieurs h cette date.

Les litiges pour la solution desquels une pro-
cddure spdciale est pr6vue par d'autres accords
en vigueur entre les Parties contractantes seront
r~gl~s conformdment aux stipulations de ces
accords.

Article 20.

Le prdsent trait6 sera ratifi6 et les ratifica-
tions en seront 6changdes a Paris aussit6t que
faire se pourra.

Article 21.

Le present trait6 entrera en vigueur d~s
l'6change des ratifications et aura une dur~e
de cinq ans partir de son entr6e en vigueur.
S'il n'est pas d~nonc6 six mois avant l'expiration
de ce d~lai, il sera consid~r6 comme renouve6
pour une pdriode de cinq ann~es, et ainsi de
suite.

Si, lors de 1'expiration du present trait6 une
procedure quelconque en vertu de ce trait6 se
trouvait pendante devant la Commission per-
manente de conciliation, devant la Cour per-
manente de Justice internationale ou devant
un Tribunal d'arbitrage, cette procedure serait
poursuivie jusqu'h son ach~vement.

En foi de quoi les pl1nipotentiaires susnom-
m6s ont sign6 le present trait6 dress6 en double
exemplaire, chaque exemplaire 6tabli en fran-
gais et en portugais, ces deux textes ayant
mrme force et valeur et faisant 6galement foi.

Fait h Paris, le 6 juillet 1928.

A. BRIAND.

DA GAMA OCH6A.

Copie certifi~e conforme:

Le Ministre Plinipotentiaire,
Chel de Service du Protocole:

P. de Fouqui~re.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2869. - TREATY OF CONCILIATION AND ARBITRATION
BETWEEN FRANCE AND PORTUGAL. SIGNED AT PARIS, JULY 6,
1928.

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE
REPUBLIC,

Inspired by the friendly relations which happily exist between Portugal and France,
Taking into consideration that the Arbitration Convention concluded between the two countries

at Paris on June 29, 19o6, expired on April 5, 1914,
And also desiring to ensure in all cases, in conformity vith the principles laid down in the

Covenant of the League of Nations, the pacific settlement of all differences and disputes of whatever
nature which may arise between the two countries,

Have resolved to conclude a Treaty with that object and have appointed as their respective
Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. Aristide BRIAND, Minister for Foreign Affairs of the French Republic

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC :

M. Armando Humberto DA GAMA OCH6A, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary of the Portuguese Republic at Paris ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article I.

All disputes of whatever kind between the Government of the French Republic and the Govern-
ment of the Portuguese Republic which it may not have been possible to settle by the normal
methods of diplomacy shall, before any resort is made to procedure before the Permanent Court
of International Justice or to arbitration, be submitted with a view to amicable settlement to a
permanent international commission, styled the " Permanent Conciliation Commission ", consti-
tuted in accordance with the present Treaty.

Nevertheless, the High Contracting Parties may always agree that a specific dispute shall be
settled direct by the Permanent Court of International Justice or by arbitration without previous
resort to the conciliation procedure provided for above.

Article 2.

In the case of a dispute which, according to the municipal law of one of the Parties, falls within
the competence of the national courts of that Party, including the administrative courts, the
matter in dispute shall not be submitted to the procedure laid down in the present Treaty until a
judgment with final effect has been pronounced within a reasonable time by the competent
national judicial authority.

1 Traduit par le Secrtariat de la Soci&t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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Article 3.

The Permanent Conciliation Commission mentioned in Article i shall be composed of five
members, who shall be appointed as follows : the High Contracting Parties shall each appoint a
commissioner, chosen from among their respective nationals, and shall jointly nominate the other
three commissioners from among the nationals of third Powers ; these three commissioners shall
be of different nationalities, and the French and Portuguese Governments shall nominate the
President of the Commission from among them.

The Commissioners are appointed for three years and their mandate is renewable. Their
appointment shall continue until they are replaced, and in any case until the completion of any
work in hand at the time of the expiry of their mandate.

Vacancies which occur as a result of death or resignation or for any other cause shall be filled
within the shortest possible time in the manner prescribed for appointments.

Article 4.

The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within six months from the
entry into force of the present Treaty.

If the commissioners to be nominated jointly should not have been appointed within that
period or, in the case of the filling of a vacancy, within three months from the time when
the vacancy occurs, the President of the Swiss Confederation shall in the absence of any other
agreement, be requested to make the necessary nominations.

Article 5.

The Permanent Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed
to the Pesident by the two Parties acting in agreement or, in the absence of such agreement, by
either of the Parties.

The request, after giving a summary account of the subject of the dispute, shall contain an
invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an amicable
settlement.

If the request is made by only one of the Parties, that Party shall notify it without delay to
the other.

Article 6.

Within fifteen days from the date when the French or the Portuguese Government shall have
notified the Permanent Conciliation Commission of a dispute, either Party may, for the examination
of the particular dispute, replace its commissioner by a person possessing special competence in
the matter.

The Party making use of this right shall immediately inform the other Party ; the latter shall
in that case be entitled to take similar action within fifteen days from the date when the notification
reaches it.

Article 7.

The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to elucidate questions in dispute
to collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to
endeavour to bring the Parties to an agreement. After examining the case, it may propose to the
Parties the terms of settlement which it considers suitable, and lay down a period within which
they are to make their decision.
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At the close of its proceedings the Commission shall draw up a report stating, as the case may
be, either that the Parties have come to an agreement and, if necessary, the terms of the agreement,
or that it uas been impossible to effect a settlement.

The proceedings of the Commission' shall, unless the Parties agree otherwise, be terminated
within six months from the date on which the Commission is notified of the dispute.

Article 8

Failing any special stipulation to the contrary, the Permanent Conciliation Commission shall
lay down its own procedure, which in any case must provide for both Parties being heard. In regard
to enquiries, the Commission, unless it unanimously decides to the contrary, shall act in accordance
with the provisions of Chapter III (International Commission of Enquiry) of the Hague Convention
of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article 9.

In the absence of agreement by the Parties to the contrary, the Permanent Conciliation
Commission shall meet at a place selected by its President.

Article Io.

The proceedings of the Permanent Conciliation Commission shall not be public, unless a
decision to that effect has been taken by the Commission with the consent of the Parties.

Article ii.

The Parties shall be represented before the Permanent Conciliation Commission by agents,
whose duty it shall be to act as intermediaries between them and the Commission ; they may further
be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose, and may request that all
persons whose evidence appears to them useful should be heard by the Commission.

The Commission on its side shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of the two Parties, as well as from all persons whom it may think desirable
to summon with the consent of their Governments.

Article 12.

Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Permanent Conciliation
Commission shall be taken by a majority.

The Commission may not take decisions on the substance of the dispute unless all the members
have been duly convened and the President and at least two members are present. Should only
three members and the President be present, the Chairman shall have two votes.

Article 13.

The High Contracting Parties undertake to facilitate the work of the Permanent Conciliation
Commission, and in particular to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents
and information, as well as to use the means at their disposal to allow it to proceed in their territory
and in accordance with their law to the stimmoning and hearing of witnesses or experts, and to
visit the localities in question.
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Article 14.

During the proceedings of the Permanent Conciliation Commission each commissioner shall
receive emoluments, the amount of which shall be fixed by agreement between the French and the
Portuguese Governments, each of which shall contribute an equal share.

Each Government shall pay its own expenses and an equal share ot the joint expenses of the
Commission.

Article 15.

Should no amicable agreement be reached before the Permanent Conciliation Commission.
disputes regarding a right asserted by one Party and contested by the other, particularly the
disputes mentioned in Article 13 of the Covenant of the League of Nations, shall be submitted by
means of a speical agreement either to the Permanent Court of International Justice, under the
conditions and according to the procedure laid down by the Statute of that Court, or to an arbitral
tribunal, under the conditions and according to the procedure laid down by the Hague Convention
of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

If the Parties cannot reach an understanding as to the terms of the special agreement, either
of them may, after a month's notice, bring the dispute before the Permanent Court of International
Justice direct by means of an application.

Article 16.

Disputes other than these mentioned in Article 15, paragraph i, shall, if no amicable agreement
is reached, be submitted to an arbitral tribunal with power to decide ex aequo et bono.

This tribunal shall, in the absence of agreements to the contrary, consist of five members
appointed by the method laid down in Articles 3 and 4 for the composition of the Conciliation
Commission.

Should the Parties fail to agree as to the terms of the special agreement submitting the dispute
to the tribunal, either of them may, after a month's notice, bring the dispute before the tribunal
direct.

Article 17.

The French and Portuguese Governments respectively undertake to abstain, during the course
of proceedings opened in virtue of the provisions of the present Treaty, from all measures
likely to react prejudicially upon the execution of the decision to be given by the Permanent
Court of International Justice or the arbitral tribunal, or upon the arrangements proposed by
the Permanent Conciliation Commission and, in general, to abstain from any sort of action
whatsoever which may aggravate or extend the dispute.

In any case, and particularly if the question on which the Parties differ arises out of acts
already committed or on the point of being committed, the Conciliation Commission or, if the
latter was not informed of the dispute the Permanent Court of International Justice, acting in
accordance with Article 41 of its Statute, or the arbitral tribunal, shall indicate as soon as possible
the provisional measures to be adopted. Both the High Contracting Parties undertake to conform
to the said measures.

Article 18.

Should any dispute arise between the High Contracting Parties concerning the application of
the present Treaty, such dispute shall be brought before the Permanent Court of International
Justice direct in accordance with the procedure laid down in Article 40 of the Statute of the Court.
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Article i9.

The present Treaty shall apply only to disputes which arise after the exchange of ratifications
in regard to situations or events subsequent to that date.

Disputes for the settlement of which a special procedure is provided in other agreements
in force beetween the Contracting Parties shall be settled in conformity with the terms of such
agreements.

Article 20.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Paris as soon
as possible.

Article 21.

The present Treaty shall come into force as soon as the ratifications have been exchanged, and
shall be concluded for five years as from the date of its coming into force. If it is not denounced
six months before the expiration of this period, it shall be deemed to have been renewed for a further
period of five years, and similarly thereafter.

If on the expiration of the present Treaty any proceedings whatever in virtue of this Treaty
are pending before the Permanent Conciliation Commission, the Permanent Court of International
Justice, or an arbitral tribunal, they shall pursue their course until they are completed.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty, done
in duplicate, in French and Portuguese, the two texts having the same force and value and being
equally authentic.

Done at Paris, July 6, 1928.
(L. S.) (Signed) A. BRIAND.

(L. S.) (Signed) DA GAMA OCH6A.
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DANEMARK, FINLANDE,
ISLANDE,

NORVEGE ET SUEDE

Convention relative au recouvrement

de pensions alimentaires, sign~e
Oslo, le jo fevrier 193j, et

echanges de notes de ]a meme
date relatifs i l'application de
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DENMARK, FINLAND,

ICELAND,
NORWAY AND SWEDEN

Convention regarding the Collection
of Maintenance Allowances, signed

at Oslo, February j o, 193j, and
Exchanges of Notes of the same
date concerning the Application
of the Convention.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 2870. - KONVENTION 1 MEL-
LEM DANMARK, FINLAND, IS-
LAND, NORGE OG SVERIGE
ANGAAENDE INDDRIVELSE AF
UNDERHOLDSBIDRAG. UNDER-
TEGNET I OSLO, DEN IO FE-
BRUAR 1931.

Textes officiels danois, finnois, islandais, norvd-
gien et suddois, communiquds par les dildguds
permanents de la Norv~ge et du Danemark
auprds de la Sociitj des Nations. L'enre-
gistrement de cette convention a eu lieu le
9 ianvier 1932.

HANS MAJESTET KONGEN AF DANMARK OG
ISLAND, REPUBLIKEN FINLANDS PRJESIDENT,
HANS MAJEST2ET KONGEN AF NORGE og HANS
MAJESTAET KONGEN AF SVERIGE, hvilke er
kommet overens om at afslutte en Konvention
angaaende Inddrivelse af Underholdsbidrag,
har udnaevnt til deres befuldmogtigede

HANS MAJESTET KONGEN AF DANMARK OG
ISLAND :

Sin overordentlige Gesandt og befuldrnmeg-
tigede Minister i Oslo Markus Andreas
OLDENBURG;

REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT:

Republikens overordentlige Gesandt og
befuldmagtigede Minister i Oslo Rolf
THESLEFF ;

1 Les ratifications ont 6t6 d6pos6es k Oslo, le
23 d6cembre 1931 par toutes les Parties contrac-
tantes.

Entr6e en vigueur le Ier janvier 1932.

TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No 2870. - SUOMEN 1, TANSKAN,
ISLANNIN, NORJAN JA RUOT-
SIN VALINEN SOPIMUS ELA-
TUSAVUN PERIMISESTA PAK-
KOTOIMIN, ALLEKIRJOITET-
TU OSLOSSA io PAIVANA
HELNIKUUTA 1931.

Danish, Finnish, Icelandic, Norwegian and
Swedish official texts communicated by the
Permanent Delegates of Norway and Denmark
accredited to the League of Nations. The
registration of this Convention took place
January 9, 1932.

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI, HANEN
KUNINKAALLINEN MAJESTEETTINSA TANSKAN
JA ISLANNIN KUNINGAS, HKNEN KUNINKAAL-
LINEN MAJESTEETTINSA NORJAN KUNINGAS JA
HANEN KUNINKAALLINEN MAJESTEETTINSA
RUOTSIN KUNINGAS, jotka ovat pdiittineet
tehdd sopimuksen elatusavun perimisesti pakko-
toimin, ovat valtuutetuikseen m5iirdinneet

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI :

Tasavallan Oslossa olevan erikoislihettil5in
ja tdysivaltaisen ministerin Rolf THES-
LEFF'IN ;

HANEN KUNINKAALLINEN MAJESTEETTINSA
TANSKAN JA ISLANNIN KUNINGAS :

Oslossa olevan erikoisldhettildidrisdi ja taysi-
valtaisen ministerinsai Markus Andreas
OLDENBURG'IN;

'The ratifications were deposited at Oslo,

December 23, 1931, by all the Contracting Parties.

Came into force January ist, 1932.
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HANS MAJESTET KONGEN AF NORGE:

Utenriksr~d (Direkt0r) August Wilhelm
Stjernstedt ESMARCH ;

HANS MAJESTXET KONGEN AF SVERIGE

Sin overordentlige Gesandt og befuldmieg-
tigede Minister i Oslo Torvald Magnusson
H5JER;

hvilke, behorigt befuldmegtigede, er kommet
overens om folgende Artikler

Artikel I.

Retskraftig Dom, administrativ Beslutning
eller skriftlig Vedtagelse, hvorefter det i en af
de kontraherende Stater paahviler en Person at
udrede Underholdsbidrag til 2gtefaelle, tidligere
Egtefoelle, Agtebarn, Stedbarn, Adoptivbarn,

Barn udenfor iEgteskab eller et saadant Barns
Moder, og som kan fuldbyrdes i denne Stat, skal
paa Begwring umiddelbart fuldbyrdes i enhver
af de andre Stater. Det samme goelder en i
Finland eller Sverige af Retten, Dommeren eller
Overeksekutor truffen Beslutning, som kan
fuldbyrdes efter Reglerne om retskraftige
Domme.

Fuldbyrdelse kan dog ikke kroeves i Strid med
Dom eller Beslutning, som i den Stat, hvor
Fuldbyrdelse s0ges, har fastsat Bidraget til et
lavere Bel0b eller afgjort, at Underholdspligt
ikke foreligger.

Fuldbyrdelse kan heller ikke kreves, naar
Underholdspligten overfor et Barn udenfor
AEgteskab eller overfor et saadant Barns Moder
er fastsat ved Dom eller Forelaeg i en Stat, hvor
den bidragspligtige ikke havde Statsborgerret
eller Bopxel, medmindre han har givet Mode
under Sagen, eller Staevningen eller Forelkeget i
beh0rig Tid er kommet til hans Kundskab,
medens han opholdt sig i Staten.

Artikel 2.

Begaering om Fuldbyrdelse afsendes og
modtages :

i Danmark af vedkommende Ministerium
eller af en Over0vrighed ;

i Finland af Udenrigsministeriet

No. 2870

HANEN KUNINKAALLINEN MAJESTEETTINSA
NORJAN KUNINGAS :

Ulkoasiainneuvos (Kansliapiillikk6) Au-
gust Wilhelm Stjernstedt ESMARCH'IN ;

HANEN KUNINKAALLINEN MAJESTEETTINSA
RUOTsIN KUNINGAS :

Oslossa olevan erikoislahettiliansa ja taysi-
valtaisen ministerinsa Torvald Magnusson
H(JER'IN ;

jotka siihen asianmukaisesti valtuutettuina
ovat sopineet seuraavista mddrdyksistd:

i artikla.

Lainvoimainen tuomio, hallinnollisen virano-
maisen paatbs tai kirjallinen sitoumus, jossa
joku jossakin sopimusvaltiossa on velvoitettu
tai sitoutunut antamaan elatusapua puolisolle,
entiselle puolisolle, aviolapselle, lapsipuolelle,
ottolapselle, avioliiton ulkopuolella syntyneelle
lapselle tai sellaisen lapsen aidille ja joka on
siina valtiossa taytanto6npantavissa, on pyyn-
nbstd vdlitt6mdsti pantava taytint66n toisessa
sopimusvaltiossa. Sama olkoon laki sellaisesta
oikeuderi, tuomarin tai ulosotonhaltijan Suo-
messa tai Ruotsissa anitamasta piitoksesti, joka
lainvoimaisen tuomion tavoin voidaan panna
taytant66n.

Jos siind. valtiossa, jossa taytdntonpanoa
haetaan, on tuomiossa tai pddt6ksessii mirdtty
pienempi elatusapu tai todettu, etta elatusvel-
vollisuutta ei ole, ei tdssd valtiossa voida timin
vastaisesti vaatia tdiytiint66npanoa.

Jos velvollisuus antaa elatusapua avioliiton
ulkopuolella syntyneelle lapselle tai sellaisen
lapsen diidille on tuomiolla tai ennakkomaardyk-
sella vahvistettu sellaisessa valtiossa, jossa
elatusvelvollisella ei ollut kansalaisoikeutta tai
kotipaikkaa, ei tiytiinto6npanoa voida vaatia,
ellei han ole ollut saapuvilla oikeudenkdynnissd
tahi oleskellessaan 'maassa ole oikeassa ajassa
saanut tietoa haasteesta tai ennakkomddrdyk-
sestd.

2 artikla.

Tdytdnto6npanoa tdmdn sopimuksen mukaan
pyytii ja pyynnbn ottaa vastaan :

Tanskassa asianomainen ministerib, maa-
herra tai K66penhaminan ylipresidentti

Suomessa ulkoasiainministeri6 ;
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i Island af Justitsministeriet ;
i Norge af vedkommende Departement
i Sverige af Udenrigsdepartementets

Retsafdeling eller af en Lensstyrelse.

13egaeringen skal vre ledsaget af Bevidnelse
fra den afsendende Myndighed om, at Dommen,
Beslutningen eller Vedtagelsen opfylder de i
Artikel i, f0rste og tredje Stykke, fastsatte
Vilkaar for Fuldbyrdelse.

Skriftstykker, som er affattet paa Finsk eller
Islandsk, skal voere ledsaget af bekrmeftet
Oversoettelse i forn0den Udstraekning til Dansk,
Norsk eller Svensk.

Artikel 3.

Fuldbyrdelsen ivaerksoettes i hver Stat efter
der gaeldende Lov, men kan, forsaavidt angaar
skriftlige Vedtagelser, som ikke er godkendt af
Domstol eller administrativ Myndighed, ind-
skrxnkest il Indeholdelse i L0n, eller hvad der i
saa Henseende sidestilles hermed.

Fuldbyrdelsen foregaar uden Udgift for den
bidragsberettigede, medmindre den ivrksoettes
efter Reglerne om Tvangsfuldbyrdelse i fast
Ejendom.

De indkomme Belob oversendes til den
Myndighed, som har begaeret Fuldbyrdelsen.

Artikel 4.

Bestemmelserne om Underholdsbidrag om-
fatter ogsaa Bifrag til Udgifter ved Barselferd
saint til Udgifter ved et Barns yderligere
Uddannelse eller ved dets Daab, Konfirmation,
Sygdom og Begravelse.

Artikel 5.

Erstatning for Sagsomkostninger, som er
paalagt den bidragspligtige i Anledning af
Afg0relsen om Bidragspligt, kan inddrives
efter Reglerne i denne Konvention.

Artikel 6.

Denne Konvention skal ratificeres, og Ratifi-
kationerne udveksles i Oslo, saa snart ske kan.

Islannissa oikeusmiristeri6 ;
Norjassa asianomainen ministerio ; seka
Ruotsissa ulkoasiainministeri6n oikeu-

dellinen osasto tai asianomainen ilinin-
hallitus.

Sen viranomaisen, joka pyytdi tdytint66n-
panoa, on liitettava pyynt66n todistus siita,
ettd tuomio, pddt6s tai sitoumus tdyttdd I
artiklan ensimiisessd ja kolmannessa kap-
paleessa t tytint66npanoa varten mdidrdtyt
ehdot.

Asiakirjaan, joka on suomen- tai islalninkieli-
nen, tulee olla tarpeellisilta osin liitettyna oike-
aksi todistettu kdidinn6s tanskan-, norjan- tai
ruotsinkielelle.

3 artikla.

Taytant66npano tapahtuu jokaisessa valtiossa
sielld voimassa olevan lain mukaan, mutta
se voidaan, mikali on kysymys kirjallisesta
sitoumuksesta, joka ei ole tuomioistuimen tai
hallinnollisen viranomaisen vahvistama, rajoit-
taa palkan, tai muun pidatykseen, mikd puheena-
olevassa suhteessa on siihen verrattava.

Tdytdint66npano suoritetaan tuottamatta me-
noja elatusapuun oikeutetulle henkil6lle, ellei se
ole tapahtuva siindi jdrjestyksessd, joka on
voimassa kiintedn omaisuuden osalta.

Kertynyt rahamdidira lhetetdin sille virano-
maiselle, joka on pyytdnyt tdiytant66npanoa.

4 artikla.

Elatusapua koskevat mddrdykset tarkoittavat
mydskin synnytys- ja lapsivuodekustannuksia
sekdi lapsen erityista kehittamista varten suori-
tettavaa avustusta, niin my6s avustusta kaste-,
kasteenliitonuudistus-, sairaus- ja hautauskus-
tannuksiin.

5 artikla.

Kulujen korvaus, jota elatusvelvollinen on
velvoitettu suorittamaan elatuskysymyksen tut-
kimisen johdosta, voidaan periA tdmdin sopi-
muksen mddriiysten mukaisesti.

6 artikla.

Tama sopimus on ratifioitava ja ratifioimis-
kirjat vaihdettava Oslossa niin pian kuin tdin
voi tapahtua.
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Konventionen traeder i Kraft den i. Januar
eller den i. Juli, som folger efter Udvekslingen
af Ratifikationerne.

Enhver af Staterne kan i Forhold til hver af
af de andre opsige Konventionen med en Frist
af seks Maaneder til Oph0r en I. Januar eller
I. Juli.

Til Bekrxftelse heraf har de respektive
befuldmagtigede undertegnet nervaerende Kon-
vention og forsynet den med deres Segl.

Udfaerdiget i Oslo i et Eksemplar paa hvert af
f0lgende Sprog : Dansk, Finsk, Islandsk, Norsk
og Svensk, og for det svenske Sprogs Vedkom-
mende i to Tekster, en for Finland og en for
Sverige.

Oslo, den io Februar 1931.

(L. S.) A. OLDENBURG.

Sopimus tulee voimaan ratifioimiskirjain vaih-
tamista hhinna seuraavan tammi- tai heindikuun
I pdivdnd.

Jokainen sopimusvaltio voi jokaisen muun
sopimusvaltion suhteen sanoa irti sopimuksen,
joka silloin lakkaa olemasta voimassa sen tammi-
tai heindkuun i pilivan alusta lukien, joka
lihinna seuraa kuuden kuukauden kuluttua
siitai, kun irtisanominen tapahtui.

Taman vakuudeksi ovat asianomaiset valtuu-
tetut allekirjoittaneet t*man sopimuksen ja
varustaneet sen sineteilldn.

Allekirjoitettu Oslossa yhteni suomen-,
tanskan-, islannin-, norjan- ja ruotsinkielisena
kappaleena, ruotsinkielisen tekstin kasitt.essd
kaksi eri tekstid, toisen Suomea ja toisen Ruotsia
varten.

Oslossa, io pilivilnd helmikuuta 1931.

(L. S.) Rolf THESLEFF.

No. 2870
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TEXTE ISLANDAIS.

ICELANDIC TEXT.

No 2870. - SAMNIN-
GUR MILLI IS-
LANDS, DANMER-
KUR, FINNLANDS,
NOREGS OG SVIP-
JODAR UM INN-
HEIMTU MEDLAGA
OSLO IDANN io FE-
BRUAR 1931

HANS HATIGN KONUNGUR
ISLANDS OG DANMERKUR,
FORSETI L- bVELDISINS FINN-
LANDS, HANS HATIGN KO-
NUNGUR NOREGS og HANS
HATIGN KONUNGUR SVIPJS-
DAR, sern hafa orbib Asttir
um ab gera samning um inn-
heimtu meblaga, hafa 6itnefnt
sem umbobsmenn sina:

HANS HAHTIGN KONUNGUR IS-
LANDS OG DANMERKUR:

Sendiherra sinn i Osl6,
Markus Andreas OLDEN-
BURG;

FORSETI Ll'bVELDISINS FINN-
LANDS :

Sendiherra 13bveldisins i
Os16, Rolf THESLEFF ;

TEXTE NORVtGIEN.

NORVEGIAN TEXT.

No 2870. - KON-
VENSJON MELLEM
NORGE, DANMARK
FINNLAND, IS-
LAND OG SVERIGE
ANGAENDE INN-
DRIVNING AV UN-

DERHOLDSBI-
DRAG. UNDERTEG-
NET I OSLO, DEN
IO FEBRUAR I931.

HANS MAJESTET NORGES
KONGE, HANS MAJESTET
KONGEN AV DANMARK OG
ISLAND, REPUBLIKKEN FINN-
LANDS PRESIDENT og HANS
MAJESTET KONGEN AV SVE-
RIGE, som er kommet overens
om A avslutte en konvensjon
angaende inndrivning av
underholdsbidrag, har til sine
befullmektigede opnevnt :

HANS MAJESTET NORGES
KONGE :

UtenriksrAd August Wil-
helm Stjernstedt Es-
MARCH ;

HANS MAJESTET KONGEN AV
DANMARK OG ISLAND :

Sin overordentlige sende-
mann og befullmek-
tigede minister i Oslo
Markus Andreas OLDEN-
BURG ;

TEXTE SUtDOIS.

SWEDISH TEXT.

NO 2870. - KONVEN-
TION MELLAN
SVERIGE, DAN-
MARK, FINLAND,
ISLAND OCH NOR-
GE ANGAENDE
INDRIVNING AV
UNDERHALLSBI-
DRAG. UNDER-
TECKNAD I OSLO
DEN io FEBRUARI
1931.

HANS MAJEST.T KONUN-
GEN AV SVERIGE, HANS
MAJESTA&T KONUNGEN AV
DANMARK OCH ISLAND, REPU-
BLIKEN FINLANDS PRESI-
DENT och HANS MAJESTXT
KONTQNGEN AV NORGE, vilka
6verenskommit att sluta en
konvention angfiende indriv-
ning av underbAlisbidrag,
hava till sina fullmaktige
utsett

HANS MAJESTAT KONUNGEN
AV SVERIGE:

Sin Envoy6 Extraordinaire
och Ministre Plnipoten-
tiaire i Oslo Torvald
Magnusson H6JER ;

HANS MAJESTAT KONUNGEN
AV DANMARK OCH ISLAND :

Sin Envoy6 Extraordinaire
och Ministre Plnipoten-
tiaire i Oslo Markus
Andreas OLDENBURG :.
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HANS HATIGN KONUNGUR
NOREGS :

UtanrikisrAt August Wil-
helm Stjernstedt Es-
MARCH ;

HANS HATIGN KONUNGUR

SVIPJ6bAR :

Sendiherra sinn i Os16, Tor-
vald Magnusson H6JER ;

sem, met gildu umbobi,
hafa komib s~r saman um
eftirfarandi greinar

i. grein.

Atfararhaefum d6mi, 6r-
skurti umbo~svalds eta skrif-
legu samkomulagi, sem i
einhverju samningsrikjanna
leggur einhverjum A hertar
at greita meblag til maka
sins, fyrverandi maka, skil-
getins barns, stj6pbarns,
kjorbarns, 6skilgetins barns
eta m6tur 6skilgetins barns,
og s6 fullneging heimil i 1vi
riki, skal, s6 pess farib A leit,
fullnegt i hverju hinna rik-
janna, An pess at frekara
komi til. Sama er um dk-
vbrbun, sem i Fimlandi eta
Svipj6b er gerb af r~tti,
d6mara eta (( &verbxekutor ))
og fullmnegja mA eftir reglunum
um a.fararhmefa d6ma.

Fullniaegju verbur po ekki
krafist gegn d6mi eta ur-
skurbi, ser i pvi riki, par
sem fullnegju er leitat, hefir
Akve-it laegra metlag eta at
engin meblagsskylda s6 fyrir
hendi.

Fullnamgju verbur heldur
ekki krafist, ef me61agsskyld-
an gagnvart 6skilgetnu barni
ea m6bur 6skilgetins barns
er dkvetin met d6mi eta

No. 2870

REPUBLIKKEN FINNLANDS

PRESIDENT :

Republikkens overordent-
lige sendemann og
befullmektigede minister
i Oslo Rolf THESLEFF ;

HANS MAJESTET KONGEN AV

SVERIGE :

Sin overordentlige sende-
mann og befullmektigede
minister i Oslo Torvald
Magnusson HbJER;

hvilke, beh0rig befullmekti-
gede er kommet overens om
folgende artikler :

Artikkel I.

Rettskraftig dom, admini-
strativ beslutning eller skrift-
tlig vedtagelse, hvorefter det
i en av de kontraherende
stater pdhviler nogen d utrede
underholdsbidrag til ektefelle,
tidligere ektefelle, ektebarn,
stedbarn, adoptivbarn, barn
utenfor ekteskap eller et
sddant barns mor, og som
kan fullbyrdes i denne stat,
skal pa begjaering umiddelbart
fullbyrdes i enhver av de
andre stater. Det samme gjel-
der en i Finn]and eller Sverige
av retten, dommeren eller
overeksekutor avgitt beslut-
ning som kan fullbyrdes efter
reglene for rettskraftige dom-
mer.

Fullbyrdelse kan dog ikke
kreves i strid med en dor
eller beslutning som, i den
stat hvor fullbyrdelse sokes,
bar fastsatt bidraget til et
lavere belop eller avgjort at
bidragsplikt ikke foreligger.

Fullbyrdelse kan heller ikke
kreves, nAr underholdsplikten
overfor et barn utenfor ekte-
skap eller overfor et sddant
barns mor er fastsatt ved

REPUBLIKEN FINLANDS PRE-

SIDENT :

Republikens Envoy6 Extra-
ordinaire och Ministre
Plnipotentiaire i Oslo
Rolf THESLEFF ;

HANS MAJEST.&T KONUNGEN

AV NORGE :

UtenriksrHd (Kabinetts-
sekreteraren) August Wil-
helm Stjernstedt Es-
MARCH ;

vilka, ddrtill behbrigen be-
fullm5,ktigade, overenskom-
mit om filjande artiklar

Artikel I.

Lagakraftvunnen dor,
administrativ myndighets be-
slut eller skriftlig f6rbindelse,
varigenom i en av de f6rdrags-
slutande staterna nAgon f6r-
pliktats eller utfast sig att
utgiva underh6llsbidrag till
make, f6rutvarande make,
barn i dktenskap, styvbarn,
barn utom aktenskap ell er
moder till sldant barn och
vard verkstallighet kan vinnas
i den staten, skall p6L bega-
ran omedelbart verkstallas i
annan fbrdragsslutande stat.
Detsarnma skall gdlla sAdant
i Sverige eller Finland av
ratten, domaren eller 6verexe-
kutor meddelat beslut, sor
kan verkstillas lika med laga-
kraftvunnen dom.

Ar genom dom eller beslut i
den stat, dc.r verkstallighet
s6kes, bidrag bestdmt till
lagre belopp eller ock fast-
stdllt, att underh~lskyldighet
ej f6religger, kan verkstallig-
bet i strid hdremot ej pAfor-
dras i den staten.

Ar skyldigheten att utgiva
bidrag till barn utom 5,ktens-
kap eller till sAdant barns
moder genom dor eller f6re-
ldggande fastst5.lld i stat, dar
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6irskurbi i riki, par sem meb-
lagsskyldur Atti ekki rikisbor-
garar~tt eba heimilisfang,
nema pvi abeins, ab harm
hafi mxtt i mdlinu, eba stef-
nan eba firskurburinn hafi
i taka tid orb'i honum kunn,
meban hann dvaldi i rikinu.

2. grein.

Beibni um fullnegju er send
frdi og m6ttekin af :

i Danmbrku hlutabei-
gandi stj6mardeild ea
yfirstj6rnarvaldi ;

i Finnlandi utanrikismd-
lardbuneytinu ;

i Islandi d6msmilaribun-
eytinu ;

f Noregi hlutabeigandi
stj6mardeild ;

i Svipj6b r~ttardeild ut-
anrikismdlar4buneytisins
eba fylkisstj6rn.

Beibninni skal fylgja vott-
orb pess yfirvalds, er hana
sendir, um a d6murinn,
urskurburinn, eba samkomu-
lagib uppfylli skilyrbi i. grei-
nar, fyrstu og pribju m~ls-
greinar, fyrir fullnagju.

Me skjblum, sem skrAi
eru d finsku eba islensku,
skal fylgja sta~fest pling,
svo fullnmegjandi s6, A d6nsku,
norsku eba szensku.

3. grein.

Fulnmegj ugerbin framkvaem-
ist i hverju riki samkvaemt
par gildandi lgum, en getur,
ab pvi er snertir skriflegt
samkomulag, sem ekki er
sampykt af d6mst6lum eba
framkvemdarvaldinu, orbi6

dom eller forelegg i en stat,
hvor den bidragspliktige ikke
hadde statsborgerrett eller
bopel, medmindre han har
avgitt mote under saken eller
i rett tid har f;tt kunnskap
om stevningen eller forelegget,
mens han opholdt sig i landet.

Artikkel 2.

Begjering om fullbyrdelse
avsendes og mottas :

i Danmark av vedkom-
mende ministerium eller
over0vrighet ;

i Finnland av utenriks-
ministeriet ;

i Island av justitsmini-
steriet ;

i Norge av vedkommende
departement ;

i Sverige av utenriks-
departementets rettsav-
deling eller vedkommende
lensstyrelse.
Begjxringen skal vere led-

saget av bevidnelse fra den
avsendende myndighet om at
dommen, beslutningen eller
vedtagelsen opfyller vilkgtrene
for fullbyrdelse efter artikkel
I f0rste og tredje ledd.

Skriftstykker sorn er avfat-
tet pAl finsk eller islandsk, skal
vere ledsaget av bekreftet
oversettelse i forn0den ut-
strekning til dansk, norsk eller
svensk.

Artikkel 3.

Fullbyrdelsen iverksettes i
hver stat efter der gjeldende
lov, men kan, forsAvidt der
handles om skriftlige vedtagel-
ser som ikke er godkjent av en
domstol eller administrativ
myndighet, innskrenkes til

den bidragspliktige icke hade
medborgarskap eller hemvist,
kan verkstallighet ej pAfor-
dras, med mindre han instdillt
sig i rdtteg~ngen eller ock,
medan han uppeh6ll sig i
landet, i beh6rig tid erhAllit
kannedom om stdmningen
eller f6religgandet.

Artikel 2.

Framstallning om erhl-
lande av verkstallighet gores
och mottages :

i Danmark av veder-
b6rande ministerium eller
av over6vrighed ;

i Finland av ministeriet
f6r utrikesdirendena ;

i Island av justitsminis-
teriet ;

i Norge av vederb6rande
departement ; saint

i Sverige av utrikesde-
partementets ridttsavdel-
ning eller av lInsstyrelse.

Den myndighet, som g6r
framstdllningen, skall diirvid
foga bevis, att domen, bes-
lutet eller f6rbindelsen upp-
fyller de i artikel i f6rsta
och tredje styckena f6r verk-
stillighet stadgade vilikor.

Handling, som ar avfattad
pd finska eller isliindska sprA-
ket, skall vara Atf6ljd av
bestyrkt 6versattning i erfor-
derliga delar till danska,
norska eller svenska sprAket.

Artikel 3.

Verkstilligheten sker i varj e
stat enligt dar gdllande lag
men kan, ddr frAga dr om
skriftlig f6rbindelse, sor ej
ar faststdild av domstol eller
administrativ myndighet, be-
grdinsas till inf6rsel i avl6ning

N, 2870
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takm6rku-6 vib, at haldit s6
aftur af lautum eta 6tru lvi
liku.

Fullnhjugertin framkvaem-
ist i kostnat ar fyrir met-
lagsrdtthafa, nema pvi abeins
at hin s6 framin eftir reglun-
urn urn a~f6r i fasteign.

Innkrafin me616g skulu
send Vvi yfirvaldi, sem hefir
beitst fullnegjugertarinnar.

4. grein.

Akvaebin urn met16g nA
einnig til metgjafa vegna
barnsfara og til kostnabar
vit mentun barns, eta vib
skim pess, fermingu, veikindi
eta greftrun.

5. grein.

MMskostna-, sem me-lags-
skyldum er gert at grei~a
vegna ikvartunar urn meb-
lagsskyldu, rnA innheimta
samkvemt dkvaeturn Vessa
samnings.

6. grein.

Saning pennar ber at
fullgilda og fullgildingarskj6-
lin skulu afhent i Os16 eims
flj6tt og autit er.

Sarnningurinn gengur i gildi
i. janfiar eta i. jili mest-
komandi eftir afhendingu full-
gildingarskjalarua.

S~rhvert rikjanna getur
gagnvart hverju hinna sagt
samningnum upp met sex
manaba fyrirvara, pannig, at
hann haetti at gilda i. jantiar
eta i. j6li.

Pessu til stabfestingar hafa
urnbobsmennirnir undirritab

4 NO. 2870

avholdelse i lonn eller fordring
som i denne henseende er
likestillet med l0nn.

Fullbyrdelsen foregAr uten
utgift for den bidragsberet-
tigede, medmindre den iverk-
settes efter reglene for tvangs-
fullbyrdelse i fast eiendom.

De innkomme belop over-
sendes til den myndighet som
har begjxert fullbyrdelsen.

Artikkel 4.

Bestemmelsene om under-
holdsbidrag omfatter ogsA bi-
drag tit utgifter ved fodsel og
barselleie og til utgifter ved et
barns utdannelse eller ved
dets dAp, konfirmasjon, syk-
dom og begravelse.

Artikkel 5.

Erstatning for saksomkost-
ninger som er polagt den
bidragspliktige i anledning av
avgj 0relsen om bidragsplikten,
kan inndrives after reglene i
denne konvensjon.

Artikkel 6.

Denne konvensjon skal rati-
ficeres, og ratifikasjonene skal
utveksles i Oslo s. snart skje
kan.

Konvensjonen trer i kraft
den i januar aller den i juli
som f0lger efter utvekslingen
av ratifikasjonene.

Enhver av statene kan i for-
hold tit hver av de andre si
op konvensjonen med en frist
av seks mAneder til oph0r den
pif0lgende i januar eller i
juli.

Til bekreftelse herav har de
respektive befullmektigede

eller vad d5irmed i f6revarande
hiinseende ar likstallt.

Verkstdilligheten f6rsiggAr
utan utgift for den berdtti-
gade, sA framt den ej skall ske
i den ordning, som giller
betruffande fast egendom.

Influtet belopp 6versdndes
till den myndighet, som gjort
framstllningen.

Artikel 4.

Besthimmelserna om under-
hlsbidrag avse jhimvhil bidrag
till frlossnings- och barn-
saingskostnader saint till utgif-
ter f6r barns sdrskilda utbild-
ning, sA ock fbr dess dop,
konfirmation, sjukdom och
begravning.

Artikel 5.

Kostnadserstttning, som
Alagts den bidragspliktige i
anledning av underhAllsfrA-
gans provning, kan indrivas
enligt reglerna i denna kon-
vention.

Artikel 6.

Denna konvention skall ra-
tificeras och ratifikationerna
skola utv5Lxlas i Oslo sA snart
ske kan.

Konventionen trhider i kraft
den i januari eller den i juli,
som infaller ndist efter det
ratifikationerna utvdixlats.

Envar av staterna kan i
fOrhillande till envar av de
5vriga uppsaga konventionen
till upphorande frAn och med
den i januari eller den i
juli, som infaller ndst efter sex
mtnader, sedan uppsdigningen
skedde.

Till bekraiftelse hhirav hava
de respektive fullm5iktige un-
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samning ennan og sett undir
hann innsigli sin.

Gert i Os16 i einu eintaki d
islensku, d6nsku, finsku,
norsku og soensku, og ab pvi
er sxneskuna snertir i tveim
textur, 6brum fyrir Finniland
og 0rum fyrir Svipj6b.

OSLO, pann IO febrfiar 1931.

I umbobi Islands :
(L. S.) A. OLDENBURG.

undertegnet naervarende kon-
vensjon og forsynt den med
sine segl.

Utferdiget i Oslo i ett
eksemplar pA. hvert av fol-
gende sprog: norsk, dansk,
finsk, islandsk og svensk, og
for det svenske sprogs ved-
kommende i to tekster, en for
Finnland og en for Sverige.

Oslo, den io februar 1931.

(L. S.) Aug. ESMARCH.

dertecknat denna konvention
och f6rsett densamma med
sina sigill.

Som skedde i Oslo, i ett
exemplar pA svenska, danska,
finska, isldndska och norska
sprAken, och f6rsAvitt angAr
svenska spriiket i tvA texter,
en f6r Sverige och en f6r Fin-
land.

Oslo, den IO februari 1931.

Under f6rbeh~ll av ratifika-
tion av Hans Majestat Ko-
nungen av Sverige med Riks-
dagens samtycke.

(L. S.) Torvald H(5JER.

Pour copie conforme

Minist~re des Affaires 6trangres.

Oslo, le 4 janvier 1932.

Le Chef de la Division
des Abfaires juridiques

T. Seippel.

Pour copie conforme

E. Reventlow,
Secrdtaire giniral

du Minist~re des Agaires dtrangdres.

NO 2870
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'TRADUCTION.

No 2870.- CONVENTION ENTRE
LE DANEMARK, LA FINLANDE,
L'ISLANDE, LA NORVtGE ET
LA SUEDE RELATIVE AU RE-
COUVREMENT DES PENSIONS
ALIMENTAIRES. SIGNRE A
OSLO, LE Io FtVRIER 1931.

SA MAJESTI LE Rol DE DANEMARK ET
D'ISLANDE, LE PRISIDENT DE LA RlPUBLIQUE
DE FINLANDE, SA MAJEST1l LE Roi DE NORVtGE
et SA MAJESTit LE Rol DE SUtDE, 6tant convenus
de conclure une convention concemant le recou-
vrement des pensions alimentaires, ont nomm6
pour leurs pl~nipotentiaires :

SA MAJESTtl LE Roi DE DANEMARK ET
D'ISLANDE :

M. Markus Andreas OLDENBURG, envoy6
extraordinaire et ministre pl~nipoten-
tiaire A Oslo ;

LE PRtlSIDENT DE LA RPPUBLIQUE DE FIN-
LANDE :

M. Rolf THESLEFF, envoy6 extraordinaire
et ministre pl~nipotentiaire de la R~pu-
plique, A Oslo;

SA MAJESTIt LE RoI DE NORViGE:

M. August Wilhelm Stjernstedt ESMARCH,
conseiller au minist~re des Affaires
6trangres (directeur) ;

SA MAJESTPl LE RoI DE SUEDE:

M. Torvald Magnusson HI5JER, envoy6
extraordinaire et ministre pl~nipoten-
tiaire A Oslo ;

Traduit par le Secr6tariat dc la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 2870. - CONVENTION BE-
TWEEN DENMARK, FINLAND,
ICELAND, NORWAY AND SWE-
DEN, REGARDING THE COL-
LECTION OF MAINTENANCE
ALLOWANCES. SIGNED AT
OSLO, FEBRUARY io, 1931.

HIs MAJESTY, THE KING OF DENMARK AND
ICELAND, THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND, HIS MAJESTY THE KING OF
NORWAY and His MAJESTY THE KING OF
SWEDEN, having agreed to conclude a convention
regarding the collection of maintenance allow-
ances, have appointed as their Plenipoten-
tiaries :

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND
ICELAND :

M. Markus Andreas OLDENBURG, Envoy
Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary at Oslo ;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:

M. Rolf THESLEFF, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of the
Republic at Oslo;

His MAJESTY THE KING OF NORWAY:

M. August Wilhelm Stjernstedt ESMARCH,
Councillor in the Ministry of Foreign
Affairs (Director) ;

HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN

M. Torvald Magnusson H6JER, Envoy
Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary at Osloy;

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Lesquels, dfiment munis de pleins pouvoirs,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Tout jugement pass6 en force de chose jugde,
toute decision d'une autorit6 administrative ou
tout engagement 6crit en vertu duquel une
personne est astreinte, dans Pun des Etats
contractants, au versement d'une pension
alimentaire A son conjoint, a son ex-conjoint,
b. son enfant l6gitime, A un beau-fils ou une
belle-fille, h un enfant adoptif, a un enfant n6
hors du mariage, ou h la mare de cet enfant,
lorsque ce jugement, cette d6cision ou cet
engagement est ex~cutoire dans ledit Etat, le
deviendra 6galement dans chacun des autres
Etats, si la demande en est faite. I1 en sera de
m~me pour toute dlcision rendue en Finlande
ou en Suede par le tribunal, le juge ou l'Overek-
sekutor, et qui est ex~cutoire d'apr~s les r~gles
applicables aux jugements passes en force de
chose jug~e.

Toutefois, 'ex~cution ne pourra 6tre r~clam~e
lorsqu'il y aura conflit avec un jugement ou
une dlcision qui, dans I'Etat oii elle est deman-
dde, a fix6 la pension alimentaire A une somme
infirieure ou 6tabli qu'il n'y avait pas d'obliga-
tion alimentaire.

L'ex~cution ne pourra non plus 6tre r~elamie
lorsque l'obligation alimentaire, envers un
enfant n6 hors du mariage, ou de sa mnre,
est 6tablie par un jugement ou un acte de
procedure sommaire (Forelegg) dans un Etat
oh la personne astreinte A cette obligation n'avait
ni la qualit6 de ressortissant, ni son domicile,
A moins qu'elle n'ait comparu au cours de
l'instance, ou que la citation ou l'acte de pro-
cldure sommaire ne lui ait 6t6 signifi6 en temps
voulu, alors qu'elle se trouvait dans le pays.

Article 2.

Les demandes d'exlcution seront envoy~es et
reques:

Au Danemark, par le Ministre comp&
tent ou par une autorit6 sup6rieure ;

En Finlande par le Minist~re des Affaires
6trang~res ;

En Islande par le Minist~re de la Justice
En Norv~ge par le D~partement comp&

tent ;

Who, having been duly provided with full
powers, have agreed on the following Articles

Article i.

Judgments that have acquired force of law,
decisions of administrative authorities or written
undertaking by which any person is bound in
one of the Contracting States to grant mainte-
nance allowances to the spouse, the former
spouse, legitimate children, step-children,
adopted children, children born out of wedlock
or the mother of such children, shall if enfor-
ceable in that State, be immediately executed
in any of the other contracting States upon
application being made therefor. The same
shall apply to any decision reached in Finland
or Sweden by the court, the judge or the
" Overeksekutor" which can be executed undei
the rules governing judgments which have
acquired force of law.

Execution may not, however, be claimed if
it is contrary to a judgment or decision given,
in the State where it is applied for, and fixing
the contribution at a lower amount or ruling
out any obligation to provide maintenance.

Execution can also not be claimed if the
obligation to provide maintenance for a child
born out of wedlock or its mother is established
by a judgment or an order (Forelegg) in a State
of which the person liable to provide mainte-
uance is not a national or in which he does
not reside, unless he has appeared in the case
or has been summoned or informed of the order
in due time during his stay in the country.

Article 2.

Applications for execution shall be made and
received :

In Denmark, by the competent ministry
or by a superior authority;
In Finland, by the Ministry of Foreign

Affairs ;
In Iceland, by the Ministry of Justice
In Norway, by the competent department;
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En Suede par la section juridique du
D6partement des Affaires 6trangres ou par
une prefecture.

La demande devra tre accompagn~e d'un
certificat de l'autorit6 dont elle 6mane, attes-
tant que le jugement, la d~cision ou l'engage-
ment remplit les conditions d'ex~cution fix6es
h 'article premier, premier et deuxi~me alinlas.

Les pices r~dig~es en langue finnoise ou
islandaise devront tre accompagn~es de la
traduction certifi~e, en danois, en norv~gien
ou en su~dois, des parties n~cessaires.

Article 3.

L'ex~cution s'effectuera dans chaque Etat
conform~ment la loi en vigueur mais pourra,
en ce qui concerne les engagements 6crits non
sanctionn~s par un tribunal ou une autorit6
administrative, se borner I. la saisie-arr~t sur
le salaire ou les appointements, ou sur toute
r~munration assimile, sous ce rapport, au
salaire ou aux appointements.

L'ex6cution n'entrainera aucun frais pour le
b~n~ficiaire de la pension, A moins qu'elle ne
s'effectue d'apr~s les r~gles applicables A l'ex6-
cution forc~e sur des immeubles.

Les sommes recouvr~es seront transmises A
l'autorit6 dont 6manait la demande d'ex6cution.

Article 4.

Les dispositions relatives A la pension alimen-
taire s'appliqueront 6galement a la contribution
aux frais de l'accouchement, ainsi qu'aux
d~penses ncessit~es par l'ducation ult~rieure
de l'enfant, ou par son bapt~me, sa confirma-
tion, ses maladies ou son enterrement.

Article 5.

Les d~pens mis A la charge de la personne
astreinte au versement de la pension alimentaire
en vertu de la d~cision relative au versement
de cette pension, pourront 6tre recouvr~s
conform~ment aux r~gles de la pr~sente conven-
tion.

No. 2870

In .Sweden, by the Legal Section of the
Department of Foreign Affairs or by a
provincial administration.

The application shall be accompanied by a
certificate from the authority transmitting it
to the effect that the judgment, decision or
undertaking complies with the conditions laid
down in Article i, paragraphs i and 3, in
respect of execution.

Documents drawn up in Finnish or Icelandic
shall be accompanied by a certified translation
of the requisite passages into Danish, Norwegian
or Swedish.

Article 3.

Execution shall take place in each State in
accordance with its laws, but in case of written
undertakings not confirmed by a court or
administrative authority, may be confined to
retention of a part of the salary or any moneys
assimilated thereto in this respect.

The execution shall not involve the payment
of any fees on the part of the beneficiary unless
it takes place in accordance with the rules
applicable to forced execution on immovable
property.

Amounts received shall be transmitted to the
authority which has asked for execution.

Article 4.

The provisions regarding maintenance allow-
ances shall also apply to contributions to the
expenses of confinement and to charges for
the child's subsequent education and also for
its baptism, confirmation, sickness or burial.

Article 5.

Court costs payable by the person liable for
maintenance allowances in connection with the
decision relating to the payment of such
allowances may be collected in accordance with
the provisions of the present Convention.
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Article 6.

La pr~sente convention sera ratifide et les
ratifications seront 6chang~es hi Oslo aussit6t
que possible.

La convention entrera en vigueur le Ier jan-
vier ou le ier juillet qui suivra l'6change des
ratifications.

Chacun des Etats pourra, vis-.1-.vis de chacun
des autres, d~noncer la convention moyennant
un pr~avis de six mois prenant fin un I er jan-
vier ou un ier juillet.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs
ont sign6 la prsente convention et y ont appos6
leur sceau.

Fait A Oslo en un exemplaire r~dig6 dans
chacune des langues suivantes : danois, finnois,
islandais, norv~gien et su~dois, et pour ce qui
concerne la langue su~doise, en deux textes dont
l'un pour la Finlande et l'autre pour la Suede.

OSLO, le IO /dvrier 1931.

Pour l'Islande :

(L.S.) A. OLDENBURG.

(L.S.) Rolf. THESLEFF.

(L.S.) Aug. ESMARCH.

(L.S.) A. OLDENBURG.

Sous reserve de ratification par Sa Majest6
le roi de Suede avec l'assentiment du Riksdag.

(L.S.) Torvald HOJER.

Article 6.

The present Convention shall be ratified and
the ratifications shall be exchanged at Oslo
as soon as possible.

The Convention shall come into force on
January I or July i following the date of the
exchange of ratifications.

Each of the States may denounce the
Convention as against each of the other States,
such denunciation to take effect on the date
of January i or July i next following after
the expiry of a period of six months' notice.

In faith whereof the respective Plenipoten-
tiaries have signed the present Convention and
thereto affixed their seals.

Done at Oslo in one copy in the Swedish,
Danish, Finnish, Icelandic and Norwegian
languages and so far as the Swedish language
is concerned, in two texts, one for Sweden
and one for Finland.

OSLO, February IO, 1931.

(L.S.) A. OLDENBURG.

(L.S.) Rolf. THESLEFF.

(L.S.) Aug. ESMARCH.

For Iceland: (L.S.) A. OLDENBURG.

Subject to the ratification of His Majesty the

King of Sweden with the consent of the Riksdag.

(L. S.) Torvald H6JER.
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UTVEKSLING AV NOTER

MELLEM DEN NORSKE OG SVENSKE REGJERING
ANGAAENDE ANVENDELSEN AV KONVENSJONEN
MELLEM NORGE DANMARK, FINNLAND,
ISLAND, OG SVERIGE OM INNDRIVNING AV
UNDERHOLDSBIDRAG. OSLO, 10 FEBRUAR 1931.

Textes officiels norvegien et suddois communiquis
par le ministre des A faires dtrangdres de
Sude, le 28 janvier 1932.

NOTVAXLING

MELLAN NORSKA OCH SVENSKA REGERINGARNA
R(5RANDE TILLAMPNING AV KONVENTION MEL-
LAN SVERIGE, DANMARK, FINLAND, ISLAND

OCH NORGE ANGAENDE INDRIVNING AV
UNDERHALLSBIDRAG. OSLO, DEN 10 FEBRUARI

'93'.

Norwegian and Swedish official texts communicated
by the Swedish Minister for Foreign Affairs,
January 28, 1932.

TEXTE NORVtGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

I.

OSLO, I0 februar 1931.

HERR SENDEMANN,

I forbindelse med undertegning idag av en konvensjon mellem Norge, Danmark, Finnland
Island og Sverige om inndrivning av underholdsbidrag har jeg den aere A meddele at der fra norsk
side i forbindelse med ratifikasjon av konvensjonen vil bli fremsatt proposisjon om lovforandring
sAledes at der i Norge ALpnes adgang s5.vel til A utferdige forelegg som til A reise bidragssak ved
farens verneting, sAfremt moren til barn som er f6dt utenfor ekteskap eller efter hendes d6d, barnet,
er bosatt i en av de andre stater.

Jeg har samtidigt den aere A tilfbie at det er den norske regjerings forutsetning for undertegning
av konvensjonen at den danske, finske, islandske og svenske regjering forsAvidt angAr konvensjonens
anvendelse i forhold til Norge, samtykker i at den i konvensjonens artikkel 2, annet ledd, omhandlede
bevidnelse, nAr der fra dansk. finsk, islandsk eller svensk side fremsettes begjaering om inndrivning
av underholdsbidrag i Norge, skal inneholde en angivelse av, hvilke av de i konvensjonens artikkel I,
f6rste og tredje ledd fastsatte betingelser i det enkelte tilfelle kommer i betraktning med bevidnelse
om at disse er opfyldt.

Motta, Herr Sendemann, forsikringen om min utmerkede h6iaktelse.

For Utenriksministeren

Aug. ESMARCH.
Certifi6 pour copie conforme

Stockholm,
au, Minist~re royal des Affaires 6trang~res,

le 23 janvier 1932.

Le Chef des Archives

Torsten Gihl.
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

OSLO, den IO jebruari 1931.
Herr STATSMINISTER,

I samband med undertecknandet denna dag av en konvention mellan Sverige, Danmark,
Finland, Island och Norge angAende indrivning av underhAllsbidrag har jag, jamlikt mig lamnat
bemyndigande, aran meddela, att Kungl. Svenska Regeringen, i vad r6r exekution i Norge,
samtycker till att av svensk myndighet utfdrdade bevis, som avses i konventionens artikel 2, andra
stycket, skola innehAlla uppgift om, vilka av de i artikel i, f6rsta och tredje styckena, f6r
verkstdllighet stadgade villkor i varje sarskilt fall komma i betraktande, avensom bestyrkande av
att dessa villkor dro uppfyllda.

Mottag, Herr Statsminister, f6rsdkran om min utmdrkta hgaktning.
H6JER.

Certifi~e pour copie conforme

Stockholm,
au Ministre royal des Affaires 6trang6res,

le 23 janvier 1932.

Le Chef des Archives
Torsten Gihl.

1 TRADUCTION.

]CHANGE DE NOTES

ENTRE LES GOUVERNEMENTS NORVIIGIEN ET

SUtIDOIS CONCERNANT L'APPLICATION DE LA

CONVENTION ENTRE LE DANEMARK, LA

FINLANDE, L'ISLANDE, LA NORVEGE ET LA

SULDE RELATIVE AU RECOUVREMENT DES

PENSIONS ALIMENTAIRES. OSLO, LE 10 Ft-

VRIER 1931.

I.

OSLO, le 1o idvrier 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite I la signature, ce jour, d'une
Convention entre la Norv~ge, le Danemark, la
Finlande, l'Islande et la Suede, concernant le

1 Traduit par le Secrtariat de la Soci6t6 des

Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

EXCHANGE OF NOTES

BETWEEN THE NORWEGIAN AND SWEDISH

GOVERNMENTS REGARDING THE APPLICATION
OF THE CONVENTION BETWEEN DENMARK,

FINLAND, ICELAND, NORWAY AND SWEDEN

RELATING TO THE COLLECTION OF MAINTEN-

ANCE ALLOWANCES. OSLO, FEBRUARY 10,

193'. I93I.

OSLO, February IO, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In connection with the signature this day of
the Convention between Norway, Denmark,
Finland, Iceland and Sweden regarding the

1 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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recouvrement des pensions alimentaires, j'ai
1'honneur de porter a votre connaissance qu'en
demandant au Parlement la ratification de
la convention, le Gouvernement norv~gien
d~posera un projet d'amendement A la ldgis-
lation de faqon qu'il deviene possible, en
Norv~ge, de proc~der h des r~glements A l'amia-
ble et d'intenter des actions en paiement de
pension alimentaire devant la juridiction du
domicile du pare, lorsque la m~re de l'enfant
n6 hors du mariage ou, apr~s son d~c~s, l'enfant
lui-m~me, est domicili6 dans l'un des autres
Etats.

J'ai l'honneur de vous faire connaitre, en
outre, qu'en signant la convention le Gouverne-
ment norv~gien tient pour admis que les
Gouvernements danois, finlandais, islandais et
su~dois, pour autant qu'il s'agit de l'application
de la convention dans leurs rapports avec la
Norv~ge, consentent h ce que lorsqu'une de-
mande en recouvrement de pension alimen-
taire en Norv~ge sera pr~sent~e par le Danemark,
la Finlande, 1'Islande ou la Suede, le certificat
mentionn a l'article 2, deuxi~me alin~a, de
la convention, indique quelles sont parmi les
conditions stipul~es a l'article premier, premier
et troisi~me alin~as, celles qui entrent en ligne
de compte dans chaque cas particulier, et
atteste que ces conditions se trouvent remplies.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Ministre des Afaires Itrangires
Aug. ESMARCH.

II.

OSLO, le IO /6vrier 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite h la signature, ce jour, d'une
convention entre la Suede, le Danemark, la
Finlande, l'Islande et la Norv~ge concernant
le recouvrement des pensions alimentaires, j'ai
l'honneur, en vertu des pouvoirs qui m'ont W
conf~r6s, de vous faire connaitre que le Gouver-
nement royal su~dois, pour autant qu'il s'agit
de l'ex~cution en Norv~ge, consent a ce que le
certificat 6manant d'une autorit6 su~doise, tel
qu'il est pr~vu a l'article 2, deuxi~me alin~a
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collection of maintenance allowances, I have the
honour to state that the Norwegian Government,
when asking Parliament to ratifythe Convention,
will propose an amendment of the law, so that
it may be possible in Norway to make out
orders and to bring actions for maintenance
before the jurisdiction of the father's domicile
in cases where the mother of a child born out
of wedlock or, after her death, the child itself,
is resident in one of the other States.

I have the honour to add that the Norwegian
Government's signature to the Convention is
conditional on the Danish, Finnish, Icelandic
and Swedish Governments agreeing that, as
far as the application of the Convention in
respect of Norway is concerned, when an applic-
ation is made by the Danish, Finnish, Icelandic
or Swedish authorities for the collection of
maintenance allowances in Norway, the certifi-
cate mentioned in article 2, paragraph 2 of the
Convention, shall state which of the conditions
laid down in article I, paragraphs I and 3 of the
Convention apply in each case, and shall
certify that these conditions have been fulfilled.

I have the honour, etc.

Aug. ESMARCH.

For the Minister /or Foreign Aaairs.

II.

OSLO, February io, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In connection with the signature this day
of a Convention between Sweden, Denmarki,
Finland, Iceland and Norway regarding the
collection of maintenance allowances, I am
directed to state that, for purposes of execution
in Norway, the Royal Swedish Government
agrees that a certificate issued by a Swedish
authority in accordance with article 2, paragraph
2 of the Convention shall indicate which of the
conditions laid down in article I, paragraphs i
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de la convention, indique quelles sont, parmi
les conditions d'ex~cution fix6es ) l'article
premier, premier et troisi~me alin~as, celles qui
entrent en ligne de compte dans chaque cas
particulier, et atteste que ces conditions se
trouvent remplies.

Veuillez agr&r, etc.

HOJER.

UTVEKSLING AV NOTER NOTEVEKSLING

and 3 apply in each case, and shall certify that
these conditions have been fulfilled.

I have the honour, etc.

H6JER.

MELLEM DEN NORSKE OG DANSKE REGJERING
ANGAAENDE ANVENDELSEN AV KONVENSJONEN
MELLEM NORGE, DANMARK, FINNLAND, IS-

LAND OG SVERIGE OM INNDRIVNING AV

UNDERHOLDSBIDRAG. OSLO, 10 FEBRUAR 1931.

Textes officiels norvegien et danois communiquds
par le diligui permanent du Danemark auirs
de la Socidtd des Nations, le 17 /dvrier 1932.

MELLEM DEN DANSKE OG DEN NORSKE REGE-
RING, ANGAAENDE ANVENDELSEN OF KON-

VENTIONEN MELLEM DANMARK, ISLAND,

FINLAND, NORGE OG SVERIGE OM INDDRI-

VELSE AF UNDERHOLDSBIDRAG, OSLO, DEN
10' FEBRUAR 1931.

Norwegian and Danish official texts communi-
cated by the Permanent Delegate of Denmark
accredited to the League of Nations, February
17, 1932.

TEXTE NORVAGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

DET. KGL. UTENRIKSDEPARTEMENT.
OSLO, IO februar 1931.

HERR SENDEMANN,

I forbindelse med undertegning idag av en konvensjon mellem Norge, Danmark, Finnland,
Island,og Sverige om inndrivning av underho]dsbidrag har jeg den rre A meddele at der fra norsk
side i forbindelse med ratifikasjon av konvensjonen vii bli fremsatt proposisjon om lovforandring
sdledes at der i Norge Apnes adgang sAvel til A utferdige forelegg som til A reise bidragssak ved farens
verneting, sAfremt moren til barn som er f6dt utenfor ekteskap eller efter hennes d6d, barnet, er
bosatt i en av de andre stater.

Jeg har samtidig den rare A tilf6ie at det er den norske regjerings forutsetning for undertegning
av konvensjonen at den danske, finske, islandske og svenske regjering forsAvidt anger konvensjonens
anvendelse i forhold til Norge, samtykker i at den i konvensjonens art. 2, annet ledd, omhandlede
bevidnelse, nAr der fra dansk, finsk, islandsk eller svensk side fremsettes begjering om inndrivning
av underholdsbidrag i Norge, skal inneholde en angivelse av, hvilke av de i konvensjonens art. I,
f6rste og tredje ]edd fastsatte betingelser i det enkelte tilfelle kommer i betraktning, med bevidnelse
om at disse er opfylt.

Motta, Herr Sendemann, forsikringen om min utmerkede h6iaktelse.

Herr M. A. Oldenburg,
H. M. Kongen av Danmark og Island's Sendemann,

etc., etc., etc.

Pour copie conforme

E. Reventlow,
Secritaire gindral du Ministare des A ffaires jtrang~res.

For Utenriksministeren :
(Sign.) Aug. ESMARCH.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

KGL. DANSK GESANDTSKAB.
OSLO, den io Februar 1931.

HERR STATSMINISTER,
I Forbindelse med Undertegnelsen idag af en Konvention mellem Danmark, Island, Finland,

Norge og Sverige om Indrivelse af Underholdsbidrag har jeg den are at anerkende Modtagelsen af
Herr Statsministerens Note af Dags Dato, hvori det meddelet, at der fra norsk Side i Forbindelse
med Ratifikationen af Konventionen vil blive fremsat Proposition om Lovforendring, saaledes at
der i Norge aabnes Adgang saavel til at udfaerdige Forelaeg sor til at rejse Bidragasag ved Faderens
Vaerneting, saafremt Moderen til et Barn, som er f0dt udenfor dgteskab, eller Barnet efter hendes
Dod, er bosat i en af de andre Stater.

Jeg har santidig dem are paa min Regerings Vegne at erklaere, at den danske Regering er enig i,
at den i Konventionens Art. 2, 2' Stk. omhandlede Bevidnelse, naar der fra dansk Side fremsettes
Begaefing om Inddrivelse af Underholdsbidrag i Norge, skal indeholde en Angivelse af, hvilke af de i
Konventionens Art. I, I' og 3' Stk. fastsatte Betingelser, der i det enkelte Tilfaelde kommer i
Betragtning, med Bevidnelse om, at disse er opfyldt.

Modtag, Herr Statsminister, Forsikringen om min mest udmaerkede H0jsgtelse.

Herr Stats- og Udenrigsminister J. L. Mowinckel,
Oslo.

Pour copie conforme

E. Reventlow,
Secritaire ginlral du Ministdre des A gaires itrang~res.

1 TRADUCTION.

] CHANGE DE NOTES

ENTRE LES GOUVERNEMENTS DANOIS ET NORVE-
GIEN CONCERNANT L'APPLICATION DE LA
CONVENTION ENTRE LE DANEMARK, LA FIN-
LANDE, L'ISLANDE, LA NORVtGE ET LA
SUEDE RELATIVE AU RECOUVREMENT DES
PENSIONS ALIMENTAIRES. OSLO, LE 10 FE_-
VRIER 1931.

I.

DItPARTEMENT
DES AFFAIRES tTRANGtRES.

OSLO, le IO /ivrier 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite Ai la signature, ce jour, d'une
convention entre la Norv~ge, le Danemark, la

Traduit par le Secrtariat de la Soci~t6 des

Nations, h titre d'information.
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(Sign.) A. OLDENBURG.

1 TRANSLATION.

EXCHANGE OF NOTES

BETWEEN THE DANISH AND NORWEGIAN
GOVERNMENTS REGARDING THE APPLICATION
OF THE CONVENTION BETWEEN DENMARK,
FINLAND, ICELAND, NORWAY AND SWEDEN,
RELATING TO THE COLLECTION OF MAINTEN-
ANCE ALLOWANCES. OSLO, FEBRUARY 10,

1931.
I.

DEPARTMENT
OF FOREIGN AFFAIRS.

OSLO, February IO, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In connection with the signature this day of
the Convention between Norway, Denmark,

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, for information.
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Finlande, l'Islande et la Su~de, concernant le
recouvrement des pensions alimentaires, j'ai
l'honneur de porter a votre comaissance qu'en
demandant la ratification de la convention, le
Gouvernement norv~gien ddposera un projet
d'amendement hi la l~gislation de fa~on qu'il
devienme possible, en Norv~ge, de proc~der L
des r~glements . l'amiable et d'intenter des
actions en paiement de pensions alimentaires
devant la juridiction du domicile du pre,
lorsque la mare d'un enfant n6 hors du manage
ou, apr~s son d~c~s, l'enfant lui-m~me, est
domicili6 dans l'un des autres Etats.

J'ai l'honneur de vous faire connaitre, en
outre, qu'en signant la convention le Gouver-
nement norv~gien tient pour admis que les
Gouvernements danois, finlandais, islandais et
sutdois, pour autant qu'il s'agit de l'application
de la Convention dars leurs rapports avec la
Norv~ge, consentent h ce que, lorsqu'une
demande en recouvrement de pension alimentaire
en Norv&ge sera prsent~e par le Danemark, ]a
Finlande, l'Islande ou la Suede, le certificat
mentionn6 a l'article 2, deuxi~me alin~a, de
]a convention, indique quelles sont, parmi les
conditions stipul6es h l'article premier, premier
et troisi~me alin as, celles qui entrent en ligne
de compte dans chaque cas particulier, et
atteste que ces conditions se trouvent remplies.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Ministre des Afaires jtrangres:
(Signd) Aug. ESMARCH.

M. M. A. Oldenburg,
Envoy6 extraordinaire

et Ministre pl~nipotentiaire
de Sa Majest6 le Roi de Danemark

et d'Islande,
etc., etc., etc.

II.

L1lGATION ROYALE
DE DANEMARK.

OsLo, le IO /dvrier 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite A la signature, ce jour, d'un
convention entre le Danemark, I'Islande, la

Finland, Iceland and Sweden regarding the
Collection of Maintenance Allowances, I have
the honour to state that in connection with the
ratification of the Convention the Norwegian
Government will propose an amendment of
the law, so that it may be possible in Norway
to make out orders and to bring actions for
maintenance before the jurisdiction of the
father's domicile in cases where the mother of
a child born out of wedlock or, after her death,
the child itself, is resident in one of the other
States.

I have the honour to add that the Norwegian
Government's signature to the Convention is
conditional on the Danish, Finnish, Icelandic
and Swedish Governments agreeing that, as
far as the application of the Convention in
respect of Norway is concerned, when an
application is made by the Danish, Finnish,
Icelandic or Swedish authorities for the collec-
tion of maintenance allowances in Norway, the
certificate mentioned in article 2, paragraph 2
of the Convention, shall state which of the condi-
tions laid down in article i, paragraphs I and 3
of the Convention apply in each case, and shall
certify that these conditions have been fulfilled.

I have the honour, etc.

(Signed) Aug. ESMARCH.

For the Minister for Foreign Aflairs.

M. M. A. Oldenburg,
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary
of His Majesty the King of Denmark

and Iceland,
etc. etc.

II.

ROYAL DANISH
LEGATION.

OSLO, February io, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In connection with the signature this day
of the Convention between Denmark, Iceland,
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Finlande, la Norv~ge et la Suede, concernant
le recouvremient des pensions alimentaires, j'ai
l'honneur d'accuser r~ception de votre note, en
date de ce jour, m'avisant qu'en demandant
la ratification de la convention, le Gouveme-
merit norvdgien d~posera un projet d'amende-
ment h la l6gislation, de fa~on qu'il devienne
possible, en Norv~ge, de proc~der L des r~gle-
ments i l'amiable et d'intenter des actions en
paiement de pensions alimentaires devant la
juridiction du domicile du pare, lorsque la mare
d'un enfant n6 hors du mariage, ou, apr~s son
d6c~s, l'enfant lui-m~me, est domicili6 dans
Yun des autres Etats.

En outre, j'ai l'honneur, d'ordre de mon
gouvernement, de vous faire connaitre que le
Gouvernement danois consent h ce que, lorsque
le Danemark pr~sentera une demande en
recouvrement de pension alimentaire en Norv~ge,
le certificat mentionn l'article 2, 2 me alin~a
de la convention, indique quelles sont, parmi
les conditions stipul~es h l'article premier,
premier et troisi~me alindas, celles qui entrent
en lignie de compte dars chaque cas particulier,
et atteste que ces conditions se trouvent rem-
plies.

Veuillez agrer, etc.

(Signd) A. OLDENBURG.

M. J. L. Mowinckel
Prdsident du Conseil et

Ministre des Affaires 6trangres,
Oslo.

UTVEKSLING AV NOTER

MELLEM DEN NORSKE REGJERING OG DEN
DANSKE REGJERING PAA VEGNE AV ISLAND

ANGAAENDE ANVENDELSEN AV KONVENSJONEN

MELLEM NORGE, DANMARK, FINNLAND,

ISLAND OG SVERIGE OM INNDRIVNING AV

UNDERHOLDSBIDRAG. OSLO, 10 FEBRUAR 1931.

Textes officiels norvegien et danois communiques
par le d'ldgud permanent du Danemark aupris
de la Socijtd des Nations, le 23 /dvrier 1932.

Finland, Norway and Sweden regarding the
Collection of Maintenance Allowances, I have
the honour to acknowledge receipt of your note
of to-day's date stating, in connection with the
ratification of the Convention, that the Norwe-
gian Government will propose an amendment
of the law so that it may be possible in Norway
to make out orders and to bring actions for
maintenance before the jurisdiction of the
father's domicile in cases where the mother of
a child born out of wedlock or, after her death,
the child itself, is resident in one of the other
States.

At the same time I have the honour to state,
on behalf of my Government, that the Danish
Government agrees that, in cases where the
Danish authorities make applications for the
collection of maintenance allowances in Norway,
the certificate mentioned in article 2, paragraph
2 of the Convention shall state which of the
conditions laid down in article I, paragraphs
i and 3 of the Convention apply in each case,
and shall certify that these conditions have
been fulfilled.

I have the honour, etc.

(Signed) A. OLDENBURG.

M. J. L. Mowinckel,
Minister for Foreign Affairs,

Oslo.

NOTEVEKSLING

MELLEM DEN DANSKE REGERING PAA ISLANDS
VEGNE OG DEN NORSKE REGERING ANGAA-

ENDE ANVENDELSEN OF KONVENTIONEN MEL-

LEM DANMARK, ISLAND, FINLAND, NORGE

OG SVERIGE OM INDDRIVELSE AF UNDER-
HOLDSBIDRAG. OSLO, DEN 1ODE FEBRUAR

1931.

Norwegian and Danish official texts communicated
by the Permanent Delegate o/ Denmark ac-
credited to the League of Nations, February
23, 1932.
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TEXTE NORVItGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

I.

DET. KGL. UTENRIKSDEPARTEMENT.

OsLo, IO februar 1931.
HERR SENDEMANN,

I forbindelse med undertegning idag av en konvensjon mellem Norge, Danmark, Finnland,
Island og Sverige om inndrivning av underholdsbidrag har jeg den rere ;! meddele at der fra norsk
side i forbindelse med ratifikasjon av konvensjonen vil bli fremsatt proposisjon om lovforandring
s~ledes at der i Norge dpnes adgang sAvel til A utferdige forolegg som til A reise bidragssak ved
farens verneting, sAfremt moren til barn som er f6dt utenfor ekteskap eller efter hennes d6d, barnet,
er bosatt i en av de andre stater.

Jeg har samtidig den oere A tilf6ie at det er den norske regjerings forutsetning for undertegning
av konvensjonen at den danske, finske, islandske og svenske regjering forsjvidt ang5ir konvensjonens
anvendelse i forhold til Norge, samtykker i at den i konvensjonens art. 2, annet ledd, omhandlede
bevidnelse, n~r der fra dansk, finsk, islandsk eller svensk side fremsettes begjaering om inndrivning
av underholdsbidrag i Norge, skal inneholde en angivelse av, hvilke av de i konvensjonens art. I,
f6rste og tredie ledd fastsatte betingelser i det enkelte tilfelle kommer i betraktning, med bevidnelse
om at disse er opfylt.

Motta, Herr Sendemann, forsikringen om min utmerkede h6iaktelse.

For Utenriksministeren

(Sign.) Aug. ESMARCH.
Herr M. A. Oldenburg,

H. M. Kongen av Island og Danmark's Sendemann,
etc., etc., etc.

Pour copie conforme

E. Reventlow.
Secrjtaire gjnjral

du Minist~re des Afaires dtrang~res.

TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

II.

OSLO, den io. Februar 1931.
HERR STATSMINISTER,

I Forbindelse med Undertegnelsen idag af en Konvention mellem Island, Danmark, Finland,
Norge og Sverige om Inddrivelse af Underholdsbidrag har jeg den are at anerkende Modtagelsen
af Hr. Statsministerens Note af Dags Dato, hvori det meddeles, at der fra norsk Side i Forbindelse
med Ratifikationen af Konventionen vil blive fremsat Proposition om Lovforandring, saaledes
at der i Norge aabnes Adgang saavel til at udfxrdige Forelag som til at rej se Bidragssag ved Faderens
Vzerneting, saafremt Moderen til et Barn, som er f0dt udenfor Egteskab, eller Bernet efter hendes
D0d, er bosat i en af de andre Stater.
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Jeg har samtidig den Aere paa den islandske Regerings Vegne at erklere, at den islandske
Regering er enig i, at den i Konventionens Art 2. 2'Stk. omnhandlede Bevidnelse, naar der fra
islandsk Side fremsttes Begaering om Inddrivelse af Underholdsbidrag i Norge, skal indeholde en
Angivelse af, hvilke af de i Konventionens Art. I. I' og 3' Stk. fastsatte Betingelser, deri det enkelte
Tilfelde kommer i Betragtning, med Bevidnelse om, at disse er opfyldt.

Modtag, Herr Statsminister, Forsikringen om min mest udmaerkede H0jagtelse.

(Sign.) A. OLDENBURG.

Herr Stats- og Udenrigsminister J. L. Mowinckel,
Oslo.

Pour copie conforme

E. Reventlow,
Secrdtaire gindral

du Minist~re des Affaires itrang~res.

1 TRADUCTION.

]CHANGE DE NOTES

ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS AU NOM DE
L'ISLANDE ET LE GOUVERNEMENT NORVP-GIEN
CONCERNANT L'APPLICATION DE LA CON-
VENTION ENTRE LE DANEMARK, LA FIN-
LANDE, L'ISLANDE, LA NORVkGE ET LA
SUEDE RELATIVE AU RECOUVREMENT DES
PENSIONS ALIMENTAIRES. OSLO, LE 10 FI-
VRIER 1931.

I.

DtPARTEMENT
DES AFFAIRES ItTRANGERES.

OSLO, le I0 /dvrier 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite ?i la signature, ce jour, d'une
convention entre la Norv~ge, le Danemark, la
Finlande, l'Islande et la Suede, concernant le
recouvrement des pensions alimentaires, j'ai
l'honneur de porter h votre connaissance qu'en
demandant la ratification de la convention, le
Gouvernement norv6gien d6posera un projet

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

EXCHANGE OF NOTES

BETWEEN THE DANISH GOVERNMENT ON BEHALF
OF ICELAND AND THE NORWEGIAN GOVERN-
MENT REGARDING THE APPLICATION OF THE
CONVENTION BETWEEN DENMARK, FINLAND,
ICELAND, NOIKWAY AND SWEDEN RELATING
TO THE COLLECTION OF MAINTENANCE ALLO-
WANCES. OSLO, FEBRUARY 10, 1931.

I.

DEPARTMENT

OF FOREIGN AFFAIRS.

OSLO, February io, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In connection with the signature this day
of the Convention between Norway, Denmark,
Finland, Iceland and Sweden regarding the
collection of maintenance allowances,. I have
the honour to state that the Norwegian Govern-
ment will propose an amendment of the law,
so that it may be possible in Norway to make

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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d'amendement a la lgislation de fa~on qu'il
devienne possible, en Norv~ge, de proc~der a
des r~glements h l'amiable et d'intenter des
actions en paiement de pensions alimentaires
devant la juridiction du domicile du pare,
lorsque la mere d'un enfant n6 hors du mariage
ou, apr~s son d~c~s, l'enfant lui-m~me, est
domicili6 dans l'un des autres Etats.

J'ai 1'honneur de vous faire connaitre, en
outre, qu'en signant la convention le Gouver-
nement norv~gien tient pour admis que les
Gouvernements danois, finlandais, islandais et
suddois, pour autant qu'il s'agit de l'application
de la convention dans leurs rapports avec la
Norv~ge, consentent a ce que lorsqu'une de-
mande en recouvrement de pension alimentaire
en Norv~ge sera prdsent~e par le Danemark,
la Finlande, l'Islande ou la Suede, le certificat
mrentionn6 a l'article 2, deuxifme alin~a, de la
convention, indique quelles sont parmi les
conditions stipul6es a l'article premier, premier
et troisi~me alinas, celles qui entrent en ligne
de compte dans chaque cas particulier, et
atteste que ces conditions se trouvent remplies.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Ministre des A faires dtrangdres
(Signi) Aug. ESMARCH.

Monsieur M. A. Oldenburg,
Envoy6 extraordinaire

et Ministre pl~nipotentiaire
de Sa Majest6 le Roi de Danemark

et d'Islande,
etc., etc.

out orders and to bring actions for maintenance
before the jurisdiction of the father's domicile
in cases where the mother of a child born out
of wedlock or, after her death, the child itself,
is resident in one of the other States.

I have the honour to add that the Norwegian
Government's signature to the Convention is
conditional on the Danish, Finnish, Icelandic
and Swedish Governments agreeing that, as
far as the application of the Convention in
respect of Norway is concerned, when an
application is made by the Danish, Finnish,
Icelandic or Swedish authorities for the collection
of maintenance allowances in Norway, the
certificate mentioned in article 2, paragraph 2
of the Convention, shall state which of the
conditions laid down in article I, paragraphs
i and 3 of the Convention apply in each case,
and shall certify that these conditions have
been fulfilled.

I have the honour, etc.

(Signed) Aug. ESMARCH.

For the Minister lor Foreign Affairs.

Mr. M. A. Oldenburg,
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentary
of His Majesty the King

and Iceland,
etc., etc.

of Denmark

OSLO, le I0 levrier 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite h la signature, ce jour, d'une
convention entre l'Islande, le Danemark, la
Finlande, la Norv~ge et la Suede, concernant
le recouvrement des pensions alimentaires,
j'ai l'honneur d'accuser reception de votre note,
en date de ce jour, m'avisant qu'en demandant
la ratification de la convention, le Gouvernement
norv~gien ddposera un projet d'amendement

OSLO, February io, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In connection with the signature this day
of the Convention between Denmark, Iceland,
Finland, Norway and Sweden regarding the
Collection of Maintenance Allowances, I have
the honour to acknowledge receipt of your note
of to-day's date stating, in connection with the
ratification of the Convention, that the Norwe-
gian Government will propose an amendment
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a la legislation, de fagon qu'il devierme possible,
en Norv~ge, de proc~der h. des r~glements A
1'amiable et d'intenter des actions en paiement
de pensions alimentaires devant la juridiction
du domicile du p~re, lorsque la mare d'un enfant
n6 hors du mariage, ou, apr~s son d~c~s, l'enfant
lui-m~me est domicili6 dans P'un des autres
Etats.

En outre, j'ai l'honneur, d'ordre du Gouver-
nement islandais, de vous faire connaitre que
ce gouvemement consent A ce que, lorsque
l'Islande pr6sentera une demande en recouvre-
ment de pension alimentaire en Norv6ge, le cer-
tificat mentioann a l'article 2, deuxi~me alin~a,
de la convention, indique quelles sont parmi
les conditions stipuldes a l'article premier,
premier et troisi~me alin~as, celles qui entrent
en ligne de compte dans chaque cas particulier
et atteste que ces conditions se trouvent
remplies.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) A. OLDENBURG.

Monsieur J. L. Mowinckel
Pr6sident du Conseil et

Ministre des Affaires 6trang~res,
Oslo.

of the law so that it may be possible in Norway
to make out orders and to bring actions for
maintenance before the jurisdiction of the
father's domicile in cases where the mother
of a child born out of wedlock or, after her
death, the child itself, is resident in one of
the other States.

At the same time, I have the honour to
state on behalf of the Icelandic Government
that the Governement agrees that in cases
where the Icelandic authorities make applica-
tions for the collection of maintenance allowance
in Norway, the certificate mentioned in article 2,
paragraph 2 of the Convention shall state which
of the conditions laid down in article I, para-
graphs i and 3 of the Convention apply in each
case, and shall certify that these conditions
have been fulfilled.

I have the honour, etc.

(Signed) A. OLDENBURG.

Mr. J. L. Mowinckel,
Minister for Foreign Affairs,

Oslo.

5 No 2870





No 2871.

POLOGNE
ET ROYAUME DES SERBES,

CROATES ET SLOVENES

Convention consulaire. Sign~e '
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CROATS AND SLOVENES

Consular Convention. Signed at
Belgrade, March 6, 1927-



68 Socidt6 des Nations - Recuei des Traitds. 1932

No 2871. - CONVENTION 1 CONSULAIRE ENTRE LA POLOGNE ET LE
ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES. SIGNRE A
BELGRADE, LE 6 MARS 1927.

Texte officiel /rangais communiqug par le chargi d'aflaires a. i. de la Diligation polonaise auprds
de la Socijtj des Nations et le diligug permanent du Royaume de Yougoslavie aupres de la Socidt
des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 12 janvier 1932.

LA RItPUBLIQUE DE POLOGNE et le ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, d~sirant
s'entendre sur I'admission dans leurs territoires respectifs de fonctionnaires consulaires et de
diterminer les droits, privileges et immunit~s r~ciproques des consuls g~n~raux, consuls, vice-
consuls et agents consulaires ainsi que de d~finir leurs pouvoirs, ont r~solu de conclure une convention
consulaire et ont h cet effet d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE :

M. Zdzislaw OKI]cKI, envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire de Pologne
h Belgrade; et

M. Karol POZNAISKI, chef de Section au Ministare des Affaires 6trang~res h Varsovie;

SA MAJESTL LE Roi DES SERBES, CROATES ET SLOVENES :

M. le Docteur Ninko PERITCH, ministre des Affaires 6trang~res du Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes,

Lesquels apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme sont
convenus des articles suivants

Article premier.

Les consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls et les agents consulaires pourront 6tre des
fonctionnaires consulaires de carri~re (consules missi) ou bien des fonctionnaires ad honorem
(consules electi).

Chacune des Hautes Parties contractantes aura la facult6 d'6tablir des consuls g~n~raux,
dos consuls, des vice-consuls ou des agents consulaires dans les ports, villes et places de l'autre
Partie. Les Hautes Parties contractantes se rdservent toutefois le droit de d6signer les localitds
oii il ne leur conviendra pas d'admettre des fonctionnaires consulaires ; cette r~serve, bien entendu,
ne pourra Atre appliqude h l'une des Parties sans l'8tre 6galement h toutes les Puissances.

IL'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 2 d6cembre 1931.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2871. - CONSULAR CONVENTION 2 BETWEEN POLAND AND THE
KINGDOM OF SERBS, CROATS AND SLOVENES. SIGNED AT
BELGRADE, MARCH 6, 1927.

French official text communicated by the Chargi d'Affaires a. i. of the Polish Delegation accredited to
the League of Nations and the Permanent Delegate of the Kingdom of Yugoslavia accredited to
the League of Nations. The registration of this Convention took place January 12, 1932.

THE REPUBLIC OF POLAND and THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, being
desirous of coming to an agreement on the admission to their respective territories of consular
officials, and of determining the reciprocal rights, privileges and immunities and defining the
powers, of consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents, have resolved to conclude a
Consular Convention, and for this purpose, have appointed as their Plenipotentiaries

TirE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND :

M. Zdzislaw OKtCKI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Poland at
Belgrade, and

M. Karol POZNAI SKI, Chief of Section at the Ministry of Foreign Affairs at Warsaw

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS 'AND SLOVENES :

Dr. Ninko PERITCH, Minister for Foreign Affairs of the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following Articles

Article I.

Consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents may be consular officials " de
carri~re " (consules missi) or honorary officials (consules electi).

Either of the High Contracting Parties may appoint consuls-general, consuls, vice-consuls or
consular agents in the ports, towns and localities of the other Party. The High Contracting Parties
reserve the right, however, to specify the places in which they do not desire to admit consular
officials ; this restriction, however, shall not be imposed upon the other Contracting Party unless
it is likewise imposed upon all other Powers.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, 4 titre d'information. Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, December 2, 1931.
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Article II.

Les consuls seront r~ciproquement admis et reconnus selon les r~gles et formalits 6tablies
dans les pays de leur residence, apr~s avoir prdsent6 leurs lettres de provision.

Lors de la presentation des lettres de provision sera indiqude la circonscription consulaire
du consulat ; tout changement ultdrieur relatif h cette circonscription sera communiqu6 an
Minist~re des Affaires 4trang~res de l'autre Haute Partie. L'exequatur n6cessaire pour le libre
exercice de leurs fonctions leur sera ddlivr6 sans retard et sans frais, et sur ]a production dudit
exequatur l'autorit6 sup~rieure de leur circonscription consulaire prendra imm~diatement les
mesures ndcessaires pour qu'ils puissent s'acquitter des devoirs de leur charge et qu'ils soient admis
h la jouissance des immunit~s et exceptions qui y sont attach~es.

Dans l'exercice de leurs fonctions et dans l'accomplissement de leurs missions officielles, les
consuls sont assures de trouver aupr~s du pays de leur residence le plus large concours et l'appui
le plus bienveillant.

Article III.

Les consuls de carrire en tant qu'ils y sont autoris6s par leurs gouvernements pourront
nommer des agents consulaires dans les ports, villes et places de leurs circonscriptions consulaires
respectives, avec consentement pr6alable du Minist~re des Affaires ftrang~res de l'autre Haute
Partie contractante. Ces agents seront munis d'un brevet d~livr6 par le consul qui les aura nomm6s.
Ils exerceront leurs fonctions sous les ordres et sous la responsabilit6 de ce dernier et jouiront des
privil~ges et immunit6s stipul~s par la pr6sente convention.

Article IV.

En cas d'empchement, d'absence ou de d6c~s des chefs de poste (des consulats g~n~raux,
consulats, vice-consulats et agences consulaires), les fonctionnaires du service consulaire seront
de plein droit admis; dans l'ordre prescrit par les r~glements de chacun des deux Etats contractants,
L exercer par int6rim les fonctions consulaires.

Les autorit~s locales devront leur prater l'assistance et protection et leur assurer pendant leur
gestion int~rimaire, la jouissance des exemptions, pr6rogatives, immunit6s et privileges reconnus
par la pr~sente convention aux titulaires.

Article V.

Les consuls et les agents consulaires pourront placer au-dessus de la porte extdrieure de la
maison, ofi sont install~s les bureaux du consulat ou de l'agence consulaire, l'6cusson de leur nation
avec cette inscription : (( consulat ou agence consulaire de ..... ) et arborer le pavillon de leur
pays sur la maison consulaire, aux jours des solennit6s publiques, ainsi que dans les autres
circonstances d'usage ; il est bien entendu que ces marques ext~rieures ne pourront jamais 6tre
interpr6t~es comme constituant un droit d'asile.

Ils pouiront 6galement, sous les reserves formules dans le pr6sent article en ce qui concerne
le droit d'asile, placer les armes de leur nation et arborer le pavillon de leur pays sur les bateaux
et voitures qu'ils monteront dans l'exercice de leurs fonctions.

Article VI.

Les chefs des postes consulaires (des consulats g~n6raux, consulats, vice-consulats ct agences
consulaires) et les fonctionnaires du service consulaire (consuls suppl6ants et adjoints, vice-consuls,
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Article II.

After presenting their credentials, consuls of either Party shall be admitted and recognised
according to the rules and formalities established in the country in which they are appointed to
reside.

When a consul presents his credentials, the area within which he is to perform his duties shall
be fixed ; any subsequent change in this area shall be communicated to the Ministry of Foreign
Affairs of the other High Contracting Party, The exequatur necessary for the free exercise of his
functions shall be delivered to him without delay or charge and, on production of the said exequatur,
the higher authority of his consular area shall immediately take the necessary steps to enable him
to perform his duties and to secure for him the benefit of the immunities and exemptions attaching
thereto.

In the exercise of their functions and in the performance of their official missions consuls
shall be accorded the fullest measure of assistance and the most generous support on the part of
the country in which they are resident.

Article III.

Consuls " de carri~re " in so far as they are authorised to that effect by their Governments
may appoint consular agents in the ports, towns and localities of their respective consular areas,
subject to the previous consent of the Ministry of Foreign Affairs of the other High Contracting
Party. These agents shall be furnished with a patent delivered by the consul who has appointed
them. They shall exercise their functions under the orders and responsibility of such consul and
shall be granted the privileges and immunities provided for in the present Convention.

Article IV.

Should the head of a consular office (consulates-general, consulates, vice-consulates and consular
agencies) be absent or die, or be prevented for any reason from exercising his functions, the officials
of the consular service shall be admitted as of full right, in the order fixed by the regulations of the
respective two Contracting States, to discharge the consular duties ad interim.

The local authorities shall render them assistance and protection, and shall accord them during
their temporary conduct of business the benefits of the exemptions, prerogatives, immunities and
privileges conferred upon titular consuls by the present Convention.

Article V.

Consuls and consular agents shall be entitled to place above the outer door of the house in
which the offices of the consulate or consular agency are established the coat of arms of their nation
with the inscription " Consulate " or " Consular Agency of ..... ", and to fly the flag of their country
on the consular building on days of public ceremonies and on other customary occasions ; it is
understood that these external signs shall never be interpretated as constituting a right of asylum.

Subject to the reservations made in the present Article with regard to the right of asylum,
they may also dispay their national coat of arms and fly the flag of their country on the vessels
and vehicles which they employ in the performance of their duties.

Article VI.

Heads of consular offices (consulates-general, consulates, vice-consulates and consular agencies,

and officials " de carrire " of the consular service (acting and assistant consuls, vice-consuls)
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attach6s et secr6taires consulaires, chanceliers) de carrire, citoyens de l'Etat qui les a nommis,
jouiront dans l'autre Etat de l'exemption de requisition, prestation et logement militaire, ainsi
que de toutes contributions directes ayant le caract~re d'imp6t personnel. Si toutefois lesdits
fonctionnaires poss~dent des biens immeubles, font le commerce, exercent quelque industrie ou
profession ou ont des capitaux engag6s dans des entreprises industrielles ou commerciales, ils ne
pourront pr6tendre, sous ces divers rapports, h aucun privilege et resteront soumis aux m~mes taxes,
charges et impositions que les autres particuliers dans les m6mes conditions.

Les privileges et exemptions stipul~s h l'alina premier du present article seront 6galement
accord~s aux autres fonctionnaires consulaires, en tant qu'ils auront le caract~re de fonctionnaires
de carri~re et seront ressortissants de l'Etat qui les a nomm~s.

Les chefs de postes honoraires seront exempts des r~quisitions et logements. militaires pour
les locaux affect6s au bureau de leur chancellerie et h leurs archives, immunit6 dont ils seront
appel]s h b6n~ficier mrme s'ils sont ressortissants de l'Etat de leur residence.

Pendant un d6lai de six mois courant du jour de la prise de possession de leur emploi, les chefs
de poste et les fonctionnaires du service consulaire, ainsi que les autres fonctionnaires mentionn6s
Sl'alin6a 2 du pr6sent article, seront autoris~s en se transf~rant sur le territoire de l'autre Haute

Partie h faire entrer sans payer des droits de douane ou toute autre taxe impos~e h l'occasion
d'importation, leur mobilier et les ustensiles de m~nage pris en usage. Il est entendu que ia
pr6sente disposition ne s'applique pas aux articles de consommation.

Les chefs de poste et les fonctionnaires du service consulaire, 6num~r~s h l'alin~a premier du
pr6sent article, ne pourront 6tre mis en 6tat d'arrestation ou d'emprisonnement pr~ventif except6
pour les infractions qui, en vertu de la l6gislation locale d'une r6gion quelconque du pays de la
r6sidence, sont punissables d'une peine de prison au-dessus d'une annde ou d'une peine plus grande.

En cas de poursuite judiciaire, d'arrestation ou de mise en accusation d'un chef de poste ou
d'un fonctionnaire du service consulaire, pr6vus i l'alin6a premier du present article, le Gouver-
nement de l'Etat sur le territoire duquel l'arrestation ou la mise en accusation a eu lieu en informera
sans d~lai le reprdsentant diplomatique de l'Etat dont relive ledit fonctionnaire consulaire.

Les chefs de poste et les fonctionnaires du service consulaire, 6num~r~s h l'alina premier du
present article, ne seront pas justiciables des tribunaux de lEtat de leur residence, h raison des actes
de leurs fonctions accomplis par eux dans les limites des attributions qui sont reconnues par la
pr6sente convention.

Article VII.

Les chefs de poste et les fonctionnaires du service consulaire, 6num~r6s I l'alin6a premier de
l'article VI, devront d~frer aux invitations qui leur seront adress~es sous forme de correspondance
officielle et sans menace de sanction p~nale en cas de non comparution, par les tribunaux de l'Etat
de leur r6sidence h l'effet de comparaitre comme t6moin ; mais ils pourront, le cas 6chant, faire
valoir comme motif lgitime, pour remise de leur audition h une date ult6rieure, mais peu 6loign~e,
des empchements rsultant d'une maladie ou des n6cessit~s urgentes de service.

Ils pourront 6galement, en opposant le secret professionnel ou d'Etat, se refuser ht d6poser sur
tous faits qui ont trait h l'exercice de leurs fonctions, h produire des papiers, documents ou registres
dont ils seraient dtenteurs ou h se dessaisir de ces papiers, documents ou registres. Au cas oil
l'autorit6 judiciaire n'admettrait pas cette excuse ou cette exception comme fond6e, elle devra
s'abstenir de toute mesure coercitive h l'6gard du fonctionnaire consulaire, des difficults de cette
nature devant toujours 8tre r6gl6es par ]a voie diplomatique.

Sous r~serve des privileges et immunit6s, mentionn6s ci-dessus, les chefs de poste et fonction-
naires du service consulaire seront soumis dans les m~mes conditions que les nationaux, tant en
matire civile qu'en mati~re criminelle, h la juridiction des tribunaux de l'Etat de leur r~sidence.

Article VIII.

Les archives consulaires seront inviolables en tout temps et les autorit6s locales ne pourront
sous aucun pr6texte visiter ou saisir les livres, les papiers et autres objets qui en font partie. Ces
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consular attach6s and secretaries, chief clerks), being citizens of the State which appoints them,
shall be exempt in the other State, from military requisition, military contributions and billeting,
and from any direct taxation which is in the nature of a personal tax. If, however, the said officials
possess immovable property, engage in business or carry on any industry or profession, or have
capital invested in industrial or commercial undertakings, they shall not be entitled to claim any
privilege in respect of such activities, and shall be subject to the same dues, charges and taxes as
other private persons under the same conditions.

The privileges and exemptions mentioned in the first paragraph of the present Article shall
also be granted to other consular officials in so far as they have the character of officials" de carrire
and are citizens of the State which has appointed them

Honorary heads of consular offices shall be exempt from military requisition and billeting so
far as concerns the premises used for the office of their chancellery and for their archives ; they
shall be entitled to this immunity even if they are nationals of the State in which they reside.

During a period of six months as from the date of their entering on their duties, the heads of
consular offices, the officials of the consular service and the other officials mentioned in paragraph 2
of the present Article shall be entitled, when removing to the territory of the other High Contracting
Party, to import their furniture and household effects without the payment of any Customs duty
or any other import tax. It is understood that the present provision shall not apply to articles
of consumption.

The heads of consular offices and officials of the consular service mentioned in the first paragraph
of the present Article may not be arrested or kept in custody pending trial except for offences which
under the local legislation of the country in which they reside, are punishable with imprisonment
for a period exceeding one year, or with a more severe penalty.

In the case of the prosecution, arrest or indictment of the head of a consular office or an official
of the consular service referred to in paragraph i of the present Article, the Government of the State
in the territory of which the arrest or the indictment took place shall immediately inform the
diplomatic representative of the State to which the said consular official belongs. ,

The heads of consular offices and officials of the consular service mentioned in the first paragraph
of the present Article shall not be liable to trial in the courts of the State in which they reside
for acts connected with their official duties and performed by these within the limits of the powers
conferred on them by the present Convention.

Article VII.

The heads of consular offices and officials of the consular service mentioned in the first paragraph
of Article VI shall accede to any requests to appear as witnesses which are addressed to them in the
form of official correspondence, and without any threat of penalties in the event of their non-
appearance, by the courts of the State in which they reside ; but they are entitled to ask, if necessary,
for a postponement of their hearing to a later but not distant date, on the grounds of illness or the
urgent necessities of the service.

They may also refuse on grounds of official secrecy or reasons of State to give evidence on any
facts relating to the exercise of their functions, to produce papers, documents or registers in their
possession or to hand over such papers, documents or registers. Should the judicial authority not
regard this excuse or plea as valid, it shall abstain from any measure of compulsion with regard to
the consular official ; difficulties of this nature shall always be settled through the diplomatic
channel.

Subject to the privileges and immunities mentioned above, heads of consular offices and
officials of the consular service shall be amenable both in civil and criminal matters to the jurisdiction
of the courts of the State in which they reside under the same conditions as nationals of that State.

Article VIII.
"The consular archives shall at all times be inviolable and the local authorities may not under

any pretext examine or seize any books, documents or other objects forming part thereof. These
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livres, papiers et objets devront toujours Atre compl~tement s6par6s des livres et papiers relatifs
au commerce ou hi Iindustrie que pourraient exercer les fonctionnaires respectifs et de leurs
documents privs.

Les locaux officiels des postes de carri~re seront en tout temps inviolables. Les autorit~s locales
no pourront sous aucun pr~texte - except6 le cas oh il s'agira de poursuivre une infraction qui,
en vertu de la l6gislation locale d'une r6gion quelconque du pays de la r6sidence, est punissable
d'une peine d'emprisonnement au-dessus d'une annie ou d'une peine plus grande - p~n~trer dans
les locaux consulaires et dans aucun cas ne pourront visiter ou saisir les papiers officiels qui s'y
trouvent.

Il est bien entendu quo les locaux consulaires ne pourront, dans aucun cas, servir de lieu d'asile.

Article IX.

Les consuls et les agents consulaires des deux Etats contractants ont le droit de prot6ger
leurs nationaux et de d~fendre, en vertu du droit et des usages internationaux, tous les droits et
int~r~ts des ressortissants de leurs pays.

A cot effet ils pourront s'adresser h toutes les autorit6s de leur circonscription en vue d'obtenir
les renseignements et explications n~cessaires ; ils pourront aussi s'adresser h toutes les autorit~s
administratives de lour circonscription pour r~clamer contre toute infraction aux conventions ou
aux trait~s existants entre les deux pays et contre tout abus dont leurs nationaux auraient h se
plaindre.

Si leurs r~clamations n'6taient pas accueillies par les autorits locales de leur circonscription,
ils ne pourraient avoir recours directement au Gouvernement de l'Etat dans lequel ils r~sident
qu'en absence de tout Repr~sentant diplomatique de leurs pays.

Article X.

Les consuls et les agents consulaires de chacune des Hautes Parties contractantes, en tant
qu'ils y seront autoris~s par les autorit~s de l'Etat qui les a nomm~s, auront le droit :

io De recevoir soit dans leur chancellerie, soit ht bord des navires de leur nation
toutes declarations que pourraient avoir h faire les capitaines, les gens de l'6quipage,
les passagers, les n~gociants et tous autres ressortissants de l'Etat qui les a nommes ;

20 De recevoir comme notaires les actes juridiques unilat~raux et bilat~raux ainsi
que les dispositions testamentaires des ressortissants de l'Etat qui les a nomm~s ;

30 De recevoir comme les notaires tous les actes quelle que soit la nationalit6 des
parties, pourvu que ceux-ci aient rapport h des biens situ~s, h des affaires 4 traiter on h
tout droit h faire valoir sur le territoire de l'Etat qui les a nomm~s ;

40 De l6galiser la signature des ressortissants de l'Etat qui les a nomm~s
50 De l~galiser ou traduire toute esp~ce d'actes et documents 6manant des autorit~s

ou fonctionnaires de leur pays ou du pays de leur rdsidence.
Les actes et documents ci-dessus 6num~r~s, ainsi que les traductions, copies on extraits, dress6s

ou lgalis~s par le consul ou l'agent consulaire dans les formes requises par les prescriptions de l'Etat
dont rel~vent lesdits fonctionnaires consulaires, et munis du sceau consulaire, seront reconnus
dans le pays de rdsidence du consul et de l'agent consulaire comme documents, copies, extraits
on traductions authentiques et auront la m~me valeur juridique et la mme force probante que s'ils
avaient 6t6 dresses, lgalis~s ou traduits par des notaires ou autres officiers publics comp6tents du
pays de la r6sidence.

Si ces actes on autres documents visent des affaires devant recevoir leur execution dans le
pays oOi r6side le consul on l'agent consulaire, ils devront 6tre soumis aux droits de timbre et autres
taxes exig6es par les lois dudit pays, ainsi qu'h toutes les autres formalit6s r~gissant la mati~re dans
cc pays.
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books, papers and objects shall always be kept completely separate from books and papers relating
to the commerce or industry in which the respective consular officials may be engaged, and from
their private documents.

The official premises of consuls " de carri~re " shall at all times be inviolable. The local
authorities may not under any pretext - except in the case of proceedings in respect of an offence
which, under the local legislation of any part of the country in which they reside, is punishable
with imprisonment for a period exceeding one year, or with a more severe penalty - enter the
consular premises, and may not under any circumstances examine or seize the official papers which
are kept there.

It is understood that the consular premises may in no case serve as a place of asylum.

Article IX.

Consuls and consular agents of the two contracting States shall be entitled to protect their
nationals and to defend, on the basis of international law and usage, all the rights and interests
of the nationals of their countries.

To this end they may apply to any of the authorities of their district for the necessary
information and explanations. They may also apply to any of the administrative authorities
of their district for the purpose of protesting against any breach of the conventions or treaties
existing between the two countries and against any abuses of which their nationals may have to
complain.

If their protests are not accepted by the local authorities of their district, they may not apply
direct to the Government of the State in which they are resident except in cases where there is no
diplimatic representative of their country.

Article X.

Consuls and consular agents of each of the High Contracting Parties, in so far as they are
empowered to do so by the authorities of the State which has appointed them, shall be entitled :

(i) To receive either in their offices or on board vessels of their country any declaration
which may have to be made by captains, members of the crew, passengers, traders or any
other nationals of the State which has appointed them ;

(2) To receive as notaries all unilateral and bilateral legal documents and testa-
mentary dispositions of the nationals of the State which has appointed them ;

(3) To receive as notaries all documents, whatever the nationality of the parties,
provided that such documents relate to property situated in the territory of the State
which has appointed them, or to business to be transacted or any legal right to be main-
tained in such territory ;

(4) To legalise the signature of nationals of the State which has appointed them;
(5) To legalise or translate deeds and documents of every kind emanating from the

authorities or officials of their country or of the country in which they reside.
The deeds and documents enumerated above, and translations, copies or extracts drawn up or

legalised by the consul or consular agent in accordance with the requirements of the State to which
the said consular officials belong and bearing the consular seal, shall be recognised in the country
in which the consul or consular agent resides as authentic documents, copies, extracts or translations
and shall have the same legal and evidential value as if they had been drawn up, legalised or
translated by notaries or other competent legal officers of the country in which the consul or consular
agent resides.

If these deeds or other documents refer to matters which are to be executed in the country in
which the consul or consular agent resides, they shall be subject to the stamp and other duties
required by the laws of the said country and to all other formalities required in such country.
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I1 est entendu que les dispositions ci-dessus ne seront pas applicables aux actes juridiques
bilat~raux concernant le transfert du droit de proprit6 ou ayant pour but de grever des immeubles
situs sur le territoire de l'Etat de la r6sidence du consul ou de l'agent consulaire.

Article XI.

Les consuls et les agents consulaires de chacune des deux Hautes Parties contractantes pourront,
en tant qu'ils seront autorisds par les lois et les r~glements de leur pays, dresser les actes de naissance
et de dc s des ressortissants de l'Etat qui les a nomm~s.

I1 est bien entendu que la pr6sente stipulation ne peut nullement porter atteinte h l'obligation
impose par les lois territoriales aux intress6s de faire des d6clarations de naissance et de ddc~s
aux autorit6s locales.

Article XII.

Les consuls et les agents consulaires de chacune des deux Hautes Parties contractantes auront,
conform~ment aux r~glements consulaires de l'Etat qui les a nomm~s, le droit de d~livrer h leurs
nationaux les passeports et autres documents personnels, ainsi que de viser les passeports, les
certificats constatant l'origine ou la provenance des marchandises et d'autres pikes analogues..

Article XIII.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent r~ciproquement h se d6livrer sur demande des
expeditions dfiment 16galisdes des actes de naissance, de reconnaissance et de 16gitimation d'enfants
naturels, ainsi que des actes d'adoption, de mariage et de dic~s concernant les ressortissants de l'autre
Partie.

La r~daction et la communication desdites exp6ditions auront lieu, en la forme usitde dans
chaque pays et contre le payement des taxes pr~vues par les lois et r~glements qui y sont en vigueur,
par l'intermddiaire des consulats et des agences consulaires de la Haute Partie qui en aurait fait
la demande. La r~daction et la communication en auront toutefois lieu sans frais, quand les
expeditions en question seront rclam~es, par la voie diplomatique, pour les besoins officiels des
Hautes Parties contractantes ou en faveur des personnes indigentes.

Article XIV.

Les attributions des consuls et des agents consulaires des Hautes Parties contractantes en
mati~re des successions sont d~termin~es par les dispositions de la Convention I r6glant les relations
juridiques des ressortissants respectifs dans la mati~re civile et p6nale, conclue entre les Hautes

arties contractantes, le 4 mai 1923.

Article XV.

Les consuls et les agents consulaires de chacune des deux Hautes Parties contractantes auront
le droit de porter tout secours et toute assistance aux navires de commerce et aux navires de guerre
de leur nation sjournant dans les ports de leur circonscription consulaire.

1 Vol. LXXXV, page 455, de ce recueil.
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It is understood that the above provisions shall not apply to bilateral legal deeds relating to
the transfer of ownership or intended to encumber immovable property situated in the territory
of the State in which the consul or consular agent resides.

Article XI.

Consuls and consular agents of each of the High contracting Parties shall be entitled in so
far as they are authorised by the laws and regulations of their country, to draw up the birth and
death certificates of nationals of the State which appointed them.

It is understood that the present stipulation can not affect the obligation imposed by the laws
of the two countries on the parties concerned to notify births and deaths to the local authorities.

Article XII.

Consuls and consular agents of each of the High Contracting Parties shall be entitled in
conformity with the consular regulations of the State which appointed them, to issue passports and
other personal papers to their nationals and to viser passports, certificates indicating the origin or
provenance of goods, and other similar documents.

Article XIII.

The High Contracring Parties mutually undertake to forward to each other, if requested to do
so, duly legalised copies of birth certificates and certificates acknowledging or legitimising
illegitimate children, and all certificates of adoption, marriage or death concerning nationals
of the other Party.

The said copies shall be drawn up and forwarded in the customary form employed in each
country on payment of the fees prescribed by the laws and regulations in force therein, through
the intermediary of the consulates and consular agencies of the High Contracting Party which has
made the request. The copies in question shall, however, be drawn up and forwarded free of
charge when they are applied for through the diplomatic channel for the official requirements of the
High Contracting Parties or on behalf of indigent persons.

Article XIV.

The functions of consuls and consular agents of the High Contracting Parties with regard
to succession shall be regulated by the provisions of the Convention ' governing the legal relations
in civil and penal matters of the respective nationals, concluded between the High Contracting
Parties on May 4, 1923.

Article XV.

Consuls and consular agents of each of the High Contracting Parties shall be entitled to render
all help and assistance to merchant ships and warships of their nation, lying in the ports of their
consular area.

1 Vol. LXXXV, page 455, of this Series.
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A cet effet, ils pourront aller personnellement ou envoyer des d6l~gu~s h bord des navires de
commerce et des navires de guerre de leur nation, apr~s que ces navires auront 6t6 admis en libre
pratique. En ce qui concerne les navires de commerce ils pourront 6galement interroger les capitaines
et l'6quipage, examiner les papiers du bord, recevoir - conform6ment aux stipulations de l'article X
de la pr~sente convention - les d6clarations sur leur voyage, leur destination et les incidents de
la travers~e, dresser des manifestes et faciliter l'exp~dition de leurs navires de commerce.Les fonctionnaires de l'ordre judiciaire et administratif et les officiers et agents de la douane du
pays ne pourront - dans les ports oii r6side un consul ou agent consulaire de l'un des deux Etats
contractants - op6rer h bord des navires de commerce de l'autre Partie ni recherches, ni visites,
autres que les visites ordinaires de douane et de sant6, ni arrestation (sauf en cas de flagrant d6lit),
emprisonnement ou autre fonction officielle n~cessitant des moyens de contrainte, sans pr~venir
auparavant ou en cas d'urgence au moment m~me de la perquisition, le consul ou l'agent consulaire
de la nation h laquelle le bftiment appartiendra afin qu'il puisse assister h la visite. Us devront
6galement donner en temps opportun au consul ou h l'agent consulaire les avis n6cessaires pour
qu'il puisse assister aux d6clarations que les capitaines et les 6quipages auraient h faire devant
les tribunaux ou l'administration du pays.

L'invitation qui sera adress6e dans les cas pr6cit~s aux consuls et agents consulaires indiquera
une beure precise, et si les consuls et agents consulaires n~gligent de s'y rendre en personne ou de
se faire representer par un d~l~gu6, il sera proc~d6 en leur absence. Les autorit~s locales comptentes
seront toutefois tenues d'informer sans d6lai le Consul ou l'agent consulaire de toute visite ou autre
fonction officielle, dont il est question dans l'alin~a precedent, op~r~es en leur absence, et d'indiquer
en mme temps les justes raisons d'urgence ; elles feront de m~me lorsque le consul ou l'agent
consulaire ne r~sidera pas dans le port.

Article XVI.

En tout ce qui concerne la police des ports, le chargement et le d6chargement des navires dc
commerce et la sflret6 des marchandises, biens et effets, on observera les lois, ordonnances et
r~glements du pays, sous la condition expresse que tout privilege et toute faveur qui seraient accord6s
dans un port d6termin6 par l'une des Hautes Parties contractantes ht ses propres navires marchands
ou aux navires marchands d'une tierce Puissance, seront 6galement accord~s dans ce port aux
navires de ]'autre Partie.

Les consuls et les agents consulaires, dans les limites pr~vues par la l~gislation de l'Etat qui
les a nomm~s, seront chargds exclusivement du maintien de l'ordre int~rieur h bord des navires
marchands de leur nation ; ils r~gleront eux-m~mes conform~ment aux lois de l'Etat qui les a nomm~s
les litiges de toute nature qui surviendraient entre les capitaines, les officiers et les matelots de ces
navires, et sp~cialement celles relatives h la solde et hi l'accomplissement des engagements
rciproquement contract~s.

Les autorit~s locales ne pourront intervenir que lorsque les d~sordres survenus h bord des
navires seraient de nature h troubler la tranquillit6 publique h terre ou dans le port, ou quand une
personne ne faisant pas partie de I'6quipage s'y trouverait m~l~e. M~me dans ce cas, les autorit6s
locales en donneront avis, si faire se peut pr~alablement, au consul ou agent consulaire competent.

Dans tous les autres cas, les autoritis pricities se borneront h prater leur appui aux consuls
et aux agents consulaires, si elles en sont requises par eux, pour leur faciliter l'accomplissement
de leurs fonctions.

Article XVII.

Les consuls et les agents consulaires pourront faire arriter 'ainsi que renvoyer, soit h bord
soit dans leur patrie, les officiers, matelots et toute autre personne faisant partie h quelque titre
que ce soit des 6quipages des navires de commerce de leur nation, qui auraient d~sert6 sur le
territoire de ]'un des Etats contractants.

A cet effet, ils devront s'adresser par 6crit aux autoritis locales comp~tentes et justifier, en
produisant les registres du bftiment ou le r6le d'6quipage, ou h d6faut de ces documents un extrait
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To this end they may proceed in person or send representatives on board merchant ships
and warships of their nation after these ships have been admitted to free pratique. In the case
of merchant ships they may also interrogate the captains and crews, examine the ships' papers,
receive - in conformity with the provisions of Article X of the present Convention - declarations
regarding their voyage, their destination and the events of the voyage, draw up manifests and
facilitate the departure of their merchant vessels.

In ports in which there resides a consul or consular agent of either contracting State, the
judicial and administrative officials and Customs officers and agents of the country may not make
any examination or search on board merchant ships of the other Party other than the ordinary
Customs and medical examination, or arrest (except in the case of offenders caught in the act) or
imprison any person or perform any other official act necessitating the use of compulsion, without
notifying previously or, in urgent cases, at the actual moment of the search, the consul or consular
agent of the nation to which the vessel belongs, in order that he may be present at the examination.
They must also give the consul or consular agent sufficient notice to enable him to be present when
any declarations are made by captains or crews before the courts or administrative authorities
of the country.

The invitation addressed in the above-mentioned cases to consuls or consular agents shall
specify an exact hour, and if the consul or consular agent fails to attend in person or to send a
representative, proceedings shall be begun in his absence. The competent local authorities shall
nevertheless be obliged to notify the consul or consular agent without delay of any visit or other
official act, of the nature referred to in the previous paragraph, performed in their absence, and,
at the same time, to state the reasons which necessitated urgent action ; they shall do so even if
the consul or consular agent does not reside in the port.

Article XVI.

In all that concerns harbour regulations, the loading and unloading of merchant ships, and
the safeguarding of goods, property and chattels, the laws, decrees and regulations of the country
shall be observed subject to the express condition that any privilege or advantage which may be
granted in a given port by one of the High Contracting Parties to its own merchant ships or to
the merchant ships of a third Power, shall also be granted in that port to the ships of the other
Party.

Within the limits laid down in the laws of the State which appointed them, consuls and
consular agents shall alone be responsible for the maintenance of internal order on board merchant
ships of their nation ; they shall themselves decide, in conformity with the laws of the State
which appointed them, disputes of all kinds which may arise between the captains, officers and
seamen of such ships, especially those relating to pay and the execution of contracts entered into
between them.

The local authorities shall only be entitled to intervene when the disturbances occurring on
board ship are of a nature to endanger public tranquillity on land or in the harbour, or when a
person not belonging to the crew is involved. Even in this event, the local authorities shall notify
the competent consul of consular agent, if possible, before taking action.

In all other cases the said authorities shall confine themselves to giving their assistance to the
consul and consular agents if the latter so request, for the purpose of helping them in the discharge
of their duties.

Article XVII.

Consuls and consular agents may cause to be arrested and sent back to their ships or to their
country, officers, seamen, or any other persons belonging in whatever capacity to the crew of
merchant ships of their nation who have deserted in the territory of either Contracting Party.

For this purpose they must apply in writing to the competent local authorities and prove by
producing the registers of the vessel or the muster roll of the crew or, in the absence of these
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authentique, que les personnes rclam~es faisaient r~ellement partie de l'6quipage. Dans les localit6s
oti il n'y aura ni consul ni agent consulaire la demande d'extradition pourra 6tre adress~e aux
autorit6s locales, tout en observant les formalitds prescrites par le present alin~a, par le capitaine
ou celui qui commande le navire.

Sur cette demande ainsi justifi~e, la remise des dserteurs ne pourra 6tre refus~e, except6 les
cas oh il serait prouv6 que la personne r6clam6e est un ressortissant du pays, ou bien que le d6serteur
a commis quelques infractions h terre; dans ce dernier cas l'autorit6 locale pourra surseoir h la remise
jusqu'h ce que le tribunal ait rendu sa sentence et que celle-ci ait requ pleine et enti~re execution.
On donnera en outre auxdits fonctionnaires consulaires tout secours et toute assistance pour la
recherche et arrestation de ces d~serteurs qui seront conduits dans les prisons du pays et y seront
d~tenus, h la demande 6crite et aux frais du consulat ou de l'agence consulaire, jusqu'au moment
ot ils seront r6int~gr~s h bord d'un navire national ou jusqu'h ce qu'une occasion se pr6sente
de les rapatrier. Si, toutefois, cette occasion ne se pr6sentait pas dans le d6lai de deux mois h
compter du jour de l'arrestation ou si les frais de leur d~tention n'6taient pas r6guli~rement
acquitt6s, moyennant un avis donn6 au consul ou k l'agent consulaire trois jours h l'avance, lesdits
d~serteurs seront remis en libert6 sans qu'ils puissent tre arr~t~s de nouveau pour la m~me cause.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que les officiers et matelots ou autres individus
de l'6quipage, ressortissants du pays dans lequel ils auront d~sert6 (en outre, pour la Pologne, les
ressortissants de la Ville libre de Dantzig), sont soustraits aux stipulations du present article.

Article XVIII.

Lorsqu'un navire appartenant au gouvernement ou h des ressortissants de l'un des deux pays
contractants fera naufrage ou 6chouera sur le littoral de l'autre, les autorit~s locales devront en
avertir sans retard le consul ou 'agent consulaire dans la circonscription duquel le sinistre aura lieu.

Toutes les operations relatives au sauvetage des navires de guerre ou de commerce de 'n
des deux Etats qui aura fait naufrage ou aura 6chou6 dans les eaux territoriales de l'autre Etat
seront dirigies par les consuls ou les agents consulaires.

L'intervention des autorit~s locales n'aura lieu, dans les deux pays, que pour assister les
fonctionnaires consulaires, maintenir l'ordre, garantir les int~r~ts des sauveteurs 6trangers h
l'6quipage, assurer l'ex~cution des dispositions h observer pour l'entr6e et la sortie des marchandises
sauv~es, ainsi que pour sauvegarder les int~r~ts g6n~raux de la navigation.

En l'absence et jusqu'h l'arriv6e des consuls ou des agents consulaires ou de leurs dtl~gu6s, les
autorit6s locales devront prendre toutes les mesures n6cessaires pour la protection des personnes
et la conservation desobjets qui auront 6t6 sauv6s du naufrage.

L'intervention des autorit6s locales, dans ces diff6rents cas, ne donnera lieu h la perception de
frais d'aucune sorte ; il en sera de mme quant aux taxes pr~vues par la l6gislation locale pour les
cas de vente aux ench~res publiques des 6paves et des marchandises sauv~es, sauf toutefois ceux
qui n6cessiteront les op6rations de sauvetage, ainsi que la conservation des objets sauvs, et ceux
auxquels seraient soumis en pareil cas les navires de guerre ou de commerce nationaux ou ceux
de la nation la plus favoris~e.

En cas de doute sur la nationalit6 des navires naufrag~s, les dispositions mentionn~es dans le
present article seront de la comp6tence exclusive de l'autorit6 locale.

Les marchandises et les effets sauv~s ne sont sujet au payement d'aucun droit de douane, a
moins qu'ils n'entrent pas dans la consommation int~rieure.

Article 'XIX.

Toutes les fois qu'il n'y aura pas de stipulations contraires entre les armateurs, chargeurs ou
assureurs, les avaries que les navires de guerre ou de commerce des deux pays auront souffertes
en mer, soit qu'ils entrent dans les ports respectifs volontairement ou par rel~che forc~e, seront
r~gl~es par les consuls ou les agents consulaires de leur nation, h moins que des ressortissants du pays
dans lequel r~sident lesdits consuls ou agents consulaires ou ceux d'une tierce Puissance ne soient
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documents, a certified copy thereof, that the persons wanted really belonged to the crew. In
localities in which there is no consul or consular agent, a requisition for extradition may be addressed
to the local authorities by the captain or person in command of the vessel, who shall observe the
formalities laid down in the present paragraph.

On the receipt of such a duly authenticated request, the handing over of deserters may not be
refused unless it is proved that the person wanted is a national of the country or that the deserter
has committed some offence on land ; in the latter case the local authority may postpone handing
over the offender until the court has delivered its sentence and until such sentence has been fully
carried out. The said consular officials shall, moreover, be given every help and assistance in
seeking and arresting such deserters, who shall be taken to the prisons of the country and detained
there on the written request and at the expense of the consulate or the consular agency until their
transfer to a vessel of their country, or until an opportunity occurs to repatriate them. If, however,
such opportunity should not occur within two months from the date of arrest, or if the expenses of
their detention have not been regularly met, the said deserters shall, after notification has been
given to the consul or consular agent three days in advance, be released and may
not be rearrested for the same cause.

The High Contracting Parties agree that the officers and seamen or other members of the crew
who are nationals of the country in which they have deserted (and in the case of Poland, nationals
of the Free City of Danzig) shall be exempt from the provisions of the present Article.

Article XVIII.

When a vessel belonging to the Government or to nationals of either Contracting Party is
wrecked or runs aground on the coast of the other, the local authorities shall notify without delay
the consul or consular agent stationed in the area in which the mishap has occurred.

All operations connected with the salvage of warships or merchant ships of either State which
have been wrecked or have run aground in the territorial waters of the other State shall be carried
out under the direction of the consuls or consular agents.

The local authorities of the two countries shall only intervene to assist the consular officials,
to keep order, to guarantee the interests of salvage workers not belonging to the crew, to ensure
the execution of the regulations with regard to the admission and removal of the salvaged goods
and for the safeguarding of the general interests of navigation.

In the absence and until the arrival of the consuls, consular agents or their representatives,
the local authorities shall take all necessary measures for the protection of the persons and
preservation of the effects that have been saved from the wreck.

No charges of any kind shall be made in respect of the intervention of the local authorities
in these cases : the same stipulation shall apply in respect of taxes provided for by local legislation
in the case of the sale by public auction of wreckage and salvaged goods, except charges necessitated
by the salvage operations and the preservation of the salvaged effects, and those to which national
warships or merchant ships and warships and merchant ships of the most favoured nation would
be subject in similar circumstances.

In case of doubt as to the nationality of the wrecked vessels, the local authorities shall alone
be competent to take the measures mentioned in the present Article.

Salvaged goods and effects shall not be subject to any Customs duty unless they are placed
on the market for internal consumption.

Article XIX.

Whenever no stipulations to the contrary have been agreed upon by the shipowners, freighters
or underwriters, questions relating to damage suffered at sea by warships or merchant ships of the
two countries, whether they enter the respective ports of their own free will or by compulsion,
shall be settled by the consul or consular agents of their nation, unless nationals of the country in
which the said consuls or consular agents reside or those of a third Power are concerned in such
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int~ress~s dans ces avaries ; dans ce cas et h d~faut de compromis amiable entre toutes les parties
int6ress6es, elles devront 6tre r~gl6es par l'autorit6 locale.

Article XX.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h accorder en outre h 1'autre Partie, en
mati~re d'6tablissement consulaire, comme en tout ce qui concerne l'exercice des fonctions
consulaires, ainsi que la jouissance des exemptions, droits, privileges, immunit~s et honneurs, le
traitement de la nation la plus favoris~e. Il est convenu toutefois, qu'aucune des Hautes Parties
contractantes ne pourra invoquer le b~n~fice rdsultant de la clause de la nation la plus favorise et
exiger en faveur de ses fonctionnaires consulaires des exemptions, droits, priviltges, immunit~s
et honneurs autres ou plus 6tendus que ceux accord6s par elle-m~me aux fonctionnaires consulaires
de 'autre Partie.

Article XXI.

Partout oii dans la pr6sente convention il est question de ((consul ,, on entend par cela
les consuls g~n6raux, les consuls et les vice-consuls ; de m~me, par ((consulat )), on entend les consulats
g~n6raux, les consulats et les vice-consulats.

Article XXII.

Toutes les dispositions de la pr6sente convention concernant les attributions des consuls
s'appliquent 6galement aux fonctionnaires diplomatiques des Hautes Parties contractantes et tant
que ces derniers sont autorisds h exercer les fonctions consulaires.

Article XXIII.

La prdsente convention sera ratifide et les ratifications en seront 6chang~es h. Varsovie aussit6t
que faire se pourra. Elle entrera en vigueur un mois apr~s la date de 1'6change des ratifications.

La prdsente convention restera en vigueur aussi longtemps qu'elle ne sera pas d6nonc6e par
l'une des Hautes Parties contractantes. Cette d6nonciation ne devra produire ses effets qu'apr~s
l'expiration d'un d6lai de six mois.

En foi de quoi les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 la prdsente convention et l'ont rev~tue
de leurs cachets.

Fait h Belgrade, en doubles originaux frangais, le six mars mil neuf cent vingt-sept.

Pour 'la Ripublique de Pologne:
(L. S.) OX4CKI, m. p.
(L. S.) Karol POZNA14SKI, m.p.

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovines
(L. S.) Ninko PERITCH, m.

Pour copie certifide conforme
Belgrade, le 2 ddcembre 1931.

D'ordre du Ministre,

Chel de Section,
Miloche Kitchevatz.
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damage ; in this case and in the absence of a friendly agreement between all the parties concerned,
they shall be settled by the local authorities.

Article XX.

Each of the High Contracting Parties undertakes, furthermore, to grant most-favoured-nation
treatment to the other Party in regard to consular establishment and everything relating to the
performance of consular duties and the enjoyment of exemptions, rights, privileges, immunities
and honours. It is agreed, however, that neither High Contracting Party may invoke the benefits
of the most-favoured-nation clause and demand on behalf of its consular officials any exemptions,
rights, privileges, immunities and honours other or more extensive than those granted by itself
to the consular officials of the other Party.

Article XXI.

Whenever reference is made in the present Convention to "consuls " this term shall be taken
to mean consuls-general, consuls and vice-consuls ; similarly the term " consulates " shall be
taken to mean consulates-general, consulates and vice-consulates.

Article XXII.

All the provisions of the present Convention relating to the powers of consuls shall also apply
to the diplomatic officials of the High Contracting Parties for so long as such officials are authorised
to exercise consular functions.

Article XXIII.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Warsaw
as soon as possible. It shall enter into force one month after the date of the exchange of ratifications.

The present Convention shall remain in force as long as it is not denounced by either High
Contracting Party. Such denunciation shall not take affect until after the expiration of a period
of six months.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have affixed their seals thereto.

Done at Belgrade in duplicate in French, the sixth day of March, one thousand nine hundred
and twenty-seven.

For the Republic ol Poland
(L. S.) OI cKi, m. p.

(L. S.) Karol POZNAI SMK, m. p.

For the Kingdom ol the Serbs, Croats and Slovenes:
(L. S.) Ninko PERITCH, m.p.
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No 2872. -- tCHANGE DE NOTES I ENTRE LES GOUVERNEMENTS
FINLANDAIS ET FRAN AIS COMPORTANT UN ACCORD PROVI-
SOIRE CONCERNANT LA NAVIGATION. HELSINKI, LE 24 AVRIL
1931.

Texte officiel franais communique par le ministre des Affaires dtrangdres de Finlande. L'enregis-
trement de cet ichange de notes a eu lieu le 12 lanvier 1932.

I.

LE MINISTRE DE FRANCE A HELSINKI AU MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES DE FINLANDE.

HELSINGFORS, le 24 avril 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite aux conversations que j'ai eu l'honneur d'avoir avec vous concernant le
d6veloppement des relations maritimes entre la Finlande et la France, je vous confirme qu'un accord
a t trouv6 sur la base des conditions suivantes :

Les navires de commerce de l'une des Hautes Parties contractantes et battant son pavillon,
leurs 6quipages, leurs passagers et leurs cargaisons jouiront sur le territoire, dans les ports et les
eaux territoriales de l'autre Partie, du m~me traitement L tous 6gards, que les navires de commerce
nationaux, leurs 6quipages, leurs passagers et leurs cargaisons ou ceux de la nation la plus favoris~e.
I1 en sera ainsi notamment en ce qui concerne les imp6ts, droits, taxes ou redevances d'ordre
maritime qui leur sont applicables.

Toutefois, il est fait exception aux dispositions pr6c~dentes : en ce qui conceme le cabotage
le pilotage et le remorquage qui restent exclusivement soumis aux lois particuli~res des deux Etats;
il en est de m~me pour les faveurs qui sont ou pourront 6tre accorddes par la suite a la pche
nationale et h ses produits.

En ce qui concerne la navigation des navires de mer vis6s a l'alin~a premier sur les voies
navigables int6rieures, naturelles ou artificielles, les Parties contractantes s'accordent le traitement
de la nation la plus favoris~e.

De plus, il est convenu que les navires frangais seront soumis aux conditions g~n~ralement
prescrites par la loi finlandaise quant z l'obligation de prendre pilote que celle-ci institue pour
les navires 6trangers et que la France, sur la base des stipulations pr6c~dentes, n'exigera pas le
b~n~fice des conditions que la Finlande a accord6es ou accordera par la suite aux navires russes
de p~che et de chasse aux phoques dans les eaux territoriales de l'Oc6an Glacial Arctique.

Dans les ports des colonies fran~aises, des pays de protectorat et des pays sous mandat
franais, les navires de commerce finlandais b~n~ficieront, en se conformant aux dispositions
d'ordre public et de siret6, ainsi qu'aux lois et r~glements locaux, du traitement de la nation la
plus favoris~e.

'Entr6 en vigueur le 4 mai 1931.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2872. - EXCHANGE OF NOTES I BETWEEN THE FINNISH AND
FRENCH GOVERNMENTS CONSTITUTING A PROVISIONAL
AGREEMENT REGARDING NAVIGATION. HELSINKI, APRIL 24,
1931.

French official text communicated by the Finnish Minister lor Foreign Aflairs. The registration o/
this Exchange ol Notes took place January 12, 1932.

I.

THE FRENCH MINISTER AT HELSINKI TO THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS OF FINLAND.

HELSINGFORS, April 24, 1931.
M. LE MINISTRE,

With reference to the conversations which I have had the honour to hold with you concerning
the development of maritime relations between Finland and France, I hereby send you confirmation
of the fact that an agreement has been reached on the basis of the following conditions :

Merchant vessels belonging to one of the High Contracting Parties and flying the flag of such
Party, and their crews, passengers and cargoes, shall enjoy in the territory, ports and territorial
waters of the other Party the same treatment in every respect as national merchant vessels, their
crews, passengers and national, or as those belonging to the most favoured nation. This provi-
sion shall apply particularly to the maritime taxes, duties, dues and charges to which they are
liable.

These provisions shall however not apply to the coasting trade or to pilotage or towage, which
shall remain exclusively subject to the national legislation of each State, or to any privileges
which are or may hereafter be granted to the National Fisheries and their produce.

As regards the navigation of natural or artificial inland waterways by the seagoing vessels
referred to in the first paragraph, the Contracting Parties shall grant each other most-favoured-
nation treatment.

It is further agreed that French vessels shall be subject to the general conditions prescribed
by Finnish law concerning the obligation of foreign vessels to employ pilots, and that France
shall not use the above provisions as a basis for a claim to be granted the conditions which are or
may hereafter be granted by Finland to Russian fishing or sealing vessels in the territorial waters
of the Arctic Ocean.

Finnish merchant vessels shall enjoy most-favoured-nation treatment in the ports of French
colonies and protectorates and of countries under French mandate, provided that they comply
with the measures for the maintenance of public order and security, and with local laws and
regulations.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, i titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force May 4, 1931.
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Sont except6s des dispositions du present arrangement :
I Les avantages particuliers dont les produits en provenance ou h destination

des protectorats fran~ais de l'Afrique du Nord sont ou pourraient 6tre l'objet ;
20 Les avantages que chacune des Hautes Puissances contractantes accorde ou

pourrait accorder A ses ressortissants en vue de favoriser le d6veloppement de sa marine
marchande h titre, soit de primes ou subventions pour la construction ou l'acquisition
de navires de commerce, soit de primes ou encouragements quelconques h la marine
marchande.

L'accord rsultant du present 6change de lettres entrera en vigueur dix jours apr~s que j'aurai
requ avis que le Gouvernement finlandais y donne son assentiment.

Le pr6sent dchange de lettres n'a qu'un caractre provisoire : il est fait en attendant la conclu-
sion soit d'une convention de navigation, soit d'un accord commercial dans lequel serait incorporde
ladite convention et qui r~glerait les questions d'immigration laiss6es en suspens.

I1 pourra 6tre d~nonc6 avec prdavis de trois mois.

Veuillez agr~er, etc.
G. DEVAUX.

II.

LE MINISTRE DES AFFAIRES ]1TRANGkRES DE FINLANDE AU MINISTRE DE FRANCE

A HELSINKI.

HELSINKI, le 24 avril i931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite aux conversations que j'ai eu l'honneur d'avoir avec vous concernant le ddvelop-
pement des relations maritimes entre la Finlande et la France, je vous confirme qu'un accord a
6t6 trouv6 sur la base des conditions suivantes-

Les navires de commerce de l'une des Hautes Parties contractantes et battant son pavilion,
leurs 6quipages, leurs passagers et leurs cargaisons jouiront sur le territoire, dans les ports et les
eaux territoriales de l'autre partie, du m~me traitement A tous 6gards que les navires de commerce
nationaux, leurs 6quipages, leurs passagers et leurs cargaisons ou que ceux de la nation la plus
favorisde. I1 en, sera ainsi notamment en ce qui concerne les imp6ts, droits, taxes ou redevances
d'ordre maritime qui leur sont applicables.

Toutefois il est fait exception aux dispositions pr6c~dentes : en ce qui concerne le cabotage,
le pilotage et le remorquage qui restent exclusivement soumis aux lois particuli~res des deux Etats ;
il en est de m~me pour les faveurs qui sont ou pourront 6tre accordes par la suite h la pche nationale
et A ses produits.

En ce qui concerne la navigation des navires de mer visas A l'alin~a premier sur les voies
navigables int~rieures, naturelles ou artificielles, les Parties contractantes s'accordent le traitement
de la nation la plus favoris~e.

De plus, il est convenu que les navires fran~ais seront soumis aux conditions g6n6ralement
prescrites par la loi finlandaise quant a l'obligation de prendre pilote que celle-ci institue pour les
navires 6trangers et que la France, sur la base des stipulations prdc6dentes, n'exigera pas le b6n~fice
des conditions que la Finlande a accord~es ou accordera par la suite aux navires russes de pche
et de chasse aux phoques dans les eaux territoriales de l'Oc~an Glacial Arctique.

Dans les ports des colonies fran~aises, des pays de protectorat et des pays sous mandat
franqais, les navires de commerce finlandais b~n6ficieront, en se conformant aux dispositions d'ordre
public et de sfiret6, ainsi qu'aux lois et r~glements locaux, du traitement de la nation la plus
favorisde.
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The provisions of the present arrangement shall not apply

(i) To the special privileges which are or may be granted to goods coming from
or destined for the French Protectorates in North Africa,

(2) To the privileges which either of the High Contracting Parties grants or may
grant to its nationals with the object of promoting the development of its mercantile
marine, either by way of bonuses or subsidies for the construction or purchase of merchant
vessels, or by any kind of bonus or support granted to the mercantile marine.

The agreement constituted by the present exchange of notes shall come into force ten days
after I receive a notification that the Finnish Government assents thereto.

The present exchange of notes is a purely provisional measure, pending the conclusion either
of a Navigation Convention or of a Commercial Agreement which shall incorporate such a Convention
and shall also settle immigration questions at present outstanding.

It may be denounced at three months' notice.

I am, etc.,
G. DE VAUX.

II.

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS OF FINLAND TO THE FRENCH MINISTER
AT HELSINKI.

HELSINKI, April 24,- 1931.
M. LE MINISTRE,

With reference to the conversations which I have had the honour to hold with you concerning
the development of maritime relations between Finland and France, I hereby send you confirmation
of the fact that an agreement has been reached on the basis of the following conditions :

Merchant vessels belonging to one of the High Contracting Parties and flying the flag of such
Party, and their crews, passengers and cargeos, shall enjoy in the territory, ports and territorial
waters of the other Party the same treatment in every respect as national merchant vessels, their
crews, passengers and cargoes, or as those belonging to the most favoured nation. This provision
shall apply particularly to the maritime taxes, duties, dues and charges to which they are liable.

These provisions shall however not apply to the coasting trade or to pilotage or towage, which
shall remain exclusively subject to the national legislation of each State, or to any privileges
which are or may hereafter be granted to the national fisheries and their produce.

As regards the navigation of natural or artificial inland waterways by the seagoing vessels
referred to in the first paragraph, the Contracting Parties shall grant each other most-favoured-
nation treatment.

It is further agreed that French vessels shall be subject to the general conditions prescribed
by Finnish law concerning the obligation of foreign vessels to employ pilots, and that France
shall not use the above provisions as a basis for a claim to be granted the conditions which are
or may hereafter be granted by Finland to Russian fishing or sealing vessels in the territorial
waters of the Arctic Ocean.

Finnish merchant vessels shall enjoy most-favoured-nation treatment in the ports of French
colonies and protectorates and of countries under French mandate, provided that they comply
with the measures for the maintenance of public order and security and with local laws and
regulations.
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Sont exceptls des dispositions du prdsent arrangement:
o Les avantages particuliers dont les produits en provenance ou A destination

des protectorats francais de l'Afrique du Nord sont ou pourraient tre l'objet ;
20 Les avantages que chacune des Hautes Puissances contractantes accorde ou

pourrait accorder A ses ressortissants en vue de favoriser le ddveloppement de sa
marine marchande A titre, soit de primes ou subventions pour la construction on
l'acquisition de navires de commerce, soit de primes ou encouragements quelconques A
la marine marchande.

L'accord rtsultant du present 6change de lettres entrera en vigueur dix jours apr~s que j'aurai
requ avis que le Gouvernement franqais y donne son assentiment.

Le prdsent 6change de lettres n'a qu'un caract~re provisoire : il est fait en attendant la
conclusion soit d'une convention de navigation, soit d'un accord commercial dans lequel serait
incorpor6e ladite convention et qui rdglerait les questions d'immigration laissdes en suspens.

I1 pourra tre ddnonc6 avec prdavis de trois mois.
Veuillez agrder, etc.

A. S. YRJO-KosKINEN.
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-The provisions of the present arrangement shall not apply:
(i) To the special privileges which are or may be granted to goods coming from

or destined tor the French Protectorates in North Africa ;
(2) To the privileges which either of the High Contracting Parties grants or may

grant to its nationals with the object of promoting the development of its mercantile
marine, either by way of bonuses or subsidies for the construction or purchase of merchant
vessels, or by any kind of bonus or support granted to the mercantile marine.

The agreement constituted by the present exchange of notes shall come into force ten days
after I receive a notification that the French Government assents thereto.

The present exchange of notes is a purely provisional measure, pending the conclusion either
of a Navigation Convention or of a Commercial agreement which shall incorporate such a
Convention and shall also settle immigration questions at present outstanding.

It may be denounced at three months' notice.
I am, etc.

A. S. YRJ6-KOSKINEN.
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NO 2873. - DVICLARATION 1 ENTRE LA FINLANDE ET L'ESTONIE
CONCERNANT LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DES CERTI-
FICATS DE JAUGEAGE DES NAVIRES FINLANDAIS ET ESTO-
NIENS. SIGNIEE A HELSINKI, LE 17 JUILLET 1931.

Texle officiel lranpais communiqui par le ministre des Agfaires dtrang~res de Finlande. L'enregistrement
de cette declaration a eu lieu le 12 janvier 1932.

Les soussign~s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements respectifs, sont convenus de la
ddclaration suivante, relative h la reconnaissance r~ciproque des certificats de jaugeage des navires
finlandais et estoniens d6livr6s sur la base des r~gles de jaugeage actuellement en vigneur en Finlande
et en Estonie.

Article premier.

Il ne sera procd , en vue de vrifier le jaugeage, "A aucun nouveau mesurage total des navires
finlandais d~tenteurs d'un certificat finlandais de jaugeage, dans les ports estoniens, ni des navires
estoniens pareillement ddtenteurs d'un certificat estonien de jaugeage, dans les ports finlandais,
sauf dans les cas oii demande en est faite par le propriftaire du navire on par le capitaine.

Egalement, il ne se ra procd6, en vue de v6rifier le jaugeage, dans les ports de l'autre Partie,
h aucun nouveau mesurage total d'un navire muni d'un certificat national provisoire, mais non
d6tenteur d'un certificat de jaugeage, si le navire est en possession d'un certificat de jaugeage d~livr6
par les autorits d'un tiers pays et si ce certificat 6tait reconnu, dans le cas oii le navire naviguerait
sous le pavillon de ce tiers pays, sans un nouveau mesurage total, conformtment t un accord entre
les pays en question.

Les navires non d6tenteurs des certificats de jaugeage vis~s ci-dessus devront 6tre mesur~s
conformment au r~glement du pays dans lequel doivent 6tre acquitt~s les droits A parcevoir sur
les navires.

Article 2.

Les r6glements de mesurage finlandais et estoniens ne concordant pas absolument, le jaugeage
imposable sera d~termin6 par voie de mesurage partiel, conform~ment aux instructions d~taill~es
ci-apr~s :

I. - NAVIRES ESTONIENS A PROPULSION MP-CANIQUE

Les navires d~tenteurs d'un certificat estonien de jaugeage seront exempt&s, dans les ports
finlandais, de tout nouveau mesurage partiel ou de tout calcul nouveau.

Entre en vigueur le 17 octobre 1931.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2873. - DECLARATION 2 BETWEEN FINLAND AND ESTONIA
REGARDING THE RECIPROCAL RECOGNITION OT TONNAGE
MEASUREMENT CERTIFICATES OF FINNISH AND ESTONIAN
SHIPS. SIGNED AT HELSINKI, JULY 17, 1931.

French official text communicated by the Finnish Minister or Foreign A fairs. The registration of
this Declaration took place January 12, 1932.

The undersigned, being duly authorised by their respective Governments, have agreed upon
the following Declaration concerning the reciprocal recognition of tonnage measurement certificates
of Finnish and Estonian ships delivered in accordance with the tonnage measurement regulations
at present in force in Finland and Estonia.

Article i.

No Finnish ship having a Finnish tonnage measurement certificate shall for the purpose of
ascertaining her tonnage be remeasured in whole in Estonian ports, nor any Estonian ship likewise
having an Estonian tonnage measurement certificate in Finnish ports, except when so requested
by the owner or master of the ship.

In the same way no ship having a provisional national certificate but not holding a tonnage
certificate shall in the ports of the other party be remeasured in whole for the purpose of ascertaining
her tonnage, where the ship is in possession of a tonnage certificate delivered by the authorities
of a third country, and where in pursuance of an agreement between the countries in question
such certificate would be recognised if the ship were flying the flag of such third country without
a total remeasurement.

Ships having no such certificate of tonnage shall be measured under the rules of the country
where the ship's dues are to be paid.

Article 2.

The Finnish and Estonian rules of measurement not being in full accord, the assessable tonnage
shall be ascertained by partial remeasurement in accordance with the detailed instructions given
below.

I. ESTONIAN SHIPS PROPELLED BY ENGINE POWER.

Ships having an Estonian certificate of measurement shall in Finnish ports be exempt from
all partial remeasurement or recalculation.

ITraduit par le Secretariat de la Socit des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force October 17, 1931.
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S'il existe sur ces navires des espaces qui n'ont pas t compris dans le jaugeage brut, alors
que, conform6ment aux r6glements finlandais de mesurage des navires, ils doivent y 6tre inclus,
ces espaces seront mesur~s et ajout6s audit jaugeage ; si toutefols les dimensions de 1'espace en
question sont mentionn~es dans le certificat estonien de jaugeage, il sera procid6 seulement h un
nouveau calcul de l'espace.

La tolerance pour l'espace affect6 aux forces motrices sera, dans le cas mentionn6 ci-dessus,
fix~e pour les navires h6lice 32 pour cent du jaugeage brut du navire (mesurage finlandais),

condition que le volume cubique total des espaces donnant droit h une tol6rance pour les forces
motrices soit sup~rieur A 13 pour cent et inf6rieur A 20 pour cent du jaugeage brut du navire ; mais
dans les autres cas, cette tolerance sera fix6e an volume cubique des espaces donnant droit A une
tol6rance pour les forces motrices, augment6 de 75 pour cent. Pour les navires A roues, la tol6rance
pour l'espace affect6 aux forces motrices sera fix6e A 37 pour cent du jaugeage brut du navire
(mesurage finlandais), A condition que le volume cubique total des espaces donnant droit a une
tolerance pour les forces motrices soit sup~rieur A 20 pour cent et infirieur h 30 pour cent du
jaugeage brut du navire; mais, dans les autres cas, cette tolerance sera fixie au volume cubique
des espages donnant droit h une tol6rance pour les forces motrices, augment6 de 50 pour cent.
Toutefois, dans aucun cas, la tolerance ne sera supirieure h 55 pour cent du jaugeage qui reste lorsque
du jaugeage brut il a W d~duit le volume cubique des espaces aff~rents It ce jaugeage, lesquels
espaces, exception faite de ]a tolerance pour les forces motrices, ne sont pas compris dans le
jaugeage net.

Les droits qui doivent 6tre calculus sur la base du jaugeage net seront, dans les cas mentionn~s
,h l'alin~a premier, calculus sur la base du jaugeage imposable tel que le mentionne le certificat
estonien de jaugeage et, dans les autres cas, sur la base du jaugeage imposable qui a W 6tabli au
moyen des nouveaux mesurages ou des nouveaux calculs mentionn~s ci-dessus.

II. - NAVIRES FINLANDAIS A PROPULSION MI CANIQUE

Les navires d6tenteurs d'un certificat finlandais dejaugeageseront exempt6s dans les ports
estoniens de tout nouveau mesurage partiel et de tout calcul nouveau.

S'il existe sur le navire des espaces qui, conform6ment au r~glement estonien de mesurage
sont compris dans le jaugeage brut du navire, alors que, conform6ment au r~glement finlandais de
mesurage, ils ne doivent pas y 6tre ndcessairement inclus, ces espaces seront mesur~s et ajout~s
audit jaugeage. Si, toutefois, les dimensions de l'espace en question sont mentionn~es dans le
certificat finlandais de jaugeage, il sera proc~d6 seulement h un nouveau calcul de cet espace.

Les droits. qui doivent 6tre calculs sur la base du jaugeage net, dans les cas mentionns A.
I'alinda premier, seront calculus sur la base du j augeage imposable mentionn6 au certificat finlandais
de jaugeage et, dans les autres cas, sur la base du jaugeage imposable fix6 au moyen du nouveau
mesurage ou du nouveau calcul ci-dessus mentionn6.

III. - NAVIRES A PROPULSION NON MIRCANIQUE

Les navires ddtenteurs d'un certificat national de jaugeage ne feront l'objet d'aucun nouveau
mesurage partiel, ni d'aucun nouveau calcul.

Les droits A acquitter sur la base du jaugeage net seront, en pareil cas, calcul6s sur la base
du jaugeage imposable, tel qu'il est mentionn6 dans le certificat national de jaugeage.

Article 3.

Le nouveau mesurage partiel destin6 h calculer l'augmentation ou la diminution mentionn6
Sl'article 2, ne s'applique qu'Ih l'espace au sujet duquel le r~glement de mesurage finlandais etle

r~glement de mesurage estonien ne concordent pas.
Les frais de mesurage total de remesurage partiel ou de nouveaux calculs sesont 6tablis,

conformiment aux instructions relatives audit mesurage on auxdits calculs en vigueur dans le
pays oji s'effectue ce mesurage ou ces calculs.

No 2873
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If there are on such ships spaces which have not been included in the gross tonnage, but which
according to the Finnish rules as to the measurements of ships are to be included therein, such
spaces shall be measured and added to the said tonnage ; if however the size of the space in question
has been given in the Estonian certificate of measurement, only the recalculation of the space shall
be made.

The allowance for propelling power shall in the case next above mentioned be fixed at 32 %
of the gross tonnage of the ship (Finnish measurement), provided the total cubical contents of the
space entitling to allowance for propelling power are greater than 13 % and less than 20 % of the
gross tonnage of the ship; but in other cases, at the cubic contents of the spaces entitling to allowance
for propelling power with addition of 75 % thereof. For paddle boats the allowance for propelling

- power shall be fixed at 37 % of the gross tonnage of the ship (Finnish measurement), provided
the total cubical contents of the spaces entitling to allowance for propelling power are greater than
20 % and less than 30 % of the gross tonnage of the ship; but in other cases, at the cubic contents
of the spaces entitling to allowance for propelling power with addition of 50 % thereof. In no case
however, shall the allowance be more than 55 % of the tonnage remaining when from the gross
tonnage has been deducted the cubical contents of the spaces belonging to this tonnage, which
spaces, except that of the allowance for propelling power, are not included in the net tonnage.

The dues to be calculated on the basis of net tonnage shall in the cases mentioned in paragraph i,
be calculated on the basis of the assessable tonnage as it appears upon the Estonian certificate
of measurement and in other cases on the basis of the assessable tonnage which is established by
the afore-mentioned remeasurement or recalculation.

II. FINNISH SHIPS PROPELLED BY ENGINE POWER.

Ships having a Finnish certificate of measurement shall in Estonian ports be exempt from
remeasurement and recalculation.

If there is on such ships space which, according to the Estonian rules as to the measurement
of ships, is included in the gross tonnage of the ship, but, according to the Finnish rules as to the
measurement of ships, does not need to be included therein, such space shall be measured and
added to the said tonnage. If, however, the size of the space in question has been given in the
Finnish certificate of measurement, only recalculation of the said space shall be made.

The dues to be calculated on the basis of net tonnage shall in the cases mentioned in
paragraph i be calculated on the basis of the assessable tonnage as it appears upon the Finnish
certificate of measurement, and, in other cases, on the basis of the assessable tonnage fixed by the
remeasurement or recalculation mentioned above.

III. SHIPS NOT PROPELLED BY ENGINE POWER.

No ship having a national certificate of measurement shall be remeasured or recalculated in
part.

The dues payable on the basis of net tonnage shall, in such cases, be calculated on the basis
of the assessable tonnage as it appears upon the national certificate of measurement.

Article 3.

The partial remeasurement for the calculation of increase or deduction, to which Article 2
relates, applies only to space, in regard to the measurement of which the Estonian and Finnish
rules of measurement are not in accord.

The expenses for measurement in whole, partial remeasurement and re-calculation shall be
calculated according to the instructions as to such measurement or calculation which are in force
in the country where the measurement or calculation is effected.

7 No. 2873
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Article 4.

Au cas oii le nouveau mesurage partiel on le nouveau calcul viendrait A r~v~ler que le volume
des espaces en question n'a pas fait l'objet de dclaration ou que le mesurage n'a pas t effectu6
conform6ment au r6glement de mesurage alors en vigueur, le chiffre du jaugeage imposable sera
corrig6 sans d6lai, et notification de ce fait sera promptement port6 h la connaissance de la direction
de navigation en Estonie d'une part, pous les navires finlandais, et du bureau des navires de la
disection de navigation en Finlande, d'autre part, pour les navires estoniens.

Article 5.

Sur la demande du propri~taire ou du capitaine du navire, il pourra 6tre proc~d6 h un mesurage
total, it un nouveau mesurage partiel ou t un nouveau calcul ind~pendamment des dispositions
de ]a prsente declaration, auquel cas les frais y affrents seront h la charge du propri~taire ou du
capitaine.

Article 6.

La prtsente d6claration entrera en vigueur trois mois apr~s sa signature. Elle sera applicable
jusqu'A l'expiration d'un d~lai de douze mois h compter du jour de sa dinonciation par l'une des
Parties.

0

En foi de quoi les soussign6s ont sign6 la pr~sente diclaration et l'on munie de leurs cachets.

Fait en double expedition frangaise t Helsinki, le 17 juillet 1931.

(L. S.) A. S. YRJo-KOSKINEN.

(L. S.) Hans REBANE.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proceder h la signature de la diclaration concernant la reconnaissance r6ciproque
des certificats de jaugeage des navires finlandais et estoniens i la date de ce jour, les soussign6s,
dfiment autorisis, sent convenus de ce qui suit :

Vu que d'apr~s les dispositions du Trait6 1 de commerce et de navigation entre
la Finland et 1'Estonie, du ii avril 1931, la capacit6 de la cale d'un navire estonien peut
6tre prise comme base pour le calcul des droits d'entrie de sa cargaison de pommes de
terre, le propri~taire ou le capitaine du navire aura le droit, dans le cas oil cette cargaison
ne remplit pas toute la capacit6 de la cale et cette circonstance emp6che de fixer le poids
de la cargaison d'apris la seule lettre de jauge ou les autres papiers de bord, de laisser
le soin de procider au calcul du poids de la cargaison h une personne d~sign~e en Finlande
i faire de tels mesurages, et qui doit avoir pass6 l'examen de jaugeur de navires et ftre
asserment6.

Les frais d'un tel procid6 seront h la charge du propriitaire ou du capitaine du navire.

Fait en double expidition fran~aise h Helsinki, le 17 Juillet 1931.

A. S. YRJ6-KOSKINEN.

Hans REBANE.

Vol. CXXIV, page 217, de ce recueil.
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Article 4.

Should the partial remeasurement or recalculation disclose that no statement as to the contents
of the spaces in question has been made or that the measurement has not been effected in accordance
with the rules of measurement at the time in force, the assessable tonnage shall be corrected without
delay, and in respect of Finnish ships the Estonian Director of Navigation, and in respect of Estonian
ships the Bureau of Ships of the Finnish Director of Navigation shall be promptly notified.

Article 5.

At the request, made by the owner or master of a ship, measurement in whole, partial
remeasurement or recalculation may be effected independently of the provisions of this Declaration,
in which case the expenses therefor shall be borne by the owner or master.

Article 6.

The present Declaration shall come into force three months after its signature. It shall remain
in force until the expiration of a period of twelve months from the day of its denunciation by one
of the Parties.

In witness whereof the undersigned have duly signed the present Declaration and have
affixed thereon iheir seals.

Done in duplicate in French at Helsinki July 17, 1931.

(L. S.) A. S. YRJ6-KOSKINEN.
(L. S.) Hans REBANE.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

At the moment of signing the Declaration of to-day's date concerning the reciprocal recognition
of tonnage measurement certificates of Finnish and Estonian ships, the undersigned being duly
authorised to that effect have agreed as follows :

Whereas in accordance with the provisions of the Treaty I of Commerce and Navigation
between Finland and Estonia dated April II, 1931, the stowage capacity of an Estonian
ship may be taken as a basis for calculating the entry dues payable en its cargo of potatoes,
the owner or master of the ship shall, if such cargo does not fill the entire hold and if
this circumstance prevents the weight of the cargo being assessed solely on the tonnage
measurement certificate or other ship's papers, be entitled to have the assessment carried
out by a sworn and duly qualified tonnage measurement assessor appointed in Finland
to undertake such measurements.

The cost of such measurement shall be borne by the master or captain.

Done in duplicate in French at Helsinki, July 17, 1931.

A. S. YRJ6-KOSKINEN.
Hans REBANE.

1 Vol. CXXIV, page 217, of this Series.

No. 2873





No 2874.

REPUBLIQUE ARGENTINE
ET FINLANDE

Echange de notes comportant un
accord douanier. Buenos-Ayres, le
3 novembre 193j.

ARGENTINE REPUBLIC
AND FINLAND

Exchange of Notes constituting
a Customs Agreement. Buenos
Aires, November 3, 1 931.



Socidte' des Nations - Recuei des Traites.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 2874.- CANJE DE NOTASI ENTRE EL GOBIERNO
PVBLICA ARGENTINA Y EL GOBIERNO DE LA
DE FINLANDIA, ESTABLECIENDO UN ACUERDO
BUENOS AIRES, 3 DE NOVIEMBRE DE 1931.

Texte officiel espagnol communiqud par le ministre
des A faires dtrang~res de Finlande. L'enregis-
trement de cet dchange de notes a eu lieu le
12 janvier 1932.

DE LA RE-
REPUTBLICA
ADUANERO.

Spanish official text communicated by the Finnish
Minister /or Foreign Affairs. The registration
of this Exchange o Notes took place January 12,

1932.

EL MINISTRO DE FIINLANDIA EN BUENOS AIRES AL MINISTRO DE NEGOCIOS EXTRANJEROS p. i.
DE LA REP6I1LICA ARGENTINA.

BLTENOS AIRES, 3 de Noviembre de 1931.
SER4OR MINISTRO:

Cumpliendo instrucciones recibidas de mi Gobierno, he tenido el honor de comunicar a Vuestra
Excelencia que el Gobierno de Finlandia estA dispuesto a suprimir totalmente los derechos aduaneros
que actualmente se perciben del afrecho, afrechillo, rebacillo y semitin de origen argentino, subpro-
ductos de la molienda de cereales, mientras el Ministerio de Hacienda de la Naci6n Argentina
acuerde a la importaci6n de madera terciada de abedul de origen finland6s el beneficio previsto
en el articulo 76 de la Ley 11.281 durante su vigencia y que, para este caso consiste en la rebaja del
50 % de los derechos establecidos para esa mercaderia por el Decreto vigente No : 127, de 4 de
Agosto de 1931.

En previsi6n de cualquier alza general a los derechos de esa mercaderia, los actuales derechos
se consideran consolidados a favor de Finlandia, con el beneficio previsto y en consecuencia no le
alcanzar n recargos algunos totales ni proporcionales. En previsi6n de cualquier reducci6n general
a los derechos de esa mercaderia, el beneficio de la reducci6n del 50 % se aplicard a favor de Finlandia
sobre los nuevos derechos reducidos.

Para invocar el derecho al beneficio que cada pals otorga, los importadores deberdn justificar
el origen de ]a mercaderia con certificados de origen oficiales de autoridad competente.

Requiriendo una previa confirmaci6n legal la liberaci6n ofrecida por mi pals, y no requiri~ndola
la rebaja aduanera ofrecida por el Ministerio de Hacienda de la Naci6n Argentina, el presente
acuerdo administrativo se entenderi vigente al canje, en la Cancilleria argentina, de la notificaci6n
oficial por la Legaci6n de Finlandia de la absoluta liberaci6n de derechos de aduana al afrecho,
afrechillo, rebacillo y semitin de origen argentino sancionada legalmente por su Gobierno, contra
la notificaci6n oficial por la Cancilleria argentina del decreto del Ministerio de Hacienda que
establece la rebaja prevista, de cuyo canje se labrari acta.

1932

I Entr6 en vigueur le ii novembre 1931. ' Came into force November 11, 1931.
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El r~gimen aduanero asi establecido se considerard vigente sine die, pero cesarA tan luego como
el Poder Ejecutivo de Finlandia o el Ministerio de Hacienda de la Naci6n Argentina adopte cualquier
resoluci6n que afecta a este r~gimen, v que en todo caso serd comunicada oficialmente por la
Representaci6n diplom~tica de un Gobiemo al otro, a efecto de dejar a salvo del cese a los carga-
mentos embarcados de un pais al otro.

Aprovecho esta oportunidad etc.
GRIPENBERG.

Ministro de Finlandia.

II.

EL MINISTRO DE NEGOCIos EXTRANJEROS p. i. DE LA REPTBLICA ARGENTINA AL MINISTRO DE
FINLANDIA EN BUENOS AIRES.

BUENOS AIRES, 3 de Noviembre de 1931.
SE&OR MINISTRO

Cumpliendo instrucciones de mi Gobierno, he tenido el honor de comunicar a V. E. que el
Ministerio de Hacienda de la Naci6n estd dispuesto a acordar a la importaci6n de madera terciada
de abedul, de origen finland~s, el beneficio previsto en el articulo 76 de la Ley 11.281, durante su
vigencia, y que, para este caso, consiste en la rebaja del 50 % de los derechos establecidos para esa
mercaderia por el Decreto vigente, No 127, de 4 de Agosto de 1931 ; mientras el Gobierno de Finlandia
suprima totalmente los derechos aduaneros que actualmente se perciben del afrecho, afrechillo,
rebasillo y semitin de origen argentino, subproductos de la molienda de cereales.

En previsi6n de cualquier alza general a los derechos de la madera terciada, en Argentina, los
actuales derechos se consideran consolidados a favor de Finlandia, con el beneficio previsto, y, en
consecuencia, no le alcanzardn recargos algunos totales o proporcionales. En previsi6n de cualquier
reducci6n general a los derechos de esa mercaderia, el beneficio de la reducci6n del 50 % se applicard
a favor de Finlandia sobre les nuevos derechos reducidos.

Para invocar el derecho al beneficio que cada pais otorga, los importadores deberdn justificar
el origen de la mercaderia, con certificados de origen oficiales de autoridad competente.

Requiriendo una previa con firmaci6n legal de la liberaci6n ofrecida por el Gobierno de Finlandia,
y no requiri~ndola la rebaja aduanera ofrecida por el Ministerio de Hacienda de la Naci6n Argentina,
el presente acuerdo administrativo se entenderA vigente al canje, en la Cancilleria argentina, de la
notificaci6n oficial por la Legaci6n de Finlandia de la absoluta liberaci6n de derechos de aduana al
afrecho, afrechillo, rabacillo y semitin de origen argentino, sancionada por su Gobierno, contra la
notificaci6n oficial por la Cancilleria argentina del Decreto del Ministerio de Hacienda que establece
la rebaja prevista, de cuyo canje se labrarA acta.

El r~gimen aduanero asi establecido se considerard vigente sine die, pero cesari tan luego como
el Ministerio de Hacienda de la Naci6n Argentina, o el Poder Ejecutivo de Finlandia, adopte
cualquier resoluci6n que afecte a este regimen, y que en todo caso serA comunicada oficialmente
por la Representaci6n diplomatica de un Gobierno al otro, a efecto de dejar a salvo del cese, a los
cargamentos embarcados deun pais al otro.

Aprovecho esta oportunidad etc.
Adolfo Bioy.

NO. 2874
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1 TRADUCTION.

No 2874. - ]CHANGE DE NOTES
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RP-PUBLIQUE ARGEN-
TINE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIZPUBLIQUE DE FIN-
LANDE, COMPORTANT UN AC-
CORD DOUANIER. BUENOS-
AYRES, LE 3 NOVEMBRE 1931.

I.

LE MINISTRE DE FINLANDE A BUENOS-AIRES AU

MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGtRES P. i. DE

LA RtPUBLIQUE ARGENTINE.

BUENOS-AYRES, le 3 novembre 193i.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En execution des instructions que j'ai re~ues
de mon gouvernement, j'ai eu l'honneur de
porter h la connaissance de Votre Excellence
que le Gouvernement finlandais est dispos6 A
supprimer totalement les droits de douane qui
frappent actuellemet les sous-produits de la
mouture des c~r~ales (afrecho, afrechillo, reba-
cillo et semitin) d'origine argentine, A condition
que le Ministbre des Finances de l'Argentine
accorde A l'importation du bois coup6 de bouleau
d'oririne finlandaise, la faveur pr6vue Var-
ticle 76 de laq loi No 11.281, tant que cette loi
restera en vigueur, faveur qui, dans le cas
pr6sent, consiste en une diminution de 50 %
sur les droits 6tablis pour cette marchandise
par le d~cret en vigueur No 127, du 4 aofit
1931.

En cas de relbvement g~n~ral des droits perqus
sur cette marchandise, les droits actuels sont

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 2874. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE ARGENTINE REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT
OF THE FINNISH REPUBLIC
CONSTITUTING A CUSTOMS
AGREEMENT. BUENOS AIRES,
NOVEMBER 3, 1931.

I.

THE MINISTER OF FINLAND AT BUENOS AIRES
TO THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS P. i.

OF THE ARGENTINE REPUBLIC.

BUENOS AIRES, November 3, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In pursuance of instructions received from my,
Government, I had the honour to inform Your
Excellency that the Finnish Government is
prepared to abolish completely the Customs
duties at present levied on by-products of the
milling industry (airecho, afrechillo, rebacillo and
semitin) of Argentine origin, provided the
Argentine Ministry of Finance grants in respect
of the importation of cut birch logs of Finnish
origin, the privilege laid down in Article 76 of
Law 11,281 as long as that law is in force,
this privilege consisting in the present case in a
reduction of 50 % in the duties applicable to
this commodity under the existing Decree
No. 127 dated August 4, 1931.

In the event of a general increase hi the
duties on this commodity, the present duties and

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, for informtion.
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consid6r~s comme consolid~s h l'6gard de la
Finlande, avec ]a faveur pr~vue ci-dessus ; en
consequence il ne sera perqu aucune nouvelle
charge, totale ou proportionnelle. En cas de
reduction g~n6rale des droits pergus sur cette
marchandise, la Finlande b~n~ficiera de la
reduction de 50 % sur les nouveaux droits
r~duits.

Pour avoir droit h la faveur consentie par
chaque pays, les importateurs devront justifier
de l'origine de la marchandise au moyen de
certificats d'origine officiels d~livr~s par 1'au-
torit6 comptente.

Etant donn6 que la franchise accord~e par
mon pays exige une confirmation l~gale pr~a-
lable, confirmation qui n'est pas n~cessaire pour
ce qui est de ]a diminution des droits de douane
consentie par le Minist~re des Finances de
l'Argentine, il est entendu que le present accord
administratif entrera en vigueur au moment de
1'6change, dans la chancellerie argentine, de la
notification officielle, par la lgation finlandaise,
de la suppression totale de tous droits de
douane sur l'arecho, l'afrechillo, le rebacillo et le
semitin d'origine argentine, l6galement sanc-
tiofhn~e par le Gouvernement finlandais, et de ]a
notification officielle, par la chancellerie argen-
tine, du dccret du ministre des Finances 6ta-
blissant ]a reduction stipule, 6change dont il
sera dress6 acte.

Le regime douanier ainsi 6tabli sera consid6r6
comme 6tant en vigueur sine die, mais il cessera
aussit6t que le pouvoir ex~cutif finlandais ou le
Minist~re des Finances de l'Argentine aura
adopt6 une mesure quelconque modifiant ce
regime ; dans tous les cas, notification de cette
mesure devra ftre transmise officiellement par la
representation diplomatique d'un gouvernement
A l'autre, afin d'en excepter les marchandises
d6jh expedites d'un pays destination de l'autre.

Je saisis cette occasion, etc.,

Le ministre de Finlande

GRIPENBERG.

also the above-mentioned privilege shall be
regarded as consolidated in favour of Finland ;
consequently, no additional charges, whether
total or proportional, shall be levied. In the
event of a general reduction in the duties on
this commodity, Finland shall be granted a
reduction of 50 % on the new reduced duties.

In order to claim the privilege granted by
each country, importers must furnish proof of
the origin of the commodity by means of
official certificates of origin issued by the
competent authority.

In view of the fact that the exemption
accorded by my country requires previous legal
confirmation, whereas this is not required in the
case of the reduction in Customs duties granted
by the Argentine Ministry of Finance, it is
understood that the present administrative
agreement shall come into force on the exchange
in the Argentine Chancellery, of the official,
notification by the Finnish Legation of the total
abolition of Customs duties on afrecho, afrechillo,
rebacillo and semitin of Argentine origin, legally
sanctioned by the Finnish Government, and the
official notification by the Argentine Chancellery
of the Decree of the Ministry of Finance esta-
blishing the reduction in question, an instrument
being drawn up recording this exchange.

The Customs rgime thus established shall
be regarded as in force sine die, but shall
terminate as soon as the Finnish Executive
Authority or the Argentine Ministry of Finance
adopts any resolution affecting this r6gime;
in every case notification thereof shall be
officially communicated by the diplomatic re-
presentative of one Government to the other,
so that shipments already en route from one
country to the other may be exempted.

I have the honour, etc.,

GRIPENBERG,

Minister of Finland.
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LE MINISTRE DES AFFAIRES ]ETRANGERES P. i.
DE LA RP-PUBLIQUE ARGENTINE AU MINISTRE
DE FINLANDE A BUENOS-AYRES.

BUENOs-AYRES, le 3 novembre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En exicution des instructions de mon gouver-
nement, j'ai eu l'honneur de porter ]a connais-
sance de Votre Excellence que le Minist~re des
Finances de lArgentine est dispos6 A accorder
A l'importation du bois coup6 de bouleau d'ori-
gine finlandaise, ]a faveur pr6vue h l'article 76
de la loi 11.281, tant que cette loi restera en
vigueur, faveur qui, dans le cas pr6sent, con-
siste en une diminution de 50 % sur les droits
tablis pour cette marchandise par le d6cret

en vigueur No 127, du 4 aofit 1931, h condition
que le Gouvernement finlandais supprime tota-
lement les droits de douane qui frappent actuel-
lement les sous-pr~duits de la mouture des
c~riales (arecho, afrechillo, rebacillo et semitin)
d'origine Argentine.

En cas de relbvement g~n~ral des droits
per~us en Argentine sur le bois coup6, les droits
actuels sont considiris comme consolid~s A
1'6gard de la Finlande, avec ]a faveur pr~vue
ci-dessus ; en consequence, il ne sera per~u
aucune nouvelle charge, totale ou proportion-
nelle. En cas de riduction gtn6rale des droits
per~us sur cette marchandise, ]a Finlande
b~nificiera de ]a r6duction de 50 % sur les
nouveaux droits r~duits.

Pour avoir droit h la faveur consentie par
chaque pays, les importateurs devront justifier
de l'origine de la marchandise au moyen de
certificats d'origine officiels d6livr6s par l'auto-
rit6 compitente.

Etant donn6 que ]a franchise accord~e par le
Gouvernement finlandais exige une confirmation
16gale prdalable, confirmation qui n 'est pas
n~cessaire pour ce qui est de la diminution des
droits de douane consentie par le Minist~re des
Finances de l'Argentine, il est entendu que le
pr6sent accord administratif entrera en vigueur
au moment de l'cchange, dans ]a chancellerie
argentine, de la notification officielle, par la
l6gation finlandaise, de la suppression totale
de tous droits de douane sur l'afrecho, l'alre-
chillo, le rebacillo et le semitin d'origine argentine,
sanctionn~e par le Gouvernement finlandais et

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS P. i. OF
THE ARGENTINE REPUBLIC TO THE MINISTER

OF FINLAND AT BUENOS AIRES.

BUENOS AIRES, November 3, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In pursuance of my Government's instruc-
tions, I had the honour to informYour Excellency
that the Argentine Ministry of Finance is
prepared to grant, in respect of the importation
of cut birch logs of Finnish origin the privilege
laid down in Article 76 of Law 11,281 as long
as that law is in force, this privilege consisting
in the present case in a reduction of 50 % in the
duties applicable to this commodity under the
existing Decree No. 127 dated August 4, 1931,
provided the Finnish Government completely
abolishes the Customs duties at present levied
on by-products of the milling industry (alrecho,
alrechillo, rebacillo and semilin) of Argentine
origin.

In the event of a general increase in the
duties on cut timber in the Argentine, the
present duties and also the above-mentioned
privilege shall be regarded as consolidated in
favour of Finland ; consequently, no additional
charges, whether total or proportional, shall be
levied. In the event of a general reduction in the
duties on this commodity, Finland shall be
granted a reeuction of 50 % on the new reduced
duties.

In order to claim the privilege granted by
each country, importers must furnish proof of
the origin of the commodity by means of
official certificates of origin issued by the
competent authority.

In view of the fact that the exemption
accorded by the Finnish Government requires
previous legal confirmation, whereas this is not
required in the case of the reduction in Customs
duties granted by the Argentine Ministry of
Finance, it is understood that the present admi-
nistrative agreement shall come into force on
the exchange, in the Argentine Chancellery, of
the official notificaion by the Finnish Legation
of the total abolition of Customs duties on
alrecho, afrechillo, rebacillo and semitin of Argen-
tine origin, sanctioned by the Finnish Govern-
ment, and the official notification by the Argen-
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de ]a notification officielle, par la chancellerie
argentine, du dicret du Minist~re des Finances
6tablissant la reduction stipule, 6change dont
il sera dress6 acte.

Le rgime douanier ainsi 6tabli sera consid~r6
comme 6tant en vigueur sine die, mais il cessera
aussit6t que le Ministre des Finances de l'Ar-
gentine ou le pouvoir ex~cutif finlandais aura
adopt6 une mesure quelconque modifiant ce
regime ;dans tous les cas, notification de cette
mesure devra tre transmise officiellement par la
representation diplomatique d'un gouverne-
ment A l'autre, afin d'en excepter les marchan-
dises d~ja exp6dites d'un pays "- destination de
l'autre.

Je saisis cette occasion, etc.,

tine Chancellery of the Decree of the Ministry of
Finance establishing the reduction in question,
an instrument being drawn up recording this
exchange.

The Customs r6gime thus established shall be
regarded as in force sine die, but shall terminate
as soon as the Argentine Ministry of Finance
or the Finnish Executive Authority adopts any
resolution affecting this r6gime ; in every case
notification thereof shall be officially communi-
cated by the diplomatic representative of one
Government to the other, so that shipments
already en route from one country to the other
may be exempted.

I have the honour, etc.,

Adolfo Bioy. Adolfo Bioy.
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ITALIE ET PAYS-BAS

Echange de notes comportant un
accord relatif ]a reconnaissance
reciproque des certificats de navi-
gabilite d'aeronefs et des certifi-
cats constatant ]a bonne qualite

des moteurs. Rome, les 2 et 3
octobre 1931.

ITALY
AND THE NETHERLANDS

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding the reci-
procal Recognition of Certificates
of Air-Worthiness and of Certifi-
cates attesting the Good Quality
of Engines. Rome, October 2 and
3, 193j.
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No 2875. - ECHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ITALIEN ET NIZERLANDAIS
COMPORTANT UN ACCORD RE-
LATIF A LA RECONNAISSANCE
RfCIPROQUE DES CERTIFI-
CATS DE NAVIGABILITE D'AE-
RONEFS ET DES CERTIFICATS
CONSTATANT LA BONNE QUA-
LITt DES MOTEURS. ROME,
LES 2 ET 3 OCTOBRE 1931.

Texles officiels /ran~ais et italien communiquds par
le ministre des Pays-Bas a Berne. L'enregis-
trement de cet dchange de notes a eu lieu le
15 yanvier 1932.

No. 2875 - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE ITALIAN AND
NETHERLANDS GOVERNMENTS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT REGARDING THE RE-
CIPROCAL RECOGNITION OF
CERTIFICATES OF AIR-
WORTHINESS AND OF CER-
TIFICATES ATTESTING THE
GOOD QUALITY OF ENGINES.
ROME, OCTOBER 2 AND 3, 1931.

French and Italian official texts communicated by
the Netherlands Minister at Berne. The
registration of this Exchange of Notes took
place January I5, 1932.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI.

T. 233778/31.

SIGNOR MINISTRO,
2 ottobre 31 anno IX.

Con riferimento alla precorsa corrispondenza riguardo al progettato accordo fra il Governo
dei Paesi Bassi e il Governo Italiano per il riconoscimento reciproco delle condizioni di navigabilitt
degli aeromobili e dei motori di aviazione, ho l'onore d'informare 'E.V. che il R. Governo conviene
ai fini della stipulazione di tale accordo nelle seguenti disposizioni :

I0 Ii Regio Governo Italiano attribuirh ai certificati rilasciati dalle competenti
autoritA dei Paesi Bassi per gli aeromobili destinati ad essere ulteriormente immatricolati
in Italia e per i motori d'aviazione destinati a essere messi in servizio ulteriormente in
Italia, lo stesso valore che se tali certificati fossero stati rilasciati, secondo i regolamenti
italiani vigenti a] riguardo.

Egli inteso che i documenti suddetti sono
a) Per gli aeromobili : i '( bewi.zen van luchtwaardigheid en van deugdelijk-

heid e, rilasciati dal Ministro del (( Waterstaat )) o per sua autorizzazione ;
b) Per i motori : i (( bewiizen van deugdeliikheid , rilasciati dal Ministro

del (, Waterstaat ,, o per sua autorizzazione.

20 I1 Governo Reale dei Paesi Bassi attribuirh ai certificati rilasciati dalle competenti
Autorith italiane per gli aerornobili destinati ad essere ulteriormente immatricolati nei
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Paesi Bassi e per i motori d'aviazione destinati a essere messi in servizio ulteriormente
nei Paesi Bassi lo stesso valore che se tali certificati fossero stati rilasciati secondo i
regolamenti olandesi vigenti al riguardo.

E' inteso che i documenti suddetti sono
a) Per gli aeiomobili : i , certificati di navigabilit. ), e i ((certificati di

classe ),, rilasciati dal , Registro Italiano Navale ed Aeronautico ),
b) Per i motori : i ( certificati di collaudo ), rilasciati dal detto (( Registro

Italiano Navale ed Aeronautico ).
30 II presente accordo concerne gli aeromobili ed i motori di ogni categoria, compresi

quelli che sono impiegati per i trasporti pubblici e quelli destinati a scopi privati.
40 Le questioni particolari di carattere tecnico cui pu6 dar luogo il rinnovo dei

certificati sopramenzionati allo spirare della rispettiva validith, saranno risolte
direttamente tra le Autorith competenti dei due Paesi.

50 Conformemente alla interpretazione comune, l'espressione e Paesi Bassi ,
comprenderh solo il territorio del Regno dei Paesi Bassi situato in Europa.

La presente nota e la risposta della Eccellenza Vostra dello stesso tenore saranno considerate
come la prova dell'Accordo raggiunto tra i rispettivi Governi, accordo che entrerh in vigore
immediatamente.

Gradisca, Signor Ministro, gli atti della mia pi-h alta considerazione.
GRANDI.

S. E. il Sig. Dott. Jacob A. N. Patijn,
Inviato Straord. e Ministro Plenipotenziario del Regno Unito

dei Paesi Bassi in Roma.

1 TRADUCTION.

MINISTihRE
DES AFFAIRES IETRANGERES.

T. 233778/31.

Le 2 octobre 1931, an IX.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant h la correspondance antdrieure
relative au projet d'accord entre le Gouverne-
ment des Pays-Bas et le Gouvernement italien,
pour la reconnaissance r~ciproque des conditions
de navigabilit6 des a6ronefs et des moteurs
d'aviation, j'ai i'honneur de porter A la con-
naissance de Votre Excellence que le Gouver-
nement italien convient, aux fins de stipulation
dudit accord, des dispositions suivantes :

io Le Gouvernement italien attribuera
aux certificats d~livr~s par les autorit~s
comptentes des Pays-Bas pour les a~ronefs
destines /i tre ult6rieurement immatricul~s

Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des

Nations, h titre d'information.

No. 2875

I TRANSLATION.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

T. 233778,/31.

October 2, 1931. Year IX.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to previous correspondence
concerning the suggested Agreement between
the Government of the Netherlands and the
Italian Government for the mutual recognition
of conditions of airworthiness of aircraft and
aircraft engines, I have the honour to inform
you that the Italian Government approves the
following provisions for the purposes of that
Agreement :

i. The Italian Government shall confer
on certificates issued by the competent
authorities of the Netherlands in respect
of aircraft intended to be registered subse-

Translated by the Secreteriat of the League
of Nations, for information.
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en Italie, et pour les moteurs d'aviation
destin6s h tre mis en service ult6rieurement
en Italie, la m~me valeur que si lesdits
certificats avaient 6t6 d~livrs conform6-
ment aux r~glements italiens en vigueur
en cette mati~re.

I1 est entendu que les documents susdits
sont :

a) Pour les a6ronefs: les (( bewiizen
van luchtwaardigheid en van deugdelijk-
heid ) d~livr~s par le ministre du (( Waler-
staan ou en vertu d'une autorisation
dudit ministre ;

b) Pour les moteurs: les (( bewiizen
van deugdelijkheid ) d6livr6s par le minis-
tre du <( Waterstaat) ou en vertu d'une
autorisation dudit ministre..
20 Le Gouvernement des Pays-Bas attri-

buera aux certificats d~livr~s par les auto-
rites comptentes italiennes pour les a~ro-
nefs destines h tre ult6rieurement imma-
tricul~s dans les Pays-Bas et pour les
moteurs d'aviation destinis h tre mis en
service ult~rieurement dans les Pays-Bas
la m~me valeur que si lesdits certificats
avaient 6t6 d6livr6s conform6ment aux
r~glements n~erlandais en vigueur en cette
mati~re.

II est entendu que les documents susdits
sont :

a) Pour les adronefs: les (( certificati
di navigabilita )), et les (<certificati di
classe s d~livr6s par le (<Registro Iraliano
Navale ed Aeronautico ) ;

b) Pour les moteurs : les ( certificali di
collaudo ), d~livr6s par ledit ((Registro
Italiano Navale ed Aeronautico ).
30 Le present accord concerne les a6ro-

nefs et les moteurs de toutes categories,
y compris ceux qui sont utilis6s pour le
transports publics et ceux qui sont destines
A des usages privds.

40 Les questions sp6ciales de caract~re
technique auquelles pourra donner lieu le
renouvellement des certificats susmention-
n~s h l'expiration de la validit6 de chacun
d'eux, seront r~solues directement entre
les autorit6s comp6tentes des deux -pays.

So Conform~ment A l'interprtation com
mune, l'expression ((Pays-Bas)> s'appli-
quera ui iquement au territoirc du Royaume
des Pays-Bas situ6 en Europe.

quently in Italy and in respect of aircraft
engines intended for subsequent use in
Italy, the same validity as if the said
certificates had been issued in accordance
with the relevant regulations in force in
Italy.

It is understood that the documents
referred to above are :

(a) For aircraft : the " bewijzen van
luchtwaardigheid en van deugdelijkheid "
issued by the Minister of the" Waterstaat"
or with his authorisation ;

(b) For engines: the " bewifzen van
deugdelijkheid " issued by the Minister
of the " Waterstaat " or with his authori-
sation.
2. The Netherlands Government shall

confer on certificates issued by the com-
petent Italian authorities in respect of
aircraft intended to be registered subse-
quently in the Netherlands and in respect
of aircraft engines intended for subsequent
use in the Netherlands, the same validity
as if the said certificates had been issued
in accordance with the relevant regulations
in force in the Netherlands.

It is understood that the documents
referred to above are:

(a) For aircraft : the " certificati di
navigabilitd " and the " certificati di
classe " issued by the " Registro Italiano
Navale ed Aeronautico ""

(b) -For engines : the " certificati di
collaudo " issued by the said " Registro
Italiano Navale ed A eronautico ".
3. The present Agreement relates to

aircraft and engines of every description,
including those employed for public trans-
port and those intended for private use.

4. Any special questions of a technical
character which may arise in connection
with the renewal of the above-mentioned
certificates on the expiration of their
respective periods of validity, shall be
settled direct between the competent
authorities of the two countries.

5. In conformity with the usual inter-
pretation, the expression "the Netherlands"
shall be understood to mean only the
territory of the Kingdom of the Netherlands
in Europe.
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La pr~sente note et la rgponse de Votre
Excellence, de la m~me teneur, seront considgrges
comme constituant la preuve de l'accord conclu
entre les gouvernements respectifs, accord qui
entrera en vigueur immgdiatement.

Veuillez agrger, etc.

GRANDI.

A Son Excellence
Le docteur Jacob A. N. Patijn,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl6nipotentiaire

du Royaume-Uni des Pays-Bas,
Rome.

The present note and Your Excellency's reply
in the same terms shall be regarded as placing
on formal record the Agreement arrived at
between our respective Governments, and the
Agreement shall enter into force immediately.

I have, etc.

GRANDI.

His Excellency
Dr. Jacob A. N. Patijn,

Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the United Kingdom

of the Netherlands,
Rome.

LtGATION DES PAYS-BAS.

No 2271.
ROME, le 3 octobre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par Sa lettre du 2 octobre 1931, no 233778/31, Votre Excellence a bien voulu me faire savoir
ce qui suit :

Con riferimento alla precorsa corrispondenza riguardo al progettato accordo fra il
Governo dei Paesi Bassi e il Governo Italiano per il riconoscimento reciproco delle condizioni
di navigabilitA degli aeromobili e dei motori di aviazione, ho l'onore d'informare FE.V.
che il R. Governo conviene ai fini della stipulazione di tale accordo nelle seguenti
disposizioni :

i o II Regio Governo Italiano attribuirh ai certificati rilasciati dalle competenti
autorith dei Paesi Bassi per gli aeromobili destinati ad essere ulteriormente imma-
tricolati in Italia e per i motori d'aviazione destinati a essere messi in servizio ulterior-
mente in Italia, lo stesso valore che se tali certificati fossero stati rilasciati, secondo
i regolamenti italiani vigenti al riguardo.

Egli inteso che i documenti suddetti sono
a) Per gli aeromobili : i (( bewijzen van luchtwaardigheid en van deugdelijk-

heid , rilasciati dal Ministro del (€ Waterstaal ) o per sua autorizzazione ;
b) Per i motori : i (c bewiizen van deugdelijkheid ), rilasciati dal Ministro

del ,( Waterstaat ),, o per sua autorizzazione.
2. I1 Governo Reale dei Paesi Bassi attribuirh ai certificati rilasciati dalle

competenti Autorith italiane per gli aeromobili destinati ad essere ulteriormente
immatricolati nei Paesi Bassi e per i motori d'aviazione destinati a essere messi in
servizio ulteriormente nei Paesi Bassi lo -stesso valore che se tali certificati fossero
stati rilasciati secondo i regolamenti olandesi vigenti al riguardo.

E' inteso che i documenti suddetti sono :
a) Per gli aeromobili : i cc certificali di navigabilith,) e i ((certificati di

classe , rilasciati dal c Registro Italiano Navale ed Aeronautico )) ;
b) Per i motori : i , certificati di collaudo ),, rilasciati dal detto cc Registro

Italiano Navale ed Aeronautico ).
30 Il presente accordo concerne gli aeromobili ed i motori di ogni categoria,

compresi quelli che sono impiegati per i trasporti pubblici e quelli destinati a scopi
provati.
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4. Le questioni particolari di carattere tecnico cui pub dar luogo il rinnovo dei
certificati sopramenzionati allo spirare della rispettiva validith, saranno risolte
direttamente tra le Autorith competenti dei due Paesi.

50 Conformemente alla interpretazione comune, l'espressione s(Paesi Bassi ,
comprenderA solo il territorio del Regno dei Paesi Bassi situato in Europa.
La presente nota e la risposta della Eccellenza Vostra dello stesso tenore saranno

considerate come la prova dell'Accordo raggiunto tra i rispettivi Governi, accordo che
entrerh in vigore immediatamente.

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement des Pays-
Bas se rallie volontiers h la proposition que contient la lettre pr6cit~e.

I1 est entendu que le present arrangement- entrera en vigueur imm~diatement.
Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.

J. PATIJN.
A Son Excellence Monsieur Dino Grandi,

Ministre des Affaires 6trang~res
h Rome.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

NETHERLANDS LEGATION.

No. 2271.
ROME, October 3, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In your letter, No. 233 778/31, dated October 2, 1931, you were good enough to inform
me as follows :

With reference to previous correspondence concerning the suggested Agreement
between the Government of the Netherlands and the Italian Government for the mutual
recognition of conditions of airworthiness of aircraft and aircraft engines, I have the honour
to inform you that the Italian Government approves the following provisions for the
purposes of that Agreement :

(i) The Italian Government shall confer on certificates issued by the competent
authorities of the Netherlands in respect of aircraft intended to be registered
subsequently in Italy and in respect of aircraft engines intended for subsequent use
in Italy, the same validity as if the said certificates had been issued in accordance
with the relevant regulations in force in Italy.

It is understood that the documents referred to above are
(a) For aircraft: the " bewiizen van luchtwaardigheid en van deugdelijkheid"

issued by the Minister of the " Waterstaat " or with his authorisation ;
(b) For engines : the " bewijzen van deugdelijkheid " issued by the Minister

of the" Waterstaat " or with his authorisation.
2. The Netherlands Government shall confer on certificates issued by the compe-

tent Italian authorities in respect of aircraft intended to be registered subsequently
in the Netherlands and in respect of aircraft engines intended for subsequent use
in the Netherlands, the same validity as if the said certificates had been issued
in accordance with the relevant regulations in force in the Netherlands.

It is understood that the documents referred to above are :
(a) For aircraft : the " cdrtificati di navigabilith " and the " certificati

di classe " issued by the " Registro Italiano Navale ed Aeronautico " ;

Traduit par le Secr6tariat de ]a Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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(b) For engines : the "certificati di collaudo "issued by the said "Registro
Italiano Navale ed Aeronautico ".
3. The present Agreement relates to aircraft and engines of every description,

including those employed for public transport and those intended for private use.
4. Any special questions of a technical character which may arise in conection

with the renewal of the above-mentioned certificates on the expiration of their
respective validity, shall be settled direct between the competent authorities of the
two countries.

5. In conformity with the usual interpretation, the expression" the Netherlands"
shall be understood to mean only the territory of the Kingdom of the Netherlands
in Europe.
The present note and Your Excellency's reply in the same terms shall be regarded

as placing on formal record the Agreement arrived at between our respective Governments,
and the Agreement shall enter into force immediately. "

I have the honour to inform you that the Government of the Netherlands gladly agrees to
the proposal contained in the letter quoted above.

It is understood that the present arrangement shall enter into force immediately.
I have, etc.

J. PATIJ N.

His Excellency
M. Dino Grandi,

Minister for Foreign Affairs,
Rome.
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FRANCE ET POLOGNE

Accord pour le reglement de la dette
de la Pologne envers ]a France au
titre des soldes impayes des frais
d'occupation de la zone de plkbis-
cite de ]a Haute-Silesie. Signe'
La Haye, le 20 janvier 193o.

FRANCE AND POLAND

Agreement for the Settlement of the
Polish Debt to France in respect
of Unpaid Balances of Costs of
Occupation of the Plebiscite Area
in Upper Silesia. Signed at The
Hague, January 20, 193o.
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No 2876. - ACCORD 1 POUR LE REGLEMENT DE LA DETTE DE LA
POLOGNE ENVERS LA FRANCE AU TITRE DES SOLDES IMPAYES
DES FRAIS D'OCCUPATION DE LA ZONE DE PLE-BISCITE DE LA
HAUTE-SILISIE. SIGN! A LA HAYE, LE 20 JANVIER 1930.

Texte officiel /ranpais communiquW par le chargi d'aflaires a. i. de la Dildgation polonaise aupr~s
de la Sociiti des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 19 janvier 1932.

Entre LE GOUVERNEMENT POLONAIS, reprdsent6 par S. E. M. Jean MROZOWSKI, prdsident de la
Cour supreme de Justice ht Varsovie, d'une part, et LE GOUVERNEMENT FRAN9AIS, reprdsent6 par
S. E. M. Henry CHtRON, ministre des Finances, d'autre part, il a 6t convenu ce qui suit

I.

Le montant de la dette de la Pologne envers la France rdsultant des soldes impayds des frais
d'occupation de la zone de pldbiscite de Haute-Sildsie est arr~t6 h la somme de francs 178.617.885,38.

II.

En r~glement complet et ddfinitif de cette dette, la Pologne s'engage h payer et la France
convient d'accepter les annuitds suivantes :

1931 - 1935 inclus ..... ............... .. Frs. 7.112.918
1936 - 1940 .. . .. .. .. . .. .. . 8.891.143
1941 - 1950 . . . ............... . .. .O.669.374
1951 - 1965 >. .. ............... . .. 11.543.870

Les payments indiquds ci-dessus seront effectuds le 15 avril de chaque anne, le premier
payement ayant lieu le 15 avril 1931.

III.

Les versements prdvus par le prdsent accord seront effectu~s en monnaie frangaise h la Caisse
centrale du Trdsor public h Paris. Le franc dont il est question ci-dessus est l'unit6 mon6taire ddfinie
par la loi du 25 juin 1928, 6quivalente h milligrammes d'or 65,5, au taux de 0,900.

IV.

La Pologne a le droit de racheter en totalit6 ou en partie des payements non encore effectu~s
sur la base d'un taux d'escompte de 4 %.

Fait h La Haye, en doubles exemplaires, le 20 janvier 1930.

(-) Henry CH1 RON.

IEntr6 en vigueur le 20 janvier 1930.

(-) J. MRozowsKI.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2876. - AGREEMENT 2 FOR THE SETTLEMENT OF THE POLISH
DEBT TO FRANCE IN RESPECT OF UNPAID BALANCES OF COSTS
OF OCCUPATION OF THE PLEBISCITE AREA IN UPPER SILESIA.
SIGNED AT THE HAGUE, JANUARY 20, 1930.

French official text communicated by the Charg d'Affaires a. i. of the Polish Delegation accredited to
the League of Nations. The registration of this Agreement took place January 19, 1932.

Between THE POLISH GOVERNMENT, represented by His Excellency M. Jean MROZOWSKI,
President of the Supreme Court of Justice at Warsaw, on the one hand, and THE FRENCH GOVERN-
MENT, represented by His Excellency M. Henry CH1-RON, Minister of Finance, on the other hand,
it has been agreed as follows

I.

The amount of the debt of Poland to France, representing the unpaid balances of costs of
occupation of the Plebiscite Area in Upper Silesia, has been agreed at the sum of Fr. 178,617,885.38.

II.

In complete and final settlement of this debt, Poland undertakes to pay, and France agrees
to accept, the following annuities :

1931 to 1935 inclusive .... ............. ... Fr. 7112,918
1936 to 1940 .. . . ............. .. 8,891,143
1941 to 1950 . .. ............. lO,669,374
1951 to 1965 . ... .............. , 11,543,870

Payment of the above annuities shall be effected on April I5th of each year, the first instalment
to be paid on April 15, 1931.

III.

The amounts due under the present Agreement shall be paid in French currency to the Caisse
Centrale of the Public Treasury in Paris. The franc referred to above is the monetary unit defined
in the law of June 25, 1928, equivalent to 65.5 milligrammes gold, at the rate of o.9oo.

IV.

Poland shall have the right to redeem outstanding payments, in whole or in part, at 4 %
discount payments.

Done at The Hague, in two copies, January 20, 1930.

(-) J. MROZOWSKI. (-) Henry CHPRON.

'Traduit par le Secrdtariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force January 20, 1930.
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DANEMARK, FINLANDE,
ISLANDE,

NORVEGE ET SUEDE

Convention contenant certaines dis-
positions de droit international
privi sur le mariage, l'adoption et
)a tutelle, avec protocole final,
signes Stockholm, le 6 fevrier
1 93i, et echanges de notes y re-
latifs, Stockholm, les 6 fivrier et
22 decembre j 93 j, et Helsingfors,
le 9 juin j93j.

DENMARK, FINLAND,
ICELAND,

NORWAY AND SWEDEN

Convention containing certain Pro-
visions of Private International
Law regarding Marriage, Adop-
tion and Guardianship, with Final
Protocol, signed at Stockholm,
February 6, j931, and Exchanges
of Notes relating thereto, Stock-
holm, February 6 and December
22, 193j,and Helsingfors, June 9,
j931.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 2877. - KONVENTION I MEL-
LEM DANMARK, FINLAND, IS-
LAND, NORGE OG SVERIGE IN-
DEHOLDENDE INTERNATIO-
NALPRIVATRETLIGE BESTEM-
MELSER OM AEGTESKAB,
ADOPTION OG VAERGEMAAL.
UNDERTEGNET I STOCK-
HOLM, DEN 6. FEBRUAR 1931.

Textes officiels danois, finnois, islandais, norv -
gien et suidois communiquis par le diMgui
permanent du Danemark aupr~s de la SocilM
des Nations et le Ministre des Aifaires itran-
gres de Sudde. L'enregistrement de cette con-
vention a eu lieu le 20 janvier 1932.

HANS MAJESTAT KONGEN AF DANMARK OG
ISLAND, REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT,
HANS MAJESTMT KONGEN AF NORGE og HANS
MAJESTET KONGEN AF SVERIGE, hvilke er
kommet overens om at afslutte en Konvention
mellem Danmark, Finland, Island, Norge og
Sverige, indeholdende internationalprivatretlige
Bestemmelser om iEgteskab, Adoption og Ver-
gemaal, har udnavnt til deres befuldmegtigede:

HANS MAJESTIET KONGEN AF DANMARK OG
ISLAND :

Hr. Erik Julius Christian SCAVENIUS, Hans
Majestaets overordentlige Gesandt og be-
fulmagtigede Minister i Stockholm ;

Les ratifications ont &6 d6pos6es h Stockholm
le 22 d~cembre 1931 par toutes les Parties contrac-
tantes. La convention est entr6e en vigueur le
1 er janvier 1932.

TEXTE FINNOIS. . FINNISH TEXT.

No 2877. - SOPIMUS ' SUOMEN,
TANSKAN, ISLANNIN, NORJAN
JA RUOTSIN KESKEN, JOKA
SISALTAA AVIOLIITTOA, LAP-
SEKSIOTTAMISTA JA HOLHOU-
STA KOSKEVIA KANSAINVALIS-
YKSITYISOIKEUDELLISIA MA-
ARAYKSIA, ALLEKIRJOITET-
TU TUKHOLMASSA, HELMI-
KUUN 6 PAIVANA 1931.

Danish, Finnish, Icelandic, Norwegian and Swed-
ish official texts communicated by the Perma-
nent Delegate of Denmark accredited to the
League of Nations and the Swedish Minister
for Foreign Affairs. The registration of this
Convention took place January 20, 1932.

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI, HANEN

MAJESTEETTINSA TANSKAN JA ISLANNIN KUNIN-
GAS, H.NEN MAJESTEETTINSA NORJAN KUNIN-

GAS JA HANEN MAJESTEETTINSA RuOTSIN Ku-
NINGAS, piitettyddn tehdd Suomen, Tanskan,
Islannin, Norjan ja Ruotsin kesken sopimuk-
sen, joka sisailtdA avioliittoa, lapseksiottamista
ja holhousta koskevia kansainvdlisyksityisoi-
keudellisia mdidrityksiii, ovat miiir~.neet val-
tuutetuikseen :

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTII:

Tasavallan erikoislahettilaidn ja tdysival-
taisen ministerin Tukholmassa Rafael
Waldemar ERICHIN *

1 The ratifications were deposited at Stockholm,
December 22, 1931, by all the Contracting Parties.
The Convention came into force January ist, 1932.
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REPUBLIKEN FINLANDS PRLSIDENT:

Republikens overordentlige Gesandt og be-
fuldmagtigede Minister i Stockholm,
Rafael Waldemar ERICH;

HANS MAJESTT KONGEN AF NORGE:

Sin overordentlige Gesandt og befuld-
mxgtigede Minister i Stockholm, Johan
Herman WOLLEBAXK;

HANS MAJEST&T KONGEN AF SVERIGE:

Sin Udenrigsminister Hans Excellence Fri-
herre Fredrik RAMEL ;

hvilke, beh0rigt befuldmagtigede, er kom-
met overens om folgende Artikler

I. EGTESKAB.

Artikel i.

Vii en Statsborger i en af de kontraherende
Si ater indgaa AEgteskab for en af de andre
Staters Myndigheder, skal hans Ret til at indgaa
Egteskabet bed0mmes efter Loven i denne

Stat, saafremt han i de sidste to Aar har varet
og fremdeles er bosat der, men ellers efter
Loven i den Stat, hvor han har Statsborgerret.

Skal Statsborgerlandets Lov anvendes, kan
Retten til at indgaa IEgteskabet godtgores
ved Bevidnelse fra denne Stats Myndigheder
(iEgteskabsattest).

Artikel 2.

Om Lysning og Vielse galder Loven i den
Stat, for hvis Myndighed Egteskabet indgaas.

Artikel 3.

Retsvirkningerne af Egteskab mellem Per-
soner, som er og ved A gteskabets Indgaaelse
var Statsborgere i de kontraherende Stater,
skal, forsaavidt angaar Egtefallernes Formue-
forhold, bedommes efter Loven i den af Staterne,
hvor Egtefellerne ved Agteskabets Indgaaelse
bosatte sig. Har begge Egtefa'ler senere bosat
sig i en anden af Staterne, skal denne Stats Lov
i Stedet herfor finde Anvendelse, forsaavidt der

No. 2877

HANEN MAJESTEETTINSA TANSKAN JA ISLANNIN

KUNINGAS :

Tukholmassa olevan erikoislahettildAnsd ja
td.ysivaltaisen ministerins5 Erik Julius
Christian SCAVENIUKSEN ;

HXNEN MAJESTEETTINSA NORJAN KUNINGAS:

Tukholmassa olevan erikoisldhettildansd ja
tilysivaltaisen ministerinsd Johan Her-
man WOLLEBreKIN ;

HANEN MAJESTEETTINSA RuOTSIN KUNINGAS

Ulkoasiainministerinsd, Hdnen Ylh5isyy-
tensa Vapaaherra Frederik RAMELIN ;

jotka, siihen asianmukaisesti valtuutettuina,
ovat sopineet seuraavista artikloista:

I. AVIOLIITTO.

I artikla.

Jos jonkin sopimusvaltion kansalainen tahtoo
menna avioliittoon toisen sopismusvaltion viran-
omaisen edessd, on hnen oikeutensa mennia
aiottuun avioliittoon tutkittava tdman valtion
lain mukaan, jos hanel]d viimeisten kahden
vuoden ajan on sielld ollut ja edelleen on koti-
paikka, mutta muuten kotimaan lain mukaan.

Jos kotimaan lakia on sovellettava, voidaan
oikeus menna. aiottuun avioliittoon selvittdd
esittamIlld siitA. kotimaan viranomaisen todis-
tus.

2 artikla.

Kuuluttamisen ja vihkimisen suhteen on
voimassa sen valtion laki, johon vihkimisviran-
omainen kuuluu.

3 artikla.

Milloin puolisot ovat ja avioliittoa pdiitet-
tdessa olivat jonkin sopimusvaltion kansa-
laisia, mardirytyv~t avioliiton oikeudelliset vai-
kutukset, mitd tulee puolisoiden varallisuus-
suhteisiin, sen sopimusvaltion lain mukaan,
johon he avioliittoon mennessUAn asettuivat
asumaan. Jos molemmat puolisot sittemmin
ovat asettuneet asumaan johonkin toiseen sopi-
musvaltioon, on tdmdn valtion lakia sovellettava,
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ikke er Tale om Virkning af en Retshandel, som
tidligere er indgaaet.

En AEgtefaelles Bef0jelse til at raade over
fast Ejendom eller over Rettighed, som dermed
er ligestillet, skal, hvis Ejendommen er belig-
gende i en af Staterne, altid bedommes efter
Loven i denne Stat.

Artukel 4.

En /Egtepagt mellem Personer, som er og
ved IEgteskabets Jndgaaelse var Statsborgere i
de kontraherende Stater, og som da bosatte
sig i en af Staterne, skal i Henseende til Formen
anses for gyldig i enhver af de kontraherende
Stater, ikke blot naar den Lov, som efter
Artikel 3 var bestemmende for Xgtefiellernes
Formueforhold, er iagttaget, men ogsaa naar
AEgtepagten opfylder Formforskrifterne i den
Stat, livor Parterne eller en af dem havde
Statsborgerret.

Hver af Staterne kan gore en Egtepagts
Gy]dighed overfor Trediemand betinget af, at
den er tinglyst eller anme]dt til Retten overens-
stemmende med der gxldende Lov.

Artikel 5.

Begmering om Bosondring mellem saadanne
AEgtefvller, som ombandles i Artikel 4, afg0res
i den Stat, hVor begge IEgtefaeller er bosat.
Er de bosat i forskellige Stater, afg0res Begx-
ringen i den Stat, hvor den Aigtefolle, mod
hvem Kravet er rettet, har Bopel, eller hvis
han er bosat i Finland, i den Stat, hvis Lov
efter Artikel 3 er bestemmende for Aigtefoel-
lemes Formueforhold.

Artikel 6.

Artiklerne 3-5 angaar ikke Xgteskaber,
hvis Retsvirkninger efter Loven i nogen af
de paagaldende Stater ska] bedommes efter
den aldre Xgteskabslovgivning.

Artikel 7.

Sp0rgsmaal om Separation eller Skilsmisse
mellem Statsborgere i de kontraherende Stater
afgores i den Stat, hvor begge XEgtefaller er

mikaili ei ole kysymys sitdi ennen tehdyn oikeus-
toimen vaikutuksista.

Puolison oikeus vallita kiinteiidd tai siihen
verrattavaa omaisuutta, joka on jossakin sopi-
musvaltiossa, m~itirdiytyy aina sen valtion lain
mukaan.

4 artikla.

Sellaisten puolisoiden valinen avioehtoso-
pimus, jotka ovat ja avioliittoon mennessilin
olivat jonkin. sopimusvaltion kansalaisia sekhi
silloin asettuivat asumaan johonkin n5.istdi val-
tioista, on, mitdi muotoon tulee, katsottava
p~tevd.ksi jokaisessa sopimusvaltiossa, paitsi
milloin se on tehty sen lain mukaisesti, jota 3
artiklan mukaan oli sovellettava puolisoiden
varallisuussuhteisiin, myoskin jos se tdyttdi sen
valtion muotomadrdykset, jonka kansalaisia
sopimuskumppanit olivat tai toinen heistd oli.

Jokainen sopimusvaltio voi mdirita avioehto-
sopimuksen pdtevyyden kolmatta henkiloa vas-
taan riippuvaksi siitd, ettd sopimus lailliste-
taan sen lain mukaisesti.

5 artikla.

Hakemus pesaeron my6ntdmisesta puolisoille,
joita tarkoitetaan 4 artiklassa, otetaan tutkit-
tavaksi siina valtiossa, jossa puolisoilla on
kotipaikka. Jos puolisoilla on kotipaikka eri
valtioissa, otetaan hakemus tutkittavaksi siindi
valtiossa, jossa silla, johon hakemus on kohdis-
tettu, on kotipaikka tai, jos tama valtio on
Suomi, siind valtiossa, jonka lakia 3 artiklan
mukaan on sovetlettava puolisoiden varal-
lisuussuhteisiin.

6 artikla.

3-5 artikla eivdt koske avioliittoja, joiden
oikeudelliset vaikutukset jonkin kysymykses-
sdolevan valtion lain mukaan mdiirdytyvdt aikai-
semman avioliittolainsiadiinn6n mukaan.

7 artikla.

Vaatimus asumus- tai avioeron my6ntdmi-
sestd sopimusvaltioiden kansalaisile oteta'an
tutkittavaksi siinii valtiossa, jossa kumpai-
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bosat, eller hvor de senest har vaeret bosat
samtidig og en af dem fremdeles er bosat.

Kan Sagen ikke efter f0rste Stykke afg0res i
nogen af Staterne, eller skulde Afg0relse om
Separation, ellEr Skilsmisse paa Grundlag af
Separation, mellem Egtefieller, som ikke er
finske Statsborgere, efter f0rste Stykke traffes
i Finland, kan Afgorelsen traeffes i en Stat,
hvor en af /Egtefxllerne bar Statsborgerret.

Skilsmisse paa Grundlag af Separation kan
altid meddeles i en Stat, hvor begge A;Egtefil]er
har Statsborgerret.

Artikel 8.

I Forbindelse med Krav om Separation eller
Skilsmisse kan der af samme eller anden Myn-
dighed ogsaa trxffes Afgorelse om midlertidig
Ophoevelse af Samlivet, Deling af Formuen,
Skadeserstatning, Underholdspligt og Forxld-
remyndighed.

Sporgsmaal om Underholdspligt og Foraeldr-
emyndighed, som rejses senere, afg0res i den
Stat, hvor den iEgtefxlle, mod hvem Kravet
er rettet, er bosat ; dette gmelder ogsaa med
Hensyn til AXndring af Beslutning, som er
truffet i en anden af Staterne. Er Loven i den
Stat, hvor der er truffet en Afg0relse om Sepa-
ration eller Ski]smisse, til Hinder for senere
Fastaettelse eller Forhcjelse af Underho]dsbi-
drag til en frasepareret eller fraskilt IEgtefille,
kan Afg0re]se heroin heller ikke traffes i de
andre Stater.

Artikel q.

Ved de i Artiklerne 7 og 8 navnte Afg0relser
anvendes i hver Stat den der goldende Lov.
Afg0relse om Deling af Formuen og om Skades-
erstatning traeffes dog altid efter den Lov, som
ifolge Artikel 3 er bestemmende for XEgtefal-
lernes Formueforhold. Separation kan ikke
meddeles finsk Statsborger, medmindre han er
og i de sidste to Aar bar vaeret bosat i den Stat,
hvor Separation s0ges.

Separation, som er opnaaet i en af Staterne,
giver i de andre Stater samme Ret til Skilsmisse
som en der meddelt Separation.

sellakin puolisolla on kotipaikka tai jossa heilla
viimeksi on samaan aikaan ollut kotipaikka
ja jossa toinen heisti edelleen asuu.

Jos vaatimusta ei ensimdisen momentin mu-
kaan voida ottaa tutkittavaksi missa5in sopi-
musvaltiossa tai jos vaatimus asumuseron tai
siihen perustuvan avioeron my6ntamisest5 puo-
lisoille, jotka eivdt ole Suomen kansalaisia, olisi
ensimaisen momentin mukaan otettava tut-
kittavaksi Suomessa, voidaan vaatimus tehdd
sellaisessa valtiossa, jonka kansalainen jom-
pikumpi puolisoista on.

Asumuseroon perustuva avioerovaatimus voi-
daan aina tehda sellaisessa valtiossa, jonka
kansalaisia molemmat puolisot ovat.

8 artikla.

Asumus- tai avioerovaatimuksen yhteydessa
voi my6skin sama tai muu viranomainen tutkia
yhteiselaman valiaikaista lopettamista, ositusta,
vahingonkorvausta, elatusvelvollisuutta ja las-
ten huoltoa koskevia kysymyksia.

Vaatimus, joka my6hemmin tehduin elatus-
velvollisuudesta tai lasten huollosta, otetaan
tutkittavaksi siind valtiossa, jossa silld, johon
kanne kohdistetaan, on kotipaikka, siinakin
tapauksessa ettdi se tarkoittaa toisessa sopi-
musvaltiossa annetun pdat6ksen muuttamista.
Jos sen valtion lain mukaan, jossa asumus-
tai avioero on my6nnetty, elatusapua ei enaii
voida eronsaaneelle puolisolle tuomita tai korot-
taa yli aikaisemmin vahvistetun mArdn, dlk66n
tdllaista elatusapua tai sen korottamista kos-
kevaa vaatimusta otettako tutkittavaksi muussa
sopimusvaltiossa.

9 artikla.

Tutkittaessa 7 ja 8 artiklassa mainittuja
kysymyksia noudatetaan jokaisessa valtiossa
sielld voimassa olevaa lakia. Ositusta ja va-
hingonkorvausta koskevat asiat on kuitenkin
aina ratkaistava sen lain mukaan, jota 3 ai tiklan
mukaan on sovelleltava puolisoiden varal-
lisuussuhteisiin. Suomen kansalaiselle lk66n
my6nnettak6 asumuseroa valtiossa, jossa hdnella
ei ole viimeisten kahden vuoden ajan ollut
ja edelleen ole kotipaikkaa.

Asumusero, joka on saatu jossakin sopimus-
valtiossa, tuottaa toisessa sopimusvalticssa
saman oikeuden avioeroon kuin siind valtiossa
my6nnetty asumusero.
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Artikel Io. IO artikla.

Med Hensyn til Afg0relser af Sager om
Omstodelse af A gteskab mellem Personer, som
er og ved IEgteskabets Indgaaelse var Stats-
borgere i de kontraherende Stater, finder Bes-
temmelserneiArtiklerne 7-9 tilsvarende Anven-
delse. Betingelserne for Omstodelse skal dog
bedommes efter den Lov, som var bestemmende
for Sagsogerens Ret til at indgaa Algteskabet,
eller hvis Sagen rejses mod begge Fgtefaller,
efter en af de Love, som var bestemmende for
deres Ret til at indgaa IEgteskabet.

II. ADOPTION.

Artikel ii.

Vil en Statsborger i en af de kontraherende
Stater, som er bosat i en af disse, adoptere en
Person, der har Statsborgerret i en af Staterne,
skal Tilladelsen s0ges i den Stat, hvor Adoptan-
ten er bosat.

Artikel 12.

Ved Afg0relsen af Ansogningen anvendes i
hver Stat den der gpldende Lov. Er den, som
ska] adopteres, under 18 Aar, og er han bosat
i den Stat, hvor han har Statsborgerret, maa
Ans0gning dog ikke bevilges i en anden Stat,
forinden vedkommende B0rnetilsynsmyndighed
i Statsborgerlandet har haft Adgang til at ytre
sig.

Artikel 13.

Sp0rgsmaal om Ophoevelse af Adoptivforhold,
som bestaar mellem Statsborgere i de kontra-
herende Stater, og som er stiftet i en af disse,
afg0res i den Stat, hvor Adoptanten er bosat,
eller, hvis han ikke har Bopel i nogen af de
kontraherende Stater, i den Stat, hvor Adoptiv-
barnet er bosat.

Ved Afgorelsen anvendes i hver Stat den der
goeldende Lov.

Sellaisten henkil6iden vdlisen avioliiton peruu-
tumiseen, jotka ovat ja avioliittoa pddtettdessa
olivat jonkin sopimusva]tion kansalaisia, on
vastaavasti sovellettava mitd 7-9 artiklassa
on mdirdtty. Kysymys siitd, onko peruu-
tumisperuste olemassa, on kuitenkin ratkaistava
sen lain mukaisesti, jonka mukaan kantajan tai,
jos kanne kohdistetaan molempiin puolisoihin,
jommankurnman oikeus menndi kysymyksessd-
olevaan avioliiltoon mddrdiytyi.

II. LAPSEKSIOTTAMINEN.

iI artikla.

Jos jonkin sopimusvaltion kansalainen, jolla
on kotipaikka jossakin ndiista valtioista, tahtoo
ottaa lapsekseen jonkun, j olla on kansalaisoikeus
jossakin sopimusvaltiossa, on hakemus tehtdvdi
siind valtiossa, jossa lapseksiottajan kotipaikka
on.

12 artikla.

Tutkittaessa hakemusta sovelletaan jokaisessa
valtiossa sielld. voimassa olevaa lakia. Milloin se,
jonka hakija tahtoo ottaa lapsekseen, ei ole
tdyttdnyt kahdeksaatoista vuotta ja hdinelld on
kotipaikka kotimaassaan, dilk66n hakemukseen
kuitenkaan mybnnyttdik6 toisessa valtiossa, ellei
asianomaisella kotimaan lastenhuoltoviranomai-
sella ole ollut tilaisuutta antaa siitdi lausuntoa.

13 artikla.

Hakemus sopimusvaltioiden kansalaisten vi-
lisen ottolapsisuhteen purkamisesta on, jos lap-
seksiottaminen on tapahtunut jossakin sopimus-
valtiossa, otettava tutkittavaksi siindi valtiossa,
jossa lapseksiottajalla on kotipaikka tai, ellei
hinE]li ole kotipaikkaa missdidin sopimusval-
tiossa, jossa ottolapsen kotipaikka on.

Hakemusta tutkittaessa sove]letaan jokaisessa
valtiossa sielldi voimassa olevaa Iakia.
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III. VAERGEMAAL.

Artikel 14.

Vwrgemaal for mindreaarig Statsborger i en
af de kontraherende Stater, som er bosat i en
af de andre, horer under Myndighederne i sidst-
navnte Stat, medmindre Vergemaal allerede
ud0ves i en af de andre Stater ved fodt eller
beskikket Vxrge.

Det samme gxlder om Umyndigg0relse og
Vxrgemaal for en umyndiggjort.

Artikel 15.

Midlertidig Vxrge kan beskikkes, og andre
midlertidige Foranstaltninger kan traffes i
enhver af Staterne.

Artikel 16.

De Afg0relser, som ombandles i Artiklrne
14 og 15, trxffes i hver Stat efter der gxldende
Lov.

Artikel 17.

Om Umyndighedens Virkninger i formueretlig
Henseende og om Vaergens Bef0jelser pelder
Loven i den Stat, hvor Vargemaalet ud0ves.

Denne Bestemmelse galder ikke Evnen til
at indgaa Veksel- eller Checkforpligtelser.

Artikel 18.

Et Vaergemaal kan efter Foihandling mellem
vedkommende Ministerier overf0res til en af
de andre Stater, saafremt den umyndige har
bosat sig der, eller det af andre Grunde findes
hensigtsmaessigt.

Artikel 19.

Sp0rgsmaal om Ophaevelse af Umyndigg0-
relse, som er besluttet i en af de kontraherende
Stater, skal, hvis den umyndiggjorte er Stats-
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III. HOLHOUS.

14 artikla.

Alaikiiiselle sopimusvaltion kansalaiselle, jolla
on kotipaikka jossakin toisessa sopimusval-
tiossa, jdrjestetdn holhous viimeksimainitussa
valtiossa, ellei hdn jo ole toisessa sopimusval-
tiossa lakimaiirdisen tai erityisesti mddrdtyn
holhoojan holhottavana.

Mit edelili on sanottu on vastaavasti sovellet-
tava holhottavaksi julistamiseen ja holhotto-
vaksi julistetun holhoukseen.

15 artikla.

Tilapdinen holhous voidaan jtirjestda ja mui-
hin tilapdisiin toimenpiteisiin voidaan ryhty5,
jokaisessa sopimusvaltiossa.

16 artikla.

Tutkittaessa kysymyksid, joita tarkoitetaan
14 ja 15 artiklassa, sovelletaan jokaisessa
valtiossa sielld voimassa olevaa lakia.

17 artikla.

Vajavaltaisuuden vaikutukset varallisuusoi-
keudellisessa suhteessa ja holhoojan toimivalta
mdidrd.ytyvdt sen valtion lain mukaan, jossa
holhousta hoidetaan.

Mitd edella on sanottu ei koske (holhouksen-
alaisen) oikeutta mennd vekseli- tai shekkisi-
toumuksiin.

18 artikla.

Holhous voidaan asianomaisten ministeri6i-
den siitd neuvoteltua siirtdd toiseen valtioon,
jos vajavaltainen on asettunut sinne asumaan
tai siirtaminen muusta syystd havaitaan sove-
liaaksi.

19 artikla.

Kysymys jossakin sopimus valtiossa tapah-
tuneen holhottavaksijulistamisen peruuttami-
sesta on, jos holhottavaksi julistettu on jonkin
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borger i en af disse, afg0res i den Stat, hvor
Vrgemaalet ud0ves.

Ved Afg0relsen anvendes i hver Stat den der
goeldende Lov.

Artikel 20.

Bliver en Statsborger i en af de kontrahe-
rende Stater umyndiggjort i en af de andre,
eller bliver Umyndiggorelsen ophvet, skal der
uden Ophold sendes Meddelelse til vedkom-
mende Ministerium i den Stat, hvor han har
Statsborgerret.

Artikel 21.

Bestemmelserne i Artiklerne 17, 19 og 20
finder tilsvarende Anvendelse, naar en Stats-
borger i en af de kontraherende Stater, der er
bosat i Danmark og ikke allerede er umyndig-
gjort i en af Staterne, sattes under Lavvarge-
maal i Danmark.

Dette Vargemaal er ikke til Hinder for
Umyndigg0relse i en af de andre Stater, hvor
vedkommende bosoetter sig.

IV. ALMINDELIGE BESTEMMELSER.

Artikel 22.

Administrative og retskraftige judicielle Af-
g0relser, som i en af Staterne er udfierdiget i
Overensstemmelse med Artiklerne 5, 7, 8, io,
II, 13, 14, 15, 19 eller 21, skal have Gyldighed
i de andre Stater uden sarlig Stadfxstelse og
uden Pr0velse af Afg0relsens Rigtighed eller
dens Forudsatninger med Hensyn til Bopael
eller Statsborgerret i den ene eller den anden
af de kontraherende Stater.

Artikel 23.

Denne Konvention skal ratificeres, og Rati-
fikationerne udveksles i Stockholm, saasnart
ske kan.

sopimusvaltion kansalainen, tutkittava siinii
valtiossa, jossa holhous on jitrjestetty.

Ttillaista asiaa tutkittaessa sovelletaan jo-
kaisessa valtiossa sielld voimassa olevaa lakia.

2o artikel.

Jos jonkin sopimusvaltion kansalainen julis-
tetaan holhottavaksi toisessa sopimusvaltiossa
tai jos holhottavaksijulistaminen peruutetaan
muussa valtiossa kuin h5,nen kotimaassaan, on
siita viivytyksetta lhetettdvd ilmoitus viimek-
simainitun maan asianomaiselle ministeri6lle.

21 artikla.

Mita 17, 19 ja 20 artiklassa on mdArdtty
holhottavaksi julistamisesta on vastaavasti so-
vellettava, kun sellaiselle sopimusvaltion kan-
salaiselle, jolla on kotipaikka Tanskassa ja
jolle ei ole j5.rjestetty holhousta muussa sopis-
musvaltiossa, on mlirdtty avustaja (Lavvarge)
Tanskan lain mukaan.

Se, jolle on m~ardtty t5allainen avustaja, voi-
daan sen estdmatta julistaa holhottavaksi
muussa sopimusvaltiossa, johon hin on aset-
tunut asumaan.

IV. YLEISIA MAARAKSIA.

22 artikla.

Lainvoimainen tuomio tai hallinnollisen vi-
ranomaisen pdat6s, joka on jossakin sopimus-
valtiossa annettu 5, 7, 8, 10, II, 13, 14, 15, 19
tai 21 artiklan mukaisesti, on oleva voimassa
muissa sopimusvaltioissa erityisettd vahvistuk-
setta ja naiden viranomaisten tutkimatta, onko
ratkaisu oikea tai ovatko sen edellytykset
olemassa, mikdli ratkaisu perustuu siihen, ettid
asianomaisella henkilblli on katsottu olevan
kotipaikka tai kansalaisoikeus jossakin sopi-
musvaltiossa.

23 artikla.

Tama sopimus on ratifloitava ja ratifioimis-
kirjat vaihdettava Tukholmassa niin pain
kuin tmam voi tapahtua.
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Konventionen trader i Kraft den I. Januar
eller den I. Juli, sor folger efter Udvekslingen
af Ratifikationerne.

Enhver af Staterne kan i Forhold til hver af
de andre opsige Konventionen med en Frist af
6 Maaneder til Ophor en i. Januar eller en
i. Juli.

Til Bekraftelse heraf har de respektive befuld-
magtigede undertegnet narvxrende Konvention
og forsynet den med deres Segl.

Udfardiget i Stockholm, i et Eksemplar paa
hvert af folgende Sprog: Dansk, Finsk, Is-
landsk, Norsk og Svensk og for det svenske
Sprogs Vedkommende i to Tekster, en for
Finland og en for Sverige, den 6. Februar 1931.

(L. S.) (Sign.) Erik SCAVENIUS.

SLUTPROTOKOL.

I Forbindelse med Undertegnelsen i Dag af
Konventionen mellem Danmark, Finland, Is-
land, Norge og Sverige indeholdende interna-
tionalprivatretlige Bestemmelser om A2gteskab,
Adoption og Vargemaal liar de befuldmmg
tigede for de kontraherende Stater afgivet
folgende Erklaring :

Der bestaar Enighed mellem de kontra-
herende Stater om:

i) at Konventionen ikke paalxgger
nogen af de kontraherende Staters Myndig-
heder Pligt til at vie Personer, som if0lge
ufravigelig Bestemmelse i den paagal-
dende Stats Lovgivning paa Grund af
Slagtskab eller Svogerskab er udelukket
fra at indgaa .Egteskab ;

2) at den, som ikke er fyldt 21 Aar,
men har opnaaet Myndighed efter finsk
Lov ved Indgaaelse af XEgteskab eller efter
islandsk Lov ved Separation eller Opl0sning
af XEgteskab, ikke skal anses for umyndig
paa Grund af Alder, selvom han tager
Bopel i en anden af de kontraherende
Stater end henholdsvis Finland og Island.

STOCKHOLM, den 6. Februar 1931.

(L. S.) (Sign.) Erik SCAVENIUS.

Sopimus tulee voimaan ratifiomiskirjain vaih-
tamista l ahinna seuraavan tammi- tai heinakuun
I paivdnd.

Jokainen sopimusvaltio voi jokaisen muun
sopimusvaltion suhteen sanoa irti sopimuksen,
joka silloin lakkaa olemasta voimassa sen tam-
mi tai heinakuun I pdivdn alusta lukien, joka
lahinnd seuraa kuuden kuukauden kuluttua
siitd, kun irtisanominen tapahtui.

Tui vakuudeksi ovat valtuutetut allekir-
joittaneet tam/in sopimuksen ja varustaneet
sen sineteillAan.

Laadittu Tukholmassa helmikuun 6 p:nd1931
yhtena suomen-, tanskan-, islannin-, norjan-
ja ruotsinkielisend kappaleena, joissa ruotsiksi
on kaksi tekstid, toinen Suomea j a toinen Ruot-
sia varten.

(L. S.) (Sign.) R. ERICH.

LOPPUPOYTAKIRJA.

Allekirjoitettaessa tdndAn Suomen, Norjan,
Ruotsin, Tanskan ja Islannin vilista sopimusta,
joka sisIlt5iA avioliittoa, lapseksiottamista ja
holhousta koskevia kansainvtilisyksityisoikeu-
dellisia madridyksia, ovat sopimusvaltioiden
edustajat antaneet seuraavan selityksen :

Sopimusvaltiot ovat "yksimielisia siita:

I) ettei sopimus velvoita sopimusval-
tion viranomaista vihkimd.n henki16ita,
joiden avioliitolle siin5. valtiossa voimassa
olevan lain mukaan on sukulaisuuteen tai
lankouteen perustuva este, josta ei va-
pautusta voida my6ntd;

2) ettd henkil6ai, joka ei ole tayttanyt
21 vuotta, mutta menemalla avioliittoon
Suomen lain mukaan taikka asumus- tai
avioeron nojala Islannin lain mukaan on
tullut taysi-ikiseksi, ei ole katsottava
vajavaltaiseksi idn perusteella, vaikka h.n
asettuukin asumaan muuhun sopimusval
tioon kuin Suomeen tai Islantiin.

Tukholmassa, helmikuun 6 p:na 1931.

(L. S.) (Sign.) R. ERICH.
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TEXTE ISLANDAIS.

ICELANDIC TEXT.

No 2877. - SAMNIN-
GUR MILLI IS-
LANDS, DANMER-
KUR, FINNLANDS,
NOREGS OG SVIP-
JODAR, ER HAFI
AD GEYMA AL13-
JODLEG EINKA-
MALAR-JETTAR-
AKVAEDI UM HJU-
SKAP, AETTLEID-
INGU OG LOGRA-
DAMENSKU. STOK-
HOLMI, HINN 6. FE-
BRUAR 1931.

HANS HATIGN KONUNGUR

fSLANDS OG DANMERKUR, FOR-
SETI L" VELDISINS FINNLANDS,
HANS HATIGN KONUNGUR Svf-
]J6bAR, SEM hafa or~it isdttir
um at gera samning milli
islands, Danmerkur, .Finn-
lands, Noregs og Svipj6bar,
er hafi a geyma alpj6bleg
einkamiarjettar- 6kvebi um
hjfiskap, xttleibingu og 16grA.-
tamensku, hafa fitnefnt sem
umbotsmenn sina :

HANS HATIGN KONUNGUR is-
LANDS OG DANMERKUR:

Sendiherra sinn i Stokk-
h6lmi, Erik Julius Chris-

tian SCAVENIUS;

TEXTE NORVtGIEN.

NORWEGIAN TEXT.

No 2877. - KONVEN-
SJON MELLEM
NORGE, DAN-
MARK, FINNLAND,
ISLAND OG SVE-
RIGE, INNEHOL-
DENDE INTERNA-
SJONAL - PRIVAT-
RETTSLIGE BE-
STEMMELSER OM
EKTESKAP, ADOP-
SJON OG VERGE-
MAL. UNDERTEG-
NET I STOCKHOLM,
DEN 6 FEBRUAR
1931.

HANS MAJESTET NORGES
KONGE, HANS MAJESTET KON-
GEN AV DANMARK OG ISLAND,
REPUBLIEKEN FINNLANDS
PRESIDENT Og HANS MAJE-
STET KONGEN AV SVERIGE, som
er kommet overens om A
avslutte en konvensjon mel-
lem Norge, Danmark, Finn-
land, Island og Sverige, inne-
holdende internasjonal-privat-
rettslige bestemmelser om
ekteskap, adopsjon og verge-
mMl, har til sine befullmek-
tigede opnevnt :

HANS MAJESTET NORGES RON-

GE :

Sin overordentlige sende-
mann og befullmekti-
gede minister i Stock-
holm Johan Herman
WOLLEBAE K ;

TEXTE SUtDOIS.

SWEDISH TEXT.

No 2877. - KON-
VENTION MELLAN
SVERIGE, DAN-
MARK, FINLAND,
ISLAND OCH NOR-
GE, INNEHALLAN-
DE INTERNATIO-
NELLT PRIVAT-
RATTSLIGA BE-
STAMMELSER OM

AKTENSKAP,
ADOPTION OCH
FORMYNDERSKAP.
UNDERTECKNAD I
STOCKHOLM, DEN
6 FEBRUARI 1931.

HANS MAJESTAT KONUNGE
AV SVERIGE, HANS MAJESTAT
KONUNGEN AV DANMARK OCH
ISLAND, REPUBLIKEN FIN-
LANDS PRESIDENT och HANS
MAJESTAT KONUNGEN AV
NORGE, vilka 6verenskommit
att sluta en kcnvention mellan
Sverige, Danmark, Finland,
Island och Norge, innehMllande
internationellt privatrqttsliga
bestdmmelser om iiktenskap,
adoption och f6rmynderskap,
hava till sina fullmaktige
utsett :

HANS MAJESTAT KONUNGEN

AV SVERIGE :

Sin Minister f6r Utrikes
Arendena, Hans Excel-
lens Friherre Fredrik
RAMEL ;
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FORSETI L"VELDISINS FINN-

LANDS :

Sendiherra 16veldisins i
Stokkh6]mi, Rafael Wal-
demar ERICH ;

HANS HATIGN KONUNGUR NOR-

EGS :

Sendiherra sinn i Stokk-
h6lmi, Johan Herman
WOLLEBA3K ;

HANS HATIGN KONUNGUR Svi-

Ij 6bar :
Utanrikisrit.herra sinn,

hans hg6fgi Fredrik
RAMEL, friherra ;

sem, met giuld umbobi,
hafa komib sjer saman urn
eftirfarandi greinar :.

I. HJOSKAPUR.

i. grein.

N6 atlar rikisborgari ein-
hvers samningsrikisins at ]dta
vigja sig hjd. yfirv6ldum ein-
hvers hins rikisins, og ber PA
a5 doema um heimild hans til
hj6navigslu eftir 16gum pess
rikis, svo framarlega sem hann
hefir verib bdsettur par sibus-
tu tv6 Arin og er enn, en ella
eftir l6gum pess lands, sem
hann er rikisborgari i.

Nd her at fara eftir 16gum
rikisborgara-landsins, og er pA
hegt at sanna heimildina til
hj6navigslu met vottorbi frA
yfirv6ldum pessa lands (hjfis-
kaparvottorbi).

HANS MAJESTET KONGEN AV
DANMARK OG ISLAND :

Sin overordentlige sende-
mann og befullmekti-
gede minister i Stock-
holm Erik Julius Chris-
tian SCAVENIUS ;

REPUBLIKKEN
PRESIDENT:

HANS MAJESTAT KONUNGEN
AV DANMARK OCH ISLAND :

Sin Envoy6 extraordinai-
re och Ministre pl6nipo-
tentiaire i Stockholm,
Erik Julius Christian
SCAVENIUS ;

FINNLANDS REPUBLIKEN FINLANDS PRE-
SIDENT :

Republikkens overordent-
lige sendemann og be-
fullmektigede minister
i Stockholm Rafael
Waldemar ERICH;

HANS MAJESTET KONGEN AV
SVERIGE :

Sin Utenriksminister,
Hans Excellense Fri-
herre Fredrik RAMEL ;

hvilke, beh0rig befullmek-
tigede, er kommet overens
om f0lgende artikler:

I. EKTESKAP.

Artikkel i.

Vil en statsborger i en av
de kontraherende stater inn-
gA ekteskap for en av de andre
staters myndigheter, skal hans
rett til A inngA ekteskapet
proves efter loven i denne
stat, sAfremt han i de siste
to Ar har vxrt og fremdeles
er bosatt der, men ellers
efter loven i den stat hvor han
har statsborgerrett.

Skal statsborgerlandets lov
anvendes, kan retten til A
inngA ekteskapet godtgjores
ved bevidnelse fra denne stats
myndigheter (ekteskapsat-
test).

Republikens Envoy6 ex-
traordinaire och Minis-
tre pl~nipotentiaire i
Stockholm, Rafael Wal-
demar ERICH ;

HANS MAJESTAT KONUNGEN
AV NORGE:

Sin Envoy6 extraordi-
naire och Ministre p16-
nipotentiaire i Stock-
holm, Johan Herman
WOLLEBEK ;

vilka, ddrtill beh6rigen be-
fullmaktigade, 6verenskom-
mit om f6ljande artiklar

I. AKTENSKAP.

Artikel i.

Vill medborgare i en av
de f6rdragsslutande staterna
trdda i dktenskap inf6r myn-
dighet tillh6rande nAgon av
de 6vriga, skall hans rdtt att
ingA dktenskapet pr6vas efter
lagen i den staten, om han
sedan minst tvA Ar har hem-
vist ddrstiides, men eljest
enligt hemlandets lag.

Skall hemlandets lag vinna
tilldmpning, mA ratten att
ingA dktenskapet styrkas ge-
nom intyg av myndighet till-
h~rande hemlandet (dkten-
skapscertifikat).
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2. grein. Artikkel 2. Artikel 2.

Fara ber eftir 16gum pess
lands, par sem hj6navigslan
fer fram, um lsigu og vigslu.

3. grein.

L6gfylgjur hjdiskapar milli
hj6na, ser eru og voru vis
h 6navtgsluna rikisborgarar i
einhverju samningslandinu,
skulu, um fj ArmAIl hj6nanna,
demast samkvamt 16gum
pess lands, er hj6nin t6ku
heimilisfang i vis hj6navigsl-
una. Ef hj6nin hafa sitar
teki heimilisfang i einhverju
hinna rikjanna, skal aftur i
m6ti fariS eftir pess lands
16gum, svo framarlega sem
ekki er urn at rma afleib-
ingar rjettargernings, sem fyr
hefir veri6 stofnat til.

Heimild annars hj6na' til
pess at rAda yfir fasteign eta
rjetti, sem sama gildir um,
ber, sje fasteignin i einhverju
rikjanna, xtit at drama eftir
16gum pessa lands.

4. grein.

Kaupm-nli milli hj6na, sem
eru og voru vib stofnun hjAs-
kaparins rikisborgarar i sam-
ningsrikjunum og pi t6ku hei-
milisfang i einhverju rikjanna,
skal, at pvi er formhlit hans
snertir, talinn gildur i sj erhver-
ju samningslandanna, ekki
aeins pegar fylgt hefir verib
l6gum peim, sem samkvaemt
3. grein giltu um fjdrm1l
hj6nanna, heldur einnig pegar
kaupm6 inn fuilnmgir forms-
fyrirmlum pess rikis, sem
hj6nin eta annat peirra tti
rikisborgararjett i.

Om lysning og vigsel gjel-
der loven i den stat for hvis
myndighet ekteskapet inngAs.

Artikkel 3.

Rettsvirkningene av ekte-
skap mellem personer som er
og ved inngAelsen av ekte-
skapet var statsborgere i de
kontraherende stater, skal i
henseende til ektefellenes for-
muesforhold bedommes efter
loven i den av statene hvor
ektefellene ved inngAelsen av
ekteskapet bosatte sig. Har
begge ektefeller senere bosatt
sig i en annen av statene, skal
denne stats lov i steden kom-
me til anvendelse, for sA vidt
der ikke handles om virknin-
gen af en rettshandel som
tidligere er foretatt.

En ektefelles adgang til A
rAde over fast eiendom eller
over rettighet som er like-
stillet dermed, skal, nAr eien-
dommen ligger i en av statene,
alltid bed0mmes efter loven
i denne stat.

Artikkel 4.

En ektepakt mellem perso-
ner sor er og ved ekteskapets
inngAelse var statsborgere i de
kontraherende stater, og som
da bosatte sig i en av statene,
skal i henseende til formen
anses for gyldig i enhver av
de kontraherende stater, ikke
bare nhr den lov som efter
artikkel 3 var bestemmende
for ektefebenes formuesfor-
hold, er iakttatt, men ogsA
nAr ektepakten opfyller form-
forskriftene i den stat hvor
partene eller en av dem hadde
statsborgerrett.

Med avseende A lysning
och vigsel giiller lagen i den
stat, vigselmyndigbeten till-
hdr.

Artikel 3.

Rattsverkningarna av ak-
tenskap melan dem, som
aro och vid aktenskapets in-
gAende voro medborgare i
f6rdragsslutande stat, skola,
sAvitt angAr makarnas f6r-
m6genhetsf6rhAlanden, bed6-
mas enligt lagen i den av
staterna, ddr makarna vid
Aktenskapets ingAende togo
hemavist. Hava bAda makarna
sedermera tagit hemvist i en
annan av staterna, skall den
statens lag i stallet vinna
tillampning, sAvitt ej frAga
ar om verkan av rAttshand-
ling, som tidigare blivit f6re-
tagen.

Makes beh6righet att rAda
6ver fast egendom eller vad
darmed ar likstdlUt skall, om
egendomen dr beligen i f6r-
dragsslutande stat, stddse be-
d6mas enligt lagen i den
staten.

Artikel 4.

Aktenskapsf6rord mellan
dem, som aro och vid dkten-
skapets ingAende voro med-
borgare i f6rdragsslutande
stat samt d6. togo hemvist i
sAdan stat, skall i avseende A
formen anses giltigt i envar
av de f6rdragsslutande sta-
terna, ej blott om det till-
kommit i enlighet med den
lag, som j amlikt artikel 3 var
tilldmplig & makarnas f6r-
m6genhetsf6rhAllanden, utan
jimvil om det uppfyller form-
f6reskrifterna i stat, dar kon-
trahenterna eller en av dem
var medborgare.
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Sjerhvert rikjanna getur
sett pat skilyrti fyrir gildi
kaupmdtla gagnvart pritja
manni, at hann hafi verit
pinglstur eta tilkyntur fyrir
rjetti sarnkwemt 'par gildandi
16gum.

5. grein.

Beitni um biskifti milli
hj6na, sem svo er dstatt um
sem segir i 4. grein, dkvar6-
ast i pvi riki, par sem hvorut-
veggja hj6nanna eiga bdsetu.
Ef pau eiga heimilisfang hvort
i sinu riki. Akvartast beibnin
i pvi riki, sern pat hj6na, er
krafan er A hendur germ, A
bfisetu i, eta, sje pat bfisett i
Finnlandi, i pvi riki, par sern
16gin, sem samkvernt 3. grein
A at fara eftir urn fjdrmAl
bj6nanna, eru i gildi.

6. grein.

Akveti 3. til 5. greinar
gilda ekki um hjfiskap, par
sem 16gfylgjurnar samkvxmt
I6gurn einhvers hinna hlutat-
eigandi rikja eiga at demast
eftir hinurn eldri hjiiskapar
16gum.

7. grein.

Krafa um skilnat at borti
og soeng eta fudlan I6gskiln-
at hj6na, ser eru rikisbor-
garar i samningsrikjunum,
Akvarbast i pvi riki, sem
bxei hj6nanna eiga heimilis-
fang i, eta pau hafa seinast
Att bdsetu i samtimis og
annab peirra A ennpA heim-
ilisfang i.

NfI er ekki samkvwrmt fysrtu
mAlsgrein haegt at Akvara
um mAlib i neinu rikjanna,
eta Akv6rtun um skilnat at
bor-6i og stng eta urn 16gskil-
nab eftir skilnat at bori og
saeng milli hjdna, sem ekki
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Enhver af statene kan gj 0re
en ektepakts virkning over-
for tredjemann avhengig av
at den er tinglyst eller an-
meldt til retten overensstem-
mende med der gjeldende lov.

Artikkel 5.

Krav orn ophevelse av for-
muesfellesskapet mellem ekte-
feller sorn nevnt i artikkel 4,
avgj0res i den stat, hvor beg-
ge ektefel]er er bosatt. Bor
de i forskjellige stater, treffes
avgj0relsen i den stat, lvor
den mot hvem kravet er rettet,
har bopel, eller hvis han er
bosatt i Finntand, i den stat
hvis lov efter artikkel 3 er
bestemmende for ektefellenes
formuesforhold.

Artikkel 6.

Artiklerne 3-5 angAr ikke
ekteskaper hvis rettsvirknin-
ger efter loven i nogen av de
pAgjeldende stater skal be-
dmies efter den eldre ekte-
skapslovgivning.

Artikkel 7.

Krav om separasjon eller
skilsmisse mellern statsbor-
gere i de kontraherende stater
avgj0res i den stat hvor begge
ektefeller er bosatt, eller hvor
de senest bar hatt bopel
samtidig og en av dem frem-
deles er bosatt.

Kan kravet ikke efter f0rste
ledd avgj0res i nogen av sta-
tene, eller skulde avgj0relse
om separasjon eller skils-
misse efter separasjon mellern
ektefeller som ikke er finske
statsborgere, efter f0rste ledd

Envar av staterna kan g6ra
aktenskapsf6rords giltighet
emot tredje man beroende av
att f6rordet lagf6ljes en]igt
dess lag.

Artikel 5.

Ans6kan orn boskillnad
mellan makar, sorn avses i
artikel 4, upptages i den stat,
dir makarna hava hemvist.
Hava de hemvist i skilda
stater, upptages ans6kan i
den stat, dfr den, mot vilken
ans6kningen 5.r riktad, har
hemvist, eller, om denna stat
r Finland, i den stat, vars

lag enligt artikel 3 5r till-
lImplig A makarnas f6rm6-
genhetsf6rhAllanden.

Artikel 6.

Artiklarna 3-5 hava ej
avseende A Aktenskap, vars
rdttsverkningar enligt lagen i
nAgon av de stater, om vilka
frAga dr, skola bed6mas efter
Aildre hktenskapslagstiftning.

Artikel 7.

Yrkande orn hemskillnad
eller alktenskapsskillnad mel-
Ian medborgare i f6rdrags-
slutande stat upptages i den
stat, dfr bAda makarna hava
hemvist eller dfr de senast
haft hemvist samtidigt och
endera alltjdmt fr bosatt.

Kan yrkandet ej enligt
f6rsta stycket upptagas i nA-
gon av staterna eller skulle
yrkande om hemskillnad eller
dktenskapsskillnad efter hem-
skillnad mellan makar, som
ej fro finska medborgare
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eru finskir rikisborgarar,
hefti samkvrmmt fyrstu m£1s-
grein Att at ske i Finnlandi,
og m6 pA gera iit um m6lit
i pvi riki, sem annat hj6n-
anna d rtkisborgararjett i.

Lgskilnat eftir skiInab at
borbi og saeng mA Avalt veita
i riki, sem bxeSi hj6nanna eiga
rikisborgararjett i.

8. grein.

1 sambandi vit kr6fu um
skilnab at borbi og soeng
eta lgskilnab getur sama ef-a
annab yfirvald einnig tekib
Akv6rSun um brdbabirgaslit
A sambitinni, skiftingu eig-
nanna, skababotur, me6lags-
skyldu og foreldravald.

Agreiningi, er sitar verbur
urn metlagsskyldu og forel-
dravald, skal rAbib til lykta i
pvi riki, par sem pat hj6na
er bfisett, er krafan er 6 hendur
gerb ; petta gildir einnig um
breytingu A 6irskurbi, er ger-
tur hefir verib i einhverju
hinna rikjanna. Sje 16gin i
pvi riki, par sem veittur hefir
verib skilnabur at borbi og
seeng eta l6gskilnaSur, pvi
til fyrirst6tu, at Akvebib sje eta
haekkab met1ag til frdskilins
maka, verbur slik dkv6rbun
ekki heldur tekin i neinu
hinna rikjanna.

9. grein.

sjerhverju rikinu ber at
fara eftir par gildandi 16gum
um ikvartanir per, sem
nefndar eru i "7. og 8. gr.
Eignaskifti og skababaetur
ikvartast p6 Avalt eftir peim
l6gum, sem samkvmt 3.
grein gilda um fj6.rm.l hj6n-
anna. Finskum rikisborgara

treffes i Finnland, kan av-
gj0relsen treffes i en stat hvor
en av ektefellene har stats-
borgerrett.

Skilsmisse pA grunnlag av
separasjon kan i ethvert til-
fe]le meddeles i den stat hvor
begge ektefeller har stats-
borgerrett.

Artikkel 8.

I forbindelse med krav om
separasjon eller skilsmisse kan
der, av samme eller annen
myndighet, ogsA treffes avgj0-
relse om midlertidig ophevelse
av samlivet, deling av for-
muen,skadeserstatning,under-
holdsplikt og omsorgen for
barna.

Senere avgj0relser om un-
derholdsplikt eller omsorgen
for barna treffes i den stat
hvor den ektefelle mot hvem
kravet reises, er bosatt, ogsA
nAr der handles om endring
av en beslutning som er truf-
fet i en annen av statene.
Er ]oven i den stat, hvor der
er truffet en avgj6reise om
separasjon eller skilsmisse, til
hinder for senere fastsette]se
eller forh0ielse av underholds-
bidrag til en separert eller
fraskilt ektefelle, kan av-
gj0relse herom beller ikke
treffes i de andre stater.

Artikkel 9.

Ved de avgjcrelser som
ombandles i artiklene 7 og 8,
anvendes i hver stat den der
gjeldende lov. Avgj0relser om
deling av formuen og om
skadeserstatning skal dog i
ethvert tilfelle treffes efter
den lov som ifolge artikkel 3
er bestemmende for ektefel-

enligt f6rsta stycket uppta-
gas i Finland, mA yrkandet
viickas i stat, dAr endera
maken air medborgare.

Yrkande om diktenskaps-
skillnad pA grund av hem-
skillnad mA stadse vackas i
stat, dr bAda makarna iro
medborgare.

Artikel 8.

I samband med yrkande
om hemskillnad eller dkten-
skapsskillnad mA jdinvdl av
samma eller annan myndig-
het pr6vas frAgor om till-
fdlligt hd.vande av samman-
levnaden, bodelning, skade-
stAnd, underhA]lsskyldighet
samt vArdnad om barn.

Yrkande, som senare vdc-
kes angAende underhAlls-
skyldighet eller vArdnad om
barn, upptages i stat, diir den,
mot vilken talan riktas, har
hemvist, Aiven om yrkandet
avser aindring av beslut, som
meddelats i annan stat. Kan
enligt lagen i stat, dair hem-
skillnad eller diktenskapsskill-
nad meddelats, underhAlls-
bidrag till hemskild eller
frAnskild make ej vidare ut-
d6mas eller h6j as ut6ver f6rut
bestlimt belopp, mA yrkande
om sAdant bidrag eller h6jning
darav ej upptagas i nAgon av
de 6vriga staterna.

Arlikel 9.

Vid pr6vning av frAgor,
som avses i artiklarna 7 och 8,
anvdindes i varje stat dlir
gaillande lag. FrAgor om
bodelning och skadestAnd sko-
la dock stdidse avg6ras efter
den lag, som enligt artikel 3
dr tillimplig A makarnas f6r-
m6genhetsf6rhAllanden. Finsk
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m ekki veita ski1nab at
borbi og sang, nema hann
sje og hafi tv6 sibustu drin
veri- b6settur i pvi riki, par
sem s6tt er um skilna ab
borbi og stng.

Skilriabur ab borbi og saeng,
sem fengist hefir i einu rikj-
anna, veitir i hinum rikjunum
sama rjett til l6gskilnabar
sem skilnaur a6 borbi og
seng, er par hefir fengist.

io. grein. •

Vib Airlausn d mdlum um
6gildingu hjdiskapar milli hj 6-
na, sem eru og voru vit stofnun
hjfiskaparins rikisborgarar i
samningsl6ndunum, gilda dk-
vaebin i 7.-9. grein A hlib-
stmoean h6tt. Skilyrtin fyrir
6gildingu skal V6 meta eftir
peim 16gum, sem heimild
szkjanda til at stofna hjfis-
kapinn f6r eftir, eta, sje
mAlib s6tt 6 hendur beggja
hj 6na eftir 66rumhvorum
peirra laga, sem heimild peirra
til at stofna hjfiskapinn f6r
eftir.

lenes formuesforhold. Separa-
sjon kan ikke meddeles finsk
statsborger, medmindre han
er og i de siste to Ar har vwrt
bosatt i den stat hvor sepa-
rasjon s0kes.

Separasjon som er opnAdd
i en av statene, gir i de andre
stater samme rett til skils-
misse som en der meddelt
separasjon.

Artikkel Io.

Med hensyn til saker om
ugyldighet eller omstotelse av
et ekteskap mellem personer
som er og ved inngAelsen av
ekteskapet var statsborgere i
de kontraherende stater, fAr
bestemmelsene i artiklene 7-
9 tilsvarende anvendelse. Vil-
kArene for ugyldighet eller
ornstotelse skal dcg bedommes

-efter den lov sor var be-
stemmende for saks0kerens
rett til A inngA ekteskapet,
eller om saken reises mot
begge ektefeller, efter en av
de lover sorn var bestem-
mende for deres rett til A inn-
gA ekteskapet.

medborgare mA ej bliva hem-
skild i stat, dair han ej har
hemvist sedan minst tvA ar.

Hemskillnad, som vunnits
i en av staterna, medf6r i de
6vriga samma r5.tt att erhAlla
aktenskapssklUnad, som om
den vunnits i den staten.

Arlikel io.

Betraffande AtergAng av
iktenskap mellan dem, som
5ro och vid iiktenskapets
ingAende voro medborgarei
f6rdragsslutande stat, skall
vad i artiklarna 7-9 ir stad-
gat dga motsvarande till-
lampning. FrAgan huruvida
orsak till AtergAng hr f6r han-
den bed6mes dock enligt den
lag, som var bestdimmande
f6r kdirandens eller, om talan
f6res mot bAda makarna, fTr
enderas rdtt att ingA dkten-
skapet.

II. ADOPSJON. II. ADOPTION.

ii. grein.

Nd xtlar rikisborgari eins
samningsrikjanna, sem A hei-
milisfang i einu peirra, at
xttleiba einhvern, sem 6 rik-
isborgararjett i einhverju rikj-
anna, og ber pi at leita leyfis
til ess i pvi riki, sen xttlei-
andi A heimilisfang i.

12. grein.

Vit drskur,6un 6 beibninni
ber i hverju rikjanna a6 fara
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Artikkel II.

Vil en statsborger i en av
de kontraherende stater, som
er bosatt i en av dem, adop-
tere nogen sor har statsbor-
gerrett i en av statene, skal
tillatelsen sokes i den stat
hvor adoptanten er bosatt.

Artikkel 12.

Ved avgj0relsen av ans0k-
ningen anvendes i hver stat

Artikel II.

Vill medborgare i f6rdrags-
slutande stat, som har hem-
vist i sAdan stat, adoptera
nAgon, sor har medborgar-
skap i en av staterna, skall
ans6kningen g~ras i den stat,
ddr adoptanten har hemvist.

Artikel 12.

Vid pr6vning av ans6k-
ningen tilldmpas i varje stat

II. AETLEIDING.
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eftir par gildandi 16gum. Ef
A sem attleiba 6, er undir
18 ra at aldri, og sje hann
bfisettur i pvi riki, sem bann
A rikisborgararjett i, mA p6 ekk
ekki veita leyfib i 6bru riki
dbur en hultabeigandi yfirvald,
sem barna umsj6n;n heyrir
undir i pvi landi par sem
hann er rikisborgari, hefir haft
txkifieri til pess at ldta i lj6s
Alit sitt.

13. grein.

Beibni um 6glidingu wett-
leibingar, sem rikisborgarar i
samningsrikjunum eru abilj-
ar ab og stofnat hefir verit
til i einhverju peirra, ber at
ditkljA i pvi riki, sem aettleit-
andinn A heimilisfang i, eta,
sje hann ekki bfisettur i neinu
samningsrikjanna, i pvi riki,
sem oettleiddur A heimilisfang
1.

Degar slikt skal utkljA, ber
i hverj u rikinu at fara eftir par
gildandi 16gum.

III. LOGRADAMENSKA.

14. grein.

Lbgrddamenska fyrir 616g-
rAba rikisborgara einhvers
samningsrikjanna, sem er bii-
settur i einhverju hinna rfkj-
anna, heyrir undir yfirv6din
i sibarnefndu riki, nema 16g-
rAtamenskan sje pegar fram-
kvemd i einhverju hinna rikj-
anna af faeddum eta skip-
utum lkgrAbamanni.

Sama gildir um sviftingu
16grais og 16grAbamensku
fyrir pann, sem sviftur hefir
verbi ]6grxe-i.

den der gjeldende lov. Har
den som skal adopteres, ikke
fylt 18 Ar, og er han bosatt i
den stat hvor han har stats-
borgerrett, mA ansokningen
dog ikke innvilges i en annen
stat, uten at vedkommende
bametilsynsmyndighet i stats-
borgerlandet har hatt ad-
gang til A uttale sig.

Artikkel 13.

Sp0rsmAIl om ophevelse av
et adoptivforhold, som be-
stAr mellem statsborgere i de
kontraherende stater, og som
er stiftet i en av disse, av-
gjores i den stat hvor adop-
tanten er bosatt, eller hvis
han ikke har bopel i nogen
av de kontraherende stater,
i den stat hvor den adopterte
er bosatt.

Ved avgj0relsen anvendes
i hver stat den der gjeldende
lov.

III. VERGEMAL.

Artikkel 14.

VergemA for mindreArig
statsborger i en av de kon-
traherende stater, som er
bosatt i en av de andre, horer
under myndighetene i denne
stat, medmindre vergemAl
allerede ut0ves i en av de
andre stater ved lovbestemt
eller opnevnt verge.

Det samme gje]der om
umyndiggj0relse og vergemAl
for en umyndiggjort.

ddr glillande lag. Ar den,
som skall adopteras, under
aderton Ar och har han hem-
vist i hemlandet, mA ans6k-
ningen dock ej bifallas i an-
nan stat, utan att veder-
b6rande barnavArdsmyndig-
het i hemlandet haft till-
flille att avgiva yttrande.

Artikel 13.

Ansokan om hiivande av
adoptivf6rhMlande mellan
medborgare i f6rdragsslutan-
de stater skall, om adoptio-
nen dgt rum i sAdan stat, upp-
tagas i den stat, ddr adoptan-
ten har hemvist, eller, om
han ej bar hemvist i f6rdrags-
slutande stat, diir adoptiv-
barnets hemvist iir.

Vid pr6vning an ans6k-
ningen tillimpas i varje stat
dar gdillnade lag.

I1. FORMYNDERSKAP.

Artikel 14.

F6rmynderskap f6r under-
Arig medborgare i en av de
f6rdragsslutande staterna, vil-
ken har hemvist i en av de
6vriga, anordnas i sistndimnda
stat, sAframt ej f6rmynder-
skap redan i annan f6rdrags-
slutande stat utbvas av lagbe-
staimd eller sdirskilt f6rordnad
f6rmyndare.

Vad nu ar sagt skall dga
motsvarande tilldmpning A
omyndighetsf 6rklaring och
f6rmynderskap f6r omyndig-
f6rklarad.,
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15. grein.

L6grdaamenn nd skipa til
brdbabirgta og abrar braba-
birg-6arrAbstafanir mA gera i
sjerhverju rikinu.

16. grein.

Met mAlefni pau, sem urn
roetir i 14. og 15. grein, ber
i hverju landi at fara eftir 'ar
gildandi 16gum.

17. grein.

Um afleitingarnar i fjAr-
hagslegum efnum af sviftingu
16groebis og um heimildir 16g-
rAtamannsins gilda 16gin i
riki pvi, sem 16grAtamenskan
er framkvarmd i.

betta Akvx~i gildir ekki
urn haefileikann til at bind-
ast skyldum eftir vixli eta
tjekka.

18. grein.

Samkvmt samkomulagi
milli hlutateigandi rAtuneyta
mA flytja 16grAramensku til
einhvers hinna rikjanna, ef
hinn 616grAia hefir bfisett sig
J'ar, eta pat af 6brum stae-
um er talit hagkvaemt.

19. grein.

Spurningin um afn~rm 16g-
ratissviftingar, ser hefir ver-
it Akvetin i einhverju samn
ingsrikinu, skal, sje sA 16g-
raetissvifti rikisborgari i ein-
hverju peirra, firskurtut i vi
riki, sem 16gritamenskan er
framkvemd f.

Vit firskurt ennan skal i
hverju riki farib eftir par
gildandi 16gum.
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Artikkel 15.

Midlertidig verge kan op-
nevnes og andre midlertidige
forf0ininger treffes i enhver
av statene.

Artikkel 16.

De avgjorelser som om-
handles i artiklene 14 og 15,
treffes i hver stat efter der
gjeldende lov.

Artikkel 17.

Rettsvirkningene av umyn-
digheten i formuerettslig hen-
seende og vergens rAdighet
bed0mmes efter loven i den
stat hvor vergemAlet ut0ves.

Denne besternmelse gjelder
ikke evnen til A inngh for-
pliktelser efter veksel eller
check.

Artikkel 18.

Et vergeml kan efter for-
handling mellem vedkommen-
de departementer overfores
til en av de andre stater, sA-
frernt den umyndige har bo-
satt sig der, eller sAfremt det
av andre grunner finnes hen-
siktsmessig.

Artikkel 19.

Spcrsm&I orn ophevelse av
en umyndiggj0relse som er
besluttet i en av de kon-
traherende stater, skal, nAr
den umyndiggjorte har stats-
borgerrett i en av disse, av-
gj0res i den stat hvor verge-
mAlet utoves.

Ved avgjcrelsen anvendes
i hver stat den der gjeldende
lov.

Artikel 15.

Tillf iMligt fbrmynderskap
kan anordnas och andra till-
f dlliga Atgirder vidtagas i
envar av staterna.

Artikd 16.

Vid pr6vning av frAgor, som
avses i artiklarna 14 och 15,
tilaimpas i varje stat d5.r
giillande lag.

Artikel 17.

Omyndighetens verkan i
f6rm6genhetsrattsligt hdn-
seende och formyndarens be-
h6righet bed6mas enligt lagen
i den stat, ddr f6rmynderska-
pet ut6vas.

Vad nu dr sagt skall ej
hava avseende A ratt att ingA
f6rbindelse enligt vixel eller
check.

Artikel 18.

F6rmynderskap kan efter
f6rhandling mellan vederb6-
rande statsdepartement 6ver-
flyttas till annan stat, orn den
omyndige tagit hemvist ddr-
stddes eller 6verflyttning av
annan grund finnes lImplig.

Artikel 19.

FrAga om havande av
omyndighetsfbrklaring, som
meddelats i f6rdragsslutande
stat, skall, orn den omynd-
digfbrklarade ar medborgare
i sAdan stat, pr6vas i den stat,
dar f6rmynderskapet ar an-
ordnat.

Vid pr6vningen tillampas i
varje stat dar gillande lag.



138 Socidte' des Nations - Recuei des Traite's. 1932

20. gyrein. Artikkel 20, Artikel 20.

Ni. er rikisborgari i einu
samningsrikinu sviftur 16g-
rebi i einhverju hinu rikinu,
ea lgraetissvifting er afnu-

inm, og ber pd dn tafar senda
tilkynningu um petta til hlu-
tabeigandi rdbuneytis i Vvi
riki, ser hann d rikisborgar-
arjett i.

21. grein.

AkvaeSunum i 17., 19. og
20. grein skal beitt 4 hli-
stxe6an hdtt, pegar rikisborg-
ari eins samningsrikjanna,
sem er bfisettur i Danm6rku
og ekki hefir egar veri6
sviftur 16groebi i einhverju
rikinu, er settur undir tilsj6n
(Lavvmrgemaal) i Danmbrku.

Pessi 16grd~amenska er ekki
til' fyrirst6ou 16grmeSissvift-
ingu I einhverju hinu rikinu,
ser hlutabeigandi tekur heim-
ilisfang i.

IV. ALMENN AKVADI.

22. grein.

Orskurbir umbo-6sstj6rnar
og atfararhafir d6msdrskur6-
ir, sem eru uppkvebnir i
einhverju rikjanna samkwemt
5., 7., 8., io., Ii., 13, 14., 15.,
19. ea 21. grein, skulu gilda
i hinum rikjunum dn sjer-
stakrar sta6festingar og dn
ranns6knar d pvi, hvort fir-
lausnin sje rjett eta forsendur
hennar ab pvi er snertir
heimilisfang eba rikisborgara
rjett i einu eba 6bru samn-
ingsrikinu.

Blir en statsborger i en
av de kontraherende stater
umyndiggjort i en av de an-
dre, eller blir umyndiggj0rel-
sen ophevet, skal der uten
ophold sendes underretning
til vedkommende departe-
ment i den stat hvor han har
statsborgerrett.

Artikkel 21.

Bestemmelsene i artiklene
17, 19 og 20 fUr tilsvarende
anvendelse, n6r en statsborger
i en av de kontraherende
stater, som er bosatt i Dan-
mark og ikke allerede er
umyndiggjort i en av statene,
settes under lagvergemAl i
Danmark.

Dette vergemAl er ikke til
hinder for umyndiggj0relse i
en av de andre stater hvor
vedkommende bosetter sig.

IV. ALMINDELIGE
BESTEMMELSER.

Artikkel 22.

Administrative og retts-
kraftige judisielle avgj0relser,
som i en av statene er utfer-
diget i overensstemmelse med
artiklene 5, 7, 8, IO, Ii, 13,
14, 15, 19 eller 21, skal ha
gyldighet i de andre stater
uten saerskilt stadfestelse og
uten pr0vning av avgj0rel-
sens riktighet eller av dens
forutsetninger med hensyn
til bopel eller statsborgerrett
i den ene eller den anden av
de kontraherende stater.

Varder medborgare i f6r-
dragsslutande stat omyndig-
f6rklarad i annan sAdan stat
eller h5.ves omyndighetsfbr-
klaring i annan stat .n hem-
landet, skall underrAttelse
of6rdr6jligen bversdndas till
vederb6rande statsdeparte-
ment ddrstddes.

Arlikel 21.

Vad i artiklarma 17, 19 och
20 dr stadgat angAende omyn-
dighetsforklaring skall aga
motsvarande tillampning, dAt
danskt lavvergemaal anord-
nats f6r medborgare i f6r-
dragsslutande stat, vilken har
hemvist i Danmark och f6r
vilken f6rmynderskap ej re-
dan air anordnat i annan f6r-
dragsslutande stat.

Den, som star under lav-
vargemaal i Danmark, mA
utan hinder ddrav omyndig-
f6rklaras i annan stat, ddr
han tagit hemvist.

IV. ALLMANNA
BESTAMMELSER.

Artikel 22.

Lagakraftvunnen dom eller
administrativ myndighets be-
slut, som i en av staterna
meddelats jdmlikt artiklarna
5, 7, 8, IO, II, 13, 14, 15,
19 eller 21, skall galla i
6vriga stater utan sdrskild
stadf dstelse och utan pr6vning
av avg6randets riktighet eller
av dess f6rutsattningar med
hdnsyn till hemvist eller med-
borgarskap i den ena eller
andra av de f6rdragsslutande
staterna.
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23. grein. Artikkel 23. Artikel 23.

Samning pennan skal full-
gilda og fullgildingarskj6lun-
urn skifst A i Stokkh6lmi eins
flj6tt og autit er.

Samningurinn gengur i gil-
di pann i. jan. eta i. jfili
nast eftir afhendinguna A
fullgildirgarskj 61unum.

Sjerhvert rikjanna getur
sagt samningnum upp gagn-
vart sjerhverju hinu rikinu
met 6 mdnaba uppsagnar-
fresti, svo at hann gangi fir
gildi pann i. janfiar eta i.
j6li.

Pessu til statfestingar hafa
umbotsmennirnir undirritat
samning ennan og sett undir
hann innsigli sin.

Gert i einu eintaki i is-
lensku, d6nsku, finsku, norsku
og saensku, og at Pvi er
sanskuna snertir i tveim text-
urn, t6rum fyrir Finnland, og
61rum fyrir Svijj6b, i Stokk-
h6lmi hinn 6. febrdar 1931.

i umboti islands

(L. S.) (Sign.)
Erik SCAVENIUS.

LOKAAKVEDI.

I sambandi vit undirskrift-
ina f dag undir samninginn
mili Islands, Danmerkur,
Finnlands, Noregs og Svi-
pj6bar, er hefir at geyma
alpj6tleg eeinkamlarjettar-
lkvaeti urn hjfiskap, attleit-
ingu og l6gr bamensku, hafa
umbotsmenn samningsri-
kanna gert eftirfarandi yfir-
l singu :
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Denne konvensjon skal ra-
tifiseres, og ratifikasjonene
skal utveksles i Stockholm
sA snart skje kan.

Konvensjonen trer i kraft
den iste januar eller den
iste juli som folger efter ut-
vekslingen av ratifikasjonene.

Enhver av statene kan i
forhold til hver av de andre
si op konvensjonen med en
frist av seks mAneder til op-
h0r den pAf0lgende iste januar
eller Iste juli.

Til bekreftelse herav har de
respektive befullmektigede
undertegnet narvxrende kon-
vensjon og forsynt den med
sine segl.

Utferdiget i Stockholm i
ett eksemplar pA hvert av
f0lgende sprog : norsk, dansk
finsk, islandsk og svensk, og
for det svenske sprogs ved-
kommende i to tekster, en for
Finnland og en for Sverige,
den 6 februar 1931.

(L. S.) (Sign.)

J. H. WOLLEB&K.

SLUTTPROTOKOLL.

I forbindelse med under-
tegningen idag av konven-
sjonen mellem Norge, Dan-
mark, Finnland, Island og
Sverige, inneholdende inter-
nasjonal- privatrettslige be-
stemmelser om ekteskap,
adopsjon og vergemAl, har
de befullmektigede for de
kontraherende stater avgitt
f0lgende erklwring :

Denna konvention skall ra-
tificeras. och ratifikationerna
skola utvdxlas i Stockholm
sA snart ske kan.
. Konventionen trader i kraft

den i januari eller den i juli
som infaller nast efter det
ratifikationerna utvdxlats.

Envar av staterna kan i
f6rhAllande till envar av de
6vriga uppsaga konventionen
till upphbrande frAn och med
den i januari eller den i juli,
som infaller nast efter sex
mAnader, sedan uppsagningen
skedde.

Till bekrdftelse hdrav hava
de respektive fullmaktige un-
dertecknat denna konvention
och f6rsett densamma med
sina sigill.

Som skedde i Stockholm,
i ett exemplar pA svenska,
danska, finska, isldndska och
norska spr~ken, och f6r sA
vitt angAr svenska sprAket
i tvA texter, en for Sverige
och en for Finland, den 6
februari 1931.

Under f6rbehAll om ratifi-
kation av Kungl. Maj:t med
Riksdagens samtycke.

(L. S.) (Sign.)

Fredrik RAMEL.

SLUTPROTOKOLL.

I samband med underteck-
nandet denna dag av kon-
ventionen mellan Sverige,
Danmark, Finland, Island och
Norge, innehAllande inter-
nationellt privatrdttsliga be-
stdmmelser om aktenskap,
adoption och f6rmynderskap,
hava ombuden f6r de f6rdrags-
slutande staterna avgivit f61-
jande f6rklaring :
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Milli samningsrikjanna er
samkomulag um:

i) ab samningurinn
skyldar ekki yfirv6ld neins
samningsrikjanna til at
vigja f61k, sem sakir
6f ivikjanlegs Akvaebis i
16ggj of hlutabeigandi rikis
mA ekki ganga i hjfiskap
vegna skyldleika eba
megba ;

2) ab sd, sem eigi hefir
n6b 21 drs aldri, en hefir
fengib 16grxei eftir fins-
kum I6gum vib at ganga
i hjfiskap eba eftir islens-
kum l6gum vib skilna'6
ab borbi og satng eba up-
pausn hjiiskapar, skuli
eigi dlitinn 616griba vegna
esku, jp6tt bann taki

heimilisfang i 6ru sam-
ningsrikjanna en ab sinu
leyti Finnlandi eba Is-
landi.

Stokkh6lmi, hinn 6. febr-
6ar 1931.

I umbobi islands

(L. S.) (Sign.)

Erik SCAVENIUS.

De kontraherende stater er
enige om :

I) at konvensjonen
ikke forplikter de kontra-
herende staters myndig-
heter til A vie personer
som efter loven i vedkom-
mende stat pA grunn av
slektskap eller svogerskap
er hindret fra & inngA
ekteskap med hverandre
ved en bestemmelse som
der ikke kan dispenseres
fra ;

2) at den som ikke
har fylt 21 Ar, men som
er blitt myndig efter
finsk lov ved A inngA
ekteskap eller efter is-
landsk lov ved separasjon
eller oplosning av ektes-
kap, ikke skal ansees
umyndig pA grunn av sin
alder, selv om han tar
bopel i en annen av de
kontraherende stater enn
henholdsvis Finland og
Island.

STOCKHOLM, den 6 jebruar

1931.

(L. S.) (Sign.)
J. H. WOLLEB&K.

De f6rdragsslutande sta-
terna biro ense ddrom :

x) aft konventionen
icke f6rpliktar myndighet
i f6rdragsslutande stat
att sammanviga personer,
f6r vilkas aktenskap en-
ligt lagen i den staten pA
grund av sldktskap eller
svAgerlag m6ter hinder,
som icke kan eftergivas ;

2) att den, som ej
fyl t tjuguett Ar men f6r-
vdrvat myndighet enligt
finsk lag genom att ingA
aktenskap eller enligt
islindsk lag pA grund av
hemskillnad eller dkten-
skapets uppl6sning ej
skall, dndA att han tager
hemvist i annan f6rdrags-
slutande stat dn Finland,
respektive Island, anses
omyndig pA grund av
Alder.

STOCKHOLM den 6 lebruari
1931.

(L. S.) (Sign.)
Fredrik RAMEL.

Pour copie conforme

E. Reventlow,

Secrdtaire giniral du Ministdre des Afaires itrangdres.

Certifiie pour copie conforme

Stockholm,
au Minist~re royal des Affaires 6trang~res,

le 16 janvier 1932.

Le Chef des Archives

Torsten Gihi.

No 2877
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'TRADUCTION.

No 2877. - CONVENTION ENTRE
LE DANEMARK, LA FINLANDE,
L'ISLANDE, LA NORVEGE ET
LA SUEDE CONTENANT CER-
TAINES DISPOSITIONS DE
DROIT INTERNATIONAL PRIVIE
SUR LE MARIAGE, L'ADOPTION
ET LA TUTELLE. SIGNIEE A
STOCKHOLM, LE 6 FEVRIER
1931.

SA MAJESTP, LE Roi DE DANEMARK ET D'Is-
LANDE, LE PRI SIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE
FINLANDE, SA MAJESTt LE RoI DE NORVhGE
et SA MAJESTA LE Rol DE SUkDE, 6tant convenus
de conclure entre le Danemark, la Finlande,
l'Islande, la Norv~ge et la Suede une convention
contenant certaines dispositions de droit inter-
national priV6 sur le mariage, l'adoption et la
tutelle, ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires •

SA MAJESTt LE Rol DE DANEMARK ET
D'ISLANDE :

M. Erik Julius Christian SCAVENIUS, en-
voy6 extraordinaire et ministre pl6ni-
potentiaire de Sa Majest6 h Stockholm ;

LE PRASIDENT DE LA RtIPUBLIQUE DE FINLANDE:

M. Rafael Waldemar ERICH, envoy6 extra-
ordinaire et ministre pl6nipotentiaire de
la R6publique de Stockholm;

SA MAJESTP LE RoI DE NORVhGE:

M. Johan Hermann WOLLEBAIK, envoye
extraordianire et ministre pl~nipoten-
tiaire h Stockholm;

SA MAJESTA LE RoI DE SUtDE:

Son Excellence le Baron Frederik RAMEL,
ministre des Affaires 6trang~res ;

Traduit par le Secretariat de ]a Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 2877. - CONVENTION BET-
WEEN DENMARK, FINLAND,
ICELAND, NORWAY AND SWE-
DEN, CONTAINING CERTAIN
PROVISIONS OF PRIVATE IN-
TERNATIONAL LAW REGARD-
ING MARRIAGE, ADOPTION
AND GUARDIANSHIP. SIGNED
AT STOCKHOLM, FEBRUARY
6, 1931.

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND
ICELAND, THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND, HIS MAJESTY THE KING OF NORWAY
and His MAJESTY THE KING OF SWEDEN, having
agreed to conclude a Convention between Den-
mark, Finland, Iceland, Norway and Sweden,
containing provisions of private international
law regarding marriage, adoption and guar-
dianship, have appointed as their Plenipoten-
tiaries :

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND
ICELAND :

M. Erik Julius Christian SCAVENIUS, His
Majesty's Envoy Extraordinary and Mi-
nister Plenipotentiary at Stockholm;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:

M. Rafael Waldemar ERICH, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary of
the Republic at Stockholm ;

HIS MAJESTY THE KING OF NORWAY:

M. Johan Herman WOLLEBXEK, Envoy Ex-
traordinary and Minister Plenipoten-
tiary at Stockholm ;

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

His Excellency Baron Fredrik RAMEL,
Minister for Foreign Affairs

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Lesquels, dfiment munis de pleins pouvoirs
A cet effet, sont convenus des dispositions
suivantes

I. MARIAGE

Article premier.

Lorsqu'un ressortissant de l'un des Etats
contractants voudra contracter mariage devant
les autorit6s de l'un des autres Etats, sa capa-
cit6 de contracter mariage sera d6termin6
d'apr~s la I6gislation de cet Etat, s'il y est domi-
cili6 depuis deux ans, et, dans le cas contraire,
d'apr~s la 16gislation de l'Etat dont il poss~de
la nationalit6.

Si c'est la 16gislation de ce dernier Etat qui
est applicable, la capacit6 de contracter ma-
riage devra 6tre 6tabli par une attestation des
autorit6s de cet Etat (certificat de capacit6 au
mariage).

Article 2.

La lgislation applicable aux publications et
A la c~lIbration du mariage sera celle de l'Etat
devant les autorit~s duquel est c~l~br6 le
mariage.

Article 3.

Les effets juridiques du mariage entre des
personnes poss~dant la nationalit6 des, Etats
contractants, et l'ayant poss~d~e lorsqu'elles
ont contract6 mariage, seront d~termin6s, quant
au regime matrimonial, par la legislation de
celui des Etats oii les 6poux ont fix6 leur domi-
cile apr~s avoir contract6 mariage. Si, ult6rieu-
rement, les 6poux fixent leur domicile dans un
autre des 6tats, c'est la 16gislation de cet Etat
qui deviendra applicable, A moins qu'il ne
s'agisse des effets d'un acte juridique accompli
antrieurement.

La capacit6 .d'un conjoint de disposer d'im-
meubles ou de droits immobiliers, sera toujours
d~termin~e, si les biens sont situ6s dans l'un
des Etats contractants, par la lMgislation de
cet Etat.

Article 4.

Le contrat de mariage entre des personnes
qui, poss~dant la nationalit6 de l'un des Etats

Who, being duly furnished with full powers,
have agreed on the following Articles

I. MARRIAGE.

Article i.

If a national of one of the Contractaing States
desires to contract marriage before the autho-

* rities of one of the other States, his right to
marry shall be determined by the law of the
latter State if he has been resident therein for
the last two years, and otherwise by the State
of which he is a national.

If the law of the country of nationality is to
be applied, the right to contract marriage shall
be confirmed by a certificate issued by the
authorities of that State (marriage licence).

Article 2.

The publication of banns and the marriage
celebration shall be subject to the laws of the
State before whose authorities the marriage is
celebrated.

Article 3.

The legal effects of marriage between persons
who are nationals of a Contracting State and
who were nationals of that State at the time
of the marriage, shall be determined, as far
as the property of the husband and wife is
concerned, by the laws of the State in which they
took up residence after marriage. If the husband
and wife have subsequently taken up their
residence in another of the States, the law of that
State shall then be applied except in respect
of the effect of legal proceedings taken earlier.

The competence of husband or wife to dispose
of immovable property or rights equivalent
thereto, shall, if the property is situated in
one of the Contracting States, always be deter-
mined by the laws of that State.

Article 4.

A marriage settlement between persons who

are nationals of a Contracting State and were

N" 2877
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contractants et l'ayant poss6de lorsqu'elles
ont contract6 mariage, ont alors 6tabli leur
domicile dans l'un de ces Etats, sera valable,
quant h la forme, dans chacun des Etats con-
tractants, non seulement lorsqu'a 6t6 observ6e
la legislation qui, suivant 'article 3, devait
determiner le regime matrimonial, mais aussi
lorsque le contrat de mariage 'remplit les con-
ditions de forme prescrites par la legislature de
l'Etat auquel ressortissent les Parties ou l'une
d'entre elles.

Chacun des Etats pourra faire d~pendre la
validit6 d'un contrat de mariage, 1'6gard de
tiers, de l'enregistrement ou de la notification
de ce contrat au tribunal, conform~ment h la
l6gislation en vigueur dans l'Etat en question.

Article 5.

Toute demande en s6paration de biens entre
des 6poux vis6s par 1'article 4 sera port~e devant
les tribunaux de l'Etat oh sont domicili~s les
6poux. S'ils n'ont pas leur domicile dans le
m~me Etat, la demande sera port~e devant les
tribunaux de l'Etat oii est domicili6 celui des
6poux contre lequel elle est form6e, ou, s'il
est domicili6 en Finlande, devant les tribunaux
de l'Etat dont la legislation, suivant l'article 3,
d~termine le regime matrimonial.

Article 6.

Les articles 3-5 ne sont pas applicables aux
mariages dont les effets juridiques, conform6-
ment it la 16gislation de l'un des Etats dont il
s'agit, doivent 6tre d6termin6s par d'anciennes
lois sur le mariage.

Article 7.

La question de la separation de corps ou du
divorce entre ressortissants des Etats contrac-
tants sera r6gl6e soit dans 'Etat oji les 6poux
sont domicili6s, soit dans celui oh ils ont 6t6
domicili6s ensemble en dernier lieu et oii l'un
d'entre eux reste domicili6.

Si l'affaire ne peut 8tre rtgl6e dans l'un des
Etats aux termes du premier alin~a, ou si la
question de la separation de corps, ou du divorce
comme suite A la separation de corps, entre les
conjoints qui ne sont pas ressortissants finlan-
dais, devait, aux termes du premier alin~a,

No. 2877

nationals of such a State when the marriage was
contracted and that at the time took up their
residence in such a State, shall be valid, in
respect of its form, in each of the Contracting
States, not only if it is concluded in accordance
with the law which under Article 3 was appli-
cable to the property of the husband and wife,
but also if it complies with the provisions as
regards form in the State of which the parties,
or one of them, were nationals.

Each of the States may make the validity
of the marriage settlement as against third
persons dependent on the registration of the
settlement or its notification to the court in ac-
cordance with the law of that State.

Article 5.

An application for separation of the estate
of husband and wife referred to in Article 4
shall be dealt with in the State where they are
resident. If they are resident in different States,
the application shall be dealt with in the State
where the husband or wife against whom the
application is directed is resident, or if that
State is Finland, in the State whose law is
applicable under Article 3 to the property
of married persons.

Article 6.

Articles 3 to 5 do not apply to marriages
the legal effects of which are to be determined
by older marriage legislation in accordance
with the laws of any of the States in question.

Atricle 7.

Applications for separation or divorce bet-
ween nationals of the Contracting States shall
be dealt with in the State where both husband
and wife are resident or where they have last
lived together and where one of them is still
resident.

If the application cannot be dealt with under
the first paragraph in any of the States, or
if the application for separation or for divorce
as a result of separation between husband and
wife who are not Finnish nationals should be
dealt with in Finland under the first paragraph,
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6tre r6gl6e en Finlande, le r6glement pourra
avoir lieu dans l'Etat auquel ressortit l'un des
conjoints.

Le divorce faisant suite k la s6paration de
corps pourra toujours 6tre prononc6 dans 'Etat
auquel ressortissent h la fois les deux conjoints.

Article 8.

Comme suite h la demande de separation
de corps ou de divorce, la m~me autorit6 ou
une autre autorit6 pourra 6galement connaitre
des questions concernant la cessation tempo-
raire de la cohabitation, le partage des biens,
les dommages-intrts, l'obligation alimentaire
et la puissance paternelle.

Les questions relatives A l'obligation alimen-
taire et Ak la puissance paternelle, si elles sont
soulev~es ultirieurement, seront rgl~es dans
l'Etat ob est domicili6 celui des conjoints contre
lequel est form6e la r6clamation ; il en sera de
mme pour toute modification d'une d6cision
rendue dans un autre Etat contractant. Si la
16gislation de l'Etat oji a 6t6 rendue une d6ci-
sion relative h la s6paration de corps ou au
divorce s'oppose h la fixation ou au relivement
ult6rieurs d'une pension alimentaire due A un
conjoint s~par6 de corps ou divorc6, il ne pourra
pas non plus 6tre pris de decisions A ce sujet
dans les autres Etats.

Article 9.

La 16gislation r6gissant les questions pr6vues
aux articles 7 et 8 sera, dans chaque Etat,
celle qui y est en vigueur. Toutefois, les ques-
tions relatives au partage des biens et aux
dominages-int6r~ts seront toujours r6gies par
la l6gislation qui, suivant l'article 3, d~termine
le r6gime matrimonial.

La separation de corps ne pourra 6tre accor-
d~e A un ressortissant finlandais que s'il est
domicili6 depuis au moins deux ans dans l'Etat
oii est formule la demande.

La stparation de corps, lorsqu'elle aura 6t6
obtenue dans l'un des Etats conf~rera, dans
les autres Eta ts, le m~me droit au divorce que
si elle y avait &6 prononc6e.

Article io.

En ce qui concerne la connaissance des ques-
tions relatives A l'annulation du mariage entre

the matter may be settled in a State of which
one of the parties is a national.

Divorce as a result of separation may always
be granted in a State of which both husband
and wife are nationals.

Article 8.

In connection with applications for separation
or divorce, the same or some other authority
may also decide questions regarding the tem-
porary cessation of cohabitation, the division
of property, compensation, the obligation to
provide maintenance, and the parental power.

Questions raised at a later date regarding
the duty of maintenance and parental power
shall be dealt with in the country of residence
of the party against whom the application is
made ; this also applies to changes in decisions
reached in another contracting State. If, under
the laws of the country where the separation
or divorce has- been granted, maintenance
payments cannot be subsequently allowed to
the separated or divorced person or the pay-
ments cannot be increased beyond the amount
previously fixed, a decision on the subject may
not be taken in any of the other States.

Article 9.

With regard to the questions referred to
in Articles 7 and 8, the legislation existing
in each State shall be applied. Questions regar-
ding the division of the property or compen-
sation shall, however, always be decided by
the law applicable to the property of married
persons in accordance with Article 3.

Finnish nationals may not obtain separation
in countries where they have not been resident
for at least two years.

Separation obtained in one of the States
shall confer the same right to obtain divorce
in the other States as if it had been obtained in
those States.

Article Io.
The provisions of Articles 7 to 9 shall be

applied mutadis mutandis to the settlement of
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des personnes qui poss~dent la nationalit6 de
[un des Etats contractants et la poss~daient
lorsqu'elles ont contract6 mariage, les stipula-
tions des articles 7-9 seront applicables par
analogie. La question de l'existence des
conditions d'annulation sera toutefois r~glfe
conformfment h la ligislation qui dterminait le
droit du demandeur it contracter mariage ou,
si l'action est intent~e contre les deux conjoints,
conformnment h l'une des 16gislations qui d6-
terminaient leur droit it contracter mariage.

II. ADOPTION

Article ii.

Lorsqu'un ressortissant de l'un des Etats
contractants, domicili6 dans l'un de ces Etats,
voudra adopter un ressortissant de 'un des
Etats, l'autorisation en' sera demandie dans
l'Etat ofi est domicili6 l'adoptant.

Article 12.

La demande sera instruite, cans chaque Etat,
conform~ment a la lhgislation qui y est en
vigueur. Toutefois, lorsque l'Age de la personne it
adopter est infirieur t dix-huit ans et que celle-ci
est domicili6e dans l'Etat auquel elle ressortit,
il ne pourra ftre donn6 suite ht la demande
dans un autre Etat qu'apr~s que l'autorit6
charg6e de la surveillance de l'enfance dans
lEtat auquel ressortit cette personne, aura eu
l'occasion de se prononcer.

Article 13.

Les demandes en annulation du regime d'a-
doption existant entre des ressortissants des
Etats contractants et cr66 dans l'un de ces
Etats, seront port~es devant les tribunaux de
l'Etat oji est domicili6 l'adoptant ou, s'il n'a
de domicile dans aucun Etat contractant, devant
les tribunaux de celui oii est domiciil l'enfant
adoptif.

Ces demandes seront instruites, dans chaque
Etat, conformtment t la l6gislation qui y est
en vigueur.

cases relating to the cancellation of marriage
between persons who are now, and were at
the time of marriage, nationals of Contracting
States. The question whether there are good
reasons for cancellation shall, however, be
decided by the legislation which determined
the right of the plaintiff, or, if action is brought
against both parties to the marriage, the right
of one of them, to contract marriage.

II. ADOPTION.

Article ii.

If a person who is a national of one of the
Contracting States and is resident in such
State wishes to adopt a national of one of the
States, the application shall be made in the
State where the adoptive parent is resident.

Article 12.

The application shall be dealt with in each
State according to the legislation of that State.
If the person to be adopted is under eighteen
years of age and is resident in the country of
which he is a national ,the application may
however, not be granted in another country
until the competent child welfare authority
in his own country has had an opportunity of
expressing its opinion.

Article 13.

Applications to cancel adoption as between
nationals of Contracting States shall, if the
adoption has taken place in one of those States,
be dealt with in the State where the adoptive
parent is resident or, if he is not resident in
any of the Contracting States, in the State
where the adopted child is resident.

These applications shall be dealt with in
each State according to the legislation of that
State.

I ) No. 2877
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1II. TUTELLE

Article 14.

La tutelle des mineurs ressortissants de l'un
des Etats contractants et domicili~s dans l'un
des autres Etats, rel~vera des autorit6s de ce
dernier Etat, A moins qu'elle ne soit d6j5
exerc~e, dans Fun des autres Etats, par un
tuteur l6gal ou un tuteur datif.

II en sera de m~me de l'interdiction judi-
ciaire et de la tutelle d'un interdit.

Article 15.

I1 pourra 6tre constitu6 un tuteur tempo-
raire et d'autres mesures provisoires pourront
8tre prises dans chacun des Etats.

Article I6.

Les questions mentionnoes aux articles 14
et 15 seront r~gl~es dans chaque Etat confor-
m6ment a 16gislation qui y est en vigueur.

Article 17.

Les effets patrimoniaux de l'interdiction judi-
claire, ainsi que la capacit6 du tuteur seront
r~gis par la l6gislation de l'Etat ob s'exerce
la tutelle.

Cette stipulation ne s'appliquera pas h la
capacit6 de contracter des engagements par
traite ou par chque.

Article 18.

La tutelle pourra &tre transf6ree A l'un des
autres Etats comme suite a un arrangement
entre les minist&es comp~tents si l'interdit a
6tabli son domicile dans cet Etat ou si, pour
d'autres raisons, ce transfert est jug6 opportun.

III. GUARDIANSHIP.

Article 14.

The guardianship of minors who are nationals
of one of the Contracting States and reside in
another of the States shall come under the ju-
risdiction of the authorities of the latter State,
provided guardianship is not already exercised
in another Contracting State by the legal guar-
dian or a specially appointed guardian.

This shall also apply mutatis mutandis to
declarations of incapacity and to guardianship
over persons declared to be non sui puris.

Article i5.

Temporary guardianship may be ordered and
other temporary measures taken in each of
the States.

Article 16.

The questions refferred to in Articles 14 and
15 shall be dealt whit in each State according
to the legislation of that State.

Article 17.

The effect of incapacity in respect of pro-
perty, together with the authority of the guar-
dian, shall be governed by the legislation of
the State in which the guardianship is exer-
cised.

This provision shall not apply to the right
to enter into undertakings by means of bills
of exchange or cheques.

Article 18.

The guardianship may be transferred by
arrangement between the competent State
Departments to another State if the person
declared non sui juris has taken up his residence
in that State or the transfer is found advisable
for other reasons.

N
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Article 19.

La question de 'annulation d'une interdic-
tion judiciaire prononc~e dans l'un des Etats
contractants sera r~gl6e, si l'interdit est res-
sortissant de Fun de ces Etats, dans celui oii
s'exerce la tutelle.

On appliquera A cet 6gard, dans chaque Etat,
la loi qui y est en vigueur.

Article 20.

Si l'interdiction judiciaire est prononc~e contre
un ressortissant de Fun des Etats contractants,
ou si l'interdiction est annulSe, il en sera donn6
avis sans retard au minist6re competent de cet
Etat,

Article 21.

Les stipulation des articles 17, 19 et 20
seront applicables, par analogie, lorsqu'un res-
sortissant de l'un des Etats contractants, do-
micili6 au Danemark, et non dejA interdit dans
Fun des Etats, sera plac6 sous curatelle au
Danemark.

Cette curatelle ne mettra pas obstacle h Fin-
terdiction judiciaire dans IFun des autres Etats
oii l'int6ress6 aura 6tabli son domicile.

IV. DISPOSITIONS G1gNIRALES

Article 22.

Les decisions administratives et les d~cisions
judiciaires pass~es en force de chose jug~e qui,
dans Fun des Etats, auront 6t6 rendues con-
form~ment aux articles 5, 7, 8, 10, II, 13, 14,
15, 19 ou 21 seront valables dans les autres
Etats sans homologation sp~ciale et sans examen
du bien-fond6 de la d~cision ou des conditions
auxquelles elle est subordonn~e, quant AL la
question de savoir si l'int6ress6 est domicili
dans 'un ou l'autre des Etats contractants ou
est un ressortissant de cet Etat.

No. 2877

Article 19.

The question of the cancellation of a decla-
ration of incapacity made in one of the Con-
tracting States shall, if the person declared
non sui juris is a national of such a State,
be dealt with in the State where the guardian-
ship is ordered.

This question shall be dealt with in each
State in accordance with the legislation of
that State.

Article 20.

If a national of one of the Contracting States
is declared non sui juris in another Contracting
State, or if the declaration of incapacity is
cancelled in another State than that of which he
is a national, a report shall immediately be
forwarded to the competent Department of
the latter State.

Article 21.

The provisions of Articles 17, 19 and 20
regarding declarations of incapacity shall apply
mutatis mutandis when a national of one of the
Contracting States who is resident in Denmark
and not already placed under guardianship in
another Contracting State is placed under guar-
dianship in Denmark.

Such guardianship in Denmark shall not per-
clude the persons in question from being decla-
red non sui juris in another State in which he
has taken up his residence.

IV. GENERAL PROVISIONS.

Article 22.

Administrative decisions and valid legal
judgments rendered in one of the States in
accordance with Articles 5, 7, 8, 1o, II, 13,
14, 15, 19 or 21, shall apply in the other States
without special confirmation and without in-
vestigation of the correctness of the decision
or its conditions in respect of residence or
citizenhip in one or other of the Contracting
States.
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Article 23.

La pr~sente convention devra (6tre ratifi~e
et les ratifications seront 6chang6es i Stock-
holm aussit6t que possible.

La convention entrera en vigueur le 1 er jan-
vier ou le Ier juillet qui suivra l'6change des
ratifications.

Chacun des Etats pourra, avec effet A l'6gard
de chacun des autres, ddnoncer la convention
moyennant un pr~avis de six mois prenant fin
au Ier janvier on au 1 er juillet.

En foi de quoi les plhnipotentiaires respectifs
ont sign6 la pr~sente convention qu'ils ont
rev~tue de leurs cachets.

Fait en un exemplaire r6dig6 dans chacune
des langues danoise, finnoise, islandaise, nor-
vWgienne et su~doise, cet exemplaire comprenant
deux textes en su~dois dont l'un pour la Fin-
lande et l'autre pour la Suede, h Stockholm,
le 6 f6vrier 1931.

(L. S.) (Signd) Erik SCAVENIUS.

(L. S.) (Signd) R. ERICH.
(L. S.) (Sign) J. H. WOLLEBAEK.

Pour l'Jslande :

(L. S.) (Sign,) Erik SCAVENIUS.

Sous r6serve de la ratification do Sa Majest6
avec la sanction du Riksdag,

(L. S.) (Signi) Fredrik RAMEL.

PROTOCOLE FINAL

En proc6dant, ce jour, h la signature de la
Convention entre le Danemark, la Finlande,
l'Islande, la Norv~ge et la Suede, contenant
certaines dispositions de droit international
priv6 sur le mariage, l'adoption et la tutelle,
les pliipotentiaires des Etats contractants ont
formul6 la declaration suivante :

Los Etats contractants sont d'accord sur les
points ci-apr~s :

I o La Convention n'imposera aux auto-
rites d'aucun des Etats contractants l'obli-
gation de c~l6brer le mariage de personnes

Article 23.

The present Convention shall be ratified and
the ratifications shall be exchanged at Stockholm
as soon as possible.

The Convention shall come into force on
January ist or July Ist following the date of
the exchange of ratifications.

Each of the States may denounce the Conven-
tion as against each of the other States by
six months' notice taking effect on January Ist
or July Ist.

In faith whereof the Plenipotentiaries have
signed this Convention and thereto affixed
their seals.

Done at Stockholm in one copy each in
Swedish, Danish, Finnish, Icelandic and Nor-
wegian, and, as far as the Swedish language
is concerned, in two texts, one for Sweden an
one for Finland, on February 6, 1931.

(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)

(Signed) Erik SCAVENIUS.

(Signed) R. ERICH.

(Signed) J. H. WOLLEBAEK.

For Iceland

(L. S.) (Signed) Erik SCAVENIUS.

Subject to the ratification of His Majesty
with the conseot of the Riksdag

(L. S.) (Signed) Fredrik RAMEL.

FINAL PROTOCOL.

On proceeding this day to sign the Conven-
tion between Denmark, Finland, Iceland,
Norway and Sweden containing provisions of
private international law regarding marriage,
adoption and guardianship, the Plenipoten-
tiaries of the Contracting States have made
the following declaration :

The Contracting States are agreed

(i) That the Convention does not bind
the authorities in any of the Contracting
States to marry persons who, under an
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qui, en vertu d'une disposition absolue de
la lbgislation de l'Etat en question, ne sont
pas admises h contracter mariage du fait
qu'elles sont parentes ou alli6es,

20 Les personnes qui, tout en n'ayant pas
vingt et un ans accomplis, sont devenues
majeures, soit conform~ment h la lgislation
finlandaise, par leur mariage, soit, confor-
m~ment h la legislation islandaise, par la
s~paration de corps ou 1'annulation du
mariage, ne seront pas r~put6es mineures
en raison de leur Age, mbme lorsqu'elles
6diront domicile dans un autre Etat con-
tractant que la Finlande ou l'Islande,
respectivement.

STOCKHOLM, le 6 /ivier 1931.

(L. S.) (Signd) Erik SCAVKNIUS.

(L. S.) (Signd) R. ERICH.

(L. S.) (Signd) J. H. WOLLEBA K.

(L. S.) (Signd) Fredrik RAMEL.

Pour l'Islande :

(L. S.) (Signd) Erik SCAVENIUS.

absolute provision of the law in the State
in question, are not allowed to contract
marriage on account of their relationship
or affinity ;

(2) That persons who have not attained
twenty-one years but are of full age under
Finnish law through contracting marriage
or under Icelandic law through divorce
or the dissolution of the marriage shall
not be regarded as minors on account of
their age even if they take up their residence
in another Contracting State than Finland
or Iceland respectively.

STOCKHOLI, February 6, 1931.

(L. S.) (Signed) Erik SCAVENIUS.

(L. S.) (Signed) R. ERICH.

(L. S.) (Signed) J. H. WOLLEBAK.

(L. S.) (Signed) Fredrik RAMEL.

For Iceland

(L. S.) (Signed) Erik SCAVENIUS.
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NOTEUDVEKSLING

MELLEM DEN DANSKE OG DEN SVENSKE REGE-
RING ANGAAENDE IKRAFTTRJEDEN AF IRON-
VENTIONEN AF 6te FEBRUAR 1931. STOCK-
HOLM, DEN 6te FEBRUAR OG DEN 22de

DECEMBER 1931.

Textes officiels danois et suddois communiquds par
le ministre des Aflaires dtrangdres de Suede et
le ddldgud permanent du Danemark auprds
de la Socidtd des Nations. L'enregistrement
de ces dchanges de notes a eu lieu le 23 janvier
1932.

NOTEVAXLING

MELLAN SVENSKA OCH DANSKA REGERINGARNA

RORANDE IKRAFTTRADANDE AV KONVENTIO-
NEN AV DEN 6 FEBRUARI 1931. STOCKHOLM,
DEN 6 FEBRUARI OCH DEN 22 DECEMBER 1931.

Danish and Swedish official texts communicated
by the Swedish Minister for Foreign Aflairs
and the Permanent Delegate of Denmark
accredited to the League of Nations. The
registration of these Exchanges of Notes took
place January 23, 1932.

TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

I.

DANSKE MINISTERN I STOCKHOLM TILL SVENSKE MINISTERN F6R UTRIKES ARENDENA

STOCKHOLM, den 6. Februar 1931.

HERR BARON,

I Forbindelse med Undertegnelsen idag of Konventionen mellem Danmark, Finland, Island,
Norge og Sverige, indeholdende internationalprivatretige Bestemmelser om 2Egteskab, Adoption
og Vergemaal, har jeg den Ere, efter Ordre, at afgive f0lgende Tilsagn :

Den kgl. danske Regering giver herved Afkald paa at meddele Dispensation efter § 13, i'
Stykke, i Lov Nr. 276 af 30. Juni 1922 om 2gteskabs Indgaaelse og Oplosning i Tilfaelde, hvor
nogen af Parterne er Statsborger i Sverige.

Modtag, Herr Baron, Forsikringen om min mest udmlerkede Hojagtelse.

Erik SCAVENIUS.

TEXTE SUftDOIS. - SWEDISH TEXT.

II.

MINISTERN FOR UTRIKES ARENDENA TILL DANSKE MINISTERN I STOCKHOLM:

STOCKHOLM, den 6 februari 1931.
HERR ENVOYt,

Harmed har jag dran erkiinna mottagandet av Herr Envoy~ns note innevarande dag, genom
vilken Herr Envoy~n, i anslutning till undertecknandet av konventionen mellan Sverige, Danmark,
Finland, Island och Norge, innehAllande internationellt privatrattsliga bestammelser om
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aktenskap, adoption och f6rmynderskap, behagat meddela mig, att Kungl. Danska regeringen
utfdster sig att icke i de fall, dar nAgon av kontrahenterna ar svensk medborgare, meddela sdan
dispens, varom f6rmiales i 13 §, f6rsta stycket, i danska lagen nr 276 den 30 juni 1922 om dktenskaps
ing6Lende och uppl6sning.

Mottag, Herr Envoy6, f6rsaikran om min utmarkta h6gaktning.
Fredrik RAMEL.

TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

III.

MINISTERN FOR UTRIKES AiRENDENA TILL DANSKE MINISTERN I STOCKHOLM.

STOCKHOLM, den 22 december 1931.
HERR ENVOY11,

I samband med deponerandet denna dag av ratifikationsinstrumenten till den i Stockholm
den 6 februari 1931 mellan Sverige, Danmark, Finland, Island och Norge avslutade konventionen
innehMlande internationeilt privatrdttsliga bestdrmmelser om Aktenskap, adoption och f6rmyn-
derskap har jag airan harmed framstUlla f6rfrAgan, huruvida danska regeringen ar ense med svenska
regeringen ddrom, att 6verenskommelsen mellan Sverige och Danmark den 5 oktober 19071 angAende
6msesidigt erkannande av aiktenskapscertifikat skall upphbra att gilla, dh namnda konvention
trader i kraft, men att deklarationen den 27 november 19092 ang6iende Aktenskaps ingAende i vissa
fall inf6r diplornatisk eller konsular dmbetsman fortfarande skall diga bestAnd dven efter
konventionens ikrafttraidande.

DArest enighet i f6revarande hanseenden rAder mellan svenska och danska regeringarna, torde
6verenskommelse i dmnet fA anses trdiffad genom denna note och den svarsnote, som Herr Envoynbehagar 1Ata tillstalla mig.

Mottag, Herr Envoy6, f6rsakran om min utmairkta hbgaktning.
Fr. RAMEL.

TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

IV.

DANSKE MINISTERN I STOCKHOLM TILL MINISTERN FOR UTRIKES ARENDENS

STOCKHOLM, den 22. December 1931.
HERR BARON,

I Note af Dags Dato har Deres Excellence i Forbindelse med Deponeringen af Ratifikations-
dokumenterne til den i Stockholm den 6. Februar 1931 undertegnede Konvention mellem Danmark,
Finland, Island, Norge of Sverige, indeholdende international-privatretlige Bestemmelser om
Egteskab, Adoption og Vargemaal, forespurgt, om den Kgl. danske Regering er enig med den
Kgl. svenske Regering i, at den mellem Danmark og Sverige under 5 Oktober 1907 indgaaede
Overenskomst angaaende gensidig Anerkendelse af }Egteskabsattester skal ophore at gelde
samtidig med'ovennmvnte Konventions Ikrafttraedelse, men at den dansk-svenske Deklaration of

DE MARTENS, Nouveau Recueil gdnefral de 1 British and Foreign State Papers, Vol. ioi,
Traitds, troisi~me s6rie, tome IV, page 171. page 291.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de 2 British and Foreign State Papers, Vol.102,
Traitds, troisi~me s6rie, tome V, page 616. page 59o.
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27. November 19o9 angaaende AEgteforeningers Indgaaelse i visse Tilfoelde for diplomatiske ag
konsulre Ernbedsmend skal forblive bestaaende efter Konventionens Ikrafttredelse.

I Besvarelse heraf har jeg den IEre efter min Regerings Ordre at meddele, at den Kgl, danske
Regering er enig med den Kgl. svenske Regering i

at den mellem Danmark og Sverige under 5. Oktober 1907 indgaaede Overenskornst oln
Udstedelsen af Attester til Brug ved deres Undersaatters Indgaaelse af iEgteskab i det andet
Land ophoeves ved Konventionens Ikrafttredelse, saint

at den dansk-svenske Deklaration af 27. November 19o9 angaaende XEgteforeningers
Indgaaelse for diplomatiske og konsukere Embedsmaend forbliver bestaaende efter
Konventionens Ikrafttraedelse.

Den Kgl. danske Regering er endvidere enig red den Kgl. svenske Regering i, at Deres
Excellences ovennevnte Note af Dags Dato tillige med nrvzerende Note udg0r den mellem de to
Regeringer i den omhandlede Henseende trufne Aftale.

Modtag, Herr Baron, Forsikringen om min mest udmerkede Hjagtelse.

Erik SCAVENIUS.

Certifiie pour copie conforme;

Stockholm,
au Minist~re Royal des Affaires 6trang~res,

to 16 janvier 1932.

Le Chef des Archives
Torsten GihI.

TRADUCTION.

EZCHANGES DE NOTES

ENTRE LES GOUVERNEMENTS DANOIS ET SUEDOIS

CONCERNANT L'APPLICATION DE LA CONVEN-

TION DU 6 FIkVRIER 1931. STOCKHOLM, LES

6 FIVRIER ET 22 DItCEMBRE 1931.

I.

LE MINISTRE DE DANEMARK A STOCKHOLM

AU Al INISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES.

SUIfDOIS.

STOCKHOLM, le 6 /ivrier 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite h la signature, ce jour, de la
Convention entre le Danemark, la Finlande,
l'Islande, ]a Norv~ge et la Suede, contenant
certaines dispositions de droit international
priv6 sur le mariage, l'adoption et la tutelle,

Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

Pour copie conforme :

E. Reventlow,
Secrtaire gindral du Ministtre

des A faires itrangrse.

I TRANSLATION.

EXCHANGES OF NOTES

BETWEEN THE DANISH AND SWEDISH GOVERN-
MENTS CONCERNING THE APPLICATION OF THE
CONVENTION OF FEBRUARY 6, 1931. STOCK-
HOLM, FEBRUARY 6 AND DECEMBER 22, 1931.

I.

THE DANISH MINISTER AT STOCKtIOLM TO THE
SWEDISH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

STOCKHOLM, February 6, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In connection with the signature to-day of
the Convention between Denmark, Finland,
Iceland, Norway and Sweden, containing pro-
visions of private international law regarding
marriage, adoption and guardianship, I have

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, for information.
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j'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvernement,
de formuler l'engagement ci-apr~s :

Le Gouvernement royal danois renonce, par
la prdsente, h octroyer ]a dispense pr&vue au
paragraphe 13, Ier alin~a, de la loi NO 276 du
30 juin 1922 sur la formation et l'annulation du
mariage, dans les cas oii 'une des parties sera
de nationalit6 su~doise.

Veuillez agr~er, etc.

the honour in accordance with my instructions
to give the following undertaking :

The Royal Danish Government hereby waives
the right to grant dispensations in accordance
with § 13 paragraph i, of Law No. 276 of June
30,1922, regarding marriage and the dissolu-
tion of marriage in cases where one of the parties
is of Swedish nationality.

I have the honour, etc.

Erik SCAVENIUS.

II.

LE MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGERES SUi-
DOIS AU MINISTRE DE DANEMARK A STOCK-

HOLM.

STOCKHOLM, le 6 19vrier 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre
note en date de ce jour par laquelle vous avez
bien voulu, comme suite h ]a signature de la
Convention entre la Suede, le Danemark, la
Finlande, l'Islande et la Norvbge, contenant
certaines dispositions de droit international
priv6 sur le mariage, I'adoption et la tutelle, me
faire connaitre que le Gouvernement royal danois
prend l'engagement de ne pas octroyer, dans
les cas oii l'une des parties sera de nationalit6
suddoise, la dispense pr6vue au paragraphe 13,
Ier alin6a, de la loi danoise No 276 du 30 juin 1922
sur la formation et l'annulation du mariage.

Veuillez agr~er, etc.

Fredrik RAMEL.

III.

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES
SUP-DOIS AU MINISTRE DE DANEMARK A
STOCKHOLM.

STOCKHOLM, IC 22 ddcembre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite au d6p6t, effectu cc jour, des
instruments de ratification de la Convention
contenant certaines dispositions relevant du

No. 2877

Erik SCAVENIUS.

II.

THE SWEDISH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS
TO THE DANISH MINISTER AT STOCKHOLM.

STOCKHOLM, February 6, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of
your note of to-day's date, in which you were
good enough to inform me, in connection with
the signature of the Convention between Sweden,
Denmark, Finland, Iceland and Norway, con-
taining provisions of private law regarding
marriage, adoption and guardianship, that the
Royal Danish Govirnment undertakes, in cases
where one of the parties is of Swedish nationality,
not to grant dispensations in accordance with
§ 13, paragraph i, of the Danish Law No. 276
of June 30, 1922, regarding marriage and the
dissolution of marriage.

I have the honour, etc.

F'-edrik RAMEL.

III.

THE SWEDISH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS
TO THE DANISH MINISTER AT STOCKHOLM.

STOCKHOLM, December 22, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In connection with the deposit this day of
the ratifications of the Convention concluded
at Stockholm on February 6, 1931, between
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droit international priv6, sur le mariage, l'adop-
tion et la tutelle, conclue h Stockholm le 6 f6-
vrier 1931 entre la Suede, le Danemark, la Fin-
lande, l'Islande et ]a Norv~ge, j'ai l'honneur de
vous demander si le Gouvernement danois est
d'accord avec le Gouvernement su6dois pour
que l'arrangement du 5 octobre 1907 entre la
Suede et le Danemark concernant ]a reconnais-
sance rciproque des certificats de capacit6 au
mariage cesse d'avoir effet lors de l'entr~e en
vigueur de ladite convention, alors que la
Ddclaration du 27 novembre 19o9 concernant
]a c6ldbration, en certains cas, du mariage par
devant les fonctionnaires diplomatiques et con-
sulaires restera valable m~me apr~s l'entr6e
en vigueur de ]a convention.

S'il y a accord h ce sujet entre les Gouverne-
ments su~dois et danois, l'arrangement en cette
mati~re pourrait 8tre consid6r6 comme se trou-
vant conclu par la prdsente note et la r6ponse
que vous voudrez bien me communiquer.

Veuillez agr~er, etc.

Fr. RAMEL.

IV.

LE MINISTRE DE DANEMARK A STOCKHOLM
AU MINiSTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES
SUADOIS :

STOCKHOLM, le 22 dicembre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par sa note en date de ce jour Votre Excel-
lence a bien voulu me demander, comme suite
au d6p6t des instruments de ratification de la
Convention contenant certaines dispositions de
droit international priv6, sur le mariage, l'adop-
tion et la tutelle conclue h Stockholm le 6 f6-
vrier 1931 entre le Danemark, la Finlande,
l'Islande, la Norv~ge et la Suede, si le Gouver-
nement royal danois est d'accord avec le Gou-
vernement royal suddois pour que I'Arrange-
ment du 5 octobre 1907 conclu entre le Dane-
mark et la Suede concernant la reconnaissance
r6ciproque des certificats de capacit6 au ma-
riage cesse d'avoir effet lors de l'entr6e en vi-
gueur de ladite convention, alors que la d6cla-
ration dano-su~doise du 27 novembre 19o9
concernant la c6l6bration, en certains cas, du

Sweden, Denmark, Finland, Iceland and Norway,
containing provisions of private international law
regarding marriage, adoption and guardianship,
I have the honour hereby to enquire whether the
Danish Government is in agreement with the
Swedish Government that the Agreement
between Sweden and Denmark of October
5, 1907, regarding the mutual recognition of
marriage licences shall cease to apply when the
said Convention comes into force, but that the
Declaration of November 27, 19o9, regarding
marriage -in certain cases by the diplomatic or
consular officials shall still be valid even after
the Convention comes into force.

if the Swedish and Danish Governments are
agreed in theis respect, the agreement on the
subject may be regarded as having been con-
cluded by the present note and the reply which I
request you to transmit to me.

I have the honour, etc.

Fr. RAMEL.

IV.

THE DANISH MINISTER AT STOCKHOLM TO THE
SWEDISH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

STOCKHOLM, December 22, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In your Note of to-day's date, Your Excel-
lency enquires, in connection with the deposit
of ratifications to the Convention concluded
at Stockholm on February 6, 1931, between
Denmark, Finland, Iceland, Norway and
Sweden, containing provisions of private inter-
national law regarding marriage, adoption and
guardianship, whether the Royal Danish Go-
vernment agrees with the Royal Swedish Go-
vernment that the Agreement concluded on
October 5, 1907, between Denmark and Sweden,
regarding the mutual recognition of marriage
licences shall cease to apply when the said
Convention comes into force, but that the
Danish-Swedish Declaration of November 27,
19o9, regarding marriage in certain cases by
diplomatic and consular officials shall still be
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mariage des fonctionnaires diplomatiques et
consulaires restera valable m~me aprbs l'entrde
en vigueur de la Convention.

En rdponse, j'ai l'honneur d'ordre de mon
Gouvernement de vous faire connaltre que le
Gouvernement royal danois est d'accord avec
le Gouvernement royal suddois sur les points
suivants.:

L'Arrangement du 5 octobre 1907 entre
le Danemark et la Suede concernant la
d(livrance de certificats destinds hi leurs
ressortissants respectifs qui contractent
mariage dans l'autre pays cessera d'avoir
effet lors de 'entr6e en vigueur de la
convention ;

La Declaration dano-su6doise du 27 no-
vembre 19o9 concernant la cdldbration du
mariage par devant les foctionnaires diplo-
matiques et consulaires restera valable
aprbs l'entrde en vigueur de )a convention.

En outre le Gouvernement royal danois est
d'accord avec le Gouvernement royal su6dois
pour que la susdite note de Votre Excellence
en date de ce jour constitue, avec la pr~sente
note, l'arrangement conclu en la mati~re, entre
les deux gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

Erik SCAVENIUS.

NOTEVAXLING

MELLAN DANSKA OCH FINSKA REGERINGARNA
INNEHALLANDE EN FORKLARING ATT DANSKA
REGERINGEN FORPLIKTAR SIG ATT ICKE MED-
DELA FINSK MEDBORGARE DISPENS FOR

AiKTENSKAP MED EN PERSON SOM HAR VARIT
GIFT MED HANS SLAKTING I RATT UPP- ELLER
NEDSTIGANDE LED HELSINGFORS, DEN 9 JUN]

1931.

Textes officiels danois et suddois communiquds par
le Djldgud permanent du Danemark auprds de
la Socidtj des Nations. L'enregistrement de
cet ichange de notes a eu lieu le 17 ldvrier 1932.

valid even after the Convention comes into
force.

In reply I have the honour to inform you,
under instructions from my Government, that
the Royal Danish Government is in agreement
with the Royal Swedish Government:

That the Agreement of October 5, 1907,
between Denmark and Sweden regarding
the issue of licences for the usc of their
nationals when contracting marriage in the
other country shall cease to have effect
when the Convention comes into force;

That the Danish-Swedish Declaration
of November 27, 19o9, regarding marriage
by diplomatic and consular officials shall
continue to be valid after the Convention
comes into force.

In addition, the Royal Danish Government
is in agreement with the Royal Swedish Govern-
ment that Your Excellency's above-mentioned
Note of to-day's date, together with the pre-
sent Note, shall constitute the agreement con-
cluded in this respect between the two Govern-
ments.

I have the honour, etc.

Erik SCAVENIUS.

NOTEUDVEKSLING

MELLEM DEN DANSKE OG FINSKE REGERING
INDEHOLDENDE EN OVERENSKOMST VED HVIL-

KEN DEN DANSKE REGERING FORPLIGTER
SIG TIL IKKE AT MEDDELE FINSK STATSBORGER
DISPENSATION TIL AT INDGAA A3GTESKAB
MED EN PERSON, SOM HAR V ERET GIFT MED
HANS SLEGTNING I RET OP- ELLER NEDSTI-
GENDE LINIE. HELSINGFORS, DEN 9DE JUNI,

1931.

Danish and Swedish official texts communicated
by the Permanent Delegate of Denmark accredi-
ted to the League of Nations. The registration
of this Exchange of Notes took place February 17,
1932.

No. 2877
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

DANSK GESANDTSKAB. I.
J. No. 21. E.

No. 52
HELSINGFORS, den 9. Juni 1931.

HERR UDENRIGSMINISTER,

I Forbindelse med Afsluttelsen af den i Stockholm den 6. Februar 1931 undertegnede
Konvention mellem Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige, indeholdende international-
privatretlige Bestemmelser om iEgteskab, Adoption og Vergemaal, har jeg den AEre efter min
Regerings Ordre at afgive folgende Tilsagn :

Den Kgl. danske Regering forpligter sig herved til ikke at ineddele finsk StatsborgerDispensation
til at indgaa /Egteskab med en Person, som har vaeret gift red hans Slegtning i ret op- eller
nedstigende Linie.

Modtag, Herr Udenrigsminister, Forsikringen om min mest udmaerkede H0jagtelse.

Hojvelbaarne (Sign.) F. LERCHE.
Herr Udenrigsminister, Baron Yrj6-Koskinen,

etc., etc., etc.,
Helsingfors.

Pour copie conforme:
E. Reventlow,

Secrdtaire Gdndral du Ministtre
des Aflaires jtrangres

TEXTE SUEDOIS. - SWEDISH TEXT.

MINISTERIET II.
FOR

UTRIKESARENDENA.

No. 7142.
HELSINGFORS, den 9 iuni 1931.

HERR MINISTER,

Uti denna dag dagtecknad note ha Herr Ministern, i anslutning till undertecknandet i
Stockholm den 6 februari 1931 av en konvention mellan Finland, Danmark, Island, Norge och
Sverige, innehAllande internationellt privatrdttsliga bestarmmelser om qiktenskap, adoption och
f6rmyndarskap, a Eder Regerings vdgnar fdrklarat, att den danska Regeringen f6rpliktade sig
till att icke meddela finsk medborgare dispens for aktonskap med en person, som har varit gift
med hans sldkting i ratt upp- eller nedstigande led.

I anledning hirav har jag, h min Regerings vdignar, idran erkainna emottagandet av sagda
f6rklaring, som 6verensstammer med det som i saken avtalats.

Mottag, Herr Minister, f6rsakran om min utmarkta h6gaktning.

Kammarherre Flemming Lerche, (Sign.) A. S. YRJ6-KosxINEN.
Kungl. Dansk Minister,

Helsingfors.

Pour copie conforme
E. Reventlow,

Secrdtaire gdndral du Ministtre
des Affaires 9trangres,

No 8377
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1 TRADUCTION.

I CHANGE DE NOTES

ENTRE LES GOUVERNEMENTS DANOIS ET FINNOIS
COMPORTANT UN ACCORD PAR LEQUEL LE

GOUVERNEMENT DANOIS S'ENGAGE A N'ACCOR-
DER AUCUNE DISPENSE A UN RESSORTISSANT
FINLANDAIS QUI DtSIRERAIT CONTRACTER MA-
RIAGE AVEC UNE PERSONNE AYANT tTt MARI1fE
A UN DE SES PARENTS EN LIGNE DIRECTE DES-
CENDANTE OU ASCENDANTE. HELSINGFORS,
LE 9 JUIN 1931.

I.

L1tGATION ROYALE
DE DANEMARK.

J. No. 21. E.
No. 52.

HELSINGFORS, le 9 Puin 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite h la conclusion, h Stockholm,
le 6 f6vrier 1931, d'une Convention entre le
Danemark, la Finlande, l'Islande, la Ncrv~ge
et la Suede, contenant certaines dispositions
de droit international priv6 sur le mariage,
l'adoption et ]a tutelle, j'ai l'honneur. d'ordre
de mon gouvernement, de formuler l'engage-
ment ci-apr~s :

Le Gouvernement royal danois s'engage par
la prdsente h n'octroyer h un ressortissant fin-
landais aucune dispense pour contracter ma-
riage avec une personne qui a 6t6 marine avec
.un de ses parents en ligne directe ascendante
ou descendante.

(SignW) F. LERCHE.

M. le Baron Yrj6-Koskinen,
etc., etc., etc.

Helsingfors.

' TRANSLATION.

EXCHANGE OF NOTES

BETWEEN THE DANISH AND FINNISH GOVERN-
MENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT BY
WHICH THE DANISH GOVERNMENT UNDER-
TAKES NOT TO GRANT ANY LICENCE TO A
FINNISH SUBJECT WISHING TO CONTRACT
MARRIAGE WITH A PERSON HAVING BEEN
MARRIED TO ONE OF HIS RELATIONS IN THE
DIRECT LINE, EITHER ASCENDANT OR DES-
CENDANT. HELSINGFORS, JUNE 9, 1931.

I.

ROYAL DANISH LEGATION.

J. No. 21. E.
No. 52.

HELSINGFORS, June 9, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In connection with the conclusions of the
Convention signed at Stockholm on February
6, 1931, between Denmark, Finland, Iceland,
Norway and Sweden, containing provisions of
private international law regarding marriage,
adoption and guardianship, I have the honour
in accordance with instructions from my Go-
vernment, to give the following undertaking :

The Royal Danish Government hereby under-
takes not to grant to a Finnish national a
dispensation for marriage with a person who
has been married with one of his (the former's)
relations in direct ascending or descending line.

I have the honour, etc.

(Signed) F. LERCHE.

Baron Yrj6-Koskinen,
Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.
Helsingfors.

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

No. 2877
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MINISThRE
DES AFFAIRES tTRANGtRES.

No. 7142.

HELSINGFORS, le 9 juin 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite h la conclusion, h Stockholm,
le 6 f6vrier 1931, d'une Convention entre la
Finlande, le Danemark, l'Islande, la Norv6ge
et la Suede, contenant certaines dispositions
de droit international priv6 sur le mariage,
l'adoption et la tutelle, vous avez bien voulu
dclarer, an nom de votre gouvemement, dans
votre note de ce jour, que le Gouvernement
danois prenait l'engagement de n'octroyer h
un ressortissant finlandais aucune dispense pour
contracter mariage avec une personne qui a 6t6
marine avec un de ses parents en ligne directe
ascendante ou descendante.

En r6ponse, j'ai l'honneur, au nom de mon
gouvernement, d'accuser r~ception de cette
d6claration qui concorde avec les dispositions
convenues en la mati~re.

(Signi) A. S.. YRJ6-KOSKINEN.

M. Flemming-Lerche,
Ministre royal de Danemark,

Helsingfors.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 7142.

HELSINGFORS, June 9, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In your Note of to-day's date in connection
with the Convention signed at Stockholm on
February 6, 1931, between Finland, Denmark,
Iceland, Norway and Sweden, containing pro-
visions of private international law regarding
marriage, adoption and guardianship, you were
good enough to inform me on behalf of your
Government that the Danish Government under-
took not to grant a dispensation to a Finnish na-
tional for marriage with a person who has been
married with one of his (the former's) relations
in direct ascending or descending line.

In this connection, I have the honour on
behalf of my Government to acknowledge
receipt of the said declaration which is in accor-
dance with the agreement reached in this
matter.

I have the honour, etc.

(Signed) A. S. YRJ6-KOSKINEN.

M. Flemming-Lerche,
Royal Danish Minister,

Helsingfors.

No 2877
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET POLOGNE

Accord relatif au reglement de ]a
dette de ]a Pologne envers ]a
Grande - Bretagne au titre des
soldes impayes des frais d'occupa-
tion des zones de plebiscite de
la Haute-Silisie et d'Allenstein.
Signi 'a La Haye, le 20 janvier
,930.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND POLAND

Agreement for the Settlement of the
Polish Debt to Great Britain in
respect of Unpaid Balances of
Costs of Occupation of the Plebis-
cite Area in Upper Silesia and
Allenstein. Signed at The Hague,
January 20, 193o.
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No. 2878. - AGREEMENT I FOR THE SETTLEMENT OF THE POLISH
DEBT TO GREAT BRITAIN IN RESPECT OF UNPAID BALANCES
OF COSTS OF OCCUPATION OF THE PLEBISCITE AREA IN UPPER
SILESIA AND ALLENSTEIN. SIGNED AT THE HAGUE, JANUARY
20, 1930.

Texte officiel anglais communiqud par le chargd d'Aflaires a. i. de la Ddldgation polonaise aupr's
de la Socidti des Nations. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 21 janvier 1932.

AGREEMENT

for the settlement of. the Polish debt to Great Britain in respect of unpaid balances of costs of
occupation of the Plebiscite Area in Upper Silesia and Allenstein between THE GOVERNMENT OF
THE POLISH REPUBLIC represented by His Excellency Monsieur Jean MROZOWSKI, President of
the Supreme Court of Justice at Warsaw, on the one hand, and THE GOVERNMENT OF His BRITANNIC
MAJESTY IN GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND represented by the Right Honourable Philip
SNOWDEN M. P., Chancellor of the Exchequer, on the other hand.

I. The amount of the debt of Poland to Great Britain, representing the unpaid balances
of costs of occupation of the Plebiscite Area in Upper Silesia and Allenstein, has been agreed at
the sum £ 604,597. 4. 0.

II. In complete and final settlement of this debt Poland undertakes to pay, and Great
Britain agrees to accept, the following annuities :

£ sterling

1931 to 1935 inclusive .... ................ .... 24,077
1936 to 1940 inclusive ..... ................ .... 30,096
1941 to 1950 inclusive ..... ................ ... 36,115
1951 to 1965 inclusive ..... ................ ... 39,075

Payment of the above annuities shall be effected on the 15th April of each year, the first
instalment to be paid on the 15th April, 1931.

III. The amounts due under the present Agreement shall be paid in sterling to the Cash
Account of His Majesty's Paymaster General at the Bank of England.

IV. Poland shall have the right to pay off, in whole or in part, at 4 % discount, the amount
of the annuities from time to time outstanding.

Done at The Hague in two copies the 2oth January 1930.

For Poland : For Great Britain

J. MROZOWSKI. Philip SNOWDEN.

Entr6 en vigueur le 20 janvier 1930.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2878. - ACCORD, RELATIF AU RPGLEMENT DE LA DETTE DE
LA POLOGNE ENVERS LA GRANDE-BRETAGNE AU TITRE DES
SOLDES IMPAYtS DES FRAIS D'OCCUPATION DES ZONES DE
PLEBISCITE DE LA HAUTE-SILESIE ET D'ALLENSTEIN. SIGNE
A LA HAYE, LE 20 JANVIER 1930.

English oficial text communicated by the Chargd d'Alaires a. i. ol the Polish Delegation accredited
to the League ol Nations. The registration o/ this Agreement took place January 21, 1932.

ACCORD

pour le r6glement de la dette de la Pologne envers la Grande-Bretagne, au titre des soldes impay6s
des frais d'occupation des zones de pl~biscite de la Haute-Sil~sie et d'Allenstein, entre LE
GOUVERNEMENT DE LA R9PUBLIQUE DE POLOGNE, repr~sent6 par Son Excellence M. Jean
MROZOWSKI, pr6sident du Tribunal supreme de Varsovie, d'une part, et LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTA DANS LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD, repr~sent6 par le Tr6s Honorable
Philip SNOWDEN M. P., chancelier de l'Echiquier, d'autre part.

I. Le montant de la dette de la Pologne envers la Grande-Bretagne rsultant des soldes impay6
des frais d'occupation des zones de pl6biscite de la Haute-Sil6sie et d'Allenstein est arrWt4 A la
somme de £ 604.597. 4.0.

n. En r~glement complet et d6finitif de cette dette, la Pologne s'engage h payer, et la Grande-
Bretagne convient d'accepter, les annuit6s suivantes :

F sterling
de 1931 a 1935 inclus ..... ................ ... 24.077
de 1936 a 1940 inclus ..... ................ ... 30.o96
de 1941 A 1950 inclus ..... ................ ... 36.115
de 1951 A 1965 inclus ..... ................ ... 39.075

Les paiements indiqu6s ci-dessus seront effectu6s le 15 avril de chaque annie, le premier
payement ayant lieu le 15 avril 1931.

III. Les versements pr6vus par le pr6sent accord seront effectufs en livres sterling au compte-
caisse du (( Paymaster General)) de Sa Majest6, I la Banque d'Angleterre.

IV. La Pologne a le droit de racheter, en totalit6 ou en partie, des payements non encore
effectu~s sur la base d'un taux d'escompte de 4 %.

Fait k La Haye, en deux exemplaires, le 20 janvier 1930.

Pour la Pologne: Pour la Grande-Bretagne
J. MROZOWSKI. Philip SNOWDEN.

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, b titre d'information. of Nations, for information.

' Came into force January 20, 1930.
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AUTRICHE ET ITALIE

Echange de notes comportant un

accord au sujet de ]a remise et
de ]a reception des personnes a
extrader. Rome, le j9 novembre
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AUSTRIA AND ITALY

Exchange of Notes constituting an

Agreement regarding the Delivery
and Taking Over of Persons to be
surrendered. Rome, November
j1, j931.



164 Socite des Nations - Recuei des Traites. 1932

No 2879. - ICHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
AUTRICHIEN ET ITALIEN COMPORTANT UN ACCORD AU SUJET
DE LA REMISE ET DE LA RECEPTION DES PERSONNES A
EXTRADER. ROME, LE i NOVEMBRE 1931.

Texte officiel /ranais communiqui Par le chancelier /ldral de la Ripublique d'Autriche. L'enregistre-
ment de cet Ichange de notes a eu lieu le 22 janvier 1932.

.

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI.

T. 250.147/61.
19 novembre I 9 3I-X.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Pour sceller l'6change d'opinions qui a eu lieu en la mati~re, j 'ai l'honneur de proposer at Votre
Excellence que, dans les rapports entre l'Italie et l'Autriche, la remise et la r6ception des personnes
a extrader qui, comme auteurs ou complices d'un des faits punissables 6num6r~s h l'article II du
Trait6 2 du 27 f~vrier 1869, sont poursuivies ou ont 6t6 condamnes par les autorit~s j udiciaires de
l'Etat duquel elles sont ressortissantes et qui se sont r6fugi6es sur le territoire de l'autre Etat,
pourraient 6tre effectu~es d'apr~s les normes suivantes :

I o La remise des personnes h extrader dans les rapports entre les deux Etats aura lieu
aux points-fronti~re ci-apr~s indiqu~s :

Brennero-San Candido-Tarvisio-Brennersee-Sillian-Arnoldstein.

20 Le Gouvernement de 'Etat requis peut proc~der h la remise l'un quelconque des
points fronti~re susindiqu~s sans s'entendre au pr~alable avec le gouvernement requ~rant au
sujet de la date et de l'endroit oii la remise devra avoir lieu.

30 La remise sera effectu~e de la manibre suivante :

a) Si le' point-fronti~re oii la remise doit avoir lieu, est situ6 sur le territoire de l'Etat
requ6rant, il y sera procdd6 par devant l'autorit: polici~re ou le bureau de police qui
y a son siege, sans aucune autre formalit6, apr6s vdrification des documents respectifs ;

b) Si, par contre, le point-fronti6re oii ]a remise du d6tenu doit avoir lieu se trouve
sur le territoire de l'Etat requis, l'autorit6 polici6re ou le bureau de police qui y a son
si~ge, en informera la prochaine autorit6 polici~re de l'Etat requ6rant. Cette derni~re aura

1 Entr6 en vigueur le ier janvier 1932.
2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdnderal des Traitds, deuxi~me s6rie, tome I, page 334.
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1 TRADUCTION. *__ TRANSLATION.

No. 2879. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE AUSTRIAN
AND ITALIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARDING THE DELIVERY AND TAKING OVER OF PERSONS
TO BE SURRENDERED. ROME, NOVEMBER 19, 1931.

French official text communicated by the Federal Chancellor of the Austrian Republic. The registration
of this Exchange of Notes took place January 22, 1932.

I.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

T. 250.147/61.
ROME, November 19, 1931. X.

YouR EXCELLENCY,

In order to confirm the exchange of views which has taken place on the subject, I have the
honour to propose to Your Excellency that, in the relations between Italy and Austria, the
surrender and reception of persons to be extradited, who, as authors of or accomplices in one of
the punishable offences enumerated in Article II of the Treaty 3 of February27, 1869, are being
proceeded against or have been convicted by the judicial authorities of the State of which they are
nationals, and who have taken refuge in the territory of the other State, might be effected according
to the following rules

(I) The surrender of persons to be extradited in the relations between the two States,
shall take place at the following frontier-points :

Brennero-San Candido-Tarvisio-Brennersee-Sillian-Arnoldstein.

(2) The Government of the State to which application for extradition has been made
may effect surrender at any one of the frontier-points mentioned above, without coming
to a previous arrangement with the applicant Government concerning the date and place of
surrender.

(3) Surrender shall be effected in the following manner

(a) If the frontier-point at which surrender is to take place is situated in the
territory of the applicant State, the surrender shall be effected in the presence of the
police authority or at the police station there situated, without further formality, after
verification of the relevant documents ;

(b) If, on the contrary, the frontier-point at which the prisoner is to be surrendered
is situated in the territory of the State applied to, the police authority or police station
there situated shall inform the nearest police authority of the applicant State. The

'Traduit par le Secr6tariat de ]a Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force January ist, 1932.

3 British and Foreign State Papers, Vol. 63, page 422.
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ensuite h proc~der, sans retard, h la redception du d~tenu, sans pouvoir objecter que des
ordres ou instructions pr~alables de la part de son gouvernement ne lui sont pas parvenus

ce sujet.
40 Pour justifier (legittimare) la remise, il suffira de produire le mandat d'arr~t en original

ou en copie lgalis6e, ou un document similaire ddlivr6 par les autoritds judiciaires de l'Etat
requ~rant.

Lesdits documents doivent 6tre r6digds dans la langue de l'Etat requis ou dans celle de
l'Etat requ~rant.

50 En m~me temps que la personne h extrader, seront h remettre, tous les effets et l'argent
qui lui ont 6t6 pris.

60 Si la remise d'une personne h extrader est effectude par des organes de la sfiret6 publique
en uniforme, ceux-ci n'auront pas besoin d'une lgitimation sp~ciale. Les organes de la sfiret4
publique en civil, qui, pour procdder h la r6ception ou h la remise de la personne h extrader,
doivent se rendre sur le territoire de l'autre Etat contractant, devront avoir sur eux une
lbgitimation munie de leur photographie.

70 Les dispositions susmentionn~es entreront en vigueur h partir du 1 er janvier 1932.

Je saurais gr6 h Votre Excellence de vouloir bien avoir l'obligeance de me communiquer si
votre gouvernement adhere h ce qui prc~de et j'estime que, dans l'affirmative, l'accord sera h
consid~rer comme conclu et en vigueur dans les rapports entre les deux Etats.

Je profite de cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de
ma haute consideration.

GRANDI, m. .

Son Excellence
Monsieur Lotario v.-Egger-Moellwald,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl6nipotentiaire d'Autriche

h Rome.

II.

LEGATION D'AUTRICHE.

No 3453/A.

ROME, le 19 novembre 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Par la note No 250.147 en date d'aujourd'hui, Votre Excellence a bien voulu m'informer de
cc qui suit :

Pour sceller l'6change d'opinions qui a eu lieu en la mati~re, j'ai l'honneur de proposer
Votre Excellence que dans les rapports entre l'Autriche et l'Italie, la remise et la r6ception

des personnes h extrader qui, comme auteurs ou complices d'un des faits punissables 6numdr~s
h l'article II du Traitd du 27 fevrier 1869, sont poursuivies ou ont 6t6 condamnees par les
autoritds judiciaires de l'Etat duquel elles sont ressortissantes et qui se sont r~fugides sur le
territoire de l'autre Etat, pourraient 6tre effectu6es d'apr6s les normes suivantes :

i o La remise des personnes h extrader dans les rapports entre les deux Etats aura
lieu aux points fronti~re ci-apr~s indiquds :

Brennero-San Candido-Tarvisio-Brennersee-Sillian-Arnoldstein.

No 2879
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latter shall then take over the prisoner, without delay, and may not object that it has
received no previous orders or instructions from its Government on the subject.

(4) In order to justify (legittimare) the surrender, it will be sufficient to produce the
warrant of arrest in the original or a certified copy, or a similar document issued by the judicial
authorities of the applicant State.

The said documents must be drawn up in the language of the State applied to or that of
the applicant State.

(5) All articles and money which have been taken from the person to be extradited
shall be handed over at the time of surrender.

(6) If the surrender of a person to be extradited is effected by police officers in uniform,
they shall not require a special identity-paper. Police officers in plain clothes who are obliged
to enter the territory of the other contracting State in order to receive or surrender the person
to be extradited shall have on their persons an identity-paper with their photograph affixed.

(7) The above-mentioned provisions shall come into force as from January I, 1932.

I should be obliged if Your Excellency would kindly inform me whether your Government
agrees to the foregoing. If so, the Agreement may, in my opinion, be deemed to be concluded
and in force in the relations between the two States.

I have the honour to be, etc.

GRANDI, m. p.

His Excellency
M. Lothar v. Egger-Moellwald,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of Austria

at Rome.

I.

AUSTRIAN LEGATION.

No. 3 4 53 /A.

ROME, November 19, 1931.
YOUR EXCELLENCY,

By Note No. 250.147 of to-day's date Your Excellency was good enough to inform me of
the following :

In order to confirm the exchange of views which has taken place on the subject, I have
the honour to propose to Your Excellency that, in the relations between Austria and Italy,
the surrender and reception of persons to be extradited, who, as authors of or accomplices
in one of the punishable offences enumerated in Article II of the Treaty of February 27, 1869,
are being proceeded against or have been convicted by the judicial authorities of the State
of which they are nationals, and who have taken refuge in the territory of the other State,
might be effected according to the following rules :

(i) The surrender of persons to be extradited, in the relations between the two
States, shall take place at the following frontier-points :

Brennero-San Candido-Tarvisio-Brennersee-Sillian-Arnoldstein.
No. 2879
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20 Le Gouvernement de l'Etat requis peut proc6der h la remise hL Fun quelconque des
points-fronti~re susindiquds sans s'entendre au pr~alable avec le Gouvernement requgrant
au sujet de la date et de l'endroit oii la remise devra avoir lieu.

30 La remise sera effectude de la mani~re suivante

a) Si le point-fronti~re ohi la remise doit avoir lieu, est situd sur le territoire de
l'Etat requ~rant, il y sera proc~d6 par devant l'autorit6 polici6re ou le bureau de
police qui y a son si~ge, sans aucune autre formalit6, apr~s v~fification des documents
respectifs ;

b) Si, par contre, le point-frontire oii la remise du d6tenu doit avoir lieu, se
trouve sur-le territoire de l'Etat requis, l'autorit6 polici6re ou le bureau de police
qui y a son si~ge, en informera la prochaine autorit6 polici~re de l'Etat requ~rant.
Cette derni~re aura ensuite h procdder, sans retard, h la rception du d6tenu sans
pouvoir objecter que des ordres ou instructions pr~alables de la part de son Gouver-
nement ne lui sont pas parvenus h ce sujet.
40 Pour justifier (legittimare) la remise, il suffira de produire le mandat d'arr~t

en original ou en copie !6galisde, ou un document similaire ddlivr6 par les autorits judiciaire
de l'Etat requ~rant.

Lesdits documents doivent 8tre r~digs dans la langue de l'Etat requis ou dans celle
de l'Etat requ~rant.

50 En m~me temps que la personne extrader seront h remettre tous les effets et
l'argent qui lui ont 6t6 pris.

60 Si la remise d'une personne h extrader est effectude par des organes de la sfiret6
publique en uniforme, ceux-ci n'auront pas besoin d'une l6gitimation spdciale. Les organes
de.la suret6 publique en civil qui, pour procdder h la rdception ou h la remise de la personne
h extrader, doivent se rendre sur le territoire de l'autre Etat contractant, devront avoir
sur eux une legitimation munie de leur photographie.

70 Les dispositions susmentionn6es entreront en vigueur h partir du 1 er janvier 1932.

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence de ce que le Gouver-
nement fd6ral de la R~publique d'Autriche adhere au r~glement propos6, de sorte qu'il est entendu
que cet accord portant les stipulations susmentionnes est h consid~rer comme conclu et en vigueur
dans les rapports entre les deux Etats.

Je profite de l'occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances de la plus haute
consideration.

EGGER, m. p.
Son Excellence

Monsieur Dino Grandi,
Ministre royal des Affaires 6trangres,

etc., etc., etc.
Rome.

N" 2879



1932 League of Nations - Treaty Series. 169

(2) The Government of the State to which application for extradition has been
made may effect surrender at any one of the frontier-points mentioned above, without
coming to a previous arrangement with the applicant Government concerning the date
and place of surrender.

(3) Surrender shall be effected in the following manner
(a) If the frontier-point at which surrender is to take place is situated in the

territory of the applicant State, the surrender shall be effected in the presence of
the police authority or at the police statoin there situated, without further formality,
after verification of the relevant documents ;

(b) If, on the contrary, the frontier-point at which the prisoner is to be surrendered
is situated in the territory of the State applied to, the police authority or police
station there situated shall inform the nearest police authority of the applicant
State. The latter shall then take over the prisoner without delay, and may not
object that it has received no previous orders or instructions from its Government
on the subject.
(4) In order to justify (legittimare) the surrender, it will be sufficient to produce

the warrant of arrest in the original or a certified copy, or a similar document issued
by the judicial authorities of the applicant State.

The said documents must be drawn up in the language of the State applied to or
that of the applicant State.

(5) All articles and money which have been taken from the person to be extradited
shall be handed over at the time of surrender.

(6) If the surrender of a person to be extradited is effected by police officers in
uniform, they shall not require a special identity-paper. Police officers in plain clothes
who are obliged to enter the territory of the other contracting State in order to receive
or surrender the person to be extradited shall have on their persons an identity-paper
with their photograph affixed.

(7) The above-mentioned provisions shall come into force as from January I, 1932.

Under instructions from my Government, I have the honour to inform Your Excellency that
the Federal Government of the Austrian Republic agrees to the rules proposed, and that it is
consequently understood that this Agreement, embodying the above-mentioned provisions, is to
be regarded as concluded and in force in the relations between the two States.

I have the honour to be, etc.

EGGER, m. p

His Excellency
M. Dino Grandi,

Royal Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.,

Rome.

No. 2879
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No 2880.

AUTRICHE ET TCHECOSLOVAQUIE

Convention relative ] Ia repartition des

retraites et des rentes de survivants des
anciens employes nommes a vie (survivants)
de ]'administration des biens constitues
autrefois en dotation inalienable de la
maison de Habsbourg-Lorraine ou de I'une
de ses branches laterales, avec protocole.
Signes Vienne, le 3o novembre 1923.

AUSTRIA AND CZECHOSLOVAKIA

Convention concerning the Distribution of
the Retiring Pensions and Annuities to the
Surviving Dependants of former Pragmatic
Employees of the Administration of the
Property formerly constituted as an Ina-
lienable Endowment for the House of
Hapsburg-Lorraine or one of its Collateral
Branches, with Protocol. Signed at Vienna,
November 3o, 1923.
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TEXTE TCHtCOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT.

No 288o. - QMLUVA I MEZI REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU A
REPUBLIKOU RAKOUSKOU .0 ROZDMELENI ODPOCIVNIYCH A
ZAOPATROVACIH POZITKU BYVALYCH PRAGMATICKYCH
ZAMESTNANCU (POZUSTALYCH) SPRAVY JMENI DRUHDY
VAZAN]tHO PRO ROD HABSBURSKO-LOTRINSKY NEBO PRO
NEKTEROU JEHO POBOCNOU VETEV. PODEPSANA VE VTDNI
DNE 30. LISTOPADU 1923.

Textes officiels allemand et tchicoslovaque communiqus Par le Ddligu perlkanent de la RIpublique
tchicoslovaquel auprgs de la Socilt! des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu
le 28 janmer 1932.

VLADY REPUBLIKY ESKOSLOVENSK9 a REPUBLIKY RAKOUSKA vedeny snahou, aby bylo
smlouvou prdvoplatn6 upraveno vzAjemn pfevzeti bfemene odpo~ivnych a zaopatfovacich
poitkUi b3"va 3 ch pragmatick~ch zam~stnancf (pozftstalych) sprdvy jm~ni druhdy vAzan6ho
pro rod Habsbursko-Lotrinsk? nebo pro n~kterou jeho pobotnou v~tev, jnenovaly sv3'mi
plnomocniky :

VLADA REPUBLIKY CESKOSLOVENSKt.

Dra Bohumila VLASAKA, vedouciho odborov6ho pfednostu ministerstva financi,

VLADA REPUBLIKY RAKOUSKf

Dra Viktora KIENBCKA, spolkov6ho ministra financi,

ktefi prozkoumavge navzdjem sv6 pln6 moci a shledave je v nle~it6 form6, shodli se na
t~chto ustanovenich

Cidnek i.

Kaidy' z obou stitit, pHpadn6 fondy s vlastni prAvni osobnosti, zhzen6 ze jm~ni vizan~ho
pro rod Habsbursko-Lotrinsk nebo pro n~kterou jeho pobo6nou v6tev, pfevezmou ta pensijni
bfemena, jei souviseji s nemovitostmi jm~ni druhdy vdzan6ho pro rod Habsbursko-Lotrinsky
nebo pro n~kterou jeho pobonou v~tev ; jest tudii rozhodn~in pro pfevzeti vyplaty odpo~ivn~ho a
zaopatiovaciho politku posledni sluebni misto pragmatick6ho zam6stnance.

L'4change des ratifications a eu lieu i Vienne, le 24 novembre 1931.
Entr6e en vigueur le 24 novembre 1931.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2880. - UBEREINKOMMEN I ZWISCHEN DER REPUBLIK
OSTERREICH UND DER CECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK
BETREFFEND DIE AUFTEILUNG DER RUHE- UND VER-
SORGUNGSGENUSSE VON EHEMALIGEN PRAGMATISCHEN
ANGESTELLTEN (HINTERBLIEBENEN) DER VERWALTUNG DES
FRYHER FOR DAS HAUS HABSBURG-LOTHRINGEN ODER FOR
EINE ZWEIGLINIE DESSELBEN GEBUNDENEN VERMOGENS.
GEZEICHNET IN WIEN, AM 30. NOVEMBER 1923.

German and Czechoslovak official texts communicated by the Permanent Delegate ol the Czechoslovak
Republic accredited to the League of Nations. The registration oi this Convention took tlace
January 28, 1932.

DIE REGIERUNGEN DER REPUBLIK OSTERREICH und DER (ECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK
von dem Wunsche geleitet, durch Abschluss eines ]Ubereinkommens die gegenseitige Belastung mit
den Ruhe- und Versorgungsgeniissen der ehemaligen pragmatischen Angestellten (Hinterbliebenen)
der Verwaltung des friiher ffir das Haus Habsburg-Lothringen oder ffir eine Zweiglinie desselben
gebundenen Vermfgens endgfiltig zu regeln, haben zu ihren Bevollmachtigten ernannt:

DIE REGIERUNG DER REPUBLIK OSTERREICH:

Dr Viktor KIENB65CK, Bundesminister ffir Finanzen, und

DIE REGIERUNG DER CECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK:

Dr Bohumil VLASAK, leitenden Sektions-Chef des Finanzministeriums,

welche, nachdem sie gegenseitig ihre Vollmachten gepriift und richtig befunden haben, fiber
nachstehende Bestimmungen ilbereingekommen sind:

Artikel I.

Jeder der beiden Staaten bezw. die aus dem ffir das Haus Habsburg-Lothringen oder ffr eine
Zweiglinie desselben gebundenen Verm~gen errichteten Fonds mit eigener Rechtspers6nlichkeit
haben ffir jene Pensionslasten aufzukommen, welche mit den von ihnen fibernommenen, zu dem
frfiher ffir das Haus Habsburg-Lothringen oder fir eine Zweiglinie desselben .ebundenen Vermogen
geh6rigen Liegenschaften im Zusammenhange stehen ; es ist daher f tir die Ubernahme des Ruhe-
und Versorgungsgenusses der letzte Dienstort des pragmatischen Angestelten massgebend.

The exchange of ratifications took place at Vienna, November 24, 1931.
Came into force November 24, 1931.
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Cldnek 2.

Smluvni strany tudil pfiznaji a budou platiti podle ustanoveni 61. I. odpo~ivnd a zaopatfovaci
poiitky i t~m pensistiim, kteh jsou v souvislosti s pfevzat3'mi nemovitostmi, i kdy nabyli nebo
nabudou podle mirov6 smlouvy St. Germainsk6 a jin ch vzdjemn3'ch fimluv statniho ob6anstvi
druh~ho smluvniho stdtu, a to v takov6 v39mfe, jakd jest stanovena piislugn'mi pfedpisy
zavdzan6ho sttu.

Cldnek 3.

0 dob6, od kter6 kaid3' ze smluvnich stdtfA mA platiti odpoivn6 a zaopatfovaci poiitky jim
pfevzat6 (61. 2), stanovi se souhlasn6 tyto zAsady :

a) On~m pensistfim, jimi od rozd~leni nemovitosti jmni druhdy vdzan~ho pro
rod Habsbursko-Lotrinsk3i nebo pro n~kterou jeho pobo~nou v~tev nebyly dosud ani
republikou Ceskoslovenskou ani republikou Rakouskou nebo n~kterym z fondfl uveden~ch
v 6ldnku i. ani pfiiknuty ani vyplaceny zv3gen6 pensijni po~itky, budou pfejimajicim
stdtem poukAziny poitky se zp~tnou platnosti od 16. 6ervence 1920, do nich se zapo~tou
Ustky, jei jiR obdrkeli.

b) Pro ostatni pensisty, ktefi pfichAzeji v divahu, po~ne povinnost smluvnich stran
platiti dnem i. prosince 1923.

Cldnek 4.

Pense nebo jin6 platby provisorn6 nebo zilohou smiuvnimi stAty placen6 se nesd6tuji a
povaiuji se dosavadni vzdjemn6 platby tohoto druhu za vyrovnan6.

Cldnek 5.

Tato 6imluva bude ratifikovdna.
Ratifika~ni listiny vym6ni se ve Vidni.
Pmluva sepsala se ve dvou prvopisech, a to v 6eskoslovensk~m a n~meck~m jazyku. Oba

texty jsou autentick6. RatifikovanA dimluva bude ob~ma smluvnimi stAty v obou autentick'ch
znnch uvefejn~na v fifedni sbirce zAkonfi.

Ve Vidni dne 30. listopadu 1923.

Za Ceskoslovenskou republiku

(L. S.) Dr Bohumil VLASAK.

No a88o
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Artikel 2.

Die vertragsschliessenden Teile verleihen und zahlen somit in Gemssheit dieser Bestimmung
(Art. i.) Ruhe- und Versorgungsgeniisse auch jenen mit den fibernommenen Liegenschaften im
Zusammenhang stehenden Pensionsparteien, welche kraft des Staatsvertrages von St. Germain
und sonstiger gegenseitiger Obereinkommen die Staatsbiirgerschaft des anderen Vertragsteiles
erlangt haben oder erlangen und zwar in jenem Ausmasse, welches durch die beziiglichen
Vorschriften des verpflichteten Staates festgesetzt ist.

Artikel 3.

Hinsichtlich des Zeitpunktes, von welchem an jeder der beiden vertragsschliessenden Teile die
Auszahlung der ihn treffenden Ruhe-und Versorgungsgeniisse (Art. 2) zu vollziehen haben wird,
werden einvernehmlich nachstehende Grundsdtze festgesetzt :

a) Jenen Pensionsparteien, welchen seit der staatenweisen Aufteilung der zum
friher gebundenen Verm6gen des Hauses Habsburg-Lothringen oder einer Zweiglinie
desselben geh6rigen Liegenschaften bisher weder von der Republik Osterreich noch
von der Cechoslovakischen Republik oder einem der im Art. i genannten Fonds eine
Erh6hung ihrer urspringlichen Pensionsgebfihren zuerkannt und ausgezahlt worden
ist, sind die neuen Bezige mit Rtickwirkung auf den 16. Juli 1920 unter Einrechnung der
von ihnen bereits erhaltenen Betrdge von dem verpflichteten Staate anzuweisen.

b) Ffir alle tibrigen in Betracht kommenden Pensionsparteien beginnt die
Zahlungspflicht der Vertragsparteien mit i. Dezember 1923.

Artikel 4.

Eine Abrechnung fiber die von jedem der beiden vertragschliessenden Teile bisher provisorisch
bezw. vorschussweise gezahlten Pensionen oder sonstigen Zuwendungen hat nicht stattzufinden
und werden die beiderseitigen bisherigen Leistungen dieser Art als ausgeglichen betrachtet.

Artikel 5.

Dieses 0bereinkommen wird ratifiziert werden.
Die Ratifikationsurkunden werden in Wien ausgetauscht werden.
Das Obereinkommen wird in zwei Urschriften und zwar je in deutscher und cechoslovakischer

Sprache ausgefertigt. Beide Texte sind authentisch. Der ratifizierte Vertrag wird von beiden Staaten
in ihrer offiziellen Gesetzessammlung in beiden authentischen Texten verlautbart werden.

Geschehen zu Wien, am 30. November 1923.

Fur die RePublik ( sterreich

(L. S.) Dr KIENBOCK.
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PROTOKOL

SEPSAN) DNE 30. LISTOPADU 1923 VE ViDNI.

ZASTUPCI CESKOSLOVENSKt republiky a RAKOUSKP- REPUBLIKY uzavfeli dmluvu o rozd~leni
odpoivnch a zaopatfovacich pofitkfi b3?valch pragmatick~ch zam~stnancf (pozfista19ch) sprivy
jm~nf druhdy vazan6ho pro rod Habsbursko-Lotrinsk nebo pro n~kterou jeho pobo~nou v~tev

K tomu prohlaguji :
i. Zistupce rakousk6 vlidy prohlaguje, le neni fondu se samostatnou privni osobnosti

ku placeni pensi zam~stnancfim, o nO. se jednd.

Zdstupce 6eskoslovenskU viddy b fe to na v~domi a prohlaguje, ie ustupuje prozatim
od poladavku, aby se domn1& pensijni fond rozd~lil, le si vgak vyhrazuje, kdyby se snad
objevilo, ie pfece je tu fond se samostatnou prAvni osobnosti, Mdati dodate~n6 rozd~leni

2. ZAstupce 6eskoslovenskW vl~dy prohlaguje, ie 6mluva tato bude 6eskoslovenskou
vlidou jen tehdy ratifikovdna, bude-li pfislugn3m mistem rozhodnuto, e se kapitalisovanA
hodnota pievzat6ho pensijniho biemene pri ocen~ni pfevzat~ch nemovitosti dle 6ldnku
2o8, mfrov6 smlouvy St. Germainsk6 odpo6te.

Ve Vidni dne 39. listopadu 1923. Za Ceskoslovenskou republiku:

(L. S.) Dr Bohumil VLASAK.
Copie certifide conforme

Praha, le 18 mai 1931.

Dr Bohuslav Matoug,

Directeur des Archives, a. i.

N 88o
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PROTOKOLL

AUFGENOMMEN AM 30. NOVEMBER 1923 IN WIEN.

Die Vertreter der REPUBLIK OSTERREICH und der CECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK haben ein
tObereinkommen iiber die Aufteilung der Ruhe- und Versorgungsgenisse von ehemaligen
pragmatischen Angestellten (Hinterbliebenen) der Verwaltung des friiher ffir das Haus Habsburg-
Lothringen oder ffir eine Zweiglinie desselben gebundenen Verm6gens abgeschlossen.

Hiezu erkliren sie Folgendes :
i. Der Vertreter der 6sterreichischen Regierung erklrt, dass kein Fonds mit

selbstandiger Rechtspersonlichkeit zum Zwecke der Pensionszahlung an die in Betracht
kommenden Bediensteten besteht.

Der Vertreter der cechoslovakischen Regierung nimmt dies zur Kenntnis, und erkldrt,
von dem Verlangen nach Aufteilung eines vermutlichen Pensionsfonds vorldufig abzusehen,
sich jedoch vorzubehalten, falls es sich doch erweisen sollte, dass es sich um einen Fonds
mit selbstdndiger Rechtspersinlichkeit handelt, spaterhin die nachtrdgliche Aufteilung zu
begehren.

2. Der Vertreter der cechoslovakischen Regierung erklhrt, dass die Ratifizierung
des ]Gbereinkommens durch die cechoslovakische Regierung nur dann erfolgen wird, wenn
durch die kompetente Stelle entschieden wird, dass der Kapitalswert der iibernommenen
Pensionslast bei der gemdss Art. 208 des Staatsvertrages von St. Germain vorzunehmenden
Bewertung der fibernommenen Liegenschaften in Abschlag gebracht wird.

Wien, am 30. November 1923. Fiur die Republik cisterreich :

(L. S.) Dr. KIENB65CK.
Copie certifide conforme 

(

Praha, le 18 mai 1931.

Dr Bohuslav Matou ,
Directeur des Archives, a. i.

12 Nn. 2S8o
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1 TRADUCTION.

No 2880. - CONVENTION ENTRE LA RP-PUBLIQUE D'AUTRICHE
ET LA RP-PUBLIQUE TCHICOSLOVAQUE, RELATIVE A LA
RP-PARTITION DES RETRAITES ET DES RENTES DE SURVIVANTS
DES ANCIENS EMPLOYES NOMMES A VIE (SURVIVANTS) DE
L'ADMINISTRATION DES BIENS CONSTITUES AUTREFOIS EN
DOTATION INALIENABLE DE LA MAISON DE HABSBOURG-
LORRAINE OU DE L'UNE DE SES BRANCHES LATERALES.
SIGNEE A VIENNE, LE 30 NOVEMBRE 1923.

LEs GOUVERNEMENTS DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE et DE LA RfPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE
d~sireux de r~gler d~finitivement par une convention leurs obligations respectives au titre des
pensions et rentes de survivants des anciens employ6s nomm~s h vie (survivants) de 1'administration
des biens constitu~s autrefois en dotation inalinable de la maison de Habsbourg-Lorraine ou de
l'une de ses branches lat6rales, ont d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE :

Le Dr Viktor KIENBbCK, ministre f~d~ral des Finances;

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE:

Le Dr Bohumil VLASAK, chef de Section au Minist~re des Finances;

I esquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions ci-apr~s

Article premier.

Chacun des deux Etats ou, le cas 6chdant, les fonds ayant la personnalit6 juridique et constitu~s
avec les biens inali6nables de la maison de Habsbourg-Lorraine ou de l'une de ses branches lat~rales,
assumeront la charge des pensions dues au titre des immeubles faisant partie des biens constitu6s
autrefois en dotation inalienable de la maison de Habsbourg-Lorraine ou de 1'une de ses branches
lat~rales, dont ils auront pris possession ; le paiement des pensions de retraite et des rentes de
survivants sera donc assum6 d'apr6s le dernier lieu de service de l'employ6 nomm6 h vie.

Article 2.

Les Parties contractantes attribueront et paieront donc, conformdment aux dispositions de
l'article premier, des pensions de retraite et des rentes de survivants, au taux fix6 par les prescriptions
pertinentes de 'Etat auquel incombe cette obligation, 6galement aux int~ressds relevant des

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci&t6 des Nations, a titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 2880. - CONVENTION BETWEEN THE AUSTRIAN REPUBLIC
AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC CONCERNING THE
DISTRIBUTION OF THE RETIRING PENSIONS AND ANNUITIES
TO THE SURVIVING DEPENDANTS OF FORMER PRAGMATIC
EMPLOYEES OF THE ADMINISTRATION OF THE PROPERTY
FORMERLY CONSTITUTED AS AN INALIENABLE ENDOWMENT
FOR THE HOUSE OF HAPSBURG-LORRAINE OR ONE OF ITS
COLLATERAL BRANCHES. SIGNED AT VIENNA, NOVEMBER 30,
1923.

THE GOVERNMENTS OF THE AUSTRIAN REPUBLIC and THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, being
desirous of finally settling by means of a Convention their respective obligations in regard to the
retiring pensions and annuities to the surviving dependants of former Pragmatic employees of the
Administration of the property formerly constituted as an inalienable endowment for the House
of Hapsburg-Lorraine or one of its collateral branches, have appointed as their Plenipotentiaries:

THE GOVERNMENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC:

Dr. Viktor KIENBbCK, Federal Minister of Finance

THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

Dr. Bohumil VLASAK, Head of Section at the Ministry of Finance;

Who, after communicating their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article i.

Each of the two States or, as the case may be, of the Funds created from the property
constituted as an inalienable endowment for the House of Hapsburg-Lorraine or one of its collateral
branches, being endowed with legal personality, shall assume the charge of all pensions attaching to
real estate forming part of the property formerly constituted as an inalienable endowment for the
House of Hapsburg-Lorraine or one of its collateral branches, which has been taken over by the said
States or Funds : so that the payment of retiring pensions or annuities due in respect of Pragmatic
employees shall be taken over by that State or Fund in whose territory the last place of service of
the Pragmatic employee was situate.

Article 2.

The Contracting Parties, in accordance with the above provision (Article I), shall assign and
pay the retiring pensions and annuities in question to the parties thereto entitled, including those
persons who, being entitled to pensions or annuities attaching to real estate taken over by one of

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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immeubles dont elles auront pris possession, qui auront acquis ou qui acquerront la nationalit6 de
l'autre Partie contractante en vertu du Trait6 de Saint-Germain ou de toute autre convention
conclue entre les deux Parties.

Article 3.

En ce qui concerne la date h partir de laquelle chacune des deux Parties contractantes devra
effectuer le paiement des pensions de retraite et des rentes de survivants (article 2) dont elle a la
charge, les deux Parties conviennent des principes suivants :

. a) Ceux des pensionn~s qui, depuis la r6partition entle les deux Etats des immeubles
faisant partie des biens constitu~s autrefois en dotation inalienable de la maison de
Habsbourg-Lorraine ou de l'une de ses branches latdrales, ne se sont vu reconnaitre et
payer ni par la R~publique d'Autriche, ni par la R~publique tch~coslovaque ou par l'un
des fonds mentionn6s h l'article premier, une augmentation du montant initial de leurs
pensions, recevront de l'Etat auquel incombe cette obligation les nouveaux 6moluments
avec effet r6troactif depuis le 16 juillet 1920, sous ddduction des sommes d6jh pay6es.

b) Pour tous les autres pensionn6s en question l'obligation de payer incombant
aux Parties contractantes commence h courir h partir du ier ddcembre 1923.

Article 4.

Ii ne sera pas proc6d6 h un r~glement de compte pour les pensions ou autres allocations paydes
h titre provisoire ou sous forme d'avances par les deux Parties contractantes ; les versements de cette
nature effectuds jusqu'h ce jour seront consid~rds comme se compensant.

Article 5.

La pr~sente convention sera ratifi6e.
Les instruments de ratification seront 6chang6s h Vienne.
La convention 6tait 6tablie en deux originaux, en lanques allemande et tch~coslovaque, les

deux textes faisant 6galement foi. La convention ratifi6e sera publi6e par les deux Etats dans leurs
recueils des lois officiels, dans les deux textes authentiques.

Fait h Vienne, le 30 novembre 1923.

•Pour la Ripublique d'.Autriche:

(L. S.) Dr KIENB6CK.

Pour la Rpublique tchicoslovaque

(L. S.) Dr Bohumil VLASAK.

No 288o
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the Contracting Parties, have acquired or may in future acquire the nationality of the other
Contracting Party in virtue of the Treaty of St-Germain or any other convention concluded between
the two parties, on such scale as is fixed by the relevant regulations of the State under obligation
to make the payments.

Article 3.

As regards the date from which each of the two Contracting Parties shall be under obligation
to pay the retiring pensions and annuities devolving on it (Article 2), the two Parties agree to the
following princiFles :

(a) Parties entitled to pensions who, since the distribution between the two States
of real estate forming part of the property formerly constituted as an inalienable
endowment for the House of Hapsburg-Lorraine or one of its collateral branches, have
not had allowed or paid to them, either by the Austrian Republic or by the Czechoslovak
Republic or by one of the Funds to which Article I relates, an increase in the original
amount of their pensions, shall receive the new emoluments from the State under obligation
to make payment of the same, with retroactive effect to July 16, 192o, allowance being
made for the sums already received by them.

(b) In the case of all other parties entitled to the pensions concerned, the
obligation of the Contracting Parties to make the payments shall begin to run as from
December I, 1923.

Article 4.

There shall be no settlement of accounts for pensions or other grants paid provisionally or
in the form of advances by either of the two Contracting Parties, the payments of this nature
already effected on both sides being considered to offset one another.

Article 5.

The present Convention shall be ratified.
The instruments of ratification shall be exchanged in Vienna.
The Convention shall be drawn up in two copies in the German and Czechoslovak languages.

Both texts shall be authentic. The Convention when ratified shall be promulgated by both States
in their official collections of laws in both of the authentic texts.

Done in Vienna, November 30, 1923.

For the Austrian Republic

(L. S.) Dr. KIENB6CK.

For the Czechoslovak Republic

(L. S.) Dr. Bohumil VLASAK.
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PROTOCOLE

SIGNP, A VIENNE, LE 30 NOVEMBRE 1923.

Les repr~sentants de la R1tPUBLIQUE D'AUTRICHE et de la RP-PUBLIQUE TCH1ACOSLOVAQUE
ont conclu une convention relative h la r~partition des retraites et des rentes de survivants des
anciens employ6s nomm~s h vie (survivants) de l'administration des biens constitu~s autrefois en
dotation inalienable de la maison de Habsbourg-Lorraine ou de l'une de ses branches lat~rales.

Ils font h ce sujet les dclarations suivantes :
I o Le repr~sentant du Gouvernement autrichien ddclare qu'il n'existe aucun fonds

ayant une personnalit6 juridique propre et dont l'objet serait de payer des pensions aux
employ~s en question.

Le repr~sentant du Gouvernement tch6coslovaque en prend acte et d~clare renoncer
pour le moment h r~clamer la r4partition d'un fonds de pensions de cr6ation probable,
mais se r~serve, au cas ohi il s'av6rerait qu'il s'agit d'un fonds ayant une personnalit6
juridique propre, de demander par la suite la r6partition ult~rieure d'un tel fonds.

20 Le repr~sentant du Gouvernement tch~coslovaque dclare que la ratification de
la convention par son gouvernement n'aura lieu que quand l'autorit6 comp~tente aura
d~cid6 que la valeur en capital des charges de pensions assum~es sera d~duite lorsqu'il sera
procd6, conform~ment h 'article 208 du Trait6 de Saint-Germain, h l'4valuation des biens
immobiliers transf6r6s.

Fait h Vienne, le 30 novembre 1923.
Pour la Ripublique d'Autriche:

(L. S.) D r KIENB6CK.

Pour la Ripublique tchicoslovaque

(L. S.) D r Bohumil VLASAK.
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PROTOCOL

SIGNED AT VIENNA, NOVEMBER 30, 1923.

The Representatives of THE AUSTRIAN REPUBLIC and of THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC have
concluded a Convention concerning the distribution of the retiring pensions and annuities to the
surviving dependants of former Pragmatic employees of the Administration of the property
formerly constituted as an inalienable endowment for the House of Hapsburg-Lorraine or one of
its collateral branches.

They make, on this subject, the following declarations
i. The Representative of the Austrian Government declares that there exists no

funds being endowed with legal personnality, the object of which is to pay pensions
to the employees referred to.

The Representative of the Czechoslovak Government takes note of the above and
declares that he will not, for the present, claim the distribution of a pension fund
which will probably be created, but reserves the right, if it should prove that the fund
in question is endowed with legal personality, to ask later for the distribution of such
a fund.

2. The Representative of the Czechoslovak Government declares that the ratification
of the Convention by his Government will only take place when the competent authority
has decided that the capital value of the charges of pensions accepted will be deducted
when, in accordance with Article 2o8 of the Treaty of Saint-Germain, the immovable
property transferred will be estimated.

Done at Vienna, November 30, 1923.

For the Austrian Republic

(L. S.) KIENB6CK.

For the Czechoslovak Republic

(L. S.) Dr. Bohumil VLASAK.
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ITALIE ET TCHECOSLOVAQUIE

Convention relative la remise reciproque de
documents, actes et dossiers concernant
les membres de i'ancienne arme austro-
hongroise devenus ressortissants de l'un ou
de I'autre Etat, en vertu des dispositions
des Traites de paix de Saint-Germain et de
Trianon, ou d'une autre faron, apres le
dibut de la guerre europeenne de 1914-
19j8. Signie ' Rome, le 23 mai 1931.

ITALY AND CZECHOSLOVAKIA

Convention regarding the reciprocal Deli-
very of Documents, Records and Papers
concerning Members of the former Austro-
Hungarian Army who have become Nation-
als of one or other State by virtue of
the Provisions of the Peace Treaties of
Saint-Germain and Trianon, or otherwise,
since the Outbreak of the European War
of 1914-19j8. Signed at Rome, May 23,
193j.
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TEXTE TCHtCOSLOVAQUE.

CZECHOSLOVAK TEXT.

No 2881. V- MLUVA 1 MEZI
REPUBLIKOU CESKOSLOVENS-
KOU A KRALOVSTVIM ITAL-
SKYM. PODEPSANA V RIME
DNE 23. KVETNA 1931.

Textes officiels italien et tchdcoslovaque commu-
niquds par le ddtdgue permanent de la Repu-
blique tchdcoslovaque aupr~s de la Socigtd des
Nations et le Ministre des Affaires dtrang~res
d'Italie. L'enregistrement de cette convention
a eu lieu le 28 janvier 1932.

VLADA REPUBLIKY CESKOSLOVENSKfE a KRA-
LOVSTVf ITALSKt HO uznavge vhodnost upraviti
zvlA6tni dohodou vz~jemn6 vyd~ni dokladi,
listin a spis 0 tpkajicvich se pfislugnikfi b valho
vojska rakousko-uherskdho, ktefi se stali obany
jednoho neb druh~ho st~tu v dfisledku ustano-
veni mirov ch smluv St. Germainsk6 a Tria-
nonsk6 nebo jin'm zpfisobem po vzniku
evropsk6 vilky (1914-I918), sjedn~vaji podep-
san~mi plnomocniky tuto 6imluvu:

Cldnek i.

Vlida Republiky Ceskoslovensk a vilda
Krlovstvi Italsk6ho se zavazuji vydati si
vz"jemn doklady, listiny a spisy b3'valch
vcjensky"ch fiOadil rakouskych, uhersk3ch a
rakousko-uhersk ch, vypo6itand v odstavcich
a-g lUnku 2. t~to dimluvy, pokud takov6
doklady jsou jak3mkoliv zpfisobem v dreni
jedn6 z obou Smluvnich Stran na kter6koliv
6Asti jejich 6izemi a tf'kaji se pfislugnikii
b3valho vojska rakousko-uhersk~ho, kteh se

L'6change des ratifications a eu lieu ih Prague,
le 16 janvier 1932.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No 2881. - CONVENZIONE I FRA
LA REPUBBLICA CECOSLOVAC-
CA E IL REGNO D'ITALIA. FIR-
MATA A ROMA IL 23 MAGGIO
1931.

Italian and Czechoslovak oftcial texts commu-
nicated by the Permanent Delegate of the
Czechoslovak Republic accredited to the League of
Nations and by the Italian Minister for Foreign
Affairs. The registration of this Convention
took place January 28, 1932.

IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA CECOSLO-
VACCA e IL GOVERNO DEL REGNO D'ITALIA,
riconosciuta l'opportunit. di regolare merck
apposito patto la reciproca consegna dei
documenti, atti. ed incartamenti concernenti
coloro che appartenevano all'ex-esercito austro-
ungarico e che sono divenuti cittadini dell'uno
o dell'altro dei due Stati in conseguenza delle
disposizioni dei Trattati di Pace di San Germano
e del Trianon, o in altro modo dopo 1' inizio
della guerra europea (1914-i918), stipulano a
mezzo dei sottoscritti plenipotenziari la seguente
convenzione :

Articolo i.

I1 Governo della Repubblica Cecoslovacca
ed il Governo del Regno d'Italia s' impegnano
di consegnarsi a vicenda i documenti, atti,
incartamenti degli ex Uffici militari austriaci,
ungheresi ed austro-ungarici enumerati ai capo-
versi a-g dell' articolo 2. della presente Con-
venzione, in quanto tali documenti, si tro-
vino in qualsiasi modo in possesso d'una
delle due Parti contraenti, in qualunque parte
del rispettivo territorio, e si riferiscano ad

1 The exchange of ratifications took place at
Prague, January 16, 1932.
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stali obany jednoho nebo druh~ho stAtu v
diisledku ustanoveni mirov'ch smluv St. Ger-
mainsk6 a Trianonsk6 nebo jin~m zpfisobem
po za6Atku evropsk6 vAlky (1914-1918).

Doklady budou vydAvtny po pfedloeni
jmenn ch seznamii obsahujicich tei didaje doby
a mista narozeni a pokud mo~no domovske
obce v dob6 odvodu jednotlivch ob~anft tam
jmenovangch.

Vznikne-li pochyba o nyn~jgi stAtni pfi-
slu~nosti n~kter6 z osob uveden3ch v sezna-
mech, do~adujici Strana bude povinna opatfiti
prilkaz t~to piislugnosti.

Nalezne-li jedna se Smuluvnich Stran doklad
nebo jinou listinu, kterA bez pochyby se t3rki
n~kter~ho ob~ana Strany druh, bude povinna
vydati je t~to, anil by bylo zapotfebi zvlAitni
jeji Adosti.

Cldnek 2.

Smluvni Strany se zavazuji vydati si na-
vzAjem tyto doklady, listiny a spisy :

a) Odvodni listiny a kmenov6 listy
vgeho druhu dfistojnictva i mustva ;

b) kvalifika6ni (konduitni) listiny dfi-
stojnikfi i poddalstojnikfi, jako i v3pisy
z rej sffikCi o kdzefisk3ch trestech diastoj nikfi
i mustva ;

c) superarbitra~ni listiny, chorobopisy,
16kafskA vysv~d~eni, nemocni~ni zAznamni
listy, l6kaisk6 nAlezy atd. ;

d) v~pisy ze zApis6i o narozeni, manel-
stvi a 6imrti, vedench u vojensk3'ch
fad5l (matriky) ;

e) zaopatfovaci spisy dfistojnikfi, mu-
stva a pHpadn6 jejich vdov a sirotkfi;

/) invalidni spisy ;
g) trestni spisy b3valch vojensk3ch

soudfi (polnich, zdpolnich i nAmofnich).

Cldnek 3.

Doklady t3'kajici se v~hradn jedn6 ze
Smluvnich Stran budou ji vydAny v originAle,
s v~jimkou dokladfi, je tvofi sou6Ast rejstikfi,
o ni mA zAjem Smluvni Strana, je je drii.
Takov6 rejstHky, jakol i doklady, tfkajici se

No. 2881

appartenenti all' ex-esercito austro-ungarico di-
venuti cittadini dell' uno o dell' altro Stato
in conseguenza di disposizioni dei trattati di
pace di San Germano o del Trianon o in altro
modo dopo il principio della guerra europea
(1914-1918).

La consegna dei documenti avr . luogo
dietro presentazione di elenchi nominativi
contenenti anche 1' indicazione della data, del
luogo di nascita e se possibile, del comune di
pertinenza al tempo dell' arruolamento dei
singoli cittadini anzidetti.

In caso di dubbio circa la nazionalitA attuale
di una delle persone comprese negli elenchi la
Parte richiedente sar L tenuta a fornire la prova
della nazionalita stessa.

Se una delle Parti contraenti rinvenga
qualche documento o altro atto che senza
dubbio si riferisca a uno dei cittadini dell'altra
Parte, sara tenuta a consegnarlo a quest'ultima
senza che occorra una sua speciale richiesta.

Articolo 2.

Le Parti contraenti s' impegnano di con-
segnarsi reciprocamente i seguenti documenti,
atti e incartamenti :

a) liste di leva e fogli matricolari d' ogni
specie di ufficiali e di uomini di truppa ;

b) documenti di qualifica (libretti perso-
nali) di ufficiali e sottufficiali, nonch6
estratti dei registri di punizioni disci-
plinari degli ufficiali e degli uomini di
truppa ;

c) Documenti di rassegna, cartelle cli-
niche, certificati medici, fogli compro-
vanti le malattie, le diagnosi mediche ecc.

d) estratti dai registri delle nascite, dei
matrimoni e delle morti, tenuti presso
gli uffici militari (matricole) ;

e) documenti concernenti le sovvenzioni
agli ufficiali e uomini di truppa ed even-
tualmente alle vedove ed agli orfani dei
medesimi ;

/) atti di invalidit5;
g) atti penali degli ex tribunali militari

(da campo, interni e di marina).

Articolo 3.

I documenti riguardanti esclusivamente una
sola delle Parti contraenti, saranno rimessi
ad essa in originale, salvo il caso di documenti
facenti parte di registri che interessino la Parte
contraente che li possiede. Tali registri e i
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sou~asn6 obou Smluvnich Stran (zahrnuje v to
doklady t3kajici se pfislugniki b3valho vojska
rakousko-uherskho, ktefi se stali ob~any jed-
noho neb druh~ho stAtu a ktefi potom ztratili
tuto vlastnost), zilstanou ve vlastnictvi Strany,
jeg je drfi, kdeto druhAi obdrfi vtah 6isti,
je6 se ji tzkA.

Doklady ozna~en6 pod pismenem g) 6lnku
2. t6to imluvy zfistanou v dr b Strany, kterA je
chowi, le jde-]i o trestni spisy b3val ch soudfa
rakousko-uherskych, je se vztahuji vqlu~n6 na
pfislusniky druhe Smluvni. Strany a nemaji
ani piim6ho ani nepfim~ho zjmu pro stit
doklady chovajici.

V3'daje za opisovdni a ovfovdni hradi
Strana, kterA podrMi origindl.

PCjde-li o objemn6 opisy (na pf. trestni
a podobn6), kter6 se t3kaji pfislunikUl obou
Smluvnich Stran, jich opisowini by vy~adovalo
zna~n6 prdce a 6asu, zapflj i se v origin~e na
potfebnou dobu, 6 jeji d~lce se dohodnou ob6
vltdy piipad od piipadu.

Doklady t39kajici se zArovefi fetiho st~tu
ziistanou v dr~eni Strany, kterA je a dosud
uchov~vd, budou vsak na pogAddni zapfij~ovny
druh6 Smluvni Stran6 v origin~le nebo zasilny
v ov fen~m opise podle volby Strany, jei je
chov.

CIdnek 4.

Smluvni Strany prohlaguji, e jsou ochotny
zkoumati s ve~kerou blahovfili od pfipadu k
pfipadu j ednotliv6 vzdjemn6 Mdosti o informace
a podrobnosti, t3kajici se materidlu uloien6ho
v dotyn nch archivech.

CIdnek 5.

Smluvni Strany se zavazuji, e si po pre-
dloeni seznamfi jako v f1nku i. vzAjemn6 a
bezplatn6 vydaji iimrtni doklady a hfbitovni
pldnky, je jsou v jejich drb a t3kaji se
vojin6, pfislugnikfi druh~ho smluvniho stdtu,
kteii zemieli na jejich fizemi.

documenti concernenti nello stesso tempo ambo
le Parti contraenti (compresi i documenti
relativi agli appartenenti all' ex-esercito austro-
ungarico divenuti cittadini dell' uno o dell'
altro Stato e che in seguito abbiano perduto
tale qualitY), resteranno in proprietU della
Parte che li possiede, mentre 1' altra Parte
riceverA 1' estratto del brano che la concerne.

I documenti indicati alia lettera g) dell'
articolo 2. della presente convenzione resteranno
in possesso della Parte che li detiene, a meno
che si tratti di atti penali dei tribunali ex-
austro-ungarici che si riferiscono esclusivamente
a sudditi dell'altra Parte contraente e non
interessino direttamente o indirettamente lo
Stato detentore dei documenti.

Le spese di copiatura e di legalizzazione
resteranno a carico della Parte che detiene
1' originale.

Qualora si tratti di incartamenti voluminosi
(p. esempio penali o simili) che riguardino
persone appartenenti ad entrambe le Parti
contraenti, e la cui trascrizione richiederebbe
molto lavoro e tempo, viene prestato 1' originale
per il periodo di tempo occorrente ; sulla durata
di tale periodo i due Governi s' accorderanno
di volta in volta.

I documenti che si riferiscono contempo-
raneamente ad un terzo Stato, resteranno in
possesso della Parte che li ha conservati fino
a quel momento, ma a richiesta verranno
prestati all' altra Parte contraente in originale
o mandati in copia legalizzata, a scelta della
Parte che li detiene.

Articolo 4.

Le Parti contraenti dichiarano d' essere
disposte ad esaminare di caso in caso con
benevolenza le singole richieste reciproche
d' informazioni e particolari riferentisi al mate-
riale conservato nei rispettivi archivi.

Articolo 5.

Le Parti contraenti s' impegnano di con-
segnarsi reciprocamente e senza spese, dietro
presentazione di elenchi, come dall' articolo i,
i certificati di morte e i piani dei cimiteri di
cui ciascuna di esse 6 in possesso e che si rife-
riscono a soldati appartenenti all' altra Parte
e morti sul territorio di quest' ultima.
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Cldnek 6.

Spisovou rozluku podle t~to dohody provedou
a informace, o nich mluvi ffinek 4. t6to dohody,
obstaraji vojensk6 fisffedni sprAvy obou Smluv-
nich Stran, kter6 se postaraji, aby byl vydAn i
vojensk spisov' materiAl (na pf. trestni spisy),
pfipadn6 uloien u stAtnich 6ffaddl (archivii)
nevojensk3ch.

Pfejimaci orginy budou pfislugni diploma-
titi zAstupci, nebo vojenti attaches, nebo
podle pozd~j i dohody pfislugni zistupci konsu-
ldrni k tomu cili povfeni.

Doklady budou jim vojenskou 6istfedni sprA-
you vydAviny pfiimo, vyjma ojedin6l pfipady,
kde by byla u6in6na opatieni, aby by]o vydAni
provedeno ministrem zahrani~nich v~ci kad
z obou Stran a pfislugn3m zastupite]sk3'm
iifadem pov ien3m u druh6 Strany.

Cldnek 7.

Smluvni Strany se zavazuji, e nebudou
nijak pfeki2eti vqm~n6 dokladai opatfenimi
celnimi, finan~nimi nebo fisk lnimi.

Cldnek 8.

Tato fimluva vejde v platnost dnem vm~ny
ratifika~nich listin, je se stane co nejdtive v
Praze, a z6stane v platnosti deset let s mo nosti
obnoviti ji.

Cldnek 9.

Tato dimluva jest sepsdna ve dvou prvo-
pisech v jazyku 6esk6m a italsk6m a oboje
zn~ni.je stejn6 prdvoplatfi6.

ZAstupcov6 Smluvnich Stran, fAdn6 zplno-
mocn~ni, podepsali tuto iimluvu v tim6 dne
23. kv~tna 1931.

(L. S.) Dr MASTN- .

Copie certifi~e conforme :
Praha, le 21 janvier 1932.

Jan Opo~ensk',
Directeur des Archives.
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Articolo 6.

Allo scambio degli atti amministrativi
previsto dal presente accordo, e a fornire le
informazioni, di cui all' articolo 4. dell' accordo
stesso, provvederanno le Amministrazioni mili-
tari centrali delle due Parti contraenti, le quali
cureranno che venga consegnato anche il
materiale documentario militare (p. es. incar-
tamenti penali), eventualmente conservato
presso uffici statali non militari (archivi).

Funzioneranno da organi di ricezione i
rispettivi rappresentanti diplomatici o gli addetti
militari oppure, in base a ulteriore accordo,
i rispettivi funzionari consolari all' uopo
autorizzati.

I documenti verranno consegnati ai medesimi
direttamente dall' Amministrazione centrale
militare, ad eccezione di casi singoli per i quali
venisse stabilito che la consegna sarh fatta per
mezzo del Ministro degli Esteri di ciascuna
delle due Parti e della rispettiva rappresentanza
diplomatica presso 1' altra Parte.

Articolo 7.

Le Parti contraenti s' impegnano a non
ostacolare comunque lo scambio dei docu-
menti con disposizioni doganali, finanziarie
o fiscali.

Articolo 8.

La presente Convenzione entrera in vigore
alla data dello scambio delle ratifiche che avrh
luogo al piii presto a Praga e avr la durata di
dieci anni con possibilita di rinnovazione.

Articolo 9.

La presente Convenzione 6 redatta in doppio
originale, in lingua cecoslovacca e in lingua
italiana, ed ambedue i testi faranno egualmente
fede.

I Plenipotenziari delle Parti contraenti,
debitamente autorizzati, hanno firmato la
presente Convenzione a Roma addi ventitre
maggio 1931.

(L.S.) A. FANI.

Per copia conforme :

p. il capo dell' Ufficio Trattati,
G. de Astis.
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1 TRADUCTION

NO 2881. - CONVENTION ENTRE
LE ROYAUME D'ITALIE ET LA
RRPUBLIQUE TCHECOSLOVA-
QUE RELATIVE A LA REMISE
RICIPROQUE DE DOCUMENTS,
ACTES ET DOSSIERS CONCER-
NANT LES MEMBRES DE L'AN-
CIENNE ARMEE AUSTRO-HON-
GROISE DEVENUS RESSORTIS-
SANTS DE L'UN OU DE L'AUTRE
1ETAT, EN VERTU DES DISPO-
SITIONS DES TRAITES DE PAIX
DE SAINT-GERMAIN ET DE
TRIANON, OU D'UNE AUTRE
FA ON, APRES LE DtIBUT DE
LA GUERRE EUROPIENNE DE
1914-1918. SIGNRE A ROME, LE
23 MAI 1931.

LB GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE
TCHtCOSLOVAQUE et LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME D'ITALIE, ayant jug6 opportun de
r6gler par un accord special la remise r6ciproque
des documents, actes et dossiers concernant les
membres de l'ancienne arme austro-hongroise
devenus ressortissants de Fun ou de l'autre
des deux Etats en vertu des dispositions des
Trait~s de paix de Saint-Germain et de Trianon
ou d'une autre mani~re apr~s le d~but de la
guerre europdenne (1914-I918), ont conclu, par
l'interm~diaire des plnipotentiaires soussign~s,
la convention suivante :

Article premier.

Le Gouvernement de la R6publique tch6coslo-
vaque et le Gouvernement du Royaume d'Italie

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 2881. - CONVENTION BET-
WEEN THE KINGDOM OF ITALY
AND THE CZECHOSLOVAK RE-
PUBLIC REGARDING THE RE-
CIPROCAL DELIVERY OF DO-
CUMENTS, RECORDS, AND PA-
PERS CONCERNING MEMBERS
OF THE FORMER AUSTRO-HUN-
GARIAN ARMY WHO HAVE BE-
COME NATIONALS OF ONE OR
OTHER STATE BY VIRTUE
OF THE PROVISIONS OF THE
PEACE TREATIES OF SAINT-
GERMAIN AND TRIANON, OR
OTHERWISE, SINCE THE OUT-
BREAK OF THE EUROPEAN
WAR OF 1914-1918. SIGNED AT
ROME, MAY 23, 1931.

THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF THE

KINGDOM OF ITALY, considering it expedient
to regulate by a special agreement the reciprocal
delivery of documents records and papers
concerning members of the former Austro-
Hungarian army who have become nationals
of one or other of the two States by virtue of
the Peace Treaties of Saint-Germain and
Trianon, or otherwise, since the outbreak of
the European War (I914-I918), have concluded
through then ndersigned Plenipotentiaries the
following Convention:

Article i.

The Government of the Czechoslovak Republic
and the Government of the Kingdom of Italy

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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s'engagent h se remettre rciproquement les
documents, actes, dossiers, 6num6r~s aux para-
graphes a)-g) de l'article 2 de la pr6sente
convention, des anciens bureaux militaires
autrichiens, hongrois et austro-hongrois, dans
la mesure ofi ces documents se trouvent, de
quelque mani~re, en la possession d'un des
deux Etats contractants, dans une partie
quelconque de son territoire, et concernent des
membres de l'ancienne arme austro-hongroise
devenus ressortissants de Fun ou de l'autre
Etat en vertu des dispositions des Trait~s de
paix de Saint-Germain et de Trianon, ou d'une
autre manigre, apris le debut de la guerre
europ~enne (1914-1918).

La remise des documents aura lieu sur
presentation de listes indiquant le nom, la
date et le lieu de naissance des citoyens sus-
mentionn~s et, si possible, la commune h
laquelle ils ressortissaient au moment de
1'enr6lement.

En cas de doute au sujet de la nationalit6
actuelle d'une des personnes inscrites dans les
listes, la Partie requrante sera tenue de fournir
la preuve de ladite nationalit6.

Si l'une des Parties contrantes d6couvre un
document on un autre acte se rapportant
indiscutablement h un des ressorissants de
l'autre Partie, elle sera tenue de le remettre
I cette derni~re, sans que celle-ci ait besoin de
lui adresser une demande spciale h cet effet.

Article 2.

Les Parties contractantes s'engagent l se
remettre r~ciproquement les documents, actes
et dossiers suivants

a) Listes de recrutement et feuillets
matricules de toute nature, des officiers
et hommes de troupe;

b) Feuilles de notes (livrets individuels)
des officiers et sous-officiers, ainsi qu'ex-
traits des registres de punitions disci-
plinaires des officiers et des hommes de
troupe ;

c) Documents des conseils de revision,
fiches cliniques, certificats m~dicaux, bul-
letins constatant les maladies, les diag-
nostics m~dicaux, etc. ;

d) Extraits des registres des naissances,
des mariages et des d6c~s, tenus par les
bureaux militaires (registres matricules)
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undertake to deliver to each other the documents,
records and papers of the former Austrian,
Hungarian, and Austro-Hungarian military
authorities as specified in paragraphs (a)-(g)
of Article 2 of the present Convention, in so
far as such documents are in any manner in
the possession of either of the Contracting
States, in any part of the territory of such
State, and concern members of the former
Austro-Hungarian army who have become
nationals of one or other State by virtue of
the provisions of the Peace Treaties ofe St.
Germain or Trianon, or otherwise, sinc the
outbreak of the European War (1914-1918)

The documents shall be delivered on pro-
duction of lists of names, showing also the dates
and places of birth of the persons aforesaid,
and, if possible, the commune to which they
belonged when called up.

Should there be any doubt as to the present
nationality of any person mentioned in the
lists, the burden of proof shall be upon the
applicant Party.

Should one of the Parties discover a document
or other record referring beyond doubt to one
of the nationals of the other Party, the document
in question shall be handed over to the latter
Party without any special application to that
effect being required.

Article 2.

The Contracting Parties undertake to hand
over to one another the following documents,
records and papers :

(a) Recruiting lists and regimental rolls
of all kinds for officers and men.

(b) Documents giving particulars as to
qualification and conduct for officers and
N. C. 0. s, and extracts from disciplinary
conduct-sheets for officers and men.

(c) Documents referring to medical
check inspections, medical histories, medical
certificates, hospital registers, medical
reports, etc.

(d) Extracts from birth, marriage and
death records kept by the military admi-
nistrations.
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e) Documents concernant les pensions et
secours accord6s aux officiers et hommes
de troupe et, 6ventuellement, aux veuves
et orphelins de ceux-ci.

/) Documents d'invalidit6;
g) Actes p~naux des anciens tribunaux

militaires (de campagne, de l'int~rieur et
de la marine).

Article 3.

Les documents qui concernent exclusivement
une seule des Parties contractantes lui seront
remis en original, h moins qu'il ne s'agisse de
documents faisant partie de registres qui intd-
ressent la Partie contractante qui les poss6de.
Ces registres et les documents concernant "h
la fois les deux Parties contractantes (y com-
pris les documents relatifs aux membres de
l'ancienne arme austro-hongroise devenus res-
sortissants de F'un ou de l'autre Etat et qui,
par la suite, ont perdu cette qualit6) demeu-
reront la propridt6 de la Partie qui les
poss&de; l'autre Partie recevra un extrait des
passages qui la concernent.

Les documents indiqu6s h la lettre g) de
l'article 2 de la prdsente convention, resteront
entre les mains de la Partie qui les d~tient, h
moins qu'il ne s'agisse d'actes p6naux des
anciens tribunaux austro-hongrois se rapportant
exclusivement h des sujets de l'autre Partie
contractante et n'intressant ni directement
ni indirectement 'Etat ddtenteur des documents.

Les frais de transcription et de ldgalisation
resteront h la charge de la Partie qui d6tient
l'original.

Dans le cas de dossiers volumineux (comme,
par exemple, les dossiers p~naux ou autres
analogues), qui concernent des nationaux des
deux Pays contractants et dont la transcription
exigerait un travail et un temps consid6rables,
l'original sera prt6 pendant le temps ndces-
saire ; la durde de ce temps sera fix~e, de fois
a 'autre, par les deux gouvernements, d'un
commun accord.

Les document se rapportant en m~me
temps h un tiers Etat resteront en la possession
de la Partie qui les a conserv6s jusque l, mais
seront, sur demande, ou bien pr~tds en l'ori-
ginal i l'autre Partie contractante ou com-
muniqu6s h cette derni~re sous forme de copie
16galisde, au choix de la Partie qui les ddtient.

(e) Pension records concerning officers
and men, and their widows and orphans,
if any.

(i)(g)
(field,

Disability papers.
Records of former courts martial

base, and naval).

Article 3.

Documents relating to one of the Contracting
Parties only shall be forwarded to that Party
in the original, unless such documents form part
of registers which concern the Contracting Party
in whose possession they are. Such registers,
and documents of interest to both Contracting
Parties (including those concerning members of
the former Austro-Hungarian army who have
become nationals of one of the two States and
have subsequently lost such nationality), shall
remain the property of the Party in whose
possession they are, and the other Party shall
receive a copy of that portion which concerns it.

The documents referred to in Article 2 (g)
of the present Convention shall remain in
the custody of the Party which possesses them,
unless thay are concerned with judgments of
former Austro-Hungarian courts martial deal-
ing exclusively with nationals of the other
Contracting Party, and do not either directly
or indirectly interest the State in whose possess-
ion they are.

The cost of copying and authentication shall
be borne by the Party in possession of the
original.

In the case of bulky documents (e. g., court
records and similar papers), which concern
nationals of both Contracting Parties, but which
could only be copied at the cost of considerable
time and labour, the original shall be lent for
as long as is necessary ; the duration of such
loan shall be settled in each particular case by
agreement between the two Governments.

Documents referring also to a third State
shall remain in the possession of the Party
which has kept them hitherto, but, on demand,
such Party shall in his discretion either lend the
original to the other Contracting Party, or
supply him with an authenticated copy thereof.

No 28SI
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Article 4. Article 4.

Les Parties contractantes se d~clarent dis-
posdes h examiner, avec bienveillance, dans
chaque cas particulier, les demandes d'infor-
mations et de renseignements formules par
l'une d'elles et se rapportant aux documents
conservds dans leurs archives respectives.

Article 5.

Les Parties contractantes s'engagent h se
remettre r~ciproquement et sans frais, sur
presentation des listes pr6vues h l'article I, les
certificats de d6c~s et les plans des cimeti~res
qu'elles poss~dent respectivement et qui se
rapportent hL des soldats appartenant h l'autre
Partie, morts sur le territoire de cette derni~re.

Article 6.

L'6change des actes administratifs prvu par
le pr6sent accord et la transmission des ren-
seignements dont il est question h l'article 4
dudit accord, seront effectu~s par les soins des
administrations militaires centrales des deux
Parties contractantes, qui assureront 6galement
la remise du mat6riel documentaire militaire
(comme, par exemple, les dossiers p~naux) 6ven-
tuellement conserv6 dans des services publics
non militaires (archives).

Feront fonctions d'organes de rdception, les
reprsentants diplomatiques ou les attaches
militaires respectifs, ou, h la suite d'un accord
ult~rieur, les fonctionnaires consulaires res-
pectifs autoris6s h cet effet.

Les documents seront remis directement
par l'administration centrale militaire, aux
personnes d6sign6es ci-dessus, sauf dans les
cas particuliers oii il aura 6t6 d~cid6 que la
remise sera effectude par l'interm~diaire du
ministre des Affaires 6trangres de chacune
des deux Parties et par les reprdsentants diplo-
matiques respectifs aupr&s de l'autre Partie.

Article 7.

Les Parties contractantes s'engagent h n'en-
traver d'aucune mani~re l'6change des docu-
ments par des dispositions douani~res, finan-
ci~res ou fiscales.

13 No. 2881

The Contracting Parties declare that they are
prepared to give favourable consideration in
each particular case to requests which they may
receive from each other for information and
particulars regarding documents preserved in
their respective archives.

Article 5.

The Contracting Parties undertake to forward
to each other free of charge, on receipt of lists
as specified in Artice i, death-certificates and
cemetery-plans in their possession referring
to soldiers belonging to the other Party who
died in the territory of that Party.

Article 6.

The exchange of administrative documents
provided for by the present Agreement, and
the transmission of the information referred to
in Article 4 thereof, shall be undertaken by the
central military authorities of the two Contract-
ing Parties, which shall also arrange for the
delivery of any military records (as, for instance,
criminal records) that may be in the custody
of non-military departments (archives).

Delivery of these documents shall be officially
accepted by the respective diplomatic represen-
tatives or military attach6s, or, if subsequently
so agreed, by specially-authorised consular
officers.

The documents shall be delivered by the
central military authorities direct to the persons
mentioned above, except in special cases in
which it may be decided that delivery shall
be made through the Minister for Foreign
Affairs fo each for the Parties and that Party's
diplomatic representative accredited to the
other Party.

Article 7.

The Contracting Parties undertake to place
no difficulties whatever of a Customs, financial
or fiscal nature in the way of the exchange
of documents.
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Article 8. Article 8.

La pr~sente convention entrera en vigueur
h la date de l'change des instruments de
ratification, qui aura lieu le plus t6t possible, h
Prague. Elle aura une duroe de dix ans avec
possibilitd de renouvellement.

Article 9.

La pr6sente convention est r6dig6e en double
original, en langue tchdcoslovaque et en langue
italienne, les deux faisant 6galement foi.

Les p]6nipotentiaires des Parties contrac-
tantes diment autoris~s, ont sign6 la pr~sente
convention, h Rome, le 23 mai 1931.

(L. S.)
(L. S.)

A. FANI.

Dr V. MASTNf.

The present Convention shall come into
force on the date of the exchange of instruments
of ratification, which shall take place as soon
as possible at Prague. It shall remain in force
for a period of ten years, and may be renewed.

Article 9.

The present Convention is drawn up in two
originals, in Czech and Italian, both texts
being authentic.

The Plenipotentiaries of the two Contracting
Parties, duly authorised, have signed the
present Convention at Rome, on May 23, 1931

(L. S.) A. FANI.

(L. S.) Dr. V. MASTN .
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BELGIQUE ET FRANCE

Accord relatif aux travailleurs fron-
taliers frangais. Signe a Paris, le
31 mars j93j.

BELGIUM AND FRANCE

Agreement respecting French Fron-
tier Workers. Signed at Paris,
March 3j, 1931.
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No 2882. - ACCORD ' ENTRE LA BELGIQUE ET LA FRANCE RELATIF
AUX TRAVAILLEURS FRONTALIERS FRAN AIS. SIGNE A PARIS,
LE 31 MARS 1931.

Texte officiel /ran~ais communiqud par le ministre des A ffaires dtrang~res de Belgique. L'enregistrement
de cet accord a eu lieu le 29 janvier 1932.

Considrant qu'il y a int~r~t A prciser le statut de frontalier des ouvriers fran~ais qui viennent
travailler en Belgique tout en conservant leur residence effective en France, comme cela a Wt6 fait
en ce qui concerne les ouvriers frontaliers belges r~sidant en Belgique et qui vont travailler en
territoire fran~a;s,

Les soussign~s, plinipotentiaires de leurs gouvemements respectifs, ont convenn des dispositions
suivantes

Article premier.

Les travailleurs frontaliers fran ais, c'est-iA-dire ceux qui travaillent dans les 6tablissements
industrels, commerciaux ou agricoles sis en Belgique, tout en conservant leur domicile en France,
oi ils retournent, en principe, chaque jour ou chaque semane, sont soumis aux formalit~s ci-apr~s :

A.. Le travailleur fronta ier devra se munir, aupr~s du maire de la commune de son domicile,
d'une carte d'identit6 qui lui sera d~livr~e par celui-ci sur le vu

io D'un certificat de bonne vie et de bonnes mceurs;
20 D'un certificat du chef d'6tab!issement qui l'emploie ou qui s'engage t I'employer,

ce certificat 6tant vis6 par le Fonds intercommunal de ch6mage belge comptent.

B. Le travailleur frontalier devra faire ensuite viser sa carte d'identit6, dans les huit jours,
par ledit fonds intercommunal de ch6mage.

La carte d'identit6 d6livr~e en vertu du present accord sera valable pour deux ans. A titre
transitoire, celles qui seront d~livr~es avant le Ier mars 1931 seront valables jusqu'au Ier avril 1933.

Article 2.

Les cartes de travailleurs frontaliers seront d~livr~s et vis~es gratuitement.
Les cartes de travaillcurs frontaliers qui justifieront par un certificat de leur employeur qu'ils

6taient occup6s, au moment de la signature du present accord, dans un. tablissement industriel,
commercial ou agricole 6tabli en Belgique, seront vises de droit jusqu'au 30 avril 1931.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Paris, le 13 mai 193r.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2882.- AGREEMENT 2 BETWEEN BELGIUM AND FRANCE RE-
SPECTING FRENCH FRONTIER WORKERS. SIGNED AT PARIS,
MARCH 31, 1931.

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs. The registration of
this Agreement took place January 29, 1932.

Whereas it is desirable that the status as frontier workers of French workers who go to work
in Belgium while actually residing in France should be defined, as has been done in the case of
Be'gian frontier workers residing in Belgium and going to work in French territory,

The undersigned, Plenipotentiaries of their respective Governments, have agreed upon the
following provisions :

Article i.

French frontier workers, i. e. persons who work in industrial, commercial or agricultural esta-
blishments situated in Belgium, while retaining their domicile in France, to which they return as
a rule daily or weekly, shall comply with the following formalities :

A. The frontier worker shall procure from the mayor of his commune of domicile an identity
card, which sha 1 be issued to h m by the mayor on the production of

(i) A certificate of good character ;
(2) A certificate from the head of the establishment in which he is employed or

which undertakes to employ him ; this certificate shall be countersigned by the competent
Belgian intercommuna[ unemployment fund.

B. The frontier worker shall then be bound to have his identity card countersigned within
eight days by the said intercommunal unemployment fund.

The identity card issued in pursuance of this Agreement shall be valid for two years. As a
transitional measure, those issued before ist March, 1931, shall be valid until Ist April, 1933.

Article 2.

The frontier workers' card shall be issued and countersigned free of charge.
The cards of frontier workers who prove by a certificate from their employer that at the time

of the signature of this Agreement they were employed in an industrial, commercial or agricultural
establishment in Belgium shall be countersigned de jure until 30 April, 1931.

1 Traduction du Bureau international du Travail. I Translation by the International Labour Office.
2 The exchange of ratifications took place at Paris, May 13, 1931.
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Article .

En cas de d~lit commis par le porteur d'une carte de frontalier, les administrations comp~tentes
de l'un ou de l'autre pays lui retireront ladite carte.

Les cartes retirees par l'administration belge seront renvoy~es au gouvernement frangais en
indiquant le motif du retrait.

Article 4.

Le present accord sera ratifi6. Les ratifications en seront 6chang6es h Paris aussit6t que possible.
I entrera en vigueur d~s que les ratifications auront t6 6chang6es.

I1 restera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1931. I1 sera renouvel eRsuite tacitement d'annde
en annie sauf d6nonciation.

La d~nonciation devra 6tre notifi~e trois mois avant 1'expiration de chaque terme.

Fait At Paris, en double exemplaire, le 31 mars 1931.

(Signd) E. DE GAIFFIER. (Signi) A. BRIAND.

N °
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Article 3.

In the event of a misdemeanour being committed by the bearer of a frontier card, the compe-
tent administrative authorities of either country shall withdraw from him the said card.

Cards which have been withdrawn by the Belgian administrative authorities shall be
transmitted to the French Government, together with a statement of the reason for the
withdrawal.

Article 4.

This Agreement shall be ratified. The ratifications of the Agreement shall be exchanged at
Paris as socn as possible. The Agreement shall come into operation as *soon as the ratifications
have been exchanged.

It shall remain in operation until 3Ist December, 1931. It shall subsequently be renewed
tacitly from year to year, unless denounced.

Denunciation shall be notified three months before the expiry of each term.

Done at Paris, in duplicate, March 31, 1931.

(Signed) E. DE GAIFFIER. (Signed) A. BRIAND.
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GRANDE-BRETAGNE ET
IRLANDE DU NORD, AUSTRALIE,

NOUVELLE-ZELANDE,
UNION SUD-AFRICAINE ET CUBA

Convention pour ]'extension du Traite d'extra-
dition du 3 octobre 1904 / certains protec-
torats et territoires sous mandat. Sign~e'
La Havane, le j 7 avril 1 93o.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND,

AUSTRALIA, NEW ZEALAND,
UNION OF SOUTH AFRICA

AND CUBA

Convention for the Extension of the Extradi-
tion Treaty of October 3, 1904, to certain
Protectorates and Mandated Territories.
Signed at Havana, April 17, 193o.
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No. 2883. - CONVENTION-1 BE-
TWEEN HIS MAJESTY IN RES-
PECT OF THE UNITED KING-
DOM, THE COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA, NEW ZEALAND
AND THE UNION OF SOUTH
AFRICA AND THE PRESIDENT
OF THE CUBAN REPUBLIC FOR
THE EXTENSION OF THE EX-
TRADITION TREATY OF OCTO-
BER 3, 1904, TO CERTAIN PRO-
TECTORATES AND MANDATED
TERRITORIES. SIGNED AT
HAVANA, APRIL 17, 1930.

Textes officiels anglais et espag-nol communiquds
par le secrdtaire d'Etat aux A ffaires dtrangres
de Sa Majestj en Grande-Bretagne. L'enregis-
trement de cette convention a eu lieu le 30
janvier 1932.

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN,

IRELAND AND THE BRI'JISH DOMINIONS BEYOND
'THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and His EXCEL-

LENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF

CUBA,
Desiring to make further provision for the

reciFrocal extradition of fugitive criminals, have
resolved to conclude a supplementary Conven-
tion for that purpose, and to that end have
appointed as their Plenipotentiaries :

I L'6change des ratifications a eu lieu k La
Havane, le 12 novembre 1931.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 2883. - CONVENIO' ENTRE SU
MAJESTAD EN EL REINO UNI-
DO, EN LA CONFEDERACION
DE AUSTRALIA, EN NUEVA ZE-
LANDIA Y EN LA UNION DEL
AFRICA DEL SUR Y EL PRESI-
DENTE DE LA REPUBLICA DE
CUBA PARA LA EXTENSION
DEL TRATADO DE EXTRADI-
CION DE 3 DE OCTUBRE DE
1904 A DETERMINADOS PRO-
TECTORADOS Y TERRITORIOS
BAJO MANDATO. FIRMADO EN
LA HABANA, EL 17 DE ABRIL
DE 1930.

English and Spanish official texts communicated
by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain. The registration
of this Convention took place January 30,
1932.

Su MAJESTAD EL REY DE LA GRAN BRETA!iA,

IRLANDA Y LOS DOMINIoS BRIT.&NICOS ALLENDE

LOS MARES, EMPERADOR DE LA INDIA, y Su
EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REP1)BLICA

DE CUBA,

Deseosos de proveer aun mis a la reciproca
extradici6n de criminales pr6fugos, han resuelto
celebrar un Convenio suplementario con ese
objeto y a ese fin han nombrado sus plenipo-
tenciarios :

I The exchange of ratifications took place at
Havana, November 12, 1931.
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His MAJESIY THE KING OF GREAT BRITAIN,
IRELAND AND 1HE BRITISH DOMINIONS

BEYOND 1HE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

FOR GREAl BRITAIN AND NORTHERN IRE-
1AND,

FOR THE COMMONWEALTH OF, AUSTRALIA,

FOR THE DOMINION CF NEW ZEALAND,

FOR 1HE UNION OF SOU'iH AFRICA:

His Eycellency Thcmas Joseph MORRIS,
His Majesly's Envoy Exibaordinary and
Minister Plenipotentiary in the Republic
of Cuba ;

HIS ExcEILENCY THE PRESIDENT OF THE

REPUBLIC Of CUBA:

Doctor Rafael MARTINEZ ORTIZ, Secretary
of State of the Republic of Cuba;

Who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed as
follows:

Article I.

The High Contracting Parties agree that
the provisions of the Extradition Treaty'
concluded at Havana on the 3rd October, 1904,
shall apply to

(i) The following British Protectorates, viz.,
Bechuanaland Protectorate, Gambia Protec-
torate, Kenya Protectorate, Nigeria Protecto-
rate, Northern Rhodesia, Northern Territories
of the Gold Coast, Nyasaland, Sierra Leone
Protectorate, Solomon Islands Protectorate,
Somaliland Protectorate, Swaziland, Uganda
Protectorate, Zanzibar; and

(2 The following territories in respect of
which mandates on behalf of the League of
Nations have been accepted by His Britannic
Majesty, viz., British Cameroons, British Togo-
land, the Tanganyika Territory and Palestine
(administered by His Majesty's Government
in the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland), New Guinea (administered

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gendral de

Traitds, deuxi6me s~rie, tome XXXIII, page 26.
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SU MAJESTAD EL REY DE LA GRAN BRETAfiA,
IRLANDA Y LOS DOMINIoS BRITANICOS ALLEN-
DE LOS MARES, EMPERADOR DE LA INDIA:

POR LA GRAN BRETAhiA E IRLANDA DEL
NORTE,

POR EL ESTADO DE AUSTRALIA,

POR EL DOMINIO DE NUEVA ZELANDIA,

POR LA UNI6N DE AFRICA DEL SUR:

Su Excelencia el Sefior Thomas Joseph
MORRIS, Enviado Extraordinario y Minis-
tro Plenipotenciario de Su Majestad en
la Repfiblica de Cuba;

Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REPfi-
BLICA DE CUBA :

Al Sefior Doctor Rafael MARTINEZ ORTIZ,
Secretario de Estado de la Repdiblica
de Cuba;

Quienes, habiendose comunicado sus plenos
poderes, encontrados en buena y debida
forma, han convenido lo siguiente:

Articulo I.

Las Altas Partes Contratantes convienen en
que las disposiciones del Tratado de Extra-
dici6n I celebrado en La Habana el 3 de Octubre
de 1904, se aplique a:

(i) Los Protectorados Britinicos siguientes,
es decir : Protectorado de Bechuanaland, Pro-
tectorado de Gambia, Protectorado de Kenya,
Protectorado de Nigeria, Rhodesia del Norte,
Territorios del Norte de la Costa de Oro, Nyasa-
land, Protectorado de Sierra Leona, Protec-
torado de las Islas Solom6n, Protectorado de
Somalilandia, Swaziland, Protectorado de Ugan-
da, Zanzibar ; y

(2) Los territorios siguientes, con respecto
a los cuales han sido aceptados por Su Majestad
Brit~.nica mandatos en representaci6n de la
Liga de las Naciones, es decir: Cameroons
Brit~nicos, Togolandia Brit~inica, el Territorio
de Tanganyika y la Palestina (administrada por
el Gobierno de Su Majestad en el Reino Unido
de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte), Nueva

1 British and Foreign State Papers, Vol. 97, page
26.
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by His Majesty's Government in the Common-
wealth of Australia), Western Samoa (adminis-
tered by His Majesty's Government in the
Dominion of New Zealand), South-West Africa
(administered by His Majesty's Government in
the Union of South Africa), and Nauru.

If after the signature of this Convention it
should be considered advisable to extend its
provisions to British protectorates other than
those mentioned, or to any British-protected
State, or to any other territory in respect of
which a mandate on behalf of the League of
Nations has been accepted by His Britannic
Majesty, then, after agreement arrived at bet-
ween the respective Governments, its provisions
shall apply also to those other protectorates, or
protected States, or mandated territories from
the date prescribed in the notes to be exchanged
for the purpose of effecting such extension.

Article II.

For the purpose of the application of the
Treaty of the 3rd October, 1904, the nationals
or natives of the said protectorates, protected
States or mandated territories shall be assimi-
lated to British subjects.

Article III.

Requisitions for extradition under the pre-
sent Convention shall be made in accordance with
the provisions of the Treaty of the 3rd October,
1904, and as if the said protectorates, protected
States and mandated territories were possessions
of His Britannic Majesty.

Article IV.

The present Convention shall be ratified and
the ratifications shall be exchanged at Havana
as soon as possible. It shall come into force one
month after the exchange of ratifications in
conformity with the laws of the High Contracting
Parties, and shall remain in force so long as the
Extradition Treaty of the 3rd October, 1904,

Guinea (administrada por el Gobierno de Su
Majestad en el Estado de Australia), Samoa
Occidental (administrada por el Gobierno de
Su Majestad en el Dominio de Nueva Zelandia),
Africa Sudoeste (administrada por el Gobierno
de Su Majestad en la Uni6n de Africa del Sur),
y Nauru.

Si despu~s de la firma de este Convenio se
considerare aconsej able ampliar sus disposiciones
a protectorados britdnicos que no scan los
mencionados o a cualquier Estado protegido
Britdnico, o a cualquier otro territorio con
respecto al cual haya sido aceptado un mandato
en representaci6n de la Liga de las Naciones,
por Su Majestad Britinica, entonces, despu~s
de llegarse a un acuerdo entre los respectivos
Gobiernes, sus disposiciones serdn aplicadas
tambi~n a esos protectorados, Estados prote-
gidos o territorios bajo mandato, a contar de la
fecha prescrita en las notas que habrdn de ser
canjeadas al objeto de efectuar esa ampliaci6n.

Articulo II.

Al objeto de la aplicaci6n del Tratado de
3 de Octubre de 1904, los nacionales o nativos
de dichos protectorados, Estados protegidos y
territorios bajo mandato sertn asimilados a los
sfbditos britinicos.

Articulo III.

Las solicitudes de extradici6n del presente
Convenio seran hechas de conformidad con las
disposiciones del Tratado de 3 de Octubre de
19o4 y como si los mencionados protectorados,
Estados protegidos y territorios bajo mandato
fueren posesiones de Su Majestad Britinica.

Articulo IV.

El presente Convenio sera ratificado y las
ratificaciones seriin canjeadas en la Habana,
tan pronto como sea posible. Seri puesto en
vigor un mes despus de canjeadas las ratifica-
ciones de conformidad con las Leyes de las
Altas Partes Contratantes y permanecerd en
vigor todo el tiempo que el Tratado de Extra-
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and shall lapse with the termination of that dici6n de 3 de Octubre de 1904, y prescribiri
Treaty. con la terminaci6n de este Tratado.

In witness whereof, the respective Plenipoten- En testimonio de lo cual los respectivos
tiaries have signed the present Convention and Plenipotenciarios han firmado el presente Con-
have affixed thereto their seals. venio y han fijado al mismo sus sellos.

Done in duplicate at Havana in the English
and Spanish languages this seventeenth day
of April, one thousand nine hundred and thirty.

Hecho por duplicado en la Habana en los
idiomas ingles y espafiol, el dia diez y siete de
abril de mil novecientos treinta.

For Great Britain and Northern Ireland:

(L. S.) T. J. MORRIS.

For the Commonwealth of Australia

(L. S.) T. J. MORRIS.

For the Dominion of New Zealand:

(L. S.) T. J. MORRIS.

For the Union of South Africa

(L. S.) T. J. MORRIS.

(L. S.) Rafael MARTINEZ ORTIZ.

No. 2883
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO 2883. - CONVENTION ENTRE SA MAJESTP_ POUR LE ROYAUME-
UNI, LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE, LA NOUVELLE-
ZELANDE ET L'UNION SUD-AFRICAINE, ET .LE PRP-SIDENT
DE LA RIZPUBLIQUE DE CUBA, POUR L'EXTENSION DU TRAITR
D'EXTRAD1TION DU 3 OCTOBRE 1904 A CERTAINS PROTECTO-
RATS ET TERRITOIRES SOUS MANDAT. SIGNIE A LA HAVANE,
LE 17 AVRIL 1930.

SA MAJESTP- LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA RPPUBLIQUE

DE CUBA,

D6sireux d'6tendre le champ d'application des dispositions relatives a l'extradition r~ciproque
des criminels fugitifs, ont r~solu de conclure A cet effet une convention suppl6mentaire et ont,
h cette fin, d~sign6 comme pl~nipotentiaires :

SA MAJESTt LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES

AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES :
POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD,

POUR LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE,
POUR LE DOMINION DE NOUVELLE-ZP-LANDE,

POUR L'UNION SUD-AFRICAINE :

Son Excellence Thomas Joseph MORRIS, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
de Sa Majest6 aupr s de la R~publique de Cuba ;

SON EXCELLENCE LE PRPSIDENT DE LA RfPUBLIQUE DE CUBA:

Le Dr. Rafael MARTINEZ ORTIZ, secr6taire d'Etat de la R6publique de Cuba;

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs .pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que les dispositions du Trait6 d'extradition
conclu h La Havane le 3 octobre 1904, s'appliqueront :

10 Aux protectorats britanniques suivants, savoir : le protectorat du Betchouanaland, le
protectorat de la Gambie, le protectorat du Kenya, le protectorat du Nigeria, la Rhod~sie du Nord,
les Territoires du nord de la C6te de l'Or, le Nyassaland, le protectorat de Sierra-Leone, le protectorat
des Iles Salomon, le protectorat du Somaliland, le Swaziland, le protectorat de l'Ouganda,
Zanzibar ;

20 Aux territoires suivants pour lesquels des mandats ont t6 accept~s au nom de la Socit
des Nations par Sa Majest6 britannique, h savoir : le Cam6roun britannique, le Togo britannique,
le territoire du Tanganyika et la Palestine (administr~s par le Gouvernement de Sa Majest6 dans

1 Traduit par le S-cr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord), la Nouvelle-Guin~e (administr~e par
le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie), le Samoa occidental
(administr6 par le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Dominion de Nouvelle-ZWlande), le
Sud-Ouest africain (administr6 par le Gouvernement de Sa Majest6 dans 'Union Sud-Africaine)
et Nauru.

Si, apr~s la signature de la pr~sente convention, il est jug6 opportun d'6tendre ces dispositions
des protectorats britanniques autres que ceux mentionn6s ci-dessus, ou i tout Etat plac6 sous

la protection britannique, ou tout autre territoire pour lequel un mandat a 6t6 accept6 au nom
de la Soci~t6 des Nations par Sa Majest6 britannique, at ce moment, apr~s entente entre les
gouvernements respectifs, les conditions de ladite convention seront 6galement applicables h ces
autres protectorats, ou Etats proteges, ou territoires sous mandat, A compter de la date stipue
dans les notes qui seront 6changes en vue d'effectuer ladite extension.

Article II.

Aux fins d'application du Trait6 du 3 octobre 1904, les nationaux ou indig6nes desdits
protectorats, Etats prot6ges et territoires sous mandat seront assimil6s aux sujets britanniques.

Article III.

Les demandes d'extradition formul~es en vertu de la pr~sente convention seront faites
conform~ment aux dispositions du Trait6 du 3 octobre 1904 et comme si lesdits protectorats, Etats
proteges et territoires sous mandat 6taient des possessions de Sa Majest6 britannique.

Article IV.

La pr~sente convention sera ratifi~e et les ratifications seront 6chang~es t La Havane aussit6t
que possible. Elle entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des ratifications conform~ment A
la 16gislation des Hautes Parties contractantes et restera en vigueur aussi longtemps que le Trait6
d'extradition du 3 octobre 190 4 ; elle prendra fin lors de l'expiration dudit trait6.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait en double expedition i La Havane, en langues anglaise et espagnole, le dix-sept avril

mil-neuf-cent-trente.

Pour la Grande-Bretagne et I'!rlande du Nord:
(L. S.) T. J. MORRIS.

Pour le Commonwealth d'Australie
(L. S.) T. J. MORRIS.

Pour le Dominion de Nouvelle-Zdlande
(L. S.) T. J. MORRIS.

Pour 1'Union Sud-Africaine :
(L. S.) T. J. MORRIS.

(L. S.) Rafael MARTINEZ ORTIZ.
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET YOUGOSLAVIE

Arrangement entre ]'Administration des Postes
du Royaume-Uni de ]a Grande-Bretagne et
de l'Irlande du Nord et ]'Administration
de ]a Caisse d'Epargne postale du Royaume
de Yougoslavie, pour l'echange regulier de
mandats de poste. Signe 'a Londres, le

6 octobre, et ' Belgrade, le 23 octobre
1931.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND YUGOSLAVIA

Agreement between the Post Office of the
United Kingdom of Great -Britain and
Northern Ireland and the Post Office
Savings Bank of the Kingdom of Yugo-
slavia for a Regular Exchange of Money
Orders. Signed at London, October 6, and
at Belgrade, October 23, 1931.
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No. 2884. - AGREEMENT 1 BE-
TWEEN THE POST OFFICE
THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NOR-
THERN IRELAND AND THE
POST OFFICE SAVINGS BANK
OF THE KINGDOM OF YUGO-
SLAVIA FOR A REGULAR EX-
CHANGE OF MONEY ORDERS.
SIGNED AT LONDON, OCTO-
BER 6, AND AT BELGRADE,
OCTOBER 23, 1931.

Textes officiels anglais et franpais communiquds
par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires diran-
g~res de Sa Majestd en Grande-Bretagne.
L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu
le 30 janvier 1932.

Article I.

In this Agreement the expression " United
Kingdom " includes Great Britain, Northern
Ireland, the Channel Islands, and the Isle of
Man.

Article II.

Between THE UNITED KINGDOM on the one
hand and YUGOSLAVIA on the other hand
there shall be a regular exchange of Money
Orders.

I Entr6 provisoirement en vigueur le 15 mai
1931.

NO 2884. - ARRANGEMENT'
ENTRE L' ADMINISTRATION
DES POSTES DU ROYAUME-UNI
DE LA GRANDE-BRETAGNE
ET DE L'IRLANDE DU NORD
ET L'ADMINISTRATION DE LA
CAISSE D'P-PARGNE POSTALE
DU ROYAUME DE YOUGO-
SLAVIE, POUR L'tCHANGE RR-
GULIER DE MANDATS DE
POSTE. SIGNE A LONDRES,
LE 6 OCTOBRE, ET A BEL-
GRADE, LE 23 OCTOBRE 1931.

English and French official texts communicated
by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain. The registration
of this Agreement took place January 30,
1932.

Article premier.

En ce qui concerne cet Arrangement l'ex-
pression a Royaume-Uni s comprend 6galement
la Grande-Bretagne, 'Irlande du Nord, les
Iles de la Manche, et 'Ile de Man.

Article II.

Entre LA YOUGOSLAVIE, d'une part, et LE
ROYAUME-UNI, d'autre part, il y aura un
6change r~gulier de mandats de poste.

I Came into force provisionally May 15, 1931.
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Article III. Article III.

The Money Order service between the
contracting Administrations shall be performed
exclusively by the agency of Offices of Exchange.
On the part of the United Kingdom the Office
of Exchange shall be that of London, and on
the part of Yugoslavia that of Beograd (Bel-
grade).

Article IV.

Each of the contracting Administrations shall
have power to fix, from time to time, the rate
of conversion applicable to the Money Orders
issued by it on condition of notifying that
rate to the other Administration.

The conversion into the money of Yugoslavia
of sums advised under this Agreement for pay-
ment in Yugoslavia shall be effected at the
Office of Exchange of the United Kingdom,
and the conversion into the money of the
United Kingdom of sums advised by Yugo-
slavia for payment in the United Kingdom
shall be effected by the Office of Exchange of
Yugoslavia.

Article V.

Each of the contracting Administrations
shall have the power to fix, in agreement with
the other, the maximum amount for which
it will issue a single Money Order. This maxi-
mum shall not exceed 40 or the nearest prac-
tical equivalent of that sum in the money
of the country of issue.

Article VI.

Each of the Contracting Administrations
shall have the power to fix, from time to time,
the rates of commission to be charged on the
Money Orders which it may issue, provided
that it shall communicate to the other its
tariff of charges or rates of commission estab-
lished under the present Agreement. The
commission shall belong to the issuing Admi-
nistration ; but the Post Office of the United
Kingdom shall allow to the Post Office Savings
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Le service des mandats de poste entre les
Administrations contractantes se fera exclu-
sivement par l'intermddiaire de bureaux
d'6change. De la part de la Yougoslavie le
bureau d'6change sera celui de Beograd, et de
]a part du Royaume-Uni celui de Londres.

Article IV.

Chacune des Administrations contractantes
aura le droit de fixer, de temps en temps, le
taux de conversion applicable aux mandats
6mis par elle, h la condition de notifier ce taux
Sl'autre administration.

La conversion en monnaie de la Yougo-
slavie des montants annonc~s sous cet arrange-
ment pour 6tre pay6s en Yougoslavie sera
effectu~e par le bureau d'6change du Royaume-
Uni, et la conversion en monnaie du Royaume-
Uni des montants annoncds par la Yougo-
slavie pour 6tre payds dans le Royaume-Uni
sera effectu~e par le bureau d'6change de la
Yougoslavie.

Article V.

Chacune des Administrations contractantes
aura le droit de fixer, d'accord avec l'autre,
le montant maximum pour lequel un mandat
individuel peut tre 6mis dans son pays. Ce
maximum ne devra pas exc~der £4o ou 1'6qui-
valent le plus rapproch6 de cette somme dans
]a monnaie du pays d'origine.

Article VI.

Chacune des Administrations contractantes
aura le droit de fixer, de temps en temps, les
taux de commission A percevoir pour les mandats
qu'elle 6mettra, pourvu que les taux fixis en
exdcution du prdsent Arrangement soient com-
muniquds A l'autre administration. Le droit de
commission appartiendra h l'Administration
d'origine ; cependant l'Office du Royaume-Uni
tiendra compte A la Caisse d'Epargne postale
de la Yougoslavie d'un droit d'un demi pour
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Bank of Yugoslavia one half of one per cent.
(1,2 per cent.) on the amount of Money Orders
issued in the United Kingdom and paid in
Yugoslavia, and the Post Office Savings Bank
of Yugoslavia shall make a similar allowance
to the Post Office of the United Kingdom for
Money Orders issued in Yugoslavia and paid
m the United Kingdom.

Article VII.

In the payment of Money Orders to the
public no account shall be taken of any frac-
tion of a penny or of ten paras.

- Article'VIII.

Every applicant for a Money Order shall be
required to furnish, if possible, the full surname
and Christian or personal name (or at least
the initial of one Chrisitian or personal name)
both of the remitter and of the payee, or the
name of the Firm or Company who are the
remitters or payees, and the address of the
remitter and of the payee. If, however, a
Christian or personal name or initial cannot
be given, an Order may nevertheless be issued,
at the remitter 's risk.

Article IXO

If a Money Order miscarries or is lost, a
duplicate shall be granted on a written appli-
cation from the payee (containing the necessary
particulars) to the Chief Money Order Office
of the country in which the original Order
was payable, and, unless there is reason to
believe that the original Order was lost in
transmission through the post, the Office
issuing the duplicate shall be entitled to charge
the same fee as would be chargeable under its
own internal arrangements.

On the receipt from the remitter of an
application containing similar particulars, in-
structions shall be given to stop payment of
a Money Order.

cent ( %) du montant des mandats de poste
6mis dans le Royaume-Uni et pay~s dans
la Yougoslavie, et la Caisse d'Epargne postale
de la Yougoslavie fera la m~me bonification
h I'Office du Royaume-Uni pour les mandats
6mis dans la Yougoslavie et payis dans le
Royaume-Uni.

Article VII.

Dans les paiements & faire au public du
chef de mandats de poste, les fractions de
penny ou de dix paras ne seront pas prises
en consideration.

Article VIII.

L'exp&diteur d'un mandat de poste est tenu
d'indiquer, si possible en entier, le nom de
famille et le pr6nom (ou tout au moins l'initiale
du prinom) tant de l'exp~diteur que du desti-
nataire, ou le nom de la raison sociale exp6di-
trice ou destinataire, ainsi que l'adresse de
l'exp6diteur et du destinataire. Si, cependant,
le prfnom ou son initiale ne peut pas 6tre
indiqu6, le mandat peut n6anmoins 6tre 6mis
aux risques de l'expiditeur.

Article IX.

En cas de perte ou d'6garement d'un mandat,
un duplicata sera dflivr6 t la demande 6crite
du destinataire adress6e (avec les renseignements
nfcessaires) au bureau principal des mandats
de poste du pays dans lequel le mandat primitif
6tait payable. L'Office qui 6met le duplicata
est autoris6 i percevoir la taxe exigible d'aprfs
les dispositions r6glementaires dans son service
interne, h moins qu'on n'ait des raisons pour
croire que le mandat original ait 6t6 6gar6 en
cours de transmission postale.

D~s la r6ception d'une demande de l'exp6-
diteur contenant de pareils renseignements, il
sera donn6 ordre de suspendre le paiement du
mandat.
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Article X. Article X.

When it is desired that an error in the name
of a payee shall be corrected, or that the amount
of a Money Order shall be repaid to the remitter,
application must be made by the remitter
to the Chief Office of the country in which
the Order was issued.

Article XI.

Repayment of a Money Order shall not,
in any case, be made until it has been ascertain-
ed, through the Chief Office of the country in
which such Order is payable, that the Order
has not been paid, and that the said Office
authorises the rapayment.

Article XII.

A Money Order shall remain payable for
twelve months after the expiration of the
month of issue, and the amount of every
Order not paid within that period shall be
returned to the Administration of the country
of issue to be dealt with in accordance with the
regulations of that country.

Article XIII.

The remitter of a Money Order may obtain
an advice of payment of the Order by paying
in advance, to the exclusive profit of the
Administration of the country of issue, a
fixed charge equal to that which is made in
that country for acknowledgements of receipt
of registered, correspondence.

The advice of payment shall be on a form
in accordance with or analogous to the annexed
specimen (Appendix A).

The address, as well as the name, of the
remitter shall be entered in the relative Advice
List at the Office of Exchange of the country
of issue in the column reserved for the name
of the remitter.
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Les demandes se rapportant, soit . rectifier
une erreur dans le nom du destinataire, soit
au remboursement du montant du mandat 'I
l'exp~diteur, devront 6tre adress~es par l'exp6-
diteur au bureau principal du pays dans lequel
le mandat a 6t6 6mis.

Article XI.

En tout cas le remboursement d'un mandat
ne pourra avoir lieu que sur la d~claration
du bureau principal du pays oji le titre 6tait
payable, que le mandat n'est pas pay6 et que
le remboursement est autoris6.

Article XII.

Un mandat sera valable pendant douze mois
apr~s l'expiration du mois d'6mission, et le
montant de tout mandat non pay6 dans ce
d~lai doit tre restitu6 ht l'Administration du
pays d'origine, qui en disposera d'apr~s les
prescriptions de son service interne.

Article XIII.

L'exp~diteur d'un mandat peut recevoir un
avis de paiement en payant d'avance une taxe
fixe 6gale A celle per§ue dans le pays d'origine
pour un avis de r~ception d'un objet recom-
mand6. Cette taxe appartient enti~rement
l'Administration du pays d'origine.

L'avis de paiement sera conforme ou ana-
logue au module annex6 (Appendice A).

Le bureau d'6change du pays, d'origine doit
porter l'adresse aussi bien que le nom de l'exp6-
diteur dans ]a colonne de la liste (voir modules
B et C ci-annex~s) r~serv~e au nom de l'exp6-
diteur.
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The advice of payment shall be prepared
by the paying office and shall be transmitted
direct to the remitter either by the office of
payment or by the Exchange Office of the
country of payment.

The Advice of payment of a " Through
Money Order (see Article XX) shall be sent
through the Offices of Exchange of the two
countries, and any application for an advice
of payment made subsequent to the issue of
the Order shall be sent in the same manner.

Article XIV.

Money Orders sent from one country to the
other shall be subject, as regards issue, to the
rules in force in the country of origin, and,
as regards payment, to the rules in force in
the country of destination.

Article XV.

The Yugoslav Office of Exchange shall
communicate to the Office of Exchange of
the United Kingdom the particulars of sums
received for payment in the United Kingdom,
and the Office of Exchange of the United King-
dom shall communicate to the Yugoslav Office
of Exchange the particulars of sums received
for payment in Yugoslavia. Advice Lists
similar to the annexed forms " B " and " C "
shall be used for this purpose, and every such
List shall be forwarded by the first available
mail after the issue of the Money Orders to
which it relates.

Article XVI.

The Money Orders entered upon the Advice
Lists shall be numbered serially, the series
commencing each calendar month with No. i.
The number borne by an Order in the List
shall be known as its International Number.
The Lists shall also be numbered serially, the
series commencing each year with No. i.

L'avis de paiement sera 6tabli par le bureau
payeur, et transmis directement h l'exp6diteur,
soit par le bureau payeur soit par le bureau
d'6change du pays qui a effectu6 le paiement.

L'avis de paiement d'un mandat de transit
(voir article XX) sera envoy6 par l'interm-
diaire des bureaux d'6change des deux pays,
et toute demande d'obtenir un avis de paiement
faite ult6rieurement h l'6mission du mandat
sera envoy~e de la mrme mani~re.

Article XIV.

Les mandats envoy~s d'un pays . l'autre
sont sujets aux r~glements en vigueur dans le
pays d'origine pour ce qui concerne l'6mission,
et aux r~glements en vigueur dans le pays
destinataire pour ce qui concerne le paiement.

Article XV.

Le bureau d'6change 'de la Yougoslavie
communiquera au bureau d'6change du Royau-
me-Uni les details des sommes reques A fin de
paiement dans le Royaume-Uni et le bureau
d'6change du Royaume-Uni communiquera au
bureau d'6change de ]a Yougoslavie les d6tails
des sommes regues A fin de paiement dans la
Yougoslavie. A cette fin on fera usage de listes
analogues aux modles B et C ci-annex& ; et
chaque ]iste sera expedite par le premier
courrier utilisable apr~s l'6mission des mandats
relatifs.

Article XVI.

Les mandats inscrits sur les listes seront num&
rotes par s6rie, la slrie commen~ant chaque mois
par le No i. Le num6ro port6 par un mandat
dans la liste sera dit num~ro international. De
mme chaque liste portera un num6ro de s6rie
commenqant chaque ann6e par le No i.
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Article XVII.

Any missing Advice List shall be immediately
applied for by the Office of Exchange to which
it should have been sent. The despatching
Office of Exchange shall, in such a case, transmit
without delay to the receiving Office of Ex-
change a duplicate List, duly certified as such.

Article XVIII.

Every Advice List shall be carefully verified
by the Office of Exchange to which it is sent,
and shall be corrected if it contains a manifest
error. Any correction shall be communicated
to the despatching Office of Exchange.

If a List shows other irregularities, the
Office of Exchange receiving it shall require
an explanation from the despatching Office
of Exchange, which shall give such explanation
with as little delay as possible. In the meantime,
the issue of an internal Money Order relating
to any entry which is found to be irregular
shall be suspended.

Article XIX.

As soon as an Advice List reaches the receiv-
ing Office of Exchange, that Office shall, after
verifying its contents, prepare internal Money
Orders in favour of the payees for the amounts
specified in the Lists as payable in the money
of the country of payment, and shall then for-
ward such internal Money Orders to the payees
or to the paying offices, according to the
arrangements existing in the country of pay-
ment.

Article XX.

If the Post Office Savings Bank of Yugo-
slavia desires to send Money Order remittances
through the medium of the Post Office of the
United Kingdom to any other country with
which the Post Office of the United Kingdom
transacts Money Order business, it shall be
at liberty to do so, provided that the following
conditions are fulfilled :

(a) The Post Office Savings Bank of
Yugoslavia shall advise the amount of
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Article XVII.

Toute liste qui ferait d~faut devrait imm6dia-
tement 6tre r~clam~e par le bureau d'6change
auquel elle aurait dii ftre envoy~e. Le bureau
d'6change exp~diteur transmettra, dans ces cas,
sans retard au bureau d'6change destinataire
une copie dfiment certifi~e.

Article XVIII.

Chaque liste sera v~rifi~e soigneusement par
le bureau d'6change destinataire et rectifie en
cas d'erreur manifeste. Chaque rectification sera
communiqu~e an bureau d'6change exp~diteur.

Si une liste pr~sente d'autres irr6gularit6s,
le bureau d'6change destinataire demandera des
explications au bureau d'6change expditeur,
qui donnera ces renseignements dans le plus
bref d~lai possible. En attendant la r6ponse,
l'6mission du mandat interne se rapportant aux
inscriptions dans les listes trouv6es irr6guli~res
sera suspendue.

Article XIX.

D~s la reception de la liste, et apr~s avoir
v~rifi6 son contenu, le bureau d'6change desti-
nataire 6tablira des mandats internes en faveur
des b6n~ficiaires et pour le montant renseign6
dans la liste comme payable dans la monnaie
du pays destinata ire, et transmettra ces mandats
internes aux bn~ficiaires ou aux bureaux
payeurs, suivant les dispositions r~glementaires
en vigueur dans le pays destinataire.

Article XX.

Si la Caisse d'Epargne postale de la Yougo-
slavie voudra envoyer des mandats par l'inter-
m~diaire de l'Office du Royaume-Uni A d'autres
pays avec lesquels l'Office du Royaume-Uni
6change des mandats de poste, elle pourra le
faire aux conditions suivantes :

a) La Caisse d'Epargne postale de la
Yougoslavie doit communiquer le montant
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any such " Through " Order to the Money
Order Department, London, which will
re-advise it to the country of payment.

(b) No such Order shall exceed the max-
imum amount fixed by the country of
destination for 'Money Orders issued in
the United Kingdom.

(c) The particulars of " Through " Or-
ders shall be entered either in red ink at
the end of the ordinary Advice Lists des-
patched to London, or on separate sheets,
and the total amounts of the " Through "
Orders shall be included in the totals of
such Lists.

(d) The name and address of the
payee of a " Through " Order, including
the names of the town and country of
payment, shall be given as fully as possible.

(e) The Post Office Savings Bank of
Yugoslavia shall allow to the Post Office
of the United Kingdom the same percentage
(see Article VI) on " Through " Orders as
on Orders payable in the United Kingdom,
the Office of Exchange of the United
Kingdom crediting the Office of the country
of payment with the same percentage for
" Through " Orders as for Orders issued
in the United Kingdom and, for its inter-
mediary services, deducting from the
amount of each re-advised Order a special
commission to be fixed by the Post Office
of the United Kingdom.

(/) When the amount of a " Through"
Order is repaid to the remitter, the com-
mission charged for the intermediary ser-
vice shall not be refunded.

If the Post Office of the United Kingdom
desires to send Money Orders through the
medium of the Post Office Savings Bank of
Yugoslavia to any of the countries with which
the Post Office Savings Bank of Yugoslavia
transacts Money Order business, it shall be
at liberty to do so under similar conditions to
those stated in the foregoing paragraphs.

Each Administration shall communicate to
the other the names of the countries with
which it transacts Money Order business,
the limit of amount adopted for each, and the
rates of commission deducted for its inter-
mediary services.

de chaque mandat de transit au bureau
d'6change du Royaume-Uni, qui l'assignera
au bureau d'6change du pays destinataire.

b) Le maximum de chaque mandat ne
devra pas d6passer celui qui est fix6 pour
les mandats originaires du Royaume-Uni
A destination des m~mes pays.

c) Les d~tails des mandats de transit
seront ou bien renseign~s t l'encre rouge A
la fin des listes ordinaires A envoyer A
Londres ou bien port~s sur des listes sp6-
ciales ; et le montant total des mandats
de transit sera compris dans le total des
listes ordinaires.

d) Le nom et l'adresse du destinataire,
avec les noms de la ville et du pays de
destination, doivent 6tre indiqu6s aussi com-
pltement que possible.

e) La Caisse d'Epargne postale de la
Yougoslavie allouera h l'Office du Royaume-
Uni le m~me pourcentage (voir article VI)
pour les mandats de transit que pour les
mandats payables dans le Royaume-Uni.
Pour ces mandats de transit le bureau
d'6change du Royaume-Uni, de son c6t6,
cr~ditera 'Office destinataire du m~me
pourcentage que pour les mandats origi-
naires du Royaume-Uni et d6duira, du
chef de ses services comme interm6diaire,
du montant de chaque mandat r6exp6di6
une commission sp~ciale h fixer par l'Office
du Royaume-Uni.

D Si le montant d'un mandat de transit
est rembours6 h l'exp6diteur, le droit de
commission per~u pour les services d'inter-
mdiaire n'est pas rembours6.

Si l'Office du Royaupe-Uni desire envoyer des
mandats, par l'interm6diaire de la Caisse d'E-
pargne postale de la Yougoslavie, h des pays
avec lesquels. cette derni6re administration en-
tretient un 6change de mandats de poste, il peit
le faire h des conditions analogues h celles pr6vues
dans les paragraphes precedents.

Chaque administration communiquera h l'au-
tre les noms des pays avec lesquels elle entretient
un 6change de mandats de poste, le montant
maximum admis pour chaque pays et les taux
de commission pour services d'interm~diaire.
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Article XXI.

At the end of every month the Office of
Exchange of each of the contracting Admi-
nistrations shall prepare and forward to the
other :

(i) A detailed statement showing the
total of each Advice List despatched from
the other Administration during the month
concerned (see Appendix D) ;

(2) A list showing particulars of every
Order which it has authorised the other
Administration during that month to
the remitter (see Appendix E) ;
(3) A list showing the particulars of

every Order issued by the other Admi-
nistration which, not having been paid
within twelve months after the end of
the month of issue, has during the month
of the account become forfeited to the
country of issue (see Appendix F).

The statements " D " and " E " shall be
rendered in duplicate, and one copy of each
statement, duly verified by the receiving
Office, shall be returned to the despatching
Office.

Article XXII.

As soon as it receives the verified copies
of the statements " D " and " E " provided
for in Article XXI, the Office of Exchange
at Beograd (Belgrade) shall furnish to the
Office of Exchange at London a Money Order
Account (in duplicate) which shall include the
following items :

(a) To the credit of the United King-
dom. - The total of the Advice Lists
which have been despatched from. Beograd
(Belgrade) during the month - less the
amount of Orders authorised to be repaid
in Yugoslavia and the total amount of
Yugoslav Orders which have become void
during the month - and the allowance
of Y per cent. on the amount of Orders
paid in the United Kingdom.

(b) To the credit of Yugoslavia. -
The total of the Advice Lists which have

No. 2884

Article XXI.

A la fin de chaque mois le bureau d'6change
de chacuhe des deux Administrations contrac-
tantes 6tablira et adressera , l'autre :

I) Un compte d~taill renseignant le
total de chaque liste expedi6e par l'autre
Administration pendant le mois afferent
(voir appendice D).

2) Un relev6, avec tous les d6tails
voulus, de tous les mandats dont il a
autoris6 pendant ce mois le remboursement
aux d~posants (voir appendice E).

3) Un relev6 renseignant les d~tails de
tous les mandats 6mis par l'autre adminis-
tration qui, n'ayant pas dt6 pay6s pendant
douze mois apr~s la fin du mois d'6mission,
sont p6rim6s pendant le mois du compte
et, par suite, remis A la disposition de
l'Office d'origine (voir appendice F.).

Les relev~s (( D )) et 2 E)) sont a 6tablir en
double ; une copie de chaque relev6, dfiment
v~rifi~e par l'Office rcepteur, sera retourn~e a
1'Office exp~diteur.

Article XXII.

D~s la rentrde des copies v6rifi6es des relev~s
((D )) et (( E )) dont question dans l'article XXI,
l'Office de Beograd fournira au bureau d'6change
de Londres un compte gdn~ral des mandats de
poste (en double expedition) qui comprendra
les d~tails suivants :

a) Avoir du Royaume-Uni : Le total
des listes expedites par le bureau d'6change
de Beograd dans le courant du mois -
moins le montant des mandats dont le
remboursement dans la Yougoslavie a 6t6
autoris6 et le montant total des mandats
originaires de la Yougoslavie qui sont
p~rim~s pendant le mois - et la bonifi-
cation de pour cent du montant des
mandats pay~s dans le Royaume-Uni.

b) Avoir de la Yougoslavie : Le total
des listes expedites par le bureau d'6change
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been despatched from London during the
month - less the amount of Orders
authorised to be repaid in the United
Kingdom and the total amount of British
Orders which have become void during
the month - and the allowance of /2 per
cent. on the amount of Orders paid in
Yugoslavia.

The Money Order Account shall be prepared
on a form similar to that in Appendix G. One
copy of the Account, duly accepted, shall be
returned to the Beograd (Belgrade) Office.

Article XXIII.

The balance of the Account shall be shewn
in the currency of the country to which it is
due. In order that this may be done, the
amount of the smaller credit shall be converted
into the currency of the country with the
larger credit at the average of the market rate
of exchange in the debtor country for the month
to which the Account relates. The balance
shall then be ascertained by the deduction
of the smaller from the larger credit. These
arrangements may be modified by agreement
between the contracting Administrations when
they shall consider it desirable.

Article XXIV.

Whenever during a month it is found that
the Orders drawn upon one of the two countries
exceed in amount by f5oo or its equivalent
in Yugoslav currency the Orders drawn upon
the other, the latter shall as once send to the
former, as a remittance on account, the approxi-
mate amount in a round sum of the ascertained
difference.

Article XXV.

When the Post-Office Savings Bank of Yugo-
slavia has to pay to the Post Office of the

de Londres dans le courant du mois -
moins le montant des mandats dont le
remboursement dans le Royaume-Uni a 6t6
autoris6 et le montant total des mandats
originaires du Royaume-Uni qui sont pdri-
mds pendant le mois - et la bonification
de Y2 pour cent du montant des mandats
payds dans la Yougoslavie.

Le compte gdndral des mandats doit tre
dress6 sur un formulaire analogue t l'Appen-
dice (G ),. Une copie du compte, dfiment
acceptde, est Ai retourner A l'Office de Beograd.

Article XXIII.

Le solde du compte gdndral doit tre exprim6
dans la monnaie du pays crdditeur. A cette fin
le montant de la crdance la plus faible doit 6tre
converti dans la monnaie du pays dont la
crdance est plus 6levde ; cette conversion sera
faite au taux moyen des cours de change dans
le pays d~biteur pendant le mois auquel le
compte se rapporte. La balance se fera alors de
manire que la crdance la plus faible est ddduite
de la crdance la plus forte.

Ces arrangements pourront tre modifi6s de
commun accord entre les Administrations con-
tractantes quand celles-ci le jugement ddsirable.

Article XXIV.

Si dans le courant d'un mois on constate
que le montant des mandats tirds sur l'un
des deux pays exc~de de £500 ou de l'6quivalent
de ce montant en monnaie de la Yougoslavie
des mandats tires sur l'autre pays, ce dernier
devra de suite envoyer au premier, A titre
d'acompte, le montant approximatif, en chiffres
ronds, de la diffdrence constatde.

Article XXV.

Si ]a Caisse d'Epargne postale de la Yougo-
slavie doit payer A l'Office du Royaume-Uni

No 2884



1932 League of Nations - Treaty Series. 219

United Kingdom the balance of the General
Account, it shall do so at the same time at
which it forwards the Account to the Office
of Exchange in the United Kingdom, and,
when the Post Office of the United Kingdom
has to pay the balance, it shall do so at the
same time at which it returns to the Office of
Exchange of Yugoslavia the duplicate of the
Account accepted.

In the absence of other arrangements, such
payments, as well as any payments required
under the provisions of Article XXIV, when due
to be made to the Post Office of the United
Kingdom shall be effected by means of drafts
in sterling on London, and when due to be
made to the Post Office Savings Bank of Yugo-
slavia shall be effected by means of drafts in
dinars on Beograd (Belgrade), the cost of the
remittance being borne by the Administration
-of the debtor country.

Any amount remaining due from one Admi-
nistration to the other at the expiration of
six months following the period covered by
the Account shall thenceforth be subject to
interest at the rate of 7 per cent. per annum.

Article XXVI.

When either of the contracting Administra-
tions finds itself obliged, owing to exceptional
circumstances, temporarily to suspend the
Money Order service, either wholly or in part,
it must at once notify the fact, if necessary
by telegraph, to the other Administration.

Article XXVII.

Each of the contracting Administrations
shall be authorised to adopt any additional
rules (if not in contradiction to the foregoing)
for greater security against fraud, or for the
better working of the system generally, pro-
vided that it shall communicate all such addi-
tional rules to the other Administration.

Article XXVIII.

This Agreement shall supersede the Agree-

ment of the 3rd of April/2oth of October

No. 2884

le reliquat du compte g6ndral, elle le fera
simultandment avec la transmission du compte
au bureau d'6change du Royaume-Uni; dans
le cas ohi l'Office du Royaume-Uni doit payer
le reliquat, il le transmettra au bureau d'6change
de la Yugoslavie lors du renvoi du double du
compte accept6.

Faute d'autres arrangements, ces paiements,
ainsi que ceux effectuds en vertu de l'article
XXIV, se feront an moyen de traites en livres
sterling sur Londres si les paiements se font
au profit de l'Office du Royaume-Uni, et au
moyen de traites en dinars sur Beograd si les
paiements se font au profit de la Caisse
d'Epargne postale de la Yougoslavie, les frais
6tant L charge de l'Administration du pays
ddbiteur.

Toute somme restant due par une administra-
tion - l'autre six mois apr~s la p~riode sur la-
quelle porte le compte affdrent sera productive
d'intdrfts, h partir de cette date, au taux de
7 pour cent par an.

Article XXVI.

Lorsque, par suite de circonstances extra-
ordinaires, une des Administrations contrac-
tantes se voit oblig6e de suspendre temporaire-
ment et d'une mani~re gdndrale ou partielle
l'exdcution du service de mandats, elle est
tenue d'en donner immddiatement avis, au
besoin par tdldgraphe, h l'autre administration.

Article XXVII.

Chaque administration est autorisde h prendre
toutes les dispositions additionnelles qui seraient
de nature A fournir plus de garantie contre la
fraude ou de mieux faire fonctionner le service
en gdn6ral, h condition que ces dispositions
ne soient pas contraires au pr6sent arrangement.
Toutes ces dispositions suppldmentaires sont
communiquer A l'autre administration.

Article XXVIII.

Le pr6sent arrangement remplace I'Arrange-
ment conclu entre l'Administration des Postes
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x9o6 between the Post Office of the United
Kingdom of Great Britain and Ireland and
the Post Office of Servia 1. It shall come into
operation on a date to be mutually agreed
upon and shall be terminable on a notice by
either party of six calendar months.

Done in duplicate and signed at London on
the 6th day of October 1931 and at Beograd
(Belgrade) on the 23rd day of October 1931.

(L. S.) (Signed) W. G. A. ORMSBY-GORE.

du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande et l'Administration des Postes de Serbie
les 3 avril /20 octobre 19o6 1 I1 entrera en
vigueur h partir d'une date 6 tre fix~e d'un
commun accord, et cessera ses effets apr~s une
d~nonciation pr~alable de six mois de la part
d'une des deux parties.

Fait en double et sign6 A Beograd le 23
octobre 1931 et A Londres, le 6 octobre 1931.

(Signd) Radivojevit LAZ.

'British and Foreign State Papers, Vol. 99, page 383.
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APPENDIX A.

Recto.
Front.

ADMINISTRATION DES POSTES AVIS DE PAYMENT.

DU ROYAUME-UNI Advice of Payment.

Post Office of the United Kingdom.

Timbre du bureau exp6diteur.

Mandat NO
Money Order No.

Montant du mandat}
Amount of Order f

Stamp of office of origin.

6mis par le bureau de i
issued by the Post Office of A

to
le 19
on the 1

au profit de (Lieu de destination)
payable to M. (Place of destination)

(Pays de destination)
at Service des Postes (Country of destination).

Verso.
Back.

Le soussign6 d6clare que le mandat mentionn6 au recto
The undersigned certifies that the Money Order described on the other side

a 6t6 dfiment pay6 le /
was duly paid on the I

Timbre du bureau payeur

Stamp of paying office

Signature * du destinataire ou de l'agent du bureau payeur.
Signature * of the payee or of paying officer.

* Cet avis doit 8tre sign6 par le bn6ficiaire ou, si les r~glements du pays de destination le compor-
tent, par l'agent du bureau payeur, et renvoy6 par le premier courrier directement h 1'exp~diteur du
mandat.

* This advice must be signed by the payee or, if the regulations of the country of destination allow it,
by the paying officer. and returned by the first post directly to the remitter.
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APPENDIX D.

Month of 19

Detailed Account of Money Orders issued in Yugoslavia and payable in the United Kingdom for the
Month mentioned above.

International International
Number Date Numbers of the Totals Number Date Numbers of the Totals
of List of List Orders according of the Lists of List of List Orders according of the Lists

to the List to the List.

From To E s. d. From I To £ S. d.
Brought fwd.

Carried fwd. Total.

Month of 19

Detailed Account of Money Orders issued in the United Kingdom and payable in Yugoslavia for the
Month mentioned above.

International International
Number Date Numbers of the Totals Number Date Numbers of the Totals
of List of List Orders according of the Lists of List of List Orders according of the Lists

to the List to the List

From To Dinars Paras From j To Dinars Paras

Brought fwd.

Carried wd. Total.
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APPENDICE D.

Mois de

Compte particulier des Mandats de Poste 6mis en Yougoslavie et payables dans le Royaume-Uni
pendant le mois ci-dessus mentionn6

71

Num ros
Dates internationaux

des Listes des mandats
suivant les Listes

a reporter ......

Totaux
des Listes

Num6ros
Num6ro Dates internationaux

des des Listes des mandats
Listes suivant les Listes

de R
Report6

Total .........

Mois de

Compte particulier des Mandats de Poste 6mis dans le Royaume-Uni et payables en Yougoslavie
pendant le mois ci-dessus mentionn6.

15 No. 2884

Numro
des

Listes

Totaux
des Listes
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APPENDIX E.

Month of '9

List of Money Orders issued in Yugoslavia and payable in the United Kingdom and beyond, repayment
of which has been authorised by the Administration of the Country of Payment.

Number Date International Office of British
of List of List Order oeIssue mny emarksOrd_____ INmer f Ofief Amountei

£ S. d.

Total .........

Month of

List of Money Orders issued in the United Kingdom and beyond and payable in Yugoslavia, repayment
of which has been authorised by the Administration of the Country of Payment.

N International Amount in
u Date Number of of Issue Yugoslav Remarks

of List of List Order money

Dinars Paras

Total .........
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APPENDICE E.

Mois de

Liste des Mandats de Poste 6mis en Yougoslavie et payables dans le Royaume-Unis et au delk dont
l'Administration du pays de destination a autoris6 le remboursement.

Mois de 19

Liste des Mandats de Poste 6mis dans le Royaume-Uni et payables en Yougoslavie dontl'Administration
du pays de destination a autoris6 le remboursement.

Numo Date Nurno Montant en
de la listc de la liste international Bureau monna de Observations

du Mandat d'origine Yougoslavie

Dinars Paras

Total.........
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APPENDIX F.

List of Money Orders issued in Yugoslavia on the United Kingdom and beyond during the Month of
19 , which have not been paid within twelve clear months after that

in which they were issued, and have, therefore, become forfeited to the Country of Issue.

Number Date Inter- Amount
of Dae national Original London Date of Office of Office of inof Ls Number of Number Number Issue Issue Payment British Remarks

Llist List the Order money

£ s. d.

Total ...

List of Money Orders issued in the United Kingdom and beyond on Yugoslavia during the Month of
19 , which have not been paid within twelve clear months after that

in which they were issued, and have, therefore, become forfeited to the Country of Issue.

No 2884



1932 League of Nations - Treaty Series. 229

APPENDICE F.

Liste des Mandats de Poste 6mis en Yougoslavie sur le Royaume-Uni et au del, pendant le mois
d .............................. 19 qui, n'ayant pas t6 pay6s dans un dMlai de 12 mois apr~s le mois

de l'4mission, sont p6rim~s et, par suite, remis h la disposition de l'Office d'origine.

Numro Date Num6ro

- umero Numro Date Bureau Bureau Montant en
de la de la national du original Londes d'6mission cl'6mission de monnae du Observations
liste liste mandat paiement Royaume-Uni

£ s. d.

Total ...

Liste des Mandats de Poste 6mis dans le Royaume-Uni sur la Yougoslavie pendant le mois d .........
....................... 19 qui, n'ayant pas 6t6 pay6s dans un dMlai de 12 mois apr~s le mois de 1'6mission,

sont p~rim6s et, par suite, remis h la disposition de l'Office d'origine.

Num~ro Date NumroBureau Montant
de la de la international Numro Date Bureau ee bservations
liste liste du original d'6raission d'6mission de lamandat 

paement Yougoslavie

Dinars. Paras.

Total ...
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LITHUANIE ET SUEDE

Echange de notes comportant un
accord concernant ]a protection
reciproque des marques de fabri-
que ou de commerce. Riga, le 21

septembre 193 j, et Kaunas, le j6
octobre 193 1.

LITHUANIA AND SWEDEN

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding reciprocal
Protection of Commercial or In-
dustrial Trade Marks. Riga, Sep-
tember 21, 1931, and Kaunas,
October 16, 1931.
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NO 2885. - P-CHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
LITHUANIEN ET SUtDOIS, COMPORTANT UN ACCORD CONCER-
NANT LA PROTECTION RECIPROQUE DES MARQUES DE FABRI-
QUE OU DE COMMERCE. RIGA, LE 21 SEPTEMBRE 1931, ET
KAUNAS, LE 16 OCTOBRE 1931.

Texte officiel /ranais communique par le ministre des Affaires etrangdres de Sude. L'enregistrement
de cet ichange de notes a eu lieu le 30 janvier 1932.

I.

L1GATION DE SU~kDE.

D. No II/1931.
RIGA, le 21 septembre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que les marques de fabrique
ou de commerce appartenant h des ressortissants lithuaniens jouiront en Suede, sous r6serve de
rdciprocit6, du m~me droit d'enregistrement et de la m~me protection que ceux dont jouissent les
marques de commerce appartenant aux ressortissants su~dois, sous reserve toutefois de
l'observation des lois suddoises sur l'enregistrement des marques de fabrique ou de commerce.

Les ressortissants lithuaniens qui n'exercent pas en Su~de le commerce ou l'industrie ne
b~n6ficieront toutefois de la protection de leurs marques de fabrique ou de commerce que dans
la mesure et pour le temps oii ils jouissent de cette protection en Lithuanie.

I1 est convenu que les susdites dispositions s'appliquent 6galement aux particuliers, ressortissants
lithuaniens, et aux soci~t~s ou autres associations lithuaniennes.

Si le Gouvernement lithuanien accepte les dispositions susmentionndes, il sera convenu que le
present arrangement entrera en vigueur trois mois apr~s la r~ception de la r~ponse que Votre
Excellence voudra bien me faire parvenir et restera ex~cutoire jusqu'A l'expiration d'un d~lai de
six mois Ai compter du jour oi1 il aura 6t6 d~nonc6 par 1'une ou l'autre des Parties contractantes.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr6s haute consideration.

Son Excellence (Signi) Patrik C. R. REUTERSWARD.
Monsieur le Docteur Zaunius,

Ministre des Affaires 6trang~res
de la Rdpublique de Lithuanie,

Kaunas.

Certifide pour copie conforme
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang~res,
le 5 novembre 1931.

Le Chel des Archives

Torsten Gihl.

1 Entr6 en vigueur le 30 janvier 1932.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2885. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE LITHUANIAN
AND SWEDISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARDING RECIPROCAL PROTECTION OF COMMERCIAL OR
INDUSTRIAL TRADE MARKS. RIGA, SEPTEMBER 21, 1931, AND
KAUNAS, OCTOBER 16, 1931.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs. The registration of
this Exchange of Notes took place January 30, 1932.

SWEDISH LEGATION.

D. No. 11/1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

By order-of my Government, I have the honour to inform you that trade and commercial
marks belonging to Lithuanian nationals shall, subject to reciprocity, enjoy in Sweden the same
registration rights and the same protection as the commercial marks belonging to Swedish nationals,
subject, however, to the observance of the Swedish laws on the registration of trade or commercial
marks.

Lithuanian nationals who do not carry on trade or industry in Sweden shall, however, only
benefit by the protection of their trade or commercial marks in so far and for so long as they enjoy
such protection in Lithania.

It is agreed that the above provisions shall apply equally to individual Lithuanian nationals
and to Lithuanian companies or other associations.

If the Lithuanian Government accepts the provisions mentioned above, it is understood that
the present Agreement shall come into force three months after the receipt of Your Excellency's
reply and shall remain in force until the expiration of a period of six months from the date upon
which either Contracting Party denounces it.

I have the honour, etc.

RIGA, September 21, 1931.

His Excellency Dr. Zaunius,
Minister for Foreign Affairs

of the Lithuanian Republic,
Kaunas.

(Signed) Patrik C. R. REUTERSWXRD.

I Traduit par le Secrtariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

2 Came into force January 30, 1932.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.



236 Socie't des Nations - Recuei des Traite's. 1932

II.

UZSIENIu REIKALU MINISTERIJA.

MINISTtRE DES AFFAIRES 11TRANGERES

DE LITHUANIE.

JPK/BB. 20891
KAUNAS, le 16 octobre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser reception de votre lettre en date du 21 septembre 6coul6 par
laquelle vous avez bien voulu faire savoir au Gouvernement lithuanien que les ressortissants lithua-
niens, soci~t~s ou autres associations lithuaniennes jouiront en Suede, en ce qui concerne I'enregis-
trement des marques de fabrique et de commerce, des m~mes droits que ceux accords h ses propres
nationaux, sous reserve de l'observation des lois su~doises sur ledit enregistrement.

En remerciant vivement Votre Excellence de cette information, j'ai l'honneur de l'informer
A mon tour, que les ressortissants su~dois, soci6t6s et associations su6doises jouiront de ces m~mes
droits, dans les mmes conditions, pour l'enregistrement de leurs marques de fabrique et de commerce
en Lithuanie.

I1 est convenu que le pr~sent arrangement entrera en vigueur trois mois apr6s la r~ception
par Votre Excellence de la pr~sente lettre et restera ex&utoire jusqu"I l'expiration d'un d6lai de
six mois h compter du jour off il aura W d~nonc6 par l'une des Parties contractantes.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma trbs haute consid~ration.

ZAUNIUS,

Ministre des Affaires dtrangires.
Son Excellence

Monsieur P.C.R. de Reuterswdrd,
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire

de Suede en Lithuanie.

Certifi&e pour copie conforme

Stockholm,
au Minist~re royal des Affaires i.trangbres,

le 5 novembre 1931.

Le Chel des Archives
Torsten Gihl.

No 2885
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II.

LITHUANIAN MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

JPK /BB 20891.

KAUNAS, October 16, 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated September 21 last, in which you
informed the Lithuanian Government that Lithuanian nationals and Lithuanian Companies or
other associations would enjoy in Sweden, as regards the registration of trade and commercial
marks, the same rights as those granted to Swedish nationals subject to the observance of the
Swedish laws on the said registration.

I warmly thank Your Excellency for this information and have the honour to inform you
in reply that Swedish nationals and Swedish companies and associations shall enjoy these same
rights, in the same conditions, as regards the registration of their trade and commercial marks in
Lithuania.

It is understood that the present Agreement shall enter into force three months after Your
Excellency receives the present letter, and shall remain in force until the expiration of a period of
six months from the date upon which either Contracting Party denounces it.

I have the honour, etc.

ZAUNIUS,

His Excellency 
Minister for Foreign Agairs.

M. P.C.R. de Reuterswdrd,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of Sweden in Lithuania.

No. 2885
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240 Socite' des Nations - Recuel des Traites. 1932

No 2886. - tCHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BRfSILIEN ET FINLANDAIS COMPORTANT UN ACCORD COM-
MERCIAL. RIO-DE-JANEIRO, LE 26 NOVEMBRE 1931.

Textes officiels /rangais et portugais communiquis French and Portuguese official texts communicated
par le ministre des Affaires itrangdres de Fin- by the Finish Minister ]or Foreign A//airs.
lande. L'enregistrement de cet ichange de notes The registration ol this Exchange oi Notes took
a eu lieu le 30 janvier 1932. place January 30, 1932.

I.

LE CHARGt D'AFFAIRES p. i. DE FINLANDE A RIO-DE-JANEIRO AU MINISTRE DES AFFAIRES

tTRANGtRES DU BRt1SIL.

RIO-DE-JANEIRO, le 26 novembre 193T.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que dans le but de rdgler et de d6velopper les
relations commerciales entre la Finlande et le Br~sil, mon gouvernement m'a autoris6 h conclure
avec le Gouvernement de la R~publique des Etats-Unis du Br6sil un accord commercial sur les
bases suivantes :

a) Les Hautes Parties contractantes conviennent de s'accorder rciproquement le
traitement inconditionnel et illimit6 de la nation la plus favoris6e pour tout ce qui concerne
les droits de douane et tous droits accessoires, le mode de perception des droits, ainsi
que pour les r~gles, formalitis et charges auxquelles les operations de didouanement
pourraient tre soumises ;

b) En consequence, les produits naturels ou fabriqus, originaires de chacune des
Parties contractantes ne seront en aucun cas assujettis, sous les rapports susvis~s, h des
droits, taxes ou charges autres ou plus 6lev6s ni h des r~gles et formalit~s autres ou plus
on6reuses que ceux auxquels sont ou seront assujettis les produits de m~me nature origi-
naires d'un pays tiers quelconque;

c) De m~me, les produits naturels ou fabriqus exports du territoire de chacune
des Parties contractantes h destination du territoire de l'autre partie ne seront en aucun
cas assujettis, sous les memes rapports, h des droits, taxes ou charges autres ou plus
6lev6s ni h des r~gles et formalits plus ondreuses que ceux auxquels sont ou seront assujettis
les mmes produits destines au territoire d'un autre pays quelconque ;

d) Tous les avantages, faveurs, privilges et immunit6s qui ont 6t6 ou seront accord~s
h l'avenir par l'une des deux Parties contractantes dans la matj re susdite, aux produits
naturels on fabriquds, originaires d'un autre pays quelconque, ou destines an territoire
d'un autre pays quelconque, seront, immddiatement et sans compensation, appliqus
aux produits de m~me nature originaires de l'autre Partie contractante on destin6 au
territoire de cette Partie;

1 Came into force January 9, 1932.I Entree enl vigueur le 9 janvier 1932.



1932 League of Nations - Treaty Series. 241

e) Sont except~es, toutefois, des engagements formuls au present accord, les faveurs
actuellement accord~es ou qui pourraient tre accord~es ult~rieurement aux Etats
limitrophes pour faciliter le trafic fronti~re, ainsi que celles r~sultant d'une union
douani~re qui pourrait tre conclue h l'avenir par l'une des Parties contractantes ;

/) En outre, il est convenu que la Finlande se r6serve le droit d'accorder un traitement
sp~cial h 1'Estonie, h la Lettonie et h la Lithuanie pour la conservation du commerce
traditionnel avec ces pays;

g) En ce qui concerne la ratification, le present accord, conclu pour trois ans, sera
soumis aux r~gles particuli~res de chaque Partie contractante et entrera en vigueur le
jour suivant h la date oil le Gouvernement finlandais aura notifi6 sa ratification au
Gouvernement br6silien. S'il n'a pas 6t6 d6nonc6 par l'une des Parties contractantes
six mois avant 1'expiration dudit d6lai de trois ans, il continuera h produire ses effets
jusqu'h 1'expiration de six mois h partir du jour oii il a 6t d6nonc6 par l'une des Parties
contractantes.

Veuillez agr~er, etc.
T. 0. VAHERVUORI.

II.

LE MINISTRE DES AFFAIRES ItTRANGIRES DU BR1tSIL AU CHARGt D'AFFAIRES P. i.
DE FINLANDE A RIO-DE-JANEIRO.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

RIO DE JANEIRO.Em 26 de Novembro de 1931.

SENHOR ENCARREGADO DE NEGOCIOS,

Tenho a honra de accusar o recebimento
da nota em que Vossa Senhoria me informa
de que o Governo da Finlandia, desejoso de
regular e desenvolver as rela Oes commerciaes
entre os nossos paizes, o autorizou a concluir
corn o Governo da Republica dos Estados
Unidos do Brasil um acc6rdo commercial nas
seguintes bases :

a) As altas partes contractantes consen-
tem em conceder, reciprocamente, o trata-
mento incondicional e illimitado da na~do
mais favorecida, em relaAo a tudo o que
se refere aos direitos al fandegarios e a todos
os direitos accessorios, ao modo de
percepdo dos direitos, assim como em
relado As regras, formalidades e impostos
a que poderiam ser submettidas as opera-

Oes de despacli6 alfandegario ;
b) Consequentemente, os productos na-

turaes on fabricados, originarios de cada
uma das partes contractantes, ndo serao

Traduit par le Secretariat de la SociW6 des
Nations, h titre d'information.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

RIO-DE-JANEIRO, le 26 novembre 1931.

MONSIEUR LE CHARGIl D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note
par laquelle Votre Excellence m'a inform6 que
le Gouvernement finlandais, ddsireux de r~gler
et de ddvelopper les relations commerciales entre
nos deux pays vous a autoris6 h conclure avec
le Gouvernement de la Ripublique des Etats-
Unis du Brdsil un accord commercial sur les
bases suivantes :

a) Les Hautes Parties contractantes
conviennent de s'accorder r~ciproquement
le traitement inconditionnel et illimit6 de
la nation la plus favoris6e pour tout ce qui
concerne les droits de douane et tous droits
accessoires, le mode de perception des droits,
ainsi que pour les r~gles, formalitds et
charges auxquelles les opirations de d6-
douanement pourraient tre soumises ;

b) En consequence, les produits naturels
ou fabriquds, originaires de chacune des
Parties contractantes ne seront en aucun

Translated by the Secretariat of the League of
Nations, for information.
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em caso algum, sujeitos, nas supracitadas
rela95es, a direitos, taxas ou impostos dif-
ferentes ou mais elevados nem a regras
ou formalidades differentes ou mais one-
rosas do que aquelles aos quaes sao ou
vierem a ser sujeitos os productos de
mesma natureza originarios de qualquer
outro paiz ;

c) Da mesma f6rma, os productos natu-
raes ou fabricados, exportados do territorio
de cada uma das partes contractantes
corn destino ao territorio da outra parte,
ndo serdo, em caso algum, sujeitos, nas
supracitadas relacbes, a direitos, taxas ou
impostos differentes ou mais elevados nem
a regras ou formalidades differentes ou
mais onerosas do que aquelles aos quaes
sdo ou vierem a ser sujeitos os mesmos
productos destinados ao territorio de qual-
quer outro paiz;

d) Todas as vantagens, favores, privile-
gios e immunidades jA concedidos, ou que
venham a ser concedidos, de futuro, por
uma das duas partes contractantes na
supracitada materia, aos productos natu-
raes ou fabricados, originarios de qualquer
outro paiz ou destinados ao territorio de
qualquer outro paiz, serao, immediata-
mente e sem sompensaqdo, applicados aos
productos de mesma natureza originarios
da outra parte contractante, ou destina-
dos ao territorio dessa parto ;

e) Exceptuam-se, comtudo, "dos compro-
missos formulados no presente acc6rdo, os.
favores actualmente concedidos ou que
possam ser ulteriormente concedidos a
paizes vizinhos, com o fim de se facilitar
o trifico de fronteiras, assim como os fa-
vores que resultem de uma unido aduaneira
que possa ser concluida, de futuro, por uma
das partes contractantes;

/) Fica convencionado, alrm disso, que
a Finlandia se reserva o direito de con-
ceder um tratamento especial d Esthonia,
d Lettonia e A Lithuania, para conser-
vaqdo do seu commercio tradicional corn
esses paizes ;

g) 0 presente acc6rdo obedeceri, no
tocante d sua ratifica do, ds normas parti-
culares de cada uma das partes contrac-
tantes, e entrarA em vig6r, pelo prazo de
tr~s annos, no dia seguinte ao da data em
que o Governo finlandez notificar ao Go-
verno brasileiro a sua ratificado. Expi-
rado esse prazo de tr~s annos sem que ura

cas assujettis, sous les rapports susvisds,
h des droits, taxes ou charges autres on plus
6levds ni h des r~gles et formalit~s autres
ou plus on~reuses que ceux auxquels sont
ou seront assujettis les produits de m~me
nature originaires d'un pays tiers quel-
conque;

c) De mme, les produits naturels ou
fabriqu~s exportds du territoire de chacune
des Parties contractantes h destination du
territoire de l'autre Partie, ne seront en
aucun cas assujettis, sous les m~mes
rapports, a des droits, taxes ou charges
autres ou plus 6lev~s ni h des rbgles et
formalits plus ondreuses que ceux auxquels
sont ou seront assujettis les m~mes pro-
duits destin6s au territoire d'un autre pays
quelconque ;

d) Tous les avantages, faveurs, privi-
leges et immunit~s qui ont 6t6 ou seront
accordds h l'avenir par l'une des deux
parties contractantes dans la mati6re sus-
dite, aux produits naturels ou fabriquds
originaires d'un autre pays quelconque
ou destines au territoire d'un autre pays
quelconque, seront, imm~diatement et sans
compensation, appliqu6s aux produits de
m~me nature originaires de l'autre Partie
contractante ou destines au territoire de
cette Partie ;

e) Sont exceptdes, toutefois, des enga-
gements formulds au prdsent accord, les
faveurs actuellement accordes ou qui
pourraient 6tre accord~es ultdrieurement
aux Etats limitrophes pour faciliter le
trafic fronti~re, ainsi que celles r~sultant
d'une union douani~re qui pourrait 6tre
conclue h l'avenir par l'une des parties
contractantes ;

/) En outre, il est convenu que la Fin-
lande se rserve le droit d'accorder un
traitement sp6cial h l'Estonie, h la Lettonie
et h la Lithuanie pour la conservation du
commerce traditionnel avec ces pays;

g) En ce qui concerne la ratification,
le pr6sent accord, conclu pour trois ans,
sera soumis aux r~gles particuli~res de
chaque Partie contractante et entrera en
vigueur le jour suivant la date oii le Gou-
vernement finlandais aura notifi6 sa rati-
fication au Gouvernement brdsilien. S'il
n'a pas t6 d~nonc6 par l'une des Parties
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das partes contractantes o tenha denun-
ciado, mediante notificaqdo' pr~via de seis
mezes, continuari o tratado em vig6r, at6
que uma dessas partes o denuncie com seis
mezes de antecedencia.

2. Em resposta, apraz-me communicar-ihe
que o Governo brasileiro acceita a proposta
transmittida por Vossa Senhoria e assiume
os compromissos della decorrentes, constantes
da nota a que tenho a honra de responder.

Aproveito a opportunidade, etc.

A. DE MELLO FRANCO.

contractantes six mois avant l'expiration
dudit d~lai de trois ans, il continuera h
produire ses effets jusqu'h l'expiration de
six mois h partir du jour ohi il a &6 ddnonc6
par l'une des Parties contractantes.

2. En rdponse, j'ai l'honneur de vous informer
que le Gouvernement br~silien accepte la pro-
position transmise par vous et assume les
obligations qui en ddcoulent telles qu'elles sont
d~crites dans la note l laquelle j'ai l'honneur
de r~pondre.

Veuillez agr~er, etc.

A. DE MELLO FRANCO.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2886. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BRAZILIAN AND
FINNISH GOVERNMENTS CONSTITUTING A COMMERCIAL AGREE-
MENT. RIO DE JANEIRO, NOVEMBER 26, 1931.

I.

THE CHARGE D'AFFAIRES P. i. OF FINLAND AT RIO DE JANEIRO TO THE BRAZILIAN MINISTER
FOR FOREIGN AFFAIRS.

RIO DE JANEIRO, November 26, 1931.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that with a view to the regulation and development of
commercial relations between Finland and Brazil, my Government has authorised me to conclude
with the Government of the Republic of the United States of Brazil a commercial agreement on
the following basis :

a) The High Contracting Parties agree to grant one another unconditional and
unlimited most-favoured-nation treatment as regards Customs duties and all accessory
duties, the procedure of levying such duties, and the regulations, formalities and charges
to which Customs operations may be subject ;

(b) Consequently, the natural or manufactured products originating in the territory
of either of the High Contracting Parties shall in no case be subject, in the respects
mentioned above, to duties, taxes or charges other or higher, or to regulations and

ITraduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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formalities other or more burdensome, than those to which products of the same nature
originating in any third country are or may be subject.

(c) Similarly natural or manufactured products exported from the territory of
either of the High Contracting Parties and intended for the territory of the other. Party
shall in no case be subject, in the same respects, to duties, taxes or charges other or higher,
nor to regulations and- formalities other or more burdensome, than those to which
products of the same nature intended for the territory of any other country are or may
be subject.

(d) All the advantages, favours, privileges and immunities which are or may
hereafter be granted by one of the two Contracting Parties, in the above connection,
to natural or manufactured products originating in any other country or intended for the
territory of any other country, shall immediately and without compensation be applied
to products of the same nature originating in the territory of the other Contracting Party
or intended for that territory.

(e) Privileges which are at present or may hereafter be granted to contiguous
States for the purpose of facilitating frontier traffic, together with those arising out of
any Customs union which may hereafter be concluded by one of the Contracting Parties,
are, however, excluded from the undertakings given in the present Agreement.

(/) It is moreover agreed that Finland reserves the right to grant special treatment
to Estonia, Latvia and Lithuania in order to preserve her traditional commercial relations
with those countries.

(g) As regards ratification, the present Agreement, concluded for three years,
shall be subject to the special regulations of each Contracting Party, and shall enter
into force on the day following that upon which the Finnish Government shall have
notified its ratification to the Brazilian Government. If not denounced by either of the
Contracting Parties six months before the expiration of the said period of three years,
it shall remain in force until the expiration of six months from the date on which either
Contracting Party denounces it.

I have the honour, etc.
T. 0. VAHERVUORI.

II.

THE BRAZILIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE CHARGt D'AFFAIRES p.i.
OF FINLAND AT RIO DE JANEIRO.

RIO DE JANEIRO, November 26, 1931.
MONSIEUR LE CHARGIt D'AFFAIRES,

I have the honour to acknowledge receipt of the note in which you inform me that the
Government of Finland, desirous of regulating and developing the commercial relations between
our countries, authorises you to conclude with the Government of the Republic of the United States
of Brazil a commercial agreement on the following basis :

(a) The High Contracting Parties agree to grant one another unconditional and
unlimited most-favoured-nation treatment as regards Customs duties and all accessory
duties, the procedure of levying such duties, and for the regulations, formalities and
charges to which Customs operations may -be subject.

(b) Consequently, the natural or manufactured products originating in the territory
of either of the High Contracting Parties shall in no case be subject, in the respects
mentioned above, to duties, taxes or charges other or higher or to regulations and
formalities other or more burdensome, than those to which products of the same nature
originating in any third country are or may be subject.
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(c) Similarly natural or manufactured products exported from the territory of
either of the High Contracting Parties and intended for the territory of the other Party
shall in no case be subject, in the same respects, to duties, taxes or charges other or higher,
or to regulations and formalities other or more burdensome, than those to which products
of the same nature intended for the territory of any other country are or may be subject.

(d) All the advantages, favours, privileges and immunities which are or may
hereafter be granted by one of the two Contracting Parties, in the above connection,
to natural or manufactured products originating in any other country or intended for the
territory of any other country, shall immediately and without compensation be applied
to products of the same nature originating in the territory of the other Contracting Party
or intended for that territory.

(e) Privileges which are at present or may hereafter be granted to contiguous
States for the purpose of facilitating frontier traffic, together with those arising out of
any Customs union which may hereafter be concluded by one of the Contracting Parties,
are, however, excluded from the undertakings given in the present Agreement.

(f) It is moreover agreed that Finland reserves the right to grant special treatment
to Estonia, Latvia and Lithuania in order to preserve her traditional commercial relations
with those countries.

g) As regards ratification, the present Agreement, concluded for three years, shall
be subject to the special regulations of each Contracting Party, and shall enter into force
on the day following that upon which the Finnish Government shall have notified its
ratification to the Brazilian Government. If not denounced by either of the Contracting
Parties six months before the expiration of the said period of three years, it shall remain
in force until the expiration of six months from the date on which either Contracting Party
denounces it.

2. In reply, I have the honour to inform you that the Brazilian Government accepts the
proposal forwarded by you, and undertakes the obligations arising therefrom, as set forth in the
note to which I have the honour to reply.

I have the honour, etc.
A. DE MELLO FRANCO.

No. 2886
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Echange de notes comportant un
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Provisional Commercial Agree-
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No 2887. - ]CHANGE DE NOTES ENTRE L'UNION JCONOMIQUE
BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET LE GOUVERNEMENT CHILIEN
COMPORTANT UN ACCORD COMMERCIAL PROVISOIRE. SAN-
TIAGO, LE 14 DRCEMBRE 1931.

Textes officiels /rangais et espagnol communiquis
par le ministre des Aflaires trmang&es de
Belgique. L'enregistrement de cet dchange de
notes a eu lieu le 30 janvier 1932.

French and Spanish official texts communicated
by the Belgian Minister for Foreign Aflairs.
The registration of this Exchange of Notes
took place January 30, 1932.

LGATION DE BELGIQUE.

No 913.

SANTIAGO, le 14 dicembre 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence qu'en attendant l'entr~e en vigueur d'un
trait6 de commerce d~finitif, le Gouvernement belge, agissant tant en son nom qu'au nom du
Gouvernement luxembourgeois, en vertu d'accords existants, est dispos6 hi rdgler les relations
commerciales entre l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise et le Chili par un accord commercial
provisoire.

En consequence, le Gouvernement belge m'autorise k confirmer de la mani~re suivante ]'accord
qu'il conclut avec le Gouvernement chilien

Article premier.

L'Union 6conornique belgo-luxembourgeoise accordera au Gouvernement chilien
en Belgique et dans le Grand-Duch6 de Luxembourg les m~mes avantages qu'elle concddera
h tout autre Etat 6tranger, aussi bien au point de vue des droits de douane et autres imp6ts
de l'Etat, que des licences d'importation et des mesures de restriction douani~re.

Article 2.

La Rpublique au Chili COlcdera au commerce belgo-luxemnbourgeois le traitement
qu'elle applique h la nation la plus favoris~e et lui accordera, ht partir du 22 mai dernier,
les droits r~duits qu'elle applique aux marchandises produites en France, en vertu du
modus vivendi sign6 h cette date.
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Article 3.

Cet arrangement provisoire durera aussi longtemps que sera en vigueur le modus
vivendi pricit6, bien que chacune des Parties puisse mettre fin au dit arrangement en
manifestant sa volont6 quinze jours d'avance.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma plus haute consideration.

(Signi) C. SYMON.

A Son Excellence
Monsieur Carlos Balmaceda Saavedra,

Ministre des Relations ext&ieures,
hi Santiago.

SPANISH TEXT.

REPfIBLICA DE CHILE.

MINISTERIO DE
RELACIONES EXTERIORES.

DEPARTAMENTO DIPLOMATICO.

No 10591.

SANTIAGO, 14 de Diciembre de 1931.

SENOR MINISTRO,

Por nota de esta misma fecha V. E. pone
en conocimiento del Gobierno de Chile que'
mientras se acuerda un Tratado de Comercio
definitivo, el Gobierno Belga, actuando tanto
en su propio nombre como en nombre del
Gobierno Luxemburgu~s, en virtud de acuerdos
existentes, estA dispuesto a regular las relaciones
comerciales entre la Uni6n Econ6mica Belgo-
Luxemburguesa y Chile por un acuerdo comer-
cial provisional.

En consecuencia, el Gobierno Belga autoriza
a V. E. para confirmar de la manera siguiente
el acuerdo concertado con el de Chile

Articulo io.

La Uni6n Econ6mica Belgo-Luxembur-
guesa extenderA al comercio de Chile en
B6lgica y en el Gran Ducado de Luxem-
burgo, las mismas ventajas que otorgue a

1 Traduction du Gouvernement royal de Belgique.

No. 2887

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

RtI'UBLIQUE DU CHILI.

MINISThRE
DES RELATIONS EXTtRIEURES.

DPPARTEMENT DIPLOMATIQUE.

No 10591.

SANTIAGO, le 14 ddcembre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par une note de cette m~me date, Votre
Excellence porte a la connaissance du Gouver-
nement du Chili que, en attendant qu'on conclue
un trait6 de commerce d6finitif, le Gouverne-
ment belge, agissant tant en son propre nom
qu'au nor du Gouvernement luxembourgeois,
en vertu d'accords existants, est dispos6 A
r~gler les relations commerciales entre l'Union
economique belgo-luxembourgeoise et le Chili
par un accord commercial provisoire.

En consequence, le Gouvernement belge vous
autorise h. confirmer de la mani~re suivante
l'accord qu'il convient avec le Gouvernement
du Chili :

A rticle premier.

L'Union 6conomique belgo-luxembour-
geoise 6tendra au commerce du Chili en
Belgique et dans le Grand-Duch6 de Luxem-
bourg les m~mes avantages qu'elle accorde

Translation of the Royal Belgian Government.

TEXTE ESPAGNOL.
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cualquier otro Estado extranjero, tanto
respecto de derechos de aduana y otros
impuestos fiscales como de licencias de
internaci6n y medidas de restricci6n adua-
nera ;

Articulo 20.

La Repfiblica de Chile concederd al co-
mercio Belgo-Luxemburgu&s el tratamiento
que aplica A la naci6n mis favorecida
y le otorgard, a contar desde el 22 de Mayo
ultimo, las tarifas reducidas que se aplican
a las mercaderias producidas en Francia,
en virdud del Modus-Viventi suscrito en
esa fecha

Articulo 30.

Este arreglo provisorio durardi mientras
est6 vigente el modus-vivendi citado, sin
perjuicio de que cualquiera de las Partes
pueda poner t~rmino a dicho arreglo
manifestando su voluntad con 15 dias
de anticipaci6n.

En respuesta, tengo el honor de manifestar
a V. E. que el Gobierno de Chile acepta el
arreglo provisional en los t~rminos propuestos
en ]a Nota de V. E. de esta fecha.

Aprovecho esta oportunidad, para reiterar
a V. E. las seguridades de mi mds alta y dis-
tinguida consideraci6n.

Carlos BALMACEDA S.

Al Excmo.
Sefior Charles Symon

Enviado Extraordinario y Ministro
Plenipotenciario de B6lgica en Chile,

Santiago.

LIGATION DE BELGIQUE.

No 914.

MONSIEUR LE MINISTRE,

A tout autre Etat 6tranger, aussi bien au
sujet des droits de douane et autres imp6ts.
de l'Etat, que des licences d'importation
et des mesures de restriction douani~re.

Article 2.

La R~publique du Chili conc6dera au
commerce belgo-luxembourgeois le traite-
ment qu'elle applique A la nation la plus.
favoris&e et lui accordera, A partir du 22
mai dernier, les tarifs r~duits qu'elle ap-
plique aux marchandises produites en
France, en vfrtu du modus vivendi sign6 A
cette date.

Article 3.

Cet arrangement provisoire durera aussi
longtemps que sera en vigueur le modus
vivendi pr~cit6, sans prejudice pour l'une
ou l'autre des parties de pouvoir mettre
fin audit arrangement en manifestant sa
volont6 quinze jours d'avance.

En riponse, j'ai l'honneur de vous faire
savoir que le Gouvernement du Chili accepte
l'arrangement provisoire dans les termes pro-
poses dans votre note de cette date.

Je saisis, etc.

Carlos BALMACEDA S.

A Son Excellence
Monsieur Charles Symon,

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl~nipotentiaire

de Belgique au Chili,
A Santiago.

SANTIAGO, le 14 dicembre 1931.

Votre Excellence a exprim6 le d6sir d'obtenir l'assurance que le r6gime r6serv6 au nitrate
du Chili A son entr6e dans l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise, ne sera pas alt~r6 pendant
la dur~e de l'accord commercial provisoire, qui va 6tre conclu entre l'Union 6conomique et le Chili.

No 2887
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J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement belge m'a autorisd h
donner h Votre Excellence l'assurance que le r~gime accord. au nitrate du Chili dans l'Union
dconomique belgo-luxembourgeoise ne sera pas modifi6 pendant la dur6e de l'accord indiqu6
ci-dessus.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma plus haute consideration.

(SignW) Ch. SYMON.
A Son Excellence

Monsieur Carlos Balmaceda Saavedra,
Ministre des Relations Ext6rieures,

. Santiago.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

REPOBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE
RELACIONES EXTERIORES.

DEPARTAMENTO DIPLOMATICO

NO 10590.

SANTIAGO, 14 de Diciembre de 1931.

SEfiOR MINISTRO,

Tengo el honor de acusar recibo de la nota
de esta fecha, por la cual V. E., accediendo al
deseo expresado por este Ministerio, me hace
saber que el Gobierno Belga lo ha autorizado
para dar al Gobierno de Chile la seguridad de
que el r6gimen acordado al nitrato de Chile
en la Uni6n Econ6mica Belgo-Luxemburguesa,
no seri modificado mientras est6 en vigor el
acuerdo comercial provisional concertado hoy
entre la Repfiblica de Chile y ]a Uni6n Econ6-
mica Belgo-Luxemburguesa.

Junto con agradecer la deferente actitud del
Gobierno de V. E., de la que tomo debida nota,
cfimpleme reiterar a V. E. las seguridades de
mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Carlos BALMACEDA S.

Excmo.
Sehior Charles Symon,

Enviado Extraordinario y Ministro
Plenipotenciario de B6lgica.

1 Traduction du Gouvernement royal de Belgique.

No. 2887

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

RtPUBLIQUE DU CHILI.

MINISThRE
DES RELATIONS EXTP-RIEURES.

DAPARTEMENT DIPLOMATIQUE.

No 10590.

SANTIAGO, le 14 dicembre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser la r~ception de la
Iettre de cette date, par laquelle, satisfaisant
au d6sir exprim6 par ce Ministre, vous me faites
savoir que le Gouvernement belge vous a auto-
ris6 A donner au Gouvernement du Chili l'assu-
rance que le regime accord6 au nitrate du Chili
dans l'Union 6conomique belgo-lux mburgeoise
ne sera pas modifi6, tant que sera en vigueur
l'accord commercial provisoire avenu aujour-
d'hui entre la R~publique du Chili et l'Union
6conomique belgo-luxembourgeoise.

En appr~ciant l'attitude lib6rale de votre
Gouvernement, attitude dont je prends due
note, je r6it6re A Votre Excellence les assurances
de ma plus haute et distingu6e consideration.

(Signd) Carlos BALMACEDA S.

Son Excellence
Monsieur Charles Symon,

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl~nipotentiaire

de Belgique,
Santiago.

Translation of the Royal Belgian Government.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2887. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE ECONOMIC UNION
OF BELGIUM AND LUXEMBURG AND THE CHILIAN GOVERN-
MENT CONSTITUTING A PROVISIONAL COMMERCIAL AGREE-
MENT. SANTIAGO, DECEMBER 14, 1931.

I.

BELGIAN LEGATION.

No. 913.
SANTIAGO, December 14, 1931.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that pending the entry into force of a permanent commercial
treaty, the Belgian Government, acting on its own behalf and, in virtue of existing agreements,
on behalf of the Luxemburg Government, is prepared to regulate the commercial relations between
the Belgo-Luxemburg Economic Union and Chile by a provisional commercial agreement.

Consequently the Belgian Government authorises me to confirm the agreement which it is
concluding with the Chilean Government, as follows :

Article I.

The Belgo-Luxemburg Economic Union shall grant the Chilean Government in
Belgium and in the Grand Duchy of Luxemburg the same advantages as it grants to
any other foreign State, from the point of view both of Customs duties and other
Government taxes, and of import permits and Customs restrictions.

Article 2.

The Chilean Republic shall accord most-favoured-nation treatment to Belgo-
Luxemburg commerce and, as from May 22 last, shall apply thereto the reduced
duties which it applies to goods produced in France in virtue of the modus vivendi
signed on that date.

Article 3.

This provisional agreement shall last so long as the said modus vivendi remains
in force ; either Party may, however, terminate the said agreement subject to fifteen
days notice.

I have the honour, etc.
(Signed) C. SYMON.

To
His Excellency,

Monsieur Carlos Balmaceda Saavedra,
Minister for Foreign Affairs,

at Santiago.

Translated by the Secretariat of the League. of
Nations, for information.

ITraduit par le Secr6tariat de ]a Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.
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II.

REPUBLIC OF CHILE.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

DIPLOMATIC SECTION.

No. lO591.

SANTIAGO, December 14, 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

In your note of this day's date you inform the Chilean Government that pending the
conclusion of a permanent commercial treaty the Belgian Government, acting on its own behalf
and, in virtue of existing agreements, on behalf of the Luxemburg Government, is prepared to
regulate the commercial relations between the Belgo-Luxemburg Economic Union and Chile by a
provisional commercial agreement.

Consequently the Belgian Government authorises you to confirm the agreement which it is
concluding with the Chilean Government, as follows

Article i.

The Belgo-Luxemburg Economic Union shall grant the Chilean Government in
Belgium and in the Grand Duchy of Luxemburg the same advantages as it grants to any
other foreign State, from the point of view both of Customs duties and other Govern-
ment taxes, and of import permits and Customs restrictions.

Article 2.

The Chilean Republic shall accord most-favoured-nation treatment, to Belgo-
Luxemburg commerce, and, as from May 22 last, shall apply thereto the reduced
duties which it applies to goods produced in France in virtue of the modus vivendi signed
on that date.

Article 3.

This provisional agreement shall last so long as the said modus vivendi remains
in force; either Party may, however, terminate the said agreement subject to fifteen
days notice.

In reply I have honour to inform you that the Chilean Government accepts the provisional
agreement in the terms proposed in your note of this day's date.

I have the honour, etc.
(Signed) Carlos BALMACEDA S.

To His Excellency
Monsieur Charles Symon,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary

of Belgium in Chile,
at Santiago.

No. 2687
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III.
BELGIAN LEGATION.

No. 914.

SANTIAGO, December 14, 1931.
YOUR EXCELLENCY,

Your have expressed the desire for an assurance that the rdgime accorded to Chilean nitrate
upon entry into the Belgo-Luxemburg Economic Union shall not be modified during the period
of the provisional commercial agreement to be concluded between the Economic Union and Chile.

I have the honour to inform you that the Belgian Government has authorised me to assure
you that the rgime accorded to Chilean nitrate in the Belgo-Luxemburg Economic Union will
not be modified during the period of the aforesaid agreement.

I have the honour, etc.
(Signed) Ch. SYMON.

To His Excellency
Monsieur Carlos Balmaceda Saavedra,

Minister for Foreign Affairs,
at Santiago.

IV.

REPUBLIC OF CHILE.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

DIPLOMATIC SECTION.

No. 10590

SANTIAGO, December 14, 1931:
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the letter of this day's date in which, in response to this
Ministry's desire, you inform me that the Belgian Government has authorised you to assure the
Chilean Government that the rdgime accorded to Chilean nitrate in the Belgo-Luxemburg Economic
Union will not be modified so long as the provisional commercial agreement concluded to-day
between the Chilean Republic and the Belgo-Luxemburg Economic Union remains in force.

I would express our appreciation of the liberal attitude of your Government, of which I take
due note, and have the honour, etc.

(Signed) Carlos BALMACEDA S.

His Excellency
Monsieur Charles Symon,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of Belgium,

Santiago.

No 2887



No 2888.

DANEMARK ET SUEDE

Arrangement concernant certaines
mesures pour ]a protection des
oiseaux migrateurs bons L chasser.
Signe a Stockholm, le 9 octobre
1931.

DENMARK AND SWEDEN

Agreement regarding certain Provi-
sions for the Protection of Migra-
tory Game-Birds. Signed at Stock-
holm, October 9, 193 1.
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TEXTE SUEDOIS. - SWEDISH TEXT.

No 2888. - OVERENSKOMMELSE'
MELLAN SVERIGE OCH DAN-
MARK OM VISSA BESTAMMEL-
SER TILL SKYDD FOR FLYT-
TANDE JAKTBARA FAGLAR.
UNDERTECKNAD I STOCK-
HOLM, DEN 9 OKTOBER 1931.

Textes officiels suddois et danois communiqus
par le ministre des Abfaires dtrangdres de
Suede et le dildgud permanent du Danemark
aupr~s de la Socijtd des Nations. L'enregis-
trement de cet arrangement a eu lieu le 5 fdvrier
1932.

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV SVERIGE
samt HANS MAJESTAT 'KONUNGEN AV DANMARK
OCH ISLAND, vilka enats att avsluta en bverens-
kommelse mellan Sverige och Danmark
angAende skydd f6r flyttande jaktbara ftglar,
hava f6r detta dndamMt till sina fullmiktige
utsett :

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV SVERIGE:

Sin Minister f6r Utrikes Arendena, Hans
Excellens Friherre Sten Gustaf Fredrik
Troil RAMEL, och

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV DANMARK OCH
ISLAND :

Sin t. f. Charg6 d'Affaires i Stockholm Carl
Gustav WORSAAE,

'L'6change des ratifications a eu lieu h Stock-
holm, le 28 janvier 1932.

L'arrangement est entr6 en vigueur le 7 f6vrier
1932, sauf en ce qui concerne l'article 3, qui est
entr6 en vigueur le i e r avril 1932.

TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 2888. - OVERENSKOMST'
MELLEM DANMARK OG SVE-
RIGE ANGAAENDE VISSE BE-
STEMMELSER TIL BESKYTTEL-
SE AF JAGTBARE TRAEKFUG-
LE. UNDERTEGNET I STOCK-
HOLM, DEN 9. OKTOBER 1931.

Swedish and Danish official texts communicated
by the Swedish Minister lor Foreign A fairs
and the Permanent Delegate o/ Denmark
accredited to the League o/ Nations. The
registration o/ this Agreement took place
February 5, 1932.

HANS MAJESTXET KONGEN AF DANMARK OG
ISLAND og HANS MAJESTET KONGEN AF
SVERIGE, som er blevet enige om at afslutte
en Overenskomst mellem Danmark og Sverige
angaaende Beskyttelse af jagtbare Traekfugle,
har i dette Ojemed udnmeVnt til dered Befuld-
maegtigede :

HANS MAJESTET KONGEN AF DANMARK OG

ISLAND :
Hans Majestaets Charg6 d'Affaires a. i.
i Stockholm Carl Gustav WORSAAE, og

HANS MAJESTET KONGEN AF SVERIGE:

Hans Excellence Friherre Sten Gustaf
Fredrik Troil RAMEL, Hans Majestets
Udenrigsminister,

The exchange of ratifications took place at
Stockholm, January 28, 1932.

The Agreement came into force on February 7,
1932, except as regards Article 3 which came into
force on April i, 1932.
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vilka, ddirtill beh6rigen bemyndigade, 6verens-
kommit om f6ljande bestdimmelser:

Artikel i.

Jakt efter svan av alla slag skall vara f6r-
bjuden under hela Iret.

Artikel 2.

F6r f~ngst av sj6ffigel mAL ej anviindas nat.
SjbfAgel, som fastnat och dodats i ndt, mat

ej till salu utbjudas, sdiljas, k6pas eller frAn
ort till annan forslas.

Artikel 3.

Hagelgevdr av st6rre kaliber in 12 och
automatgevdir f6r hagelladdning mA ej anvandas
vid jakt.

Artikel 4.

Jakt frAn motorbdt eller annat maskindrivet
fartyg efter annat djur an sal skall vara
f6rbjuden :

i Sverige vid rikets vdstra kust frAn
Falsterbo udde till Kullens spets under
hela Aret och vid rikets kuster i bvrigt under
tiden mellan den 31 maj och den i oktober
saint

i Danmark vid Sjallands 6stra kust frAn
Avlandshage (sydspetsen av Amager) ti]
Kronborg under hela Aret samt under tiden
mellan den 31 maj och den i oktober vid
rikets kuster i 6vrigt, dari inbegripet vikar
och fjordar.

Artikel 5.

Anvdindandet av andkojor skall vara alideles
forbjudet.

Artikel 6.

Denna 6verenskommelse, som ar avfattad pA
svenska och danska sprAken, varvid bAda
texterna dga lika vitsord, skall snarast m6jligt

17 No. 2888

som, dertil behrigt tefuldmagtigede, er
kommet overens om folgende Bestemmelser:

Artikel i.

Jagt paa Svaner af enhver Art er forbudt
hele Aaret.

Artikel 2.

Til Fangst af Sofugle maa ikke anvendes
Net. S0fugle, som findes fanget og dode i Net,
maa ikke falbydes, salges, kobes eller forsendes.

Artikel 3.

Hagelbosser af storre Kaliber end 12 og
Automatgeveerer til Ladning med HagI maa
ikke anvendes til Jagt.

Artikel 4.

Jagt fra Motorbaad eller andet maskindrevet
Fartoj efter andet Dyr end Sel er forbudt :

i Danmark ved Sjollands ostlige Kyst
fra Avlandshage (Sydspidsen af Amager)
til Kronborg hele Aaret samt i Tiden fra
den 31. Maj til den i. Oktober ved Rigets
ovrige Kyster, deri indbefattet Vige og
Fjorde, og

i Sverige ved Rigets vestlige Kyst fra
Falsterbo Odde og til Kullens Spids hele
Aaret samt i Tiden fra den 31. Maj til den
i. Oktober ved Rigets 0vrige Kyster.

Artikel 5.

Anvendelse af Fuglekojer skal vaere fuld-
standig forbudt.

Artikel 6.

Denne Overenskomst, som er affattet paa
Dansk og Svensk, saaledes at begge Teksterne
bar lige Gyldighed, skal snarest muligtrati-
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ratificeras. Overenskommelsen skall trdida i
kraft tio dagar efter utvdxlingen av ratifika-
tionerna samt gdlla, intill dess ett Air f6rflutit frAn
det densamma blivit av nAgondera parten
uppsagd, dock sA, att artikel 3 skall trdida
ikraft f6rst den I april 1932.

Till bekrdiftelse harav hava de befullmiiktigade
ombuden undertecknat denna 6verenskommelse
och f6rsett densamma med sina sigill.

Som skedde i Stockholm, i tvA exemplar, den
9 oktober 1931.

(L. S.) Fredrik RAMEL.

(L. S.) WORSAAE.

ficeres. Overenskomsten skal trxde i Kraft
Io Dage efter Udvekslingen av Ratifikationerne
samt gaelde indtil et Aar efter, at den er blevet
opsagt af en af Parterne, dog saaledes at Artikel
3 f0rst skal troede i Kraft den i. April 1932.

Til Bekraeftelse heraf har de Befuldmagti-
gede tndertegnet denne Overenskomst og
torsynet den med deres SegI.

Udfaerdiget i Stockholm i to Eksemplarer,
den 9. Oktober 1931.

WORSAAE.

Fredrik RAMEL.

Certifi6e pour copie conforme

Stockholm,
au Minist~re Royal des Affaires 6trangres,

le 2 fdvrier 1932.

Le Chel des Archives:
Torsten GihI.

Pour copie conforme

E. Reventlow,
Secritaire gdniral

du Ministre
des Affaires dtrang~res.

NO 2888



1932 Leigue of Nations - Treaty Series. 259

1 TRADUCTION.

No 2888. - ARRANGEMENT
ENTRE LE DANEMARK ET
LA SUEDE CONCERNANT CER-
TAINES MESURES POUR LA
PROTECTION DES OISEAUX
MIGRATEURS BONS A CHAS-
SER. SIGNR A STOCKHOLM, LE
9 OCTOBRE 1931.

SA MAJESTE LE RoI DE DANEMARK ET
D'ISLANDE et SA MAJESTt LE Rol DE SUEDE,
ayant ddcid6 de conclure entre le Danemark
et la Suede un arrangement concernant la
protection des oiseaux migrateurs pouvant 6tre
chass6s, ont nomm6 i cet effet pour leurs
pldnipotentiaires :

SA MAJESTE LE Roi DE DANEMARK ET
D'ISLANDE: I

M. Carl Gustav WORSAAE, charg6 d'affaires
p. i., A Stockholm; et

SA MAJESTt LE Roi DE SUPDE:

Son Excellence le Baron Sten Gustav
Fredrik Troil RAMEL, ministre des
Affaires 6trang~res ;

Lesquels, dfiment munis de pleins pouvoirs
ii cet effet, sont convenus des dispcsitions
suivantes

Article premier.

La chasse aux cygnes de toute esp~ce est
interdite toute l'annee.

Article 2.

II est interdit d'employer des filets pour
capturer les oiseaux de mer. Les oiseaux de

1 Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 2888. - AGREEMENT BET-
WEEN DENMARK AND SWE-
DEN REGARDING CERTAIN
PROVISIONS FOR THE PRO-
TECTION OF MIGRATORY GA-
ME-BIRDS. SIGNED AT STOCK-
HOLM, OCTOBER 9, 1931.

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND
ICELAND and His MAJESTY THE KING OF
SWEDEN, having decided to conclude an
agreement between Denmark and Sweden
regarding the protection of migratory game-
birds, have for that puspose appointed as their
Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND
ICELAND :

Carl Gustav WORSAAE, His Majesty's
Acting Chargd d'Affaires at Stockholm;
and

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

His Excellency Baron Sten Gustaf Fredrik
Troil RAMEL, His Majesty's Minister fcr
Foreign Affairs,

Who, being duly furnished with full powers,
have agreed on the following provisions:

Article i..

The shooting of swans of all kinds is
forbidden throughout the year.

Article 2.

Nets may not be used for catching seabirds.
Seabirds which have been caught and killed in

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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mer qui seront trouv~s pris et morts dans des
filets ne devront pas ftre mis en vente, vendus,
achet6s ou exp~di~s.

Article 3.

II est interdit d'employer pour la chasse des
fusils de chasse d'un calibre sup~rieur A 12 OU
des fusils de chasse automatiques.

Article 4.

11 est interdit de chasser d'autres animaux
que le phoque, h l'aide de canots Ai moteurs ou
d'autres bateaux h propulsion mcanique:

Au Danemark, toute 'ann~e sur la
c6te est de Seeland, depuis Avlandshage
(pointe m~ridionale d'Amager) jusqu'au
Kronborg et, du 31 mai au I e r octobre
sur les autres c6tes du pays, y compris les
baies et les fiords;

En Suede, toute I'annde, sur la c6te ouest
du pays, depuis le cap Falsterbo jusqu'A
la pointe de Kullen, et du 31 mai au
Ier octobre sur les autres c6tes du pays.

Article 5.

I1 est absolument interdit de faire usage des
dispositifs dits canardires.

Article 6.

Le present arrangement, r6dig6 en langues
danoises et su~doise, les deux textes faisant
6galement foi, devra 6tre ratifi6 le plus t6t
possible. L'arrangement prendra effet dix j ours
aprs l'6change des instruments de ratification ;
il restera en vigueur pendant un an h partir
de la date h laquelle il aura 6t6 d6nonc6 par
l'une des parties ; toutefois, l'article 3 n'entrera
en vigueur que le ier avril 1932.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6
le pr6sent arrangement qu'ils ont rev~tu de leur
sceau.

Fait h Stockholm, en double exemplaire, le
9 octobre 1931.

(L. S.)
(L. S.)

WORSAAE.

Fredrik RAMEL.

nets may not be offered for sale, sold, purchased,
or transported.

Article 3.

Shot-guns of a larger calibre than 12 or
automatic rifles for loading with shot may not
be used for shooting game.

Article 4.

It is forbidden to use motor-boats or other
mechanically-propelled vessels for hunting
animals other than seals:

In Denmark, on the east coast of Zealand
from Avlandshage (southern point of
Amager) to Kronborg all the year round,
and on the other coasts of the country,
including the bays and fjords, from May
31 to October I ; and

In Sweden, on the west coast of the
country from Falsterbo Cape to the point
of Kullen all the year round, and on the
other coasts of the country from May 31st
to October Ist.

Article 5.

The use of duck-decoys shall be entirely
forbidden.

Article 6.

This agreement, which is drawn up in Danish
and Swedish, both texts being equally authori-
tative, shall be ratified as soon as possible. The
agreement shall come into force ten days after
the exchange of ratifications, and shall remain
valid for one year after it has been denounced
by one of the parties ; Article 3, however, shall
not come into force until April I, 1932.

In faith whereof the Plenipotentiaries have
signed this Agreement and thereto affixed their
seals.

Donc at Stockholm, in duplicate, October 9,
1931.

(L. S.)
(L. S.)

WORSAAE.

Fredrik RAMEL.
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LITHUANIE
ET TCHECOSLOVAQUIE
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l'assistance judiciaire en matiere
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LITHUANIA
AND CZECHOSLOVAKIA

Convention regarding Extradition
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Matters. Signed at Kaunas, April
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NO 2889. - CONVENTION' ENTRE LA REPUBLIQUE DE LITHUANIE
ET LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE RELATIVE A L'EXTRA-
DITION ET A L'ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATItRE PENALE.
SIGNEE A KAUNAS, LE 24 AVRIL 1931.

Texte officiel /ranpais communiqui par le ddldgud permanent de la Rdpublique tchicoslovaque auprds
de la Socijtd des Nations et le Ministre des Aflaires itrangdres de Lithuanie. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 7 fdvrier 1932.

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE et LE PRtSIDENT DE LA Rf1PUBLIQUE

DE LITHUANIE, ayant r6solu d'un commun accord de conclure une convention pour 'extradition
des malfaiteurs, 1'extradition en transit et F'assistance judiciaire en mati~re p~nale, ont nomm6 A
cet effet pour leurs pl1nipotentiaires, savoir :

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHE-COSLOVAQUE

M. Miloslav NIEDERLE, docteur en droit, charg6 d'affaires a. i .

M. Antonin KOUKAL, docteur en droit, conseiller superieur au Minist~re de la Justice

LE PRf-SIDENT DE LA RPPUBLIQUE DE LITHUANIE :

M. Dovas ZAUNIUS, docteur en droit, ministre des Affaires 6trang6res

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes

CHAPITRE PREMIER

EXTRADITION DES MALFAITEURS.

Article premier.

DISPOSITIONS GENERALES.

Les Parties contractantes s'engagent At se livrer r6ciproquement, sur dernande, suivant les
r~gles tablies par la pr~sente convention, les personnes se trouvant sur le territoire de l'une d'elles

L'6change des ratifications a eu lieu h Prague, 1e 7 janvier t932.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2889. - CONVENTION 2 BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA
AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC REGARDING EXTRADI-
TION AND JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS.
SIGNED AT KAUNAS, APRIL 24, 1931.

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited
to the League of Nations and the Lithuanian Minister for Foreign Affairs. The registration of
this Convention took place February 7, 1932.

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA, having resolved by common agreement to conclude a Convention for the extradition
of offenders, extradition in transit and judicial assistance in criminal matters, have appointed
for this purpose as their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

M. Miloslav NIEDERLE, Doctor of Laws, Charg6 d'Affaires ad interim;
M. Antonin KOUKAL, Doctor of Laws, Chief Counsellor at the Ministry of Justice;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA:

M. Dovas ZAUNIUS, Doctor of Laws, Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed to the
following provisions

CHAPTER I.

EXTRADITION OF OFFENDERS.

Article i.

GENERAL PROVISIONS.

The Contracting Parties undertake to surrender to each other on request, according to the
rules established by the present Convention, all persons in the territory of one of them who are

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, h titre d'information. Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Prague, January 7, 1932.
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et poursuivies ou condamnes par les autorit~s judiciaires de l'autre Partie, pour toute infraction
pour laquelle l'extradition peut 6tre autoris~e par les lois de la Partie requise :

a) Si cette infraction d'apr~s les lois des deux Etats peut entrainer une peine privative
de libert6 d'une annie au moms ou une peine plus grave, ou si la personne r~clam6e a 6t6
condamn~e pour le m~me fait A une peine privative de libert6 de six mois au moins ou
A une peine plus grave;

b) Si l'infraction a t6 commise sur le territoire de l'Etat requ~rant

c) Si la poursuite de l'infraction n'est pas r~serv~e par les lois de l'Etat requis A ses
propres tribunaux.

Si l'infraction a 6t6 commise hors du territoire de l'Etat requ~rant, l'extradition ne sera accord~e
que dans le cas oh la 1gislation de l'Etat requis autorise, dans des circonstances analogues, la
poursuite des m~mes infractions commises hors de son territoire.

L'extradition sera 6galement accordde pour tentative desdites infractions ou pour complicit6
de toute sorte, lorsqu'elles sont punissables d'apr~s la lgislation des deux Parties contractantes.

Article 2.

EXTRADITION ET POURSUITE DES NATIONAUX.

En tant que la 16gislation des Parties contractantes le permet, les nationaux peuvent 6tre
extrad~s.

Dans le cas oii l'extradition ne sera pas accord6e en raison des stipulations de F'alina pr6c6-
dent, les Parties contractantes s'engagent A faire poursuivre et juger suivant leur 16gislation leurs
nationaux respectifs qui ont commis des infractions contre les lois de l'autre Etat, pourvu que
ces infractions rentrent dans la cat~gorie des faits punissables mentionn~e A 1'article premier de
la pr6sente convention.

L'Etat qui d6sirera l'application de l'alin~a pr~cddent, adressera par la voie visde h l'article 15
une demande accompagn~e des objets, dossiers, documents et toutes informations n~cessaires.

Article 3.

INFRACTIONS NE DONNANT PAS LIEU A L'EXTRADITION.

L'extradition ne sera pas accord6e :
a) Pour les crimes et d4lits politiques ou actions connexes
b) Pour les infractions d'ordre purement militaire
c) Pour les infractions de presse proprement dites
d) Pour les infractions dont la poursuite ne peut avoir lieu que sur plainte de la

partie 16s6e et peut 6tre arrt6e par son renoncement

e) Si la poursuite ou la peine est prescrite d'apr~s les lois de 'une des Parties
contractantes, ou d'apr's les lois de J'Etat oii l'infraction a W commise, avant que
l'inculp6 ait Wt6 arrt6 ou assign6 6 l'interrogatoire ou si on ne peut le poursuivre ou
excuter la condamnation pour d'autres motifs lgaux

f) Si l'individu r~clam est poursuivi dans le pays requis pour la mme infraction
ou s'il y a d6jA W mis hors de cause, condamn on acquitt6 pour le m~me fait, A. moins
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being proceeded against or who have been convicted by the judicial authorities of the other Party for
an extraditable offence under the laws of the Party applied to :

(a) Provided the offence in question is punishable under the laws of both States
with at least one year's imprisonment or a severer penalty, or, if the person claimed has
been already sentenced for an identical offence, to at least six months imprisonment
or to a severer penalty,

(b) Provided the offence has been committed on the territory of the State making
the application ;

(c) Provided the institution of proceedings in connection with the offence is
not, under the law of the State applied to, a matter solely within the competence of its
own judicial authorities.

If the offence has been committed outside the territory of the State applying, extradition
shall only be granted in cases in which the laws of the State applied to authorise in similar
circumstances the prosecution for the same offence when committed outside its own territory.

Extradition shall also be granted for attempts to commit the above offences or for complicity
therein of every kind, when such acts are punishable under the laws of both Contracting Parties.

Article 2.

EXTRADITION AND PROSECUTION OF NATIONALS.

In so far as the laws of the Contracting Parties allow, nationals may be extradited.

In cases in which extradition is not granted by reason of the provisions of the previous paragraph,
the Contracting Parties undertake to prosecute and judge in accordance with their own laws their
respective nationals who have committed offences against the laws of the other State, provided
that these offences come within the category of punishable acts mentioned in Article x of the
present Convention.

The State which desires that action should be taken under the previous paragraph shall apply
through the channel provided for in Article 15, its application being accompanied with exhibits,
papers, documents and all necessary information.

Article 3.

NON-EXTRADITABLE OFFENCES.

Extradition shall not be granted :
(a) For political crimes and offences or acts connected therewith
(b) For purely military offences ;
(c) For Press offences in the strict sense of the term
(d) For offences in respect of which proceedings can only be instituted on the complaint

of the injured party and can be discontinued when the complainant withdraws his
complaint ;

(e) If immunity from prosecution or punishment has been acquired through
prescription under the law in force in the territory of one of the Contracting Parties, or
under the law of the State in which the offence was committed, before the accused has
been arrested or committed for examination, or if it is impossible for other legal
reasons to take proceedings against him or to carry out sentence ;

(/) If proceedings have also been instituted against the person claimed for the same
offence in the country applied to, or if proceedings in that country have been stopped,
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que ]a 16gislation de ce pays ne permette la reprise de la procedure p6nale par suite de
faits nouveaux, all~gu6s par la Partie requ6rante.

L'Etat requis est seul appelM:A juger si l'infraction est de nature vis6e par le present article.

Article 4.

DEMANDE D'EXTRADITION.

La demande d'extradition sera faite par voie diplomatique. Elle sera accompagn6e soit de
l'acte d'accusation soit du mandat d'arr~t ou de tout autre acte judiciaire-6quivalent A celui-ci ou
de la sentence prononc~e contre la personne r~clam~e. Ces actes seront produits en originaux ou
en copies authentiques ; ils devrort indiquer bri~vement le fait incrimin6, sa qualification et
d~nomination et seront accompagn6s du texte de ]a loi p~nale de l'Etat requ.rant applicable L
l'infra tion et indiquant ]a peine qu'elle entraine.

Dans la mesure du possible le signalement de la personne r6clam6e sera joint, ainsi que sa
photographie ou d'autres donn~es pouvant servir h 6tablir son identit6.

Lorsqu'il s'agit d'actes contre la proprift6, il sera indiqu6 le montant du dommage r6ellement
caus6, ou si faire se peut, de celui que le malfaiteur a voulu causer.

Article 5.

LANGUE A EMPLOYER.

Les documents mentionn~s A l'article pr6cddent seront r6dig6s dans la langue officielle de
l'Etat requ6rant dans la forme requise par les lois de celui-ci et munis du sceau officiel. Ils seront
pourvus des traductions dans la langue officielle de l'Etat requis, faites ou attest6es conformes
soit par un traducteur asserment6 qui les munira de sa signature et de son cachet, soit par un
traducteur officiel de la Partie requ~rante.

Article 6.

EXPLICATIONS COMPLtMENTAIRES.

S'il y a doute sur la question de sav oir si l'infraction rentre dans les pr6visions de la pr6sente
convention, des explications seront demand6es h l'Etat requdrant et l'extradition ne sera accord~e
que lorsque les explications fournies seront de nature A 6carter ces doutes. L'Etat requis pourra
dans chaque cas fixer un d~lai pour la production des renseignements compl~mentaires. Ce d~lai
sera cependant sur demande motiv~e susceptible de prolongation.

En aucun cas, l'Etat requ6rant ne pourra 6tre tenu a produire la preuve de la culpabilit6 de
i'individu r6clam6.

Article 7.

MESURES EN VUE D'ASSURER L'EXTRADITION.

D~s l'arrivde de la demande d'extradition accompagn~e des actes pr~vus aux articles 4 et 5,
l'Etat requis prendra toutes les mesures n6cessaires pour s'assurer de la personne r~clame et pour
pr~venir son 6vasion, A moins que l'extradition n'apparaisse d'avance inadmissible.
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or if the person claimed has already been convicted or acquitted in respect of the same
offence, unless the law of the country in question allows the reopening of criminal
proceedings in consequence of new facts brought forward by the Party applying.

The State applied to shall be the sole judge whether the offence is one coming under the present
Article.

Article 4.

REQUEST FOR EXTRADITION.

The request for extradition shall be made through the diplomatic channel. It shall be
accompanied either by the indictment, warrant of arrest or other equivalent judicial act or the
judgment pronounced against the person claimed. These documents shall be produced in original
or in authenticated copies ; they must indicate briefly the offence in question and its particular
character and denomination, and should be accompanied by the text of the penal law of the applicant
State which applies to the offence, with a statement of the penalty involved.

Wherever possible, a description of the person claimed shall be attached, together with his
photograph or other particulars which may help to establish his identity.

In the case of offences against property, the amount of the damage actually caused or, where
that is possible, of the damage which the offender purposed to cause shall be indicated.

Article 5.

LANGUAGE TO BE EMPLOYED.

The documents mentioned in the preceding Article shall be drawn up in the official language
of the applicant State in the form required by its laws and shall bear its official seal. Translations
in the official language of the State applied to, made, or certified correct, either by a sworn
translator who shall sign and seal them, or by an official translator of the applicant Party, shall be
attached thereto.

Article 6.

ADDITIONAL EXPLANATIONS.

Should there be any doubt whether the offence comes within the provisions of the present
Convention, the applicant State shall be asked to furnish explanations, and extradition shall only
be granted when the explanations furnished are of a nature to dispel such doubts. The State applied
to may in every case fix a time-limit within which further information must be supplied. This
time-limit may be extended on reasoned application.

The applicant State shall in no case be required to produce proof of the guilt of the person
applied for.

Article 7.

MEASURES TO ENSURE EXTRADITION.

On receipt of the request for extradition together with the documents mentioned in Articles 4
and 5, the State applied to shall take all the necessary measures to arrest the person claimed and
prevent his escape unless extradition should appear to be a priori inadmissible.
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Article 8.

ARRESTATION PROVISOIRE.

En cas d'urgence la personne rclam~e pourra 8tre mise provisoirement en d6tention, m~me
avant que la demande d'extradition ait t6 pr6sentde, sur tout avis transmis par la poste ou par le
tdl~graphe, A condition qu'il y soit fait mention d'un mandat d'arr6t ou d'une sentence et qu'en
m~me temps l'infraction y soit indiqu~e. Cet avis pourra 6tre adress6 directement par le tribunal
ou autorit6 compktente de I'Etat requ6rant A l'autorit6 comp~tente de l'Etat requis. Toutefois
F'autorit6 requ6rante devra confirmer l'avis t6lhgraphique dans un d6lai de huit jours.

Les autoritds comptentes de chacune desParties contractantes pourront proc~der, mrme A
d6faut d'un pareil avis, A l'arrestation provisoire de tout individu d~couvert sur leur territoire et
signaI6 par les autorit6s de I'autre Partie ou inscrit comme recherch6 par ]a police dans leurs bulletins
ou registres respectifs.

L'autorit6 qui a procd A l'arrestation d'un individu conform6ment aux alin~as i et 2 en
informera sans retard, F'autorit6 qui l'a provoqu~e, en indiquant en mme temps 1'endroit de la
detention.

Si dans un d~lai de quinze jours, A partir de la date oii cette information a t6 exp6dite confor-
m6ment aux dispositions ci-dessus, l'autre Partie contractante ne fait pas savoir que l'extradition
de 1individu arrt. sera demand~e, celui-ci pourra 6tre mis en libert6.

Article 9.

La personne arrte aux termes de l'article precedent pourra de m~me 6tre mise en liberte
si la demande d'extradition accompagnde des pi~ces h l'appui 6num6r~es aux articles 4 et 5 n'a pas
6t6 re~ue dans un d~lai de six semaines, A compter du jour oil ]a communication d'arrestation pr~vue
par l'alin~a 3 de l'article prdc6dent a 6t6 expedi6e.

Dans le cas ott des explications compldmentaires auraient 6t6 demand6es conformdment h
l'article 6, la personne arr~tde pourra 6galement &tre lib~r6e, si ces explications n'ont pas 6t6 donn~es
Sl'Etat requis dans le d~lai convenable qu'il a fix6 on prolong6.

Article io.

CONCOURS DE DEMANDES D'EXTRADITION.

Si 1'individu dont l'extradition est demand~e par l'une des Parties contractantes, est en m~me
temps r~clam6 pour le m6me fait par un ou plusieurs autres Etats, il appartiendra h 'Etat requis
de d~cider auquel des Etats requ~rants sera donnde la pr~fdrence.

La m~me r~gle s'applique, si les demandes d'extradition visent des infractions diff6rentes,
n~anmoins en accordant ]'extradition dans un cas pareil, l'Etat requis pourra "y mettre pour condi-
tion que I'individu r~clam6 sera, h 1'expiration de sa peine, livr6 h un autre Etat.

Ces dispositions ne 'portent pas atteinte aux engagements 6ventuels pris ant~rieurement par
l'un des Etats contractants vis-h-vis d'autres Etats.

Article ii.

AJOURNEMENT DE L'EXTRADITION.

Si F'individu r6c]am6 est poursuivi ou s'il a 6t6 condamn6 dans l'Etat requis pour une infrac-

tion autre que celle motivant la demande d'extradition, ou bien s'il y est d~tenu pour d'autres
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Article 8.

PROVISIONAL ARREST.

In urgent cases the person claimed may be taken into provisional custody, even before the
request for extradition has been submitted, on notification by post or telegraph, provided reference
is made in such notification to a warrant of arrest or a judgment, and that the nature of the offence
is also indicated. This notification may be addressed direct by the Court or competent authority
of the applicant State to the competent authority of the State applied to. The applicant authority
shall, however, confirm the telegraphic notice within a period of eight days.

The competent authorities of each of the Contracting Parties may, even in the absence of such
notification, provisionally arrest any person discovered in their territory whose description has
been given by the authorities of the other Party, or who is entered as wanted by the police in their
respective bulletins or registers.

The authority which has effected the arrest of the person in conformity with paragraphs i
and 2 shall at once inform the authority applying for this arrest, at the same time mentioning the
place in which he is being kept in custody.

If within a period of fifteen days from the date on which this information was forwarded in
conformity with the above provisions, the other Contracting Party has not intimated that it will
ask for the surrender of the person arrested, the latter may be set at liberty.

Article 9.

Persons arrested in conformity with the preceding paragraph may also be set at liberty, if the
request for extradition accompanied by the relevant documents set out in Articles 4 and 5 have
not been received within a period of six weeks as from the date on which the notice of arrest provided
for in paragraph 3 of the preceding Article was despatched.

Should additional explanations have been requested in accordance with Article 6, the person
arrested may also be set at liberty, if these explanations have iot been furnished to the State
applied to within the due period which that State has fixed or extended.

Article IO.

SIMULTANEOUS REQUESTS FOR EXTRADITION.

If the person whose extradition is requested by one of the Contracting Parties is at the same
time claimed in respect of the same offence by one or more other States, the State applied to shall
decide to which of the applicant States preference shall be given.

The same rule applies, if the requests for extradition refer to different offences ; nevertheless,
the .State applied to, in granting extradition in such cases, may impose the condition that the
person claimed shall be handed over to another State on the expiration of his sentence.

These provisions shall not affect any obligations which either of the Contracting Parties may
have previously assumed towards third States.

Article ii.

POSTPONEMENT OF EXTRADITION.

If proceedings are in progress against the person claimed, or if that person has already been

sentenced in the territory of the State applied to for an offence other than that leading to the
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motifs, ce dernier Etat devra n6anmoins statuer sur ]a. demande d'extradition. Mais la remise de
l'extrad6 pourra 6tre diff~r~e jusqu'h ce que les poursuites soient abandonn~es, qu'il soit acquitt6
ou absous, qu'il ait subi sa peine ou en ait obtenu la remise ou que sa d~tention occasionn6e par
d'autres motifs soit termin~e.

Toutefois cette disposition ne fait pas obstacle h ce que l'6tranger puisse tre envoy6 tempo-
rairement pour comparaitre devant les autorit6s judiciaires de ]'Etat requrant, sous ]a condition
expresse qu'il sera renvoy6, d~s que ces autorit~s judiciaires auront statu6 sur l'infraction ayant
motiv6 la demande d'extradition ou'd6s que les actes de l'instruction, pour lesquels l'individu a
6t6 temporairement r~clam6, seront termin6s.

Article 12.

EFFETS DE L'EXTRADITION.

L'individu extrad6 ne pourra 6tre poursuivi ni puni dans l'Etat requ~rant ni tre livr6 par
ce dernier h un Etat tiers pour une infraction ant~rieure h sa remise autre que celle qui a motiv6
son extradition que si :

a) L'Etat requis y consent, ou bien
b) Si ]'extrad6 ayant eu ]a ]ibert6 de le faire n'a pas quitt6 de son propre gr6 dans

le d~lai d'un mois qui suit son 6]argissement d6finitif, le territoire de l'Etat auquel it a
6t6 extrad6 ou bien s'il revient ult~rieurement sur ce territoire.

L'Etat qui a sollicit6 l'extradition ou le consentement en vertu de l'alinda a) du pr6sent article
informera I'Etat requis, pourvu que ce dernier le demande, du r6sultat final de la poursuite en lui
envoyant ]a copie certifi~e conforme du jugement devenu d~finitif.

Article 13.

CESSATION DES EFFETS DE L'EXTRADITION.

Si dans un d~lai d'un mois h compter du jour oii l'Etat requrant a 6t6 inform6 que la remise
de l'extrad6 peut s'effectuer imm~diatement, ce dernier ne s'est pas fait delivrer l'individu extrad6,
celui-ci pourra 6tre mis en libert6.

Article 14.

EXTRADITION EN TRANSIT.

Le transit, h travers le territoire de l'une des deux Parties contractantes, d'un individu livr6
ak 1'autre Partie par un Etat tiers, sera accord6 sur la simple production, en original ou en exp6dition
authentique de l'un des documents mentionn~s h l'article 4 pourvu que le fait motivant la demande
de transit rentre dans les prdvisions de la prdsente convention.

Les dispositions relatives h l'autorisation de l'extradition s'app]iquent 6galement h ce transit.

Le transit sera assur6 par les agents de la Partie requise dans les conditions et par la voie qu'elle
d~terminera.
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request for extradition, or if he is being kept there in custody for other reasons, the latter State
shall nevertheless give a decision on the claim for extradition. But the handing over of the extradited
person may be postponed until the proceedings are abandoned, or until he has been acquitted or
pardoned, or until he has served his sentence, or until the sentence has been remitted, or until he
ceases for other reasons to be kept in custody.

This provision shall not, however, prevent the foreign national from being sent temporarily
to appear before the judicial authorities of the applicant State, on the express condition that he
shall be sent back as soon as these judicial authorities have given a decision on the offence which
led to the application for extradition, or as soon as the proceedings for the purpose of which the
person has been temporarily applied for shall be concluded.

Article 12.

EFFECTS OF EXTRADITION.

An extradited person may not be proceeded against or sentenced in the applicant State, nor
be handed over by such State to a third State for an offence committed before his extradition, other
than that for which such extradition was granted, unless :

(a) The State applied to consents to such a course, or
(b) The extradited person, having been at liberty to do so, has not of his own accord,

and within one month of his being finally set free, left the territory of the State to which
he was surrendered, or if he returns to the territory subsequently.

The State which has requested extradition or has asked for the consent to which paragraph (a)
of the present Article relates shall inform the State applied to, provided that the latter demands
it, of the final result of the proceedings, at the same time transmitting to it a certified copy of the
definitive judgment.

Article 13.

CESSATION OF THE EFFECTS OF EXTRADITION.

If within a period of one month as from the date on which the applicant State was informed
that the handing over of the extradited person could take place immediately, the latter State has
not provided for the handing over of such person, he may be set at liberty.

Article 14.

EXTRADITION IN TRANSIT.

Conveyance in transit across the territory of one of the two Contracting Parties of a person
handed over to the other Party by a third State shall be granted upon the production, either in
original or in authenticated copy, of one of the documents mentioned in Article 4, provided that the
grounds on which transit is demanded are within the provisions of the present Convention.

The provisions regarding the authorisation of extradition shall also apply to such cases of
conveyance in transit.

Conveyance in transit shall be effected by the agents of the Party applied to under such
conditions and by such route as that Party may determine.
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CHAPITRE II

ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATItRE PIINALE.

Article 15.

En mati&e p~nale les Parties contractantes se prteront r~ciproquement assistance judiciaire.
Elles feront notamment signifier les actes de proc6dure p6nale h des personnes se trouvant sur leur
territoire, procdderont aux actes d'instruction tels que l'audition des t6moins, les expertises, le
constat judiciaire, les perquisitions et les saisies d'objets et elles se remettront rciproquement les
actes judiciaires et les pikes h conviction.

La demande d'assistance judiciaire sera r6dig6e dans ]a langue officielle de l'Etat requ~rant et
munie du sceau de l'autorit6 requ6rante. Les dispositions de l'article 5 concernant la .traduction
seront 6galement appliquds. Toutes les communications relatives h l'assistance judiciaire s'&zhange-
ront directement entre les Minist~res de la Justice ou bien les Ministres de la DMfense nationale
des deux Etats, suivant le cas.

II sera donn6 suite h la demande d'assistance judiciaire en observant les lois de l'Etat sur le
territoire duquel l'acte d'instruction demand6 doit avoir lieu. Les proc~s verbaux y relatifs ne
seront pas traduits dans la langue officielle de l'Etat requ~rant.

Article 16.

REFUS DE L'ASSISTANCE JUDICIAIRE.

L'assistance judiciaire en mati~re p6nale peut 6tre refus&e dans le cas oi, d'apr~s les disposi-
tions de la pr6sente convention, il n'y a pas obligation d'accorder l'extradition.

Article 17.

CITATION ET COMPARUTION DE PERSONNES RIfSIDANT DANS L'AUTRE ETAT.

Si dans une cause pdnale pendante devant les tribunaux d'un des deux Etats contractants la
comparution personnelle d'un tdmoin ou d'un expert se trouvant sur le territoire de l'autre Etat
contractant est jug&e n~cessaire ou d~sirable, les autoritds de celui-ci l'inviteront h se rendre h
1'assignation qui lui sera adresse h cet effet par leur intermddiaire de la part desdits tribunaux.

Les frais de la comparution personnelle d'un temoin ou expert seront supportes par l'Etat
requ~rant et l'assignation indiquera la somme h allouer au t~moin ou h l'expert h titre de frais de
voyage et de sjour, ainsi que le montant de l'avance que l'Etat requis pourra lui faire h charge de
remboursement par l'Etat requ&ant, aussit6t que la personne citde d6clarera vouloir se rendre h
l'assignation.

Aucun tdmoin ou expert, quelle que soit sa nationalit6, qui, citd conformment it ]'alin~a
premier, comparaitra volontairement devant les tribunaux de l'autre Partie, ne pourra, sur le
territoire de cette derni~re, ftre poursuivi ou ddtenu pour des faits ou condamnations anterieures
ni sous pr6texte de complicit6 dans les faits faisant l'oojet du procs oii il est appel6.

Ces personnes perdront toutefois eot avantage, si elles n'ont pas quitt6, de leur propre gr6, le
territoire de l'Etat requdrant dans les trois jours du moment oii d'apr~s la d&latraion du tribunal
leur prdsence n'est plus n~cessaire devant les autoritds judiciaires.

Si la personne cit&e se trouve en d6tention sur le territoire de l'Etat requis, sa comparution
pourra 6tre demand6e sous l'engagement qu'elle y sera renvoyde le plus t6t possible. Une pareille
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CHAPTER II.

JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS.

Article 15.

In criminal matters the Contracting Parties shall accord each other judicial assistance. They
shall provide for the service of writs in connection With penal proceedings upon persons who are
in their territories ; they shall institute judicial investigations, such as the examination of witnesses
and of experts, the taking of affidavits, the conducting of searches and the seizure of objects ; they
shall transmit to each other all judicial acts and exhibits.

The request for judicial assistance shall be drawn up in the official language of the applicant
State, and shall bear the seal of the authority making the application. The provisions of Article 5
regarding translation shall also apply. All communications regarding judicial assistance shall
be exchanged directly between the Ministries of Justice or the Ministries of National Defence of the
two States, as the case may be.

The action to be taken on a request for judicial assistance shall be subject to the laws of the
State in whose territory the required examination is to take place. The record of proceedings
shall not be translated into the official language of the applicant State.

Article 16.

REFUSAL OF JUDICIAL ASSISTANCE.

Judicial assistance in criminal matters may be refused when, according to the provisions of the
present Convention, there is no obligation to grant extradition.

Article 17.

SUMMONING AND ATTENDANCE IN COURT OF PERSONS WHO ARE IN THE TERRITORY OF THE OTHER
STATE.

Should it be considered necessary or desirable in a criminal case pending before the Courts
of one Contracting State to secure the attendance in Court of a witness or expert who is in the
territory of the other Contracting State, the authorities of the latter shall call upon such person to
comply with the subpoena served upon him by them on behalf of the Courts of the first State.

The expenses connected with the attendance in Court of a witness or expert shall be borne by
the applicant State, and the subpoena shall indicate the sum to be allocated to the witness or
expert by way of travelling expenses and subsistance allowance ; it shall also indicate the sum
which may be advanced to him by the State applied to, provided the applicant State repays these
sums, as soon as the person summoned has declared his willingness to comply with the subpoena.

No witness or expert, whatever his nationality, who, when summoned by that Party in
accordance with the first paragraph, voluntarily attends in the Courts of the other Party, may be
prosecuted or detained in the territory of the latter for previous offences or convictions or on the
ground of complicity in the offence forming the subjet of the cases in which he is concerned.

Such persons shall, however, forfeit the above privilege, should they fail of their own free
will to leave the territory of the applicant State within three days from the date on which their
attendance before the judicial authorities has been declared by the Court to be no longer necessary.

Should the person whose attendance is required be in custody in the territory of the State
applied to, a request may be made for his attendance in Court, if assurances are given that he will

18 No. 2889



274 Socidtd des Nations - Recuei des Traites. 1932

demande ne pourra 8tre refus~e h moins de consid6rations sp6ciales, notamment si le d6tenu cit6
s'y oppose express~ment.

. Sera de m~me accord., dans les conditions dnonc6es ci-dessus, le transport aller et retour, par
le territoire de l'une des Parties contractantes d'un individu d~tenu dans un pays tiers, que l'autre
Partie contractante jugerait utile de confronter avec un individu poursuivi ou d'entendre comme
t~moin.

Article I8.

REMISE DES PIkCES A CONVICTION.

Les autorit6s des deux Parties contractantes se remettront r6ciproquement, sur demande.
les objets qu'un inculp6 s'est procur6 par son infraction, ou bien qui peuvent servir de pi6ces &
conviction et cela m~me dans les cas oii lesdits objets seraient passibles de saisie ou de confiscation.

Si ces objets se trouvent en possession de l'inculp6 lors de son extradition ou de son transit, ils
seront, autant que faire se pourra, remis en m~me temps que se fera l'extradition ou le transit. Leur
remise aura lieu m~me dans le cas oi l'extradition d~j h accord~e ne pourrait 6tre effectu6e par suite
de la mort ou de l'vasion de l'inculp6. Elle comprendra 6galement tous les objets que le pr~venu
aurait caches ou d~pos~s dans le pays accordant l'extradition et qui seraient dcouverts ult6rieure-
ment.

Sont toutefois r6serv6s les droits que l'Etat requis ou des tiers auraient acquis sur lesdits
objets lesquels dans ce cas devront, le proc~s fini, leur Atre rendus le plus t6t possible et sans frais.

L'Etat requis pourra retenir provisoirement les objets saisis, s'il les juge n6cessaires pour une
instruction criminelle. I1 pourra de m~me en les transmettant se r6server leur restitution pour le
mgme but, en s'obligeant de les retourner h son tour, d~s que faire se pourra.

Article 19.

COMMUNICATION DES SENTENCES DE CONDAMNATION ET DES EXTRAITS DU CASIER JUDICIAIRE.

Les Parties contractantes s'engagent h se communiquer r~ciproquement par la voie pr6vue
h l'article 15 les bulletins de casier judiciaire relatifs aux condamnations d6finitives (avec ou sans
sursis) prononc~es par les autorit6s judiciaires de l'une d'elles contre les ressortissants de l'autre.

Elles se communiqueront dgalement les d~cisions ult~rieures concernant les dites sentences.
Les autorits d'une des Parties contractantes charg~es de ]a tenue des casiers ou registres

judiciaires fourniront gratuitement sur demande faite par la voie pr6vue h l'article 15, des infor-
mations sur la base des casiers ou registres judiciaires concernant des cas particuliers aux autorit6s
de l'autre Partie. Les Parties contractantes se communiqueront les autorit~s charg~es de la tenue
des casiers ou registres judiciaires et obliges h donner des informations.

Article 20.

FRAIS D'ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIP-RE PtNALE.

Les frais occasionns par la demande d'extradition ou de toute autre assistance judiciaire en
matire pdnale seront h la charge de la Patrie sur le territoire de laquelle ils ont 6t6 occasionn6s.
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be sent back at the earliest possible date. A request of this kind may only be refused for special
reasons, for instance, if the person in question expressly declares that he is opposed to such
proceeding.

Similarly, subject to the above provisions, the conveyance and return through the territory of
one of the Contracting Parties of a person in custody in a third State, shall be permitted if the
other Contracting Party considers it necessary to confront him with the accused or to take his
verbal evidence.

Article 18.

DELIVERY OF EXHIBITS.

The authorities of one of the Contracting Parties shall on request deliver up to the authorities
of the other Party the articles which an accused person may have obtained as a result of his offence
or which may constitute exhibits ; this shall apply even when the objects in question are liable
to seizure or confiscation.

If these articles are in the possession of the accused at the time of his extradition or conveyance
in transit, they shall, as far as practicable, be handed over at the time when extradition or conveyance
in transit takes place. They shall be delivered up even when extradition, though granted, cannot
take place owing to the death or escape of the accused. This provision shall also apply to all articles
which the accused may have concealed or deposited in the country granting extradition, and which
may be subsequently discovered.

Nevertheless, the rights which the State applied to or third parties may have acquired over
these articles shall be reserved, and after trial, such articles shall be returned to them as soon as
possible and free of charge.

The State applied to may retain provisionally the articles seized, if it requires them in connection
with criminal proceedings. It may also, when handing them over, reserve its right to have them
restored for the same purpose, undertaking in turn to restore them as soon as possible.

Article 19.

COMMUNICATION OF CONVICTIONS AND EXTRACTS FROM CRIMINAL RECORDS.

The Contracting Parties undertake to communicate to each other through the channel appointed
in Article 15 the criminal records regarding all sentences having acquired the force of res judicata,
with or without conditional postponement of execution (sursis), pronounced by their judicial
authorities against the nationals of the other Party.

They shall also communicate to each other any further decisions concerning the said judgments.
The authorities of either of the Contracting Parties responsible for keeping the records of

previous convictions or the records of the Courts, shall furnish without charge to the authorities of
the other Party, upon their request made through the channel appointed in Article 15, information
from the records of previous convictions or the records of the Courts regarding particular cases.
The Contracting Parties shall notify one another as to the authorities entrusted with the keeping
of criminal records or records of the Courts and the furnishing of information thereunto relating.

Article 20.

EXPENSES OF JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS.

Expenses occasioned by requests for extradition or any other judicial assistance in criminal
matters shall be borne by the Party in whose territory they were incurred.
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Resteront h la charge de l'Etat requ~rant les indemnit~s payees pour les expertises de toute
nature et les frais de transit h travers le territoire de l'Etat requis. Seront 6galement support6s par
l'Etat requ~rant les frais occasionn6s par toute mesure prise en vertu de l'article ii, alinda 2 ou de
l'article 17, alinda 2, 5 ou 6 de la pr~sente convention.

CHAPITRE III

DISPOSITIONS FINALES.

Article 21.

La pr~sente convention sera ratifi6e et l'6change des ratifications aura lieu b Praha le plus t6t
possible.

La pr~sente convention entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des ratifications et
continuera ses effets pendant un d~lai de six mois h compter du jour ofi l'une des deux Parties
contractantes l'aura d~nonc~e.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susnomm~s ont sign6 la pr~sente convention et y ont apposd
leurs sceaux.

Fait en double exemplaire h Kaunas,.le 24 avril 1931.

(L. S.) Dr NIEDERLE. (L. S.) Dr KOUIKAL. (L. S.) ZAUNIUS.

Copie certifide conforme :

Praha, le 5 janvier 1932.
Jan Opo~ensk ,

Directeur des Archives.

Pour copie conforme :

Le Directeur du Ddpartement

juridique et administratif,

K. Bizauskas.

No 2889



1932 League of Nations - Treaty Series. 277

Fees paid for expert opinions of any kind and the expenses of conveyance in transit across the
territory of the State applied to shall remain chargeable to the applicant State. The applicant
State shall also bear the expenses of all steps taken under Article ii, paragraph 2, or Article i
paragraphs 2, 5 or 6, of the present Convention.

CHAPTER III.

FINAL PROVISIONS.

Article 21.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Prague as soon as possible.

The present Convention shall come into force one month after the exchange of ratifications
and shall remain in force until six months after one of the Contracting Parties has denounced it.

In faith whereof, the aforesaid Plenipotentiaries have signed the present Convention and have

thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Kaunas, April 24, 1931.

(L. S.) Dr. NIEDERLE. (L. S.) ZAUNIUS.

No. *889
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NO 2890. - CONVENTION I ENTRE LA REPUBLIQUE DE LITHUANIE
ET LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE RELATIVE A LA PRO-
TECTION ET A L'ASSISTANCE JUDICIAIRE RECIPROQUE EN
MATIERE DE DROIT CIVIL ET COMMERCIAL. SIGNP-E A KAUNAS,
LE 24 AVRIL 1931.

Texte officiel franpais communiqul par le Diligul permanent de la Rlpublique tchicoslovaque aupr~s
de la Soci&tJ des Nations et le Ministre des A ffaires etranggres de Lithuanie. L'enregistrement de
cette convention a eu lieu le 7 /gvrier 1932.

LE PRP-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCH1tCOSLOVAQUE et LE PRP-SIDENT DE LA RtPUBLIQUYE
DE LITHUANIE d~sirant r~gler les rapports juridiques entre les deux pays, en ce qui conceme
I'assistance judiciaire r&iproque en mati~re de droit civil et commercial, ont d6cid6 de conclure

. cet effet une convention et ont nomm pour leurs pldnipotentiaires, savoir

LE PRESIDENT DE LA RAPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE :

M. Miloslav NIEDERLE, docteur en droit, charg6 d'Affaires a. i. ;
M. Antonin KOUKAL, docteur en droit, conseiller sup6rieur au Ministare de la Justice;

LE PRPSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LITHUANIE :

M. Dovas ZAUNIUS, docteur en droit, ministre des Affaires 6trang6res;

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE PREMIER

DISPOSITIONS GltNtRALES.

Article premier.

EGALITIt DE TRAITEMENT.

i. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront sur le territoire de lautre
Partie des m~mes droits que les nationaux, en ce qui concerne la protection l6gale et judiciaire de
leur personne et de leurs biens.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu h Prague, le 7 janvier 1932.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2890. - CONVENTION 2BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA
AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC CONCERNING RECIPROCAL
PROTECTION AND JUDICIAL ASSISTANCE IN MATTERS OF CIV1L
AND COMMERCIAL LAW. SIGNED AT KAUNAS, APRIL 24, 1931.

French oficial text communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited
to the League of Nations ani the Lithuanian Minister for Foreign Affairs. The registration of
this Convention took place February 7, 1932.

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE LITHUANIAN
REPUBLIC, being desirous of settling the juridical relations between the two countries as regards
reciprocal judicial assistance in matters of civil and commercial law, have decided to conclude
a convention for this purpose and have appointed their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

M. Miloslav NIEDERLE, Doctor of Laws, Charg6 d'Affaires ad interim,
M. Antonin KOUKAL, Doctor of Laws, Adviser to the Ministry of Justice;

THE PRESIDENT OF THE LITHUANIAN REPUBLIC :

M. Dovas ZAUNIUS, Doctor of Laws, Minister for Foreign-Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions:

CHAPTER I.

GENERAL PROVISIONS.

Article i.

EQUALITY OF TREATMENT.

i. Nationals of each High Contracting Party shall enjoy in the territory of the other Party
the same rights as nationals, as regards the juridical protection of their person and property.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, 4 titre d'information. Nations, for information.

2 The exchinge of ratifications took place at Prague, January 7, 1932.
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2. Ils auront h cet effet libre acc~s aux tribunaux de l'autre pays et ils y pourront ester en justice
aux m~mes conditions et avec les m~mes formalit~s que les nationaux.

3. Lorsque la l6gislation de l'une des deux Parties contractantes pr6voit une forme sp6ciale
de promulgation de la r~ciprocit6 exig6e envers des pays 6trangers, cette condition est considdr~e
remplie par la pr~sente convention.

4. Les dispositions g~n~rales en vigtgeur dans chacun des Etats contractants relatives h la langue
h employer ne sont aucunement modifi6es par la pr6sente convention.

CHAPITRE II

EXEMPTION DE CAUTIONS ET DE D1APOTS.

Article 2.

I. Aucune caution ni d~p6t, sous quelque denomination que ce soit, ne pourra 6tre impos6 soit
de leur qualit6 d'6tranger, soit du d6faut de domicile ou de r6sidence dans le pays, aux nationaux
de Fun des Etats contractants, ayant leur domicile dans un de ces Etats, qui seront demandeurs ou
intervenants devant les tribunaux de l'autre Etat.

2. La m~me r~gle s'applique au versement qui serait exig6 de demandeurs ou intervenants
pour garantir les frais judiciaires.

Article 3.

i. Les condamnations aux frais et d~pens du proc~s prononc~es dans le territoire de l'une des
Parties contractantes contre le demandeur ou l'intervenant dispens6 de la caution, du d6p6t ou du
versement en vertu soit de l'article 2 soit des lois du pays oii laction est intent~e, seront gratuitement
mises en execution par l'autorit6 comptente de l'autre Etat.

La demande en execution sera faite par la voie vis~e h l'article 8 de la prdsente convention. Les
dcisions judiciaires relatives aux frais et d6pens du proc~s doivent y 6tre jointes en exp6ditions
authentiques et 6tre munies de l'attestation rendue par l'autorit6 judiciaire comptente du pays oii
elles ont 6t6 prononc~es qu'elles sont passdes en force de chose jug~e. La comp6tence de cette autorit6
judiciaire sera attest~e par la declaration faite par le Ministare de la Justice du pays dont elle relive.
Seront 6galement jointes les traductions dans la langue de l'Etat oii l'ex~cution est demand~e ;
ces traductions seront faites ou certifi~es conformes soit par l'agent diplomatique ou consulaire du
pays oii la dcision a 6t6 rendue ou bien par tout traducteur asserment6 de Fun des deux Etats
contractants.

L'autorit6 compdtente pour statuer sur la demande d'exdcution 6valuera, pourvu que la partie
le demande en m~me temps, le montant des frais d'attestation, de traduction et de l~galisation des
exp6ditions authentiques vis6es h l'alin~a premier du present article. Ces frais seront consid~r~s
comme des frais et d~pens du proc~s.

L'autorisation de l'ex~cution et la mise en vigueur est r~gl~e par la l6gislation int6rieure Oe
l'Etat oii l'ex~cution est poursuivie.

Sauf recours ultrieur de la partie condamn~e, conform6ment h la l~gislation du pays oil
l'ex6cution est demand~e, il ne sera pas ncessaire d'entendre les parties.

2. La disposition de l'alinda prdcdent s'applique aux d~cisions judiciaires par lesquelles
le montant des frais du proc~s est fix6 ult~rieurement.
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2. They shall therefore be allowed free access to the Courts of the other country, and may
apply to the Courts under the same conditions and in the same way as nationals.

3. Where the law of one of the two Contracting Parties lays down a special formula for
the promulgation of the required reciprocity in relation to foreign countries, that condition shall
be deemed to have been fulfilled by the present Convention.

4. The general provisions in force in each of the Contracting States concerning the language
to be employed shall not be in any way modified by the present Convention.

CHAPTER II.

EXEMPTION FROM SURETIES AND DEPOSITS.

Article 2.

i. No surety or deposit of any sort may be required of nationals of one of the Contracting
States having their domicile in one State and being petitioners or interveners in the Courts of
another State, by reason of the fact that they are foreigners or are not domiciled or resident in the
country in which the action is being brought.

2. The same rule shall apply to any payment into Court which petitioners or interveners
may be required to make as an earnest for the payment of legal costs.

Article 3.

i. When, in the territory of one of the Contracting Parties, the petitioner or intervener
exempted from sureties, deposits or payments into Court under Article 2 or under the laws of the
country in which the action is brought, is ordered by the Court to bear the costs and expenses of
the case, that order shall be enforced free of charge by the competent authorities of the oher State.

The request for enforcement shall be made in the manner defined in Article 8 of the present
Convention. Certified true copies of the legal decisions concerning the costs and expenses of the
case must be attached thereto, and must be accompanied by an affidavit issued by the competent
judicial authority of the country in which the decision was given to the effect that the decision has
become final. The competence of the judicial authority to make such a statement shall be vouched
for in writing by its Ministry of Justice. There shall also be attached translations into the language
of the country in which enforcement is required ; these translations shall be made or certified as
correct either by the diplomatic or consular agent of the country in which the decision was given
or by any sworn translator of one of the two contracting States.

The authority competent to accept or refuse the request for enforcement shall, if the parties
so request, at the same time estimate the amount of the costs of attesting, translating and legalising
the certified documents referred to in the first paragraph of the present Article. These costs shall
be regarded as part of the costs and expenses of the case.

Authorisation of enforcement and execution of enforcement shall be governed by the internal
laws of the State in which enforcement is carried out.

Unless the losing party subsequently appeals in conformity with the laws of the country in
which enforcement is requested, the parties need not be heard.

2. The provisions of the preceding paragraph shall apply to judicial decisions stipulating that
the costs of the case are to be determined subsequently.
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CHAPITRE III

ASSISTANCE JUDICIAIRE GRATUITE.

Article 4.

i. Les ressortissants de Fun des Etats contractants seront admis, sur le territoire de 'autre
Etat, au b~n~fice de l'assistance judiciaire gratuite dans les m~mes conditions que les nationaux.

2. La partie admise au b6n~fice de l'assistance judiciaire par l'autorit6 compdtente d'un des
Etats contractants jouira 6galement de ce b~n~fice pour tous les actes de proc6dure se r~f~rant h la
m~me cause, qui sont effectu~s devant les autorit6s judiciaires de l'autre Etat conform~ment aux
dispositions de cette convention.

Article 5.

i. Le certificat d'indigence, doit 8tre d~livr6 par les autoritds de la rdsidence habituelle du
requrant ou, h d6faut d'une telle rsidence, par les autorit6s de sa r6sidence actuelle.

2. Si le requrant ne rside pas dans le pays oh la demande d'assistance gratuite "est form6e,
le certificat d'indigence sera l6galis6 gratuitement par un agent diplomatique ou consulaire du pays
oii le document doit 6tre produit.

3. Si le requ6rant ne r6side pas dans le territoire d'un des Etats contractants, il suffira d'un
certificat d~livr6 par l'agent diplomatique ou consulaire comp6tent de l'Etat auquel ilappartient.

Article 6.

Si ]a partie en cause, ayant son domicile ou sa r6sidence habituelle sur le territoire de Fun des
Etats contractants, d6sire b6n~ficier de l'assistance gratuite dans un proc~s dont doivent 6tre saisis
les tribunaux de l'autre Etat, elle pourra prdsenter sa demande respective aux tribunaux ou aux
autorit~s compgtentes de son domicile ou de sa r6sidence habituelle.

L'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant accordera l'assistance gratuite dans l'affaire
dont elle est saisie sur la base de la demande accompagn6e de certificat d'indigence.

Article 7.

,i. L'autorit6 comp6tente pour d6livrer ou confirmer le certificat d'indigence pourra prendre
les informations n~cessaires aupr~s des autoritds de l'autre pays sur la situation p6cuniaire de celui
qui le r~clame.

2. L'autorit6 charg6e de statuer sur la demande d'assistance judiciaire gratuite conserve, dans
les limites de ses attributions, le droit de contr6ler les certificats et renseignements qui lui ont 6t6
foumis et de se faire donner, pour s'6clairer suffisamment, des informations compl~mentaires.

CHAPITRE IV

SIGNIFICATION D'ACTES ET EXACUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES.

Article 8.

Les Parties contractantes s'engagent h se prater assistance judiciaire en matire de droit civil
et de droit commercial.
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CHAPTER III.

FREE LEGAL AID.

Article 4.

i. Nationals of one of the Contracting States shall, in the territory of the other State, be
entitled to receive free legal aid under the same conditions as nationals.

2. The person accorded legal aid by the competent authority of one of the Contracting States
shall also receive the said aid in respect of the stages of procedure connected with the same case
which take place before the judicial authorities of the other State in conformity with the provisions
of this Convention.

Article 5.

i. The certificate of indigence must be issued by the authorities of the country in which the
petitioner ordinarily resides, or, if he has no regular place of residence, by the authorities of the
country in which he happens to be.

2. If the petitioner does not reside in the country in which the request for free legal aid is
made, the certificate of indigence shall be legalised free of charge by the diplomatic or consular
agent of the country in which the document will have to be produced.

3. If the petitioner does not reside in the territory of one of the Contracting States, a
certificate issued by the competent diplomatic or consular agent of the country of which he is a
national, shall suffice.

Article 6.

If a party to the case, being domiciled or ordinarily resident in the territory of one of the
Contracting States, desires to obtain free legal aid in a case to be heard on the Courts of the other
State, he may submit his petition to the Courts or competent authorities of the country in which
he is domiciled or ordinarily resident.

The competent authority of the other Contracting State shall grant free legal aid in the
case with which it is dealing on the basis of the petition accompanied by a certificate of indigence.

Article 7.

i. The authority competent to issue or endorse the certificate of indigence may make the
necessary enquiries of the authorities of the other country regarding the pecuniary situation of the
petitioner.

2. The authority competent to accept or refuse the petition for free legal aid, shall, within the
limits of its powers, be entitled to verify the certificates and information supplied and to obtain
additional particulars for its further information.

CHAPTER IV.

SERVICE OF WRITS AND EXECUTION OF LETTERS OF REQUEST.

Article 8.
The Contracting Parties undertake to afford each other judicial assistance in matters of civil

and commercial law.
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L'assistance judiciaire comprendra
a) La signification d'assignation ou d'autres actes.
b) L'ex6cution des commissions rogatoires.

Les actes h notifier ainsi que les commissions rogatoires h exdcuter seront transmis directement
par le Minist~re de la Justice de l'Etat requ~rant h celui de 'Etat requis. Ces deux Ministres
pourvoiront h la liquidation rapide des demandes par Ies autorit~s comp~tentes. Si l'autorit6 requise
n'est pas comp~tente en l'esp~ce, le Ministre saisi fera connaitre h celui de l'autre Etat, h quelle
autorit6 comp6tente la requite a 6t6 transmise.

Les Minist~res saisis retourneront les demandes, qu'elles soient ex6cut6es ou non.

Article 9.

i. Les demandes de signification d'actes et les commissions rogatoires seront r~dig~es dans la
langue officielle de L'Etat requ~rant et accompagn~es d'une traduction dans ]a langue de l'Etat
requis. La traduction sera faite ou d6clar6e conforme par un traducteur asserment6 de 1Fun des deux
Etats contractants. Elle pourra 6galement 6tre faite d'office par l'autorit6 requ~rante.

2. L'autorit6 requise pourra sur demande de l'autoritd requ~rante et aux frais de celle-ci
pourvoir . la traduction.

3. Les demandes de signification d'actes et les commissions rogatoires n'auront pas besoin
d'6tre lgalis~es, mais elles devront porter le sceau de l'autorit6 qui les envoie.

Article io.

CONTENU DES REQUATES.

i. La requite contiendra l'indication de l'objet et, le cas 6ch6ant, un bref expos6 de l'affaire;
elle d6signera le nom des parties en cause, leur profession, leur rdsidence habituelle et 6ventuellement
leur si~ge ou le lieu de leur sdjour et leur qualit6 dans le proc~s.

2. Les demandes de signification d'actes indiqueront l'adresse du destinataire, la nature de
'acte 4 remettre et 6ventuellement aussi la forme dont sa remise doit 6tre faite.

Article ii.

SUITE* A DONNER AUX REQUkTES.

i. Les demandes de signification d'actes et les commissions rogatoires seront effectu6es dans la
forme prescrite par les lois de l'Etat requis.

2. N6anmoins sur demande expresse de l'autorit6 requ~rante, on pourra appliquer une forme
sp~ciale, h condition qu'elle ne soit pas contraire aux lois de 'Etat requis.

3. L'acte constatant 1'exdcution de la requite ainsi que les pices qui l'accompagnent n'auront
pas besoin d'tre traduits dans la langue de l'Etat requ6rant.

Article 12.
i. L'autorit6 judiciaire saisie d'une demande d'assistance judiciaire appliquera, pour y donner

suite, les m~mes moyens de contrainte que pour l'exdcution d'une pareille demande des autorit~s
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Judicial assistance shall include :
(a) The service of summonses and other writs;
(b) The execution of letters of request.

The writs to be served and letters of request to be executed shall be transmitted direct by the
Ministry of Justice of the applicant State to the Ministry of Justice of the State applied to. These
two Ministries shall ensure that the requests are dealt with speedily by the competent authorities.
If the authority applied to has no jurisdiction in the case in point, the Ministry applied to shall
inform the Ministry of the other State to what authority having jurisdiction the request has been
transmitted.

The Ministries applied to shall return the requests whether they have been executed or not.

Article 9.

I. Requests for the service of writs and letters of request shall be drawn up in the official
language of the applicant State and shall be accompanied by a translation into the language of the
State applied to. The translatiodi shall be made or certified as correct by a sworn translator of one
of the two Contracting Parties. It may also be made by the applicant authority on its own
responsibility.

2. The authority applied to may, at the request of the applicant authority and at the latter's
expense, provide for the translation.

3. Requests for the service of writs and letters of request need not be legalised but must
bear the seal of the authority which sends them.

Article io.

CONTENTS OF REQUESTS.

i. Requests shall contain an indication of the subject and, if necessary, a brief statement
of the case, shall specify the names of the parties to the cage, their occupation, ordinary place of
residence and, where required, their headquarters or temporary address and the quality in which
they are parties to the case.

2. Requests for the service of writs shall also indicate the address of the person on whom
the writ is to be served, the nature of the writ itself and, if required, also the manner in which writ
is to be served.

Article ii.

ACTION TO BE TAKEN IN RESPECT OF REQUESTS.

i. Requests for the service of writs and letters of request shall be made in the form laid down
by the laws of the State applied to.

2. Nevertheless, on the express request of the applicant authority, some special form may be
used, provided it be not contrary to the laws of the State applied to.

3. Neither the document establishing the fact that the request has been complied with nor
the accompanying documents, need be translated into the language of the applicant State.

Article 12.

I. The judicial authorities to whom a request for judicial assistance has been referred shall,
when taking action in respect of it, apply the same measures of constraint which they would apply
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de son propre Etat, ou d'une demande formul6e h cet effet par une partie int~ress~e. Ces moyens
de contrainte ne seront pas n~cessairement employ6s, s'il s'agit de la comparution des parties en
cause, r moins que la loi ne le prescrive.

2. L'autorit6 requ6rante sera, si elle le demande, inform6e de la date et du lieu oii il sera proc~dd
h la mesure sollicit~e, afin que les parties int6ress6es soient en mesure d'y assister.

Article 13.

i. L'ex~cution d'une commission rogatoire ne pourra 6tre refus~e que lorsque son authenticit6
n'est pas 6tablie ou que la mesure h prendre n'est pas du ressort des autorit~s judiciaires dans l'Etat
requis ou si l'Etat dans lequel elle doit 6tre prise la juge de nature h porter atteinte sa souverainet6
ou sa scurit6.

2. Dans ce cas l'autoritd requise avertira sans d~lai l'autorit6 requ6rante des raisons pour
lesquelles l'excution de la commission rogatoire a 6t0 refus~e.

Article '14.

Les actes h signifier ht des particuliers n'ont pas besoin d'8tre accompagn~s d'une traduction
dans la langue officielle de l'Etat requis, h moins qu'on n'exige express~ment pour la signification
la forme prescrite par les lois de celui-ci, faute de quoi la signification de l'acte sera faite par sa remise
au destinataire en tant qu'il est dispos6 k l'accepter.

Article 15.

i. La signification des actes mentionn~s h 1'article 14 ne pourra 8tre refusde que dans le cas oii
l'Etat, sur le territoire duquel elle doit avoir lieu, la juge de nature h porter atteinte h sa souverainet6
ou bL sa s~curit6.

2. Dans ce cas les dispositions de l'article 13, alin6a 2, devront 6galement 6tre appliqu6es.

Article 16.

i. La preuve de la signification se fera au moyen soit d'un r&cgpiss6 du destinataire dat6 et
certifi6 conforme par l'autorit6 requise soit d'une attestation de cette dernire constatant le fait,
la forme, la date et le lieu de la signification.

2. Si l'acte h signifier a 6t6 transmis en double exemplaire, le' rdcpiss6 ou l'attestation sera
fait sur 'un des deux exemplaires ou y sera annex6.

Article i7.

Chacune des Parties contractantes pourra signifier les actes judiciaires h ses ressortissants se
trouvant sur le territoire de l'autre Partie directement par les soins de ses agents diplomatiques
ou consulaires, mais sans menace ni emploi de contrainte.

Article 18.

FRAIS D'ASSISTANCE JUDICIAIRE.

I. Pour les significations d'actes et l'ex~cution des commissions rogatoires, il ne sera demand6
aucune taxe ni le remboursement des d6penses de quelque nature qu'elles soient. Feront toutefois
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for the enforcement of a similar request made by the authorities of their own State or of a request
made for the same purpose by an interested party. The said means of constraint shall not necessarily
be employed to compel the parties to appear, unless the law so requires.

2. The applicant authority shall, if it so desires, be informed of the date and place of
enforcement, in order that the interested parties may be able to attend.

Article 13.

I. The enforcement of a letter of request may only be refused when its authentic character has
not been proved, or when the measure to be taken is not within the competence of the judicial
authority of the State applied to, or when the State in which the measure is to be carried out
considers that this measure is incompatible with its sovereignty or security.

2. In such case the authority applied to shall immediately inform the applicant authority
of the reasons for which enforcement of the letter of request has been refused.

Article 14.

Writs to be served on private persons need not be accompanied by a translation into the official
language of the State applied to unless it is expressly stipulated that the writ must be served in the
manner prescribed by the latter's laws. In all other cases, service of the writ shall be carried out
by handing the document to the person for whom it is intended, provided the latter is willing to
accept it.

Article 15.

I. Service of the writs referred to in Article 14 may only be refused if the State in whose
territory service is to take place considers that such service is incompatible with its sovereignty or
security.

2. In such case the provisions of Article 13, paragraph 2, shall also apply.

Article 16.

i. Proof of service shall be afforded either by a receipt given by the person on whom the writ is
served and certified as correct by the authority applied to, or by an affidavit made out by the said
authority, noting the fact, form, date and place of service.

z. If the writ to be served has been communicated in duplicate, the receipt or affidavit shall
be made out on one of the two copies or shall be annexed thereto.

Article 17.

Each of the High Contracting Parties may serve judicial writs on its nationals who happen to
be in the territory of the other Party direct through their diplomatic or consular agents but without
threat or employment of constraint.

Article 18.

COST OF JUDICIAL ASSISTANCE.

i. For the service of writs and the enforcement of letters of request, no charge or repayment
of expenses of any sort shall be demanded, apart from the sums paid by the State applied to to
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exception les sommes pay~es par l'Etat requis aux t6moins et experts, ainsi que les frais qui
pourraient r~sulter de la demande d'emploi d'une forme sp~ciale de procedure. Ces frais seront
rembours~s sans retard par l'Etat requ6rant, que leur remboursement en soit ou non obtenu des
parties int~ress~es.

Cette derni&re disposition sera 6galement appliqu6e dans les cas pr6vus par l'article 4, alin~a 2.

2. Toutefois, l'autorit6 requise communiquera h l'autorit6 requ6rante le montant des frais
encourus par elle qui, d'apr~s le premier alin~a, ne doivent pas tre rembours~s par l'Etat requ~rant,
afin que cette derni~re autorit6 puisse procdder au recouvrement de ces frais sur la personne tenue de
les rembourser. L'Etat requdrant conserve les sommes recouvr6es.

3. L'assistance judiciaire ne pourra 6tre refus~e pour le motif que l'autorit6 requ6rante n'a pas
dpos6 une somme suffisante pour couvrir les frais qui, conform~ment h l'alin~a i, doivent 6tre
rembours6s, h moins que l'Etat requis ne puisse r~clamer une avance de ce genre de nationaux.

4. Les frais de poste seront h la charge de l'autorit6 requ6rante.

CHAPITRE V

LIlGALISAIION ET FORCE PROBANTE DES ACTES.

Article 19.

i. Les actes ou documents dress6s, d~livr~s ou 16galis6s par un tribunal ou par une autorit6
administrative d'un des deux Etats n'ont besoin, pourvu qu'ils soient rev~tus du sceau officiel,
d'aucune l~galisation ult~rieure pour servir devant les autorit~s judiciaires de l'autre Partie
contractante.

2. Les actes ou documents dresses ou l6galisfs par devant un notaire (notaire public) devront
pour pouvoir servir, comme il est dit I l'alinda premier, 6tre lgalis6s par le tribunal.

3. Seront consid~r~s comme actes judiciaires aussi les expeditions signdes par le greffier d'un
tribunal, pourvu que cette signature suffise d'apr~s les lois nationales.

4. La liste des autorit~s administratives envisag6es h. l'alin~a premier sera annexe h ]a pr~sente
convention. Les Parties contractantes se communiqueront les modifications qui pourraient y 6tre
apport~es ult6rieurement.

Article 20.

Les actes authentiques dresses sur le territoire de l'une des Parties contractantes, ainsi que les
livres de commerce qui y sont tenus, auront devant les tribunaux de l'autre Etat contractant la
m~me force probante que leur attribuent les lois de l'Etat dont ils proviennent. Cependant, la force
probante ne leur sera attribu6e que dans les limites admises par les lois de l'Etat dont les tribunaux
seront saisis.

CHAPITRE VI

RENSEIGNEMENTS JURIDIQUES ET ATTESTATIONS DE DISPOSITIONS LtGALES.

Article 21.

i. Les Minist~res de la Justice des deux Parties contractantes se fourniront, sans frais, sur
demande, des informations sur le droit en vigueur sur le territoire de leur Etat et, le cas 6ch~ant, sur
]a jurisprudence de leurs tribunaux dans des questions concrtes.

2. La demande devra indiquer d'une fagon pr6cise les questions de droit sur lesquelles le
renseignement est requis.
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witnesses and experts, and expenditure which may be incurred owing to a request for the employment
of a special form of procedure. These costs shall be repaid without delay by the applicant State,
whether they have or have not been recovered from the interested parties.

This last provision shall also apply in the cases specified in Article 4, paragraph 2.

2. The authority applied to shall, however, communicate to the applicant authority the
amount of the expenditure incurred by it which, according to the first paragraph, is not repayable
by the applicant State, in order that the authorities of the latter may recover these costs from the
person who is under obligation to pay them. The applicant State shall retain the sums thus recovered.

3. Judicial assistance may not be refused on the ground that the applicant authority has not
deposited a sum sufficient to cover the cost which has to be repaid under paragraph i, unless the
State applied to is entitled to claim a prepayment of this kind from its nationals.

4. The cost of postage shall be borne by the applicant authority.

CHAPTER V.

LEGALISATION AND VALUE OF WRITS AS EVIDENCE.

Article 19.

i. Writs or documents drawn up, delivered or legalised by a Court or administrative authority
of one of the two States shall not, provided they bear the official seal, require any subsequent
legalisation to enable them to be produced before the judicial authorities of the other Contracting
Party.

2. Writs or documents drawn up or legalised in the presence of a notary (notary public) must,
in order that they may be used as specified in paragraph i, be legalised by the Court.

3. Official documents signed by the Clerk of the Court shall, provided such signature is sufficient
under the national laws, be regarded as judicial writs.

4. The list of the administrative authorities referred to in paragraph i shall be appended to
the present Convention. The Contracting Parties shall communicate to each other any alteration
which may be made in these lists subsequently.

Article 20.

Notarial acts drawn up in the territory of one of the Contracting Parties, as well as commercial
registers kept in that territory shall possess, in the Courts of the other Contracting State, the same
value as evidence as is ascribed to them by the laws of the State in which they originate. They
shall, however, only possess such value as evidence as is ascribed to them by the laws of the State
before whose Courts the case is brought.

CHAPTER VI.

LEGAL INFORMATION AND AFFIDAVITS REGARDING LEGAL PROVISIONS.

Article 21.

i. The Ministries of Justice of the two Contracting Parties shall supply each other free of
charge, on request, with information concerning the law existing in the territory of their respective
States and, if necessary, the case law established by their Courts on certain definite points.

2. The request must clearly indicate the questions of law regarding which information is
required.
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CHAPITRE VII

PROCtDURE DE FAILLITE.

Article 22.

Dans les procddures de faillite et de concordat qui seront ouvertes sur le territoire de l'un des
Etats contractants, les cr6anciers ressortissants de l'autre Etat seront trait6s comme les crdanciers
nationaux.

Article 23.

I. Si la procddure de faillite ou de concordat a 6t6 ouverte h l'6gard des biens d'un ressortissant
de 'autre Etat contractant, il faut en avertir sans retard l'autorit6 consulaire comp6tente de cet Etat.

L'autorit6 consulaire informera de son c6t6, pour autant qu'elle en a officiellement connaissance
le plus t6t possible, le tribunal saisi de la faillite, s'il y a sur le territoire de son Etat des biens mobiliers
ou immobiliers appartenant au failli.

2. S'il y a lieu de supposer qu'il y ait sur le territoire de l'autre Etat des crdanciers intdress6s,
il faudra envoyer h l'autorit6 consulaire compitente de cet Etat, outre l'avertissement mentionn6
ci-dessus, aussi une copie de l'avis public concernant l'ouverture de la faillite ou de la proc6dure
de concordat pour la publication dans les journaux destinds h cet effet.

CHAPITRE VIII

EXECUTIONS DES Df-CISIONS JUDICIAIRES.

Article 24.

DISPOSITIONS GE NE RALES.

Chacune des Parties contractantes s'engage L autoriser l'exdcution et sa mise A effet sur son
territoire des titres 6numdrds ci-dessous 6manant des autorits judiciaires de l'autre Partie
contractante, et qui, d'apr~s les lois en vigueur, y constituent des titres exdcutoires.

Article 25.

Seront reconnus comme titres exdcutoires :
a) Les decisions judiciaires, y inclues les ordonnances (mandats) de payer, rendues

par les tribunaux civils de toute sorte, y compris ceux de commerce, sur le territoire de
l'un des deux Etats pourvu qu'elles y soient devenues ex6cutoires.

I1 en sera de m~me quant aux d6cisions judiciaires rendues en mati6re pdnale et
concernant le dddommagement des parties lsdes.

b) Les sentences arbitrales rendues dans un des deux Etats contractants et y ayant
la m~me autorit6 que les decisions judiciaires.
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CHAPTER VII.

BANKRUPTCY PROCEEDINGS.

Article 22.

In proceedings connected with bankruptcy or composition with creditors commenced ink the
territory of one of the Contracting States, creditors who are nationals of the other State shall be
treated on the same footing as creditors who are nationals of the country itself.

Article 23.

i. If within one State, proceedings in connection with bankruptcy or composition with
creditors have been commenced in respect of the property of a national of the other Contracting
State, the competent authority of the latter must be informed of the fact without delay.

The consular authorities, for their part, shall, provided they have received official notification
of the case, inform the Court dealing with the bankruptcy as soon as possible, whether there is in
the territory of their own State any movable or immovable property belonging to the bankrupt.

2. If there is reason to suppose that there are any interested creditors in the territory of the
other State, the competent consular authority of that State must be supplied, in addition to the above-
mentioned notification, with a copy of the public notice concerning the commencement of bankruptcy
proceedings or proceedings for composition with creditors for publication in the proper official
journals.

CHAPTER VIII.

ENFORCEMENT OF JUDICIAL DECISIONS.

Article 24.

GENERAL PROVISIONS.

Each of the Contracting Parties undertakes to authorise the enforcement, and to take steps
to secure the enforcement, in its territory of any of the instruments hereinafter specified issued by
the judicial authorities of the other Party which, according to the laws in force, constitute due
authority for action in the territory of the latter.

Article 25.

The following instruments shall be recognised as constituting due authority for action:
(a) Judicial decisions, including orders to pay, given by civil Courts of every kind,

including commercial Courts, within the territory of one of the two States, provided they
have therein become executive.

The above shall apply to judicial decisions given in criminal matters concerning the
compensation of injured parties.

(b) Arbitral awards given in one of the two Contracting States and having therein
the same force as judicial decisions.
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c) Les transactions judiciaires ou les transactions conclues devant des arbitres
ou des tribunaux d'arbitrage sur le territoire de l'un des deux Etats contractants pourvu
qu'elles y soient devenues exdcutoires.

Les documents visas aux alin6as a)-c) ci-dessus doivent 6tre pr6sentds en original ou en expddition
authentique et munis de l'attestation du tribunal compdtent de l'Etat of ils ont 6t6 dressds qu'ils
y sont devenus exdcutoires. Quant aux sentences arbitrales et aux transactions conclues devant des
arbitres ou devant des tribunaux d'arbitrage, il appartient au tribunal de premiere instance dans
le ressort duquel la sentence a 6t6 rendue et, le cas 6chdant, oii la transaction a 6t6 conclue, d'attester
que la sentence ou bien la transaction sont ex6cutoires.

Article 26.

En tant que la convention ne dispose pas autrement, la procddure en mati~re d'exdcution sera
rdglde par les lois de l'Etat requis.

Article 27.

i. La demande d'autorisation d'exdcution et de l'exdcution elle-m~me sera ddposde par le
demandeur au tribunal duquel le titre 6mane. Lorsqu'il s'agira de l'exlcution de titre 6manant
d'un tribunal d'arbitrage ou d'un arbitre, la demande sera ddpos~e au tribunal de premiere instance
indiqu6 l'article 25, dernier alinda.

Ces tribunaux transmettront sans retard, par la voie du Ministre de la Justice au tribunal
compdtent de l'autre Partie, la demande d'autorisation et d'ex6cution avec les documents
mentionnds A l'article 25, apr~s avoir muni ces derniers des attestations pr6vues au m6me article.

2. La Partie int6ress6e sera pourtant libre de saisir directement de sa demande d'autorisation
et d'exdcution le tribunal compdtent de l'autre Etat contractant.

3. En introduisant la demande en exdcution auxtermes de la pr6sente convention, le demandeur
aura i payer A titre d'avance une somme suffisante pour recouvrir les taxes et les ddpens 6ventuels
du tribunal saisi de l'exdcution. La somme ainsi avancde est considdrde comme des frais et ddpens
de la proc6dure et sera rembours6e an demandeur apr6s avoir 6td per~ue du ddbiteur par la voie de
l'ex6cution forcde.

Les Minist~res de la Justice des deux pays se communiqueront pdriodiquement les montants
de ces avances.

4. Le tribunal comp6tent ii autoriser l'exdcution examinera, sur la base des pices reques, si
toutes les conditions sont remplies pour l'autoriser. Cet examen qui devra 6tre termin6 au plus tard
dans les quinze jours, h compter de celui oti le tribunal a requ les actes, se bornera aux questions
suivantes :

a) Si la competence du tribunal qui a ddcid6 de l'affaire peut 6tre considrde comme
fondde d'apr~s les lois de l'Etat oii le titre exdcutoire a 6t6 6tabli. Dans ce cas il suffira que,
d'apr~s les dispositions sur la compdtence judiciaire en vigueur dans l'Etat saisi de ]a
demande d'autorisation et d'ex6cution, aucun tribunal de cet Etat n'ait 6t6 exclusivement
comptent pour juger l'affaire en question ;

b) S'il s'agit d'un titre exdcutoire d'apr~s l'article 25

c) Si le jugement a dt6 rendu par ddfaut, le tribunal devra, lorsque le d6fendeur
le demande, constater, si ce dernier a 6t6 rdguli~rement cit6 conformdment i la loi de
l'Etat oji la d6cision a 6t6 rendue, et que la citation l'ait atteint en temps utile ;

d) Si la reconnaissance et l'exdcution de la ddcision ou de la transaction ne sont pas
contraires i l'ordre public ou aux principes du droit public de l'Etat oii elles sont invoqudes.
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(c) Judicial compromises or compromises reached before arbitrators or arbitral
tribunals in the territory of one of the two Contracting States, provided they have therein
become executive.

The documents referred to in paragraphs (a) to (c) above must be submitted in the original or
in certified true copy, attested by the competent Court of the State in which they were drawn up,
as having therein become executive. In the case of arbitral awards and compromises reached before
arbitrators or arbitral tribunals it shall be for the court of first instance within whose jurisdiction
the award has been given, or alternatively in which the compromise has been reached, to attest
that the award or compromise has become executive.

Article 26.

In so far as this Convention does not otherwise provide, enforcement shall take place in
accordance with the procedure laid down by the laws of the State applied to.

Article 27.

i. The request for authorisation to enforce and for enforcement itself shall be deposited by the
applicant with the Court which has issued the instrument. In the case of the enforcement of an
instrument issued by an arbitral tribunal or an arbitrator, the request shall be deposited with the
court of first instance referred to in the last paragraph of Article 25.

These Courts shall transmit without delay, through the Ministry of Justice, to the competent
Court of the other Party, the request for authorisation and enforcement, together with the documents
referred to in Article 25, after the latter have been duly attested as specified in the said Article.

2. The interested Party shall, however, be free to apply direct to the competent Court of the
other Contracting State for authorisation and enforcement.

3. When making a request in conformity with the terms of the present Convention, the
applicant must pay by way of advance a sum sufficient to cover any charges and expenses which
may be incurred by the Court responsible for enforcement. The sum thus advanced shall be
regarded as costs and expenses of procedure, and shall be repaid to the applicant as soon as it has
been recovered from the debtor by means of enforcement.

The Ministries of Justice of the two countries shall communicate to each other periodically the
amounts of the sums thus advanced.

4. The Court which is competent to authorise enforcement shall consider, in the light of the
papers received, whether all the conditions have been fulfilled in order to warrant the required action.
This enquiry, which must be terminated at the latest within fifteen days from the date on which
the Court has received the writs, shall be limited to the following points :

(a) Whether the Court which has decided the case may be regarded as possessing
proper jurisdiction according to the laws of the State in which the executive instrument
was drawn up. In this connection it shall be sufficient that, according to the provisions
concerning judicial jurisdiction in force in the State to which the demand for authorisation
and enforcement has been submitted, no court of that State possesses exclusive jurisdiction
to deal with the case in question :

(b) Whether the instrument constitutes due authority for action within the meaning
of Article 25 ;

(c) If the judgment has been given by default, the Court must, if the defendant so
requests, decide whether the latter was properly summoned to appear in conformity
with the law of the State in which the decision was given, and whether the summons to
appear reached him at a sufficiently early date ;

(d) Whether recognition and enforcement of the decision or of the compromise is
not contrary to public order and the principles of public law of the State in which action
has been called for.
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5. Nile tribunal qui autorise l'ex~cution, ni celui qui l'effectue, n'est en droit d'examiner le
fond de l'affaire.

Article 28.

Le tribunal comptent h autoriser l'ex~cution, accordera, conform~ment A ses lois, la prise de
mesures provisoires (mesures de sfiret6) pour assurer les droits r~sultant du titre ex6cutoire A l'6gard
de la personne contre laquelle l'ex~cution est demand~e, et cela tant dans sa propre circonscription
que dans celles d'autres tribunaux du m~me pays oii se trouvent ses biens.

Ces mesures ne pourront 6tre r~voques que si cette personne fournit une garantie suffisante
pour satisfaire tous les droits d~coulant du titre ex~cutoire.

Article 29.

EXtCUTION CONSERVATOIRE.

Avant m~me que les titres pr~vus A l'article 25 soient devenus d6finitifs, ou que le d~lai pr6vu
pour 'accomplissement se soit 6coul6, le tribunal comptent A autoriser l'ex~cution pourra, sur la
demande faite dans la forme prescrite, accorder la prise de mesures conservatoires d'apr~s les
dispositions en vigueur dans l'Etat requis.

Article 30.

MESURES PROVISOIRES (CONSERVATOIRES).

Les mesures provisoires (conservatoires) seront accord~es m~me avant le proc~s ou au cours
du proc~s sur la demande de la partie dont les int~r~ts se trouvent menaces, m~me si un tribunal
de 'autre Etat est comptent pour statuer dans l'affaire en question.

CHAPITRE IX

DISPOSITIONS FINALES.

Article 31.

La pr6sente convention sera ratifi6e et l'6change des ratifications aura lieu A Praha le plus t6t
possible.

La pr6sente convention entrera en vigueur un mois apr6s l'6change des ratifications et continuera
ses effets pendant un d~lai de six mois h compter du jour oii l'une des Parties contractantes l'aura
d6noncde.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susnomm~s ont sign6 ]a pr~sente convention et y ont appos6

leurs sceaux.

Fait en double exemplaire, a Kaunas, le 24 avril 1931.

(L. S.) D r NIEDERLE. (L. S.) Dr KOUKAL. (L. S.) ZAUNIUS.
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5. Neither the Court which authorises enforcement nor that which carries it out shall be
entitled to go into the merits of the case.

Article 28.

The Court which is competent to authorise enforcement shall, in accordance with its laws,
allow the taking of provisional steps (for the safeguarding of interests) to secure the rights arising
under the instrument constituting authority for the action in respect of the person against whom
enforcement is requested, both within its own jurisdiction and within that of other Courts of the
same country in which his property is situated.

These measures may only be rescinded if the person provides adequate surety to meet all
rights arising under the instrument constituting authority for the action.

Article 29.

CONSERVATORY ACTION.

Even before the instruments referred to in Article 25 have become final, or the time-limit laid
down for compliance has elapsed, the Court competent to authorise enforcement may, on a request
submitted in due form, allow the taking of conservatory measures according to the provisions in
force in the State applied to.

Article 30.

PROVISIONAL (CONSERVATORY) MEASURES.

Provisional (conservatory) measures shall be allowed even before the case has been heard, or
during the hearing of the case, on the petition of the party whose interests are threatened, even if
a Court of the other State has jurisdiction to decide the case in question.

CHAPTER IX.

FINAL PROVISIONS.

Article 31.

The present -Convention shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged as soon as
possible at Prague.

The present Convention shall come into force one month after the exchange of ratifications,
and shall remain in force for six months as from the date on which one of the Contracting Parties
may have denounced it.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Kaunas, on April 24, 1931.

(Signed) Dr. NIEDERLE. (Signed) Dr. KOUKAL. (Signed) ZAUNIUS.
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PROTOCOLE FINAL

En proc6dant h la signature de la convention entre la R6publique tch6coslovaque et la
Rdpublique de Lithuanie relative h la protection et h 'assistance judiciaire r6ciproque en matibre
de droit civil et commercial, les pldnipotentiaires soussignds ddclarent de s'6tre mis d'accord sur ce
qui suit :

i o Ii est entendu que les dispositions de la prdsente convention en particulier celles
qui se rapportent h la l6galisation des actes et A l'ex~cution des d~cisions judiciaires,
ne rbglent que la condition juridique des nationaux des deux Parties contractantes.

20 Sont compris dans les tribunaux, an sens de la convention, les autorit6s de tutelle
en Slovaquie et en Russie Subcarpathique.

30 Seront r~serv6es i une convention h conclure ultdrieurement entre les deux Etats,
les questions de droit international priv6 relatives h 1'6tat civil des nationaux, aux
successions, h la comptence et aux effets de la faillite.

Ce Protocole fera partie int6grante de la pr6sente convention.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 ce protocole.

Fait en double exemplaire, h Kaunas, le 24 avril 1931.

Dr NIEDERLE. Dr KOUKAL. ZAUNIUS.

LISTE
VIStE A L'ARTICLE ig, ALINP-A 4, DE LA CONVENTION

A.

AUTORITI S ADMINISTRATIVES TCHECOSLOVAQUES.

i. Chancellerie du pr6sident de la R6publique.
2. Pr6sidence et bureaux de la Chambre des d6put6s de l'Assembl6e nationale.
3. Pr6sidence et bureaux du S6nat de l'Assemb16e nationale.
4. Pr6sidence du Conseil des Ministres.
5. Ministbre des Affaires 6trang~res.
6. Ministbre de l'Int6rieur.

Administrations provinciales de Praha, de Brno, de Bratislava et d'U.horod.
7. Ministbre de la Justice.
8. Ministbre des Finances.

Directions provinciales des Finances de Praha et de Brno.
Direction des Finances d'Opava.
Direction g~n6rale des Finances de Bratislava.
Direction principale des Finances d'U~horod.
Offices du Procureur des Finances de Praha et de Brno.

9. A'inistbre de la D6fense nationale.
Commandements militaires provinciaux h Praha, Brno, Bratislava, Kogice.

io. Ministbre de 'Instruction publique et de la Culture nationale.
Conseils scolaires provinciaux de Praha et de Brno.

ii. Minist~re de la Pr6voyance sociale.
12. Ministbre de l'Hygibne publique.
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FINAL PROTOCOL.

In proceeding to sign the Convention between the Czechoslovak Republic and the Republic
of Lithuania concerning reciprocal protection and judicial assistance in matters of civil and
commercial law, the undersigned Plenipotentiaries declare that they have agreed on the following
points :

(i) It is understood that the provisions of the present Convention, in particular
those referring to the legalisation of writs and the enforcement of judicial decisions shall
govern the legal status only of nationals of the two Contracting Parties.

(2) The guardianship authorities in Slovakia and Sub-Carpathian Russia shall be
regarded as Courts within the meaning of the Convention.

(3) Questions of private international law concerning the civil status of nationals,
succession to property, jurisdiction and the effects of bankruptcy shall be regarded as
reserved subjects to be dealt with in a future convention.

This Protocol shall form an integral part of the present Convention.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed this Protocol.

Done in duplicate at Kaunas, on April 24, 1931.

Dr. NIEDERLE. Dr. KOUKAL. ZAUNIUS.

LIST
REFERRED TO IN ARTICLE i9, PARAGRAPH 4 , OF THE CONVENTION.

A.

CZECHOSLOVAK ADMINISTRATIVE, AUTHORITIES.

i. Chancellery of the President of the Republic.
2. President's Office and Offices of the Chamber of Deputies of the National Assembly.
3. President's Office and Offices of the Senate of the National Assembly.
4. Office of the President of the Council of Ministers.
5. Ministry of Foreign Affairs.
6. Ministry of the Interior.

Provincial administrations of Prague, Brno, Bratislava and U horod.
7. Ministry of Justice.
8. Ministry of Finance.

Provincial Financial Directorates of Prague and Brno.
Financial Directorate at Opava.
Financial Directorate-General at Bratislava.
Chief Financial Directorate at U~horod.
Offices of the Inspector of Finance at Prague and Brno.

9. Ministry of National Defence.
Provincial Military Commands at Prague, Brno, Bratislava, Kogice.

io. Ministry of Education and Public Worship.
Provincial Education Councils of Prague and Brno.

I I. Ministry of Social Relief.
12. Ministry of Public Health.
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13. Minist~re du Commerce.
Office des Brevets d'invention.
Chambres de Commerce et d'Industrie h Praha, Plzehi, Cesk6 Bud~jovice, Cheb, Liberec, Hradec
Krhlov6, Brno, Olomouc, Opava, Bratislava, Bifiski Bystiice et Ko~ice.

14. Ministre de l'Agriculture.
Directions des Domaines et des For~ts de l'Etat h Praha, Liberec, Brand3s n./L., Tfebohi, Frqdek,

Zarnovice, B36Ask6. Bystfice, Liptovsk Gradek, Solivar, Uhorod, Bugtin et Rachovo.
Commission minist6rielle pour les Op6rations agraires h Praha.
Commission provinciale pour les Op6rations agraires k Brno.
Archives agricoles de l'Etat h Praha.

15. Minist~re des Chemins de fer.
Directions des Chemins de fer Praha-Sud, .Praha-Nord, Plzefi, Hradec Kr~lov6, Brno, Olomouc,

Bratislava et Kogice.
16. Minist~re des Postes et T616graphes.

Caisse d'Epargne postale h Praha.
Caisse d'Epargne postale, succursale h, Brno.
Administrations des transports par automobiles postaux, Praha.
Directions des Postes et T6l6graphes de Praha, Pardubice, Brno, Opava, Bratislava et Kogice.

17. Ministate des Travaux publics.
Administrations sup6rieures des Mines k Praha, Brno et Bratislava.
Administrations de premiere instance des Mines h Praha, Slant, Plzefi, Karlovy Vary, Chomutov,

Most, Teplice-Sanov, Brno, BAidskA Bystfice, SpigskA NovA Ves, Ro~nava et Berehovo.
Direction des Mines de l'Etat h Most, Poruba, PHbram, JAchymov, B6fiskA tiavnica, Kremnica,

Ro2nava, Slatinsk6 Doly.
Direction des Puits de p6troles de 'Etat h Gbely.
Administration des Mines de l'Etat h Zelezniko.
Administration des Salines de 'Etat h Pregov.
Direction des Forges et Aci6ries de l'Etat pour la Slovaquie k Podbrezova.
D6p6ts de l'Etat pour le charbon h Praha.
Bureau de l'Etat pour la vente des Produits miniers et m~tallurgiques k Praha.
Inspectorat central des Poids et mesures.
Bureau de service de poin~onnage h Praha.
Directions des A6rodromes de l'Etat k Praha, Brno et Bratislava.
Administrations des A6rodromes de l'Etat h, MariAnsk6 LAzn et U~horod.
Office tch6coslovaque de navigation , Praha.
Offices de navigation fluviale h Praha et Bratislava.
Direction pour la construction des voies fluviales 4 Praha.

18. Ministare pour l'Unification des lois et de l'Organisation de l'administration.

19. Minist6re du Ravitaillement.

20. Cour supr6me des Comptes.

21. Office foncier de l'Etat.

22. Office national de Statistiques.

LISTE
VIS1 E A L'ARTICLE i9, ALIN A 4, DE LA CONVENTION

B.

AUTORITFS ADMINISTRATIVES LITHUANIENNES.

1. Chancellerie du pr6sident de la R~publique.

2. Chancellerie du Conseil des ministres.

3. Conseil d'Etat.
4. Ministare des Finances.

5. Bureau central de Statistique.
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13. Ministry of Commerce.
Patents Office.
Chambers of Commerce and Industry at Prague, Plzefi, Cesk6 Bud~jovice, Cheb, Liberec, Hradec
Kr6lov6, Brno, Olomouc, Opava, Bratislava, BAfiskjL Bystfice and Kogice.

14. Ministry of Agriculture.
Directorates of Public Lands and State Forests at Prague, Liberec, Brand3s n./L., Tieboh,
Fr~dek, Zarnovice, BAfiskA Bystfice, Liptovsk Gradek, Solivar, U.horod, Buftin and Rachovo.
Ministerial Commission for Agrarian Transactions at Prague.
Provincial Commission for Agrarian Transactions at Brno.
State Agricultural Archives at Prague.

15. Ministry of Railways.
Railway Directorates of South Prague, North Prague, Plzehi, Hradec KrAlov6, Brno, Olomouc,
Bratislava and Kogice.

16. Ministry of Post and Telegraphs.
Post Office Savings Bank at Prague.
Post Office Savings Bank, Brno Branch.
Administration of Motor Postal Transport, Prague.
Directorates of Post and Telegraph of Prague, Pardubice, Brno, Opava, Bratislava and Kogice.

17. Ministry of Public Works.
Mines Administrations at Prague, Brno and Bratislava.
Secondary Mines Administrations at Prague, Slanr, Plzefi, Karlovy Vary, .Chomutov, Most,
Teplice-Sanov, Brno, B;nsk6. Bystrice, SpigsA NovA, Ves, Ro.nava and Berehovo.
State Mines Directorates at Most, Poruba, Pribram, JAchymov, Binskh tiavnica, Kremnica,
Ro~nava, Slatinsk6 Doly.
Directorate of State Petroleum Wells at Gbely.
State Mines Administration at Zeleznik.
Administration of State Salt Works at Pregov.
State Directorate of Smelting and Steel Works for Slovakia at Podbrezova.
State Coal Depots at Prague.
State Office for the Sale of Mining and Metallurgical Products at Prague.
Central Inspectorate of Weights and Measures.
Office of the Hall-marking Service at Prague.
Directorates of State Aerodromes at Prague, Brno and Bratislava.
Administrations of State Aerodromes at MariAnsk6 L;zne and Uihorod.
Czechoslovak Navigation Office at Prague.
Fluvial Navigation Offices at Prague and Bratislava.
Directorate for the Construction of Waterways at Prague.

18. Ministry for the Unification of Laws and the Organisation of the Administration.

19. Ministry of Food Supplies.
2o. Supreme Court of Accountancy.

21. State Land Office.

22. National Statistical Office.

LIST
REFERRED TO IN ARTICLE 19, PARAGRAPH 4 , OF THE CONVENTION.

B.

LITHUANIAN ADMINISTRATIVE AUTHORITIES.

i. Chancellery of the President of the Republic.

2. Chancellery of the Council of Ministers.
3. Council of State.
4. Ministry of Finance.

5. Central Statistical Office.
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6. Minist6re do la D6fense nationale.
7. Minist6re des Communications.
8. Direction des Chemins de fer.
9. Direction des Postes.

io. Ministare dc l'Instruction publique.
ii. Universit6 de Vytautas-le-Grand.
12. Minist6re de la Justice.
13. Minist6re des Affaires 6trang6res.
14. Cour des Comptes (Contr6le d'Etat).
15. Minist6re de l'Int6rieur.
16. Minist6re de 'Agriculture.
17. Direction do la R6forme agraire.
18. Chambre agricole.
19. Chambre de Commerce et d'Industrie.
20. Gouvernement de Klaip~da.
21. Directoire do Klaip~da.
22. Direction du port do Khaip~da.
23. Curie archipiscopale de Kaunas.

Copie certifi6e conforme Pour copie conforme

Praha, le 5 janvier 1932, Le Direcleur dui Diparlemeni juridiqne
Jan Opoensk', et adminisiratif,

Directeur des Archives. K. Bizauskas.
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6. Ministry of National Defence.
7. Ministry of Communications.
8. Directorate of Railways.

9. Directorate of Posts.
io. Ministry of Education.
ii. University of Vytautas the Great.
12. Ministry of Justice.
13. Ministry of Foreign Affairs.
14. Court of Accountancy (State Control).
15. Ministry of the Interior.
16. Ministry of Agriculture.
17. Directorate of Agrarian Reform.
18. Chamber of Agriculture:
19. Chamber of Commerce and Industry.
20. Government of Klaipeda.

21. Directorate of Klaip~da.
22. Directorate of the Port of Klaip6da.
23. Archiepiscopal Curia of Kaunas.
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No 2891. - CONVENTION 1 INTERNATIONALE POUR LA PROTECTION
DES VfG-TAUX. SIGNEE A ROME, LE 16 AVRIL 1929.

Texte officiel /ran~ais communiqui par les ministres des Agfaires dtrangdres de Finlande et d'Italie
et le Ministre des Pays-Bas d Berne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 8 /dvrier 1932.

LE PR SIDENT FPEDtRAL DE LA R#PUBLIQUE D'AuTRICHE ; SA MAJESTI LE Roi DES BELGES;

LE PRIISIDENT DES ETATS-UNIS DU BRI SIL; LE PRPSIDENT DE LA RPUBLIQUE DU CHILI ; SA
MAJESTi LE Roi DE DANEMARK ; SA MAJESTt LE Roi D'EGYPTE ; SA MAJESTt LE RoI D'ESPAGNE;
LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE ; LE PRtSIDENT DE LA Rl PUBLIQUE FRANqAISE;
LE PR9SIDENT DE LA RPUBLIQUE D'HAITI ; SON ALTESSE SfiRE-NISSIME LE RP-GENT DU ROYAUME
DE HONGRIE; SA MAJESTP- LE RoI D'ITALIE ; SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE

LUXEMBOURG; SA MAJESTPi LE SULTAN DU MAROC ; SA MAJESTt LE Rol DE NORVhGE; LE PReSI-
DENT DE LA RIIPUBLIQUE DU PARAGUAY ; SA MAJESTA LA REINE DES PAYS-BAS ; LE PRP-SIDENT DE
LA RIPPUBLIQUE POLONAISE ; LE PRtSIDENT DE LA RIPUBLIQUE PORTUGUAISE ; SA MAJESTAi LE

Rol DE ROUMANIE ; SA MAJESTt LE Rol DES SERBES, CROATES ET SLOVhNES ; LE CONSEIL FfDPFRAL
DE LA CONFtDtiRATION SUISSE ; SON ALTESSE LE BEY DE TUNIS ; LE PRIlSIDENT DE LA Rl1PUBLIQUE
DE L'URUGUAY,

Ayant reconnu l'utilit6 d'une rdglementation et d'une coop6ration internationales dans la
lutte contre les maladies et les ennemis des v~g~taux, ainsi que d'une collaboration plus 6troite
dans ce but, ont d~cid6 de conclure une convention A cet effet et ont ddsign6 pour leurs pl~nipoten-
tiaires, savoir :

LE PRtSIDENT FE]DERAL DE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE:

M. Alois VOLLGRUBER, conseiller h la Lgation d'Autriche pr&s S. M. le roi d'Italie, d l6gu
au Comit6 permanent de l'Institut international d'Agriculture;

M. le Dr Bruno WAHL, conseiller aulique, directeur de l'Institut f~diral pour la Protection
des plantes, h Vienne;

SA MAJEStt LE Rol DES BELGES:

M. Hector VAN ORSHOVEN, directeur de l'Office horticole du Minist~re de l'Agriculture
Assist6 par

M. Charles PYNAERT, pr6sident de la Chambre syndicale des Horticulteurs belges,
membre du Conseil sup~rieur de l'Horticulture

1 D6p6t des ratifications h Rome
EGYPTE . .......... .. ........................ 30 juin 1930.
IrAIE ......... ......................... 27 octobre 1930.
FINLANDE .............. .................. 15 juillet 1931.
BELGIQUE. ....... . ...... ............... .. 18 novembre 1931.
PAYS-BAS ........ ....................... 7 septembre 1932.

La Convention est entr6e en vigueur le 15 janvier 1932.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2891. - INTERNATIONAL CONVENTION 2 FOR THE PROTECTION
OF PLANTS. SIGNED AT ROME, APRIL 16, 1929..

French official text communicated by the Finnish and Italian Ministers for Foreign A fairs and by the
Netherlands Minister at Berne. The registration of this Convention took place February 8, 1932.

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC; His MAJESTY THE KING OF THE
BELGIANS ; THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL; THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC
OF CHILE ; HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK ; His MAJESTY THE KING OF EGYPT ; HIS MAJESTY
THE KING OF SPAIN ; THE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC ; THE PRESIDENT OF THE FRENCH
REPUBLIC ; THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF HAITI ; HIS SERENE HIGHNESS THE REGENT OF
THE KINGDOM OF HUNGARY ; HIS MAJESTY THE KING OF ITALY ; HER ROYAL HIGHNESS THE
GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG ; His MAJESTY THE SULTAN OF MOROCCO ; His MAJESTY THE
KING OF NORWAY ; THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY ; HER MAJESTY THE QUEEN
OF THE NETHERLANDS; THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC; THE PRESIDENT OF THE
PORTUGUESE REPUBLIC ; HIS MAJESTY THE KING OF ROUMANIA ; His MAJESTY THE KING OF THE
SERBS, CROATS AND SLOVENES ; THE FEDERAL COUNCIL OF THE SWISS CONFEDERATION; HIS
HIGHNESS THE BEY OF TUNIS ; THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF URUGUAY,

Having recognised the utility of international regulations and co-operation in combating plant
diseases and pests, and of closer collaboration to that end, have decided to conclude a Convention
for that purpose and have appointed as their Plenipotentiaries

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC :

M. Alois VOLLGRUBER, Counsellor of the Austrian Legation accredited to His Majesty
the King of Italy, Delegate to the Permanent Committee of the International
Institute of Agriculture.

Dr. Bruno WAHL, Aulic Councillor, Director of the Federal Institute for the Protection
of Plants at Vienna.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. Hector VAN ORSHOVEN, Director of the Horticultural Office of the Ministry of Agriculture,
Assisted by

M. Charles PYNAERT, President of the Belgian Horticulturists' Chamber, Member
of the Higher Horticultural Board.

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 'Translated by the Secretariat of the League of
Nations, 4 titre d'information. Nations, for information.

2Deposit of ratifications in Rome :
EGYPT ........... ......................... June 30, 1930.
ITALY ........... ......................... October 27, 1930.
FINLAND .......... ........................ July 15, 1931.
BELGIUM .......... ........................ November 18, 1931.
THE NETHERLANDS ........ .................... September 7, 1932.

The Convention entered into force January 15, 1932.
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LE PRf-SIDENT DES ETATS-UNIS DU BRtSIL :

M. le Dr DeocleCio DE CAMPOS, ancien d~put6 fd6ral, attach6 commercial h 'Ambassade
du Br~sil pros S. M. le Roi d'Italie, d~l~gu6 au Comit6 permanent de l'Institut
international d'Agriculture ;

M. Alberto BETIM PAES LEME, professeur h ]'Ecole Polytechnique et au Musie National
de Rio-de-Janeiro

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DU CHILI:

Don Hector SOZA WERTH, ing6nieur agronome

SA MAJESTt LE RoI DE DANEMARK :

M. Johan Christian Westergaard KRUSE, envoy6 extraordinaire et ministre p]6nipotentiaire
pros S. M. le Roi d'Italie, d6lgu6 au Comit6 permanent de l'Institut international
d'Agriculture ;

SA. MAJESTt LE RoI D'EGYPTE:

M. Edward BALLARD, directeur de ]a Section de Protection des plantes au Minist~re de
l'Agricu]ture ;

M. Tewfik FAHMY, premier sp~cialiste mycologue h la Section de Protection des plantes
au Minist~re de l'Agriculture ;

M. Fathalla HETATA, d~l~gu6 au Comit6 permanent de l'Institut international d'Agriculture;

SA MAJESTt LE Rol D'ESPAGNE :

S. Exc. Don Cipriano MuRoz Y MANZANO, COMTE DE LA VIRAZA, Grand d'Espagne,
ambassadeur de S. M. le Roi d'Espagne pros S. M. le Roi d'Italie ;

Don Francisco BILBAO y SEVILLA,. ing6nieur agronome, d6l6gu6 au Comit6 permanent de
l'Institut international d'Agriculture

LE PRIISIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE :

M. Rolf THESLEFF, docteur 6s lettres, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire
pros S. M. le Roi d'Italie ;

M. Johan Ivar LIRO, professeur Ai l'Universit6 de Helsinki

LE PRESIDENT DE LA RPPUBLIQUE FRAN9AISE :

M. Maurice LESAGE, directeur de l'Agriculture au Minist~re de l'Agriculture
M. Jules Michel SAULNIER, chef du Service de la defense des v~g~taux et de l'inspection

phytopathologique ;

LE PRIISIDENT DE LA RJPUBLIQUE D'HAITI:

M. Augusto SACCOMANNI, consul g~n~ral de la R6publique d'Haiti, d6l~gu6 au Comit6
permanent de l'Institut international d'Agriculture ;

SON ALTESSE Sf-RtNISSIME LE R1PGENT DU ROYAUME DE HONGRIE:

S. Exc. M. Rodolphe DE MARFFY MANTUANO, envoy6 extraordinaire et ministre
plnipotentiaire, d16gu6 au Comit6 permanent del'Institut international d'Agriculture;

M. le professeur Joseph JABLONOWSKI, directeur g~n~ral de l'Explrimentation royale
hongroise
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THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL :

Dr. Deoclecio DE CAMPOS, Former Federal Deputy, Commercial Attach6 of the Brazilian
Embassy accredited to His Majesty the King of Italy, Delegate to the Permanent
Committee of the International Institute of Agriculture.

M. Alberto BETIM PAES LEME, Professor at the Polytechnic School and at the National
Museum of Rio de Janeiro.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CHILE:

Don Hector SOZA WERTH, Agronomical Engineer.

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK :

M. Johan Christian Westergaard KRUSE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary accredited to His Majesty the King of Italy, Delegate to the Permanent
Committee of the International Institute of Agriculture.

HIS MAJESTY THE KING OF EGYPT:

M. Edward BALLARD, Director of the Section for the Protection of Plants in the Ministry
of Agriculture.

M. Tewfik FAHMY, First Mycological Specialist in the Section for the Protection of
Plants in the Ministry of Agriculture.

M. Fathalla HETATA, Delegate to the Permanent Committee of the International Institute
of Agriculture.

His MAJESTY THE KING OF SPAIN

His Excellency Don Cipriano Mu&oz Y MANZANO, COUNT DE LA VI]RAZA, Grandee of
Spain, Ambassador of His Majesty the King of Spain accredited to His Majesty
the King of Italy.

Don Francisco BILBAO Y SEVILLA, Agronomical Engineer, Delegate to the Permanent
Committee of the International Institute of Agriculture.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND :

M. Rolf THESLEFF, Doctor of Letters, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
accredited to His Majesty the King of Italy.

M. Johan Ivar LIRO, Professor at the University of Helsinki.

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC :

M. Maurice LESAGE, Director of Agriculture in the Ministry of Agriculture.
M. Jules Michel SAULNIER, Chief of the Service for the Protection of Plants and of the

Phytopathological Inspectorate.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF HAITI :

M. Augusto SACCOMANNI, Consul-General of the Republic of Haiti, Delegate to the
Permanent Committee of the International Institute of Agriculture.

HIS MOST SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY :

His Excellency M. Rodoiphe DE MARFFY MANTUANO, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary, Delegate to the Permanent Committee of the International Institute
of Agriculture.

Professor Joseph JABLONOWSKI, Director-General of the Royal Hungarian Experiments
Service.
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SA MAJESTf, LE RoI D'ITALIE:

POUR L'ITALIE :

S. Exc. M. le professeur Giuseppe DE MICHELIS, sinateur, ambassadeur de S. M. le
Roi d'Italie, d~l~gu6 au Comit6 permanent de l'Institut international d'Agriculture
et president du Comit6 permanent de l'Institut ;

M. le professeur Vittorio PEGLION, d~put6, directeur de l'Institut sup6rieur agricole
de Bologne ;

M. le D r Mario MARIANI, directeur g~n~ral de l'Agriculture au Minist~re de l'Economie
nationale

Assistfs par
M. le professeur Filippo SILVESTRI,directeur de l'Institut sup6rieur agricole de Portici
M. le professeur Lionello PETRI, directeur de la Station royale de pathologie v6gftale

de Rome ;
M. le professeur Piero VOGLINO, directeur du Laboratoire exp6rimental de phyto-

pathologie de Turin;

POUR LA CYRENAIQUE:

S. Exc. M. le professeur Giuseppe DE MICHELIS, s~nateur, ambassadeur de S. M. le
Roi d'Italie, d6l6gu6 au Comit6 permanent de l'Institut international d'Agriculture
et president du Comit6 permanent de l'Institut ;

M. le professeur Vittorio PEGLION, d~put6, directeur de l'Institut suptrieur agricole
de Bologne ;

M. le Dr Mario MARIANI, directeur g6n~ral de l'Agriculture au Ministare de l'6conomie
nationale

Assist6s par
M. Alessandro TROTTER, professeur h I'Institut sup~rieur agricole de Portici

POUR L'ERYTHRAE :

S. Exc. M. le professeur Giuseppe DE MICHELIS, s~nateur, ambassadeur de S. M. Ie
Roi d'Italie, d6lgu6 au Comit6 permanent de l'Institut international d'Agriculture
et pr6sident du Comit6 permanent de l'Institut ;

M. le professeur Vittorio PEGLION, dput6, directeur de l'Institut sup~rieur agricole
de Bologne ;

M. ]e D r Mario MARIANI, directeur gfn6ral de l'Agriculture au Ministre de l'6conomie
nationale

Assist6s par
M. le Dr Alfonso CHIAROMONTE, de l'Institut agricole colonial italien de Florence;

POUR LA SOMALIE ITALIENNE :

S. Exc. M. le professeur Giuseppe DE MICHELIS, sinateur, ambassadeur de S. M. le
Roi d'Italie, d6l~gu6 au Comit6 permanent de l'Institut international d'Agriculture
et prfsident du Comit6 permanent de l'Institut ;

M. le professeur Vittorio PEGLION, d6put6, directeur de l'Institut sup6rieur agricole
de Bologne ;

M, le D r Mario MARIANI, directeur g6n6ral de l'Agriculture au Minist~re de l'Economie
nationale

Assist~s par
M. le D r Alfonso CHIAROMONTE, do l'Institut agricole colonial italien do Florence
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His MAJESTY THE KING OF ITALY:

FOR ITALY:

His Excellency Professor Giuseppe DE MICHELIS, Senator, Ambassador of His Majesty
the King of Italy, Delegate to the Permanent Committee of the International
Institute of Agriculture and President of the Permanent Committee of the
Institute.

Professor Vittorio PEGLION, Deputy, Director of the Higher Agricultural Institute
at Bologna.

Dr. Mario MARIANI, Director-General of Agriculture in the Ministry of National
Economy.

Assisted by :
Professor Filippo SILVESTRI, Director of the Higher Agricultural Institute at Portici.
Professor Lionello PETRI, Director of the Royal Station for Plant Pathology at

Rome.
Professor Piero VOGLINO, Director of the Experimental Laboratory of Phytopathology

at Turin.

FOR CIRENAICA :

His Excellency Professor Guiseppe DE MICHELIS, Senator, Ambassador of His Majesty
the King of Italy, Delegate to the Permanent Committee of the International
Institute of Agriculture and President of the Permanent Committee of the
Institute.

Professor Vittorio PEGLION, Deputy, Director of the Higher Agricultural Institute
at Bologna.

Dr. Mario MARIANI, Director-General of Agriculture in the Ministry of National
Economy.

Assisted by
Dr. Alessandro TROTTER, Professor at the Higher Agricultural Institute at Portici.

FOR ERITREA:

His Excellency Professor Guiseppe DE MICHELIS, Senator, Ambassador of His Majesty
the King of Italy, Delegate to the Permanent Committee of the International
Institute of Agriculture and President of ther Permanent Committee of the
Institute.

Professor Vittorio PEGLION, Deputy, Director of the Higher Agricultural Institute
at Bologna.

Dr. Mario MARIANI, Director-General of Agriculture in the Ministry of National
Economy.

Assisted by
Dr. Alfonso CHIAROMONTE, of the Italian Colonial Agricultural Institute at Florence.

FOR ITALIAN SOMALILAND :

His Excellency Professor Giuseppe DE MICHELIS, Senator, Ambassador of His Majesty
the King of Italy, Delegate to the Permanent Committee of the International
Institute of Agriculture and President of the Permanent Committee of the
Institute.

Professor Vittorio PEGLION, Deputy, Director of the Higher Agricultural Institute
at Bologna.

Dr. Mario MARIANI, Director General of Agriculture in the Ministry of National
Economy.

Assisted by
Dr. Alfonso CHIAROMONTE of the Italian Colonial Agricultural Institute at Florence.
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POUR LA TRIPOLITAINE:

S. Exc. M. le professeur Giuseppe DE MICHELIS, s6nateur, ambassadeur de S. M. le
Roi d'Italie, d6lgu6 au Comit6 permanent de l'Institut international d'Agriculture
et pr6sident du Comit6 permanent de l'Institut

M. le professeur Vittorio PEGLION, d6put6, directeur de 'Institut suprieur agricole
de Bologne ;

M. le Dr Mario MARIANI, directeur g~n~ral de l'Agriculture au Minist~re de l'Economie
nationale

Assist~s par
M. Alessandro TROTTER, professeur Ai l'Institut sup~rieur agricole de Portici;

SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG:

M. Hector VAN ORSHOVEN, directeur de l'Office horticole du Minist~re belge de l'Agriculture;

SA MAJESTt LE SULTAN DU MAROC:

M. LouIs DoP, membre de I'Acadimie d'agriculture de France, d~l~gu6 au Comit6
permanent de l'Institut inteinational d'agriculture, vice-pr6sident du Comit6
permanent de l'Institut

SA MAJESTt LE RoI DE NORVhGE :
M. Johannes IRGENS, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de S. M. le Roi

de Norv~ge pros S. M. le Roi d'Italie

LE PRP-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE DU PARAGUAY :
M. Alessandro BOCCA, consul du Paraguay h Rome, d616gu6 au Comit6 permanent de

l'Institut international d'agriculture

SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS:

POUR LES PAYS-BAS :
M. le Dr J. J. L. VAN RIjN, conseiller agricole, d6glgu6 au Comit6 permanent de

1'Institut international d'agriculture ;
M. N. VAN POETEREN, ing~nieur, chef du Service phytopathologique de Wageningen;

M. E. H. KRELAGE, president du Conseil n6erlandais d'horticulture de Harlem ;
M. le Dr L. NIEM6LLER, secr6taire du Bureau central des ventes publiques des fruits

et lgumes de La Haye ;
M. H. TRIENEKENS, membre du Comit6 directeur de la ligue catholique n~erlandaise

des agriculteurs et des horticulteurs

POUR LES INDES NPLERLANDAISES :
M. le D r C. J. J. VAN HALL, ancien directeur de l'Institut phytopathologique de

Buitenzorg ;

LE PRtSIDENT DE LA R1 PUBLIQUE POLONAISE:

S. Exc. M. le comte Stefan PRZEZDZIECKI, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire
de Pologne pros S. M. le Roi d'Italie

Assist6 par
M. Boleslas MIKULSKI, conseiller commercial ih la Ugation de Pologne, d~l~gu6 au

Comit6 permanent de l'Institut international d'agriculture;
M. le Dr Richard BLEDOWSKI, professeur h l'Universit6 libre polonaise de Varsovie,

d~put6 h la Dikte ;

M. Witold HOYER, conseiller au Minist~re de l'Agriculture
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FOR TRIPOLITANIA :

His Excellency Professor Guisepue DE MICHELIS, Senator, Ambassador of His
Majesty the King of Italy, Delegate to the Permanent Committee of the
International Institute of Agriculture and President of the Permanent Committee
of the Institute.

Professor Vittorio PEGLION, Deputy, Director of the Higher Agricultural Institute
at Bologna.

Dr. Mario MARIANI, Director-General of Agriculture in the Ministry of National
Economy.

Assisted by
M. Alessandro TROTTER, Professor at the Higher Agricultural Institute at Portici.

HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG :

M. Hector VAN ORSHOVEN, Director of the Horticultural Office of the Belgian Ministry
of Agriculture.

His MAJESTY THE SULTAN OF MOROCCO:

M. Louis Dop, Member of the Academy of Agriculture of France, Delegate to the Permanent
Committee of the International Institute of Agriculture, Vice-President of the
Permanent Committee of the Institute.

His MAJESTY THE KING OF NORWAY:
M. Johannes IRGENS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of His Majesty

the King of Norway accredited to His Majesty the King of Italy.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY :

M. Alessandro BOCCA, Consul of Paraguay at Rome, Delegate to the Permanent Committee
of the International Institute of Agriculture.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS

FOR THE NETHERLANDS :

Dr. J. J. L. VAN RIJN, Agricultural Adviser, Delagate to the Permanent Committee
of the International Institute of Agriculture.

M. N. VAN POETEREN, Engineer, Chief of the Phytopathological Service at
Wageningen.

M. E. H. KRELAGE, President of the Netherlands Board of Agriculture at Harlem.
Dr. L. NIEMLLER, Secretary of the Central Office for Public Sale of Fruit and

Vegetables at The Hague.
M. H. TRIENEKENS, Member of the Managing Committee of the Netherlands Catholic

League of Agriculturists and Horticulturists.

FOR THE NETHERLANDS EAST INDIES :

Dr. C. J. J. VAN HALL, Formerly Director of the Phytopathological Institute at
Buitenzorg.

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC

His Excellency Count Stefan PRZEZDZIECKI, Polish Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary accredited to His Majesty the King of Italy.

Assisted by :
M. Boleslas MIKULSKI, Commercial Adviser to the Polish Legation, Delegate to the

Permanent Committee of the International Institute of Agriculture.
Dr. Richard BLEDOWSKI, Professor at the Polish Free University of Warsaw, Deputy

to the Diet.
M. Withod HOYER, counsellor in the Ministry of Agriculture.
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LE PRtSIDENT DE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE:

S. Exc. M. le Dr Henrique Trindade COELHO, envoy6 extraordinaire et ministre
plnipotentiaire pros S. M. le Roi d'Italie

SA MAJESTI LE RoI DE ROUMANIE :

S. Exc. le Prince D~m~tre GHIKA, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de
S. M. le Roi de Roumanie pros S. M. le Roi d'Italie

Assist6 par
M. le Dr Traian SAVULESCU, professeur hi l'Ecole sup~rieure d'agriculture de Bucarest

SA MAJESTt LE Roi DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES :

S. Exc. M. Milan M. RAKITCH, envoy6 extraordinaire et ministre plhnipotentiaire de
S. M. le Roi des Serbes, Croates et Slov~nes, pros S. M. le Roi d'Italie

Assist6 par
M. le Dr Velimir STOYKOVITCH, chef du Bureau de politique agraire au Minist~re de

1'Agriculture ;
M. Vladimir CHRORITCH, professeur adjoint hi l'Universit6 de Zagreb;
M. Jovan POPOVTCH, chef de 1'Etablissement phytopathologique aupr~s du Musdum

d'histoire naturelle de Sarajevo

LE CONSEIL FEDERAL DE LA CONFI D] RATION SUISSE:

S. Exc. M. Georges WAGNIhRE, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire de la
Confederation suisse pros S. M. le Roi d'Italie, d6lkgu6 au Comit6 permanent de
l'Institut international d'agriculture ;

M. Albert K6NIG, remplaqant du directeur de la Division de l'Agriculture au D~partement
f6d6ral de l'Ecenomie publique ;

M. le Dr H. FAES, directeur de la Station f~drale des essais viticoles de Lausanne

SON ALTESSE LE BEY DE TUNIS:

M. Paul LESCURE, directeur g~niral de l'Agriculture, du Commerce et de la Colonisation
M. H. 1-1. LAVERDET, sous-chef du Service de 'Agriculture;

LE PRASIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE L'URUGUAY :

Don Enrique Jos6 ROVIRA, consul de l'Uruguay A Rome, dildgu6 au Comit6 permanent
de 'Institut international d'agriculture ;

Lesquels, ak ce dfiment autoris~s, r~unis h Rome, au si~ge de l'Institut international
d'Agriculture, sont convenus de ce qui suit

Article premier.

Les Pays contractants s'engagent a prendre les mesures l6gislatives et administratives
n~cessaires, en vue d'assurer une action commune et efficace contre l'introduction et l'extension
des maladies et des ennemis des v~gtaux.

Ces mesures devront sp~cialement viser
Io La surveillance des cultures, p~pini~res, jardins, serres et tous autres 6tablissements

dont les produits sont destines au commerce des v~g~taux et parties de v~g~taux.
Chacun des pays contractants arr~tera p~riodiquement la liste des diverses cultures,

plantations et produits soumis h cette surveillance.
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THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC:

His Excellency Dr Henrique Trindade COELHO, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary accredited to His Majesty the King of Italy.

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA :

His Excellency Prince D~m~tre GHIKA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary of His Majesty the King of Roumania accredited to His Majesty the King

of Italy.
Assisted by

Dr. Traian SAVULESCU, Professor at the Higher School of Agriculture at Bucharest.

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES :

His Excellency M. Milan M. RAKITCH, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of His Majesty the King of the Serbs, Croats and Slovenes accredited to His Majesty
the King of Italy.

Assisted by :
Dr. Velimir STOYKOVITCH, Chief of the Agrarian Policy Bureau in the Ministry of

Agriculture.
M. Vladimir CHKORITCH, Assistant Professor at the University of Zagreb.
M. Jovan POPOVITCH, Chief of the Phytopathological Establishment in the Natural

History Museum at Sarajevo.

THE FEDERAL COUNCIL OF THE SWISS CONFEDERATION

His Excellency M. Georges WAGNItRE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary of the Swiss Confederation accredited to His Majesty the King of Italy, Delegate
to the Permanent Committee of the International Institute of Agriculture.

M. Albert K6NIG, Deputy, Director of the Agricultural Division in the Federal Department
of Public Economy.

Dr. H. FAES, Director of the Federal Station for Viticultural Tests at Lausanne.

HIS HIGHNESS THE BEY OF TUNIS:

M. Paul LESCURE, Director-General of Agriculture, Commerce and Colonisation.
M. H. H. LAVERDET, Deputy Chief of the Agricultural Service.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF URUGUAY :

Don Enrique Jos6 ROVIRA, Uruguayan Consul at Rome, Delegate to the Permanent
Committee of the International Institute of Agriculture,

Who, being duly authorised thereto and having met at Rome at the seat of the International
Institute of Agriculure, have agreed as follows :

Article i.

The Contracting States undertake to enact the necessary legislative and administrative
measures with a view to ensuring effective joint action to prevent the introduction and extension
of plant diseases and pests.

These measures shall be specially directed towards
(i) The supervision of farms, nurseries, gardens, hot-houses and any other esta-

blishments, the produce of which is intended for the trade in plants and parts of plants.
Each of the Contracting States shall draw up periodically a list of the various crops,

plantations and products subject to such supervision.
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20 La constatation de 'apparition des maladies et des ennemis des v~g~taux, ainsi
que l'indication des localit~s atteintes.

30 Les moyens de pr6vention et de lutte contre les maladies et les ennemis des
v~gltaux.

40 La r~glementation des transports sous toutes leurs formes et celle de l'emballage
des v~gdtaux et parties de v6g~taux, avec interdiction d'employer h cet effet tout moyen
ou toute matire dont l'usage pr~sente un r~el danger pour la propagation des maladies
des v~g~taux.

50 Les sanctions h prendre en cas d'infraction aux mesures 6dictes.

Article 2.

I1 sera cr66 dans chacun des pays adherents A la pr~sente convention une organisation officielle
de protection des v~g6taux destin~e h assurer l'ex~cution des msures vis~es ?t l'article premier.

Cette organisation officielle comprendra au minimum
io Un 6tablissement d'6tudes et de recherches scientifico-techniques de microbiologie,

de pathologie et de zoologie appliqu~es i l'agriculture.
20 Un Service officiel de protection des v6g6taux ayant notamment pour mission

a) La surveillance des cultures et 6tablissements vis6s i l'article premier, en
vue de constater l'apparition et l'extension des maladies et des ennemis des v~gtaux ;

b) La vulgarisation des connaissances relatives aux maladies et ennemis des
v~g6tatrx ainsi qu'aux mesures destinies A les prvenir et A les combattre

c) L'inspection des envois de v~gdtaux et parties de v~gtaux ;
d) La ddlivrance des certificats concernant l'tat sanitaire et l'origine des envois

de v~g6taux et parties de v6g~taux.

Article 3.

Les mesures vis~es h l'article 2, no 1O, doivent 6tre r~alis~es au moment de la ratification ou
de l'adhsion h la pr~sente convention ; toutes les autres mesures vis~es a l'article 2 seront prises
par chaque pays dans un dlai aussi court que possible et, au plus tard, deux ans apr~s la ratification
ou 1'adhesion a la pr~sente convention.

Article 4.

Les Pays contractants s'engagent A prendre toutes les mesures n~cessaires, soit pour pr~venir
ou combattre les maladies et ennemis des v~g~taux, soit pour surveillerTimportation des v6gtaux
et parties de v~g~taux, notamment en provenance des pays ne poss6dant pas encore une organisation
officielle de protection des v~gtaux.

Lorsque des pays contractants exigent que des v~g~taux ou parties de v~g~taux pr~sents h
l'importation soient accompagns d'un certificat sanitaire d~livr6 par un agent officiel competent
et dfiment autoris6 par le pays exportateur, les pays contractants doivent se conformer aux
stipulations de la pr~sente convention.

Article 5.
L'importation des v~gtaux et parties de vdg~taux qui doivent 6tre accompagns d'un certificat

sanitaire, ou soumis A une inspection sanitaire, ne pourra avoir lieu que par les bureaux de douane
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(2) The detection of the appearance of plant diseases and pests and the announcement
of the localities affected.

(3) The means of preventing and combating plant diseases and pests.

(4) The regulation of all types of transport and packing of plants and parts of plants,
with prohibition of the employment for that purpose of any method or any material the
use of which presents a real danger of the propagation of plant diseases.

(5) The penalties to be inflicted in the event of violation of the measures decreed.

Article 2.

In each of the States acceding to the present Convention and official organisation for the
protection of plants shall be created for the purpose of ensuring the execution of the measures
provided for in Article i.

This official organisation shall comprise at least
(i) An establishment for scientific technical study and research on microbiology,

pathology and zoology as applied to agriculture.
(2) An official Service for the protection of plants, which shall have as its object

more especially :
(a) The supervision of the farms and establishments mentioned in Article i

with a view to detecting the appearance and extension of plant diseases and pests ;
(b) The dissemination of information concerning plant diseases and pests and

the measures intended for their prevention and elimination ;
(c) The inspection of consignments of plants and parts of plants;
(d) The issue of certificates concerning the health and origin of the plants and

parts of plants consigned.

Article 3.

The measures provided for in Article 2, No. i, must already be in existence at the time of
ratification of, or accession to, the present Convention ; all other measures mentioned in Article 2
shall be taken by each of the signatory States as soon as possible, and at latest two years after
ratification of, -or accession to, the present Convention.

Article 4.

The Contracting States undertake to enact all necessary measures both to prevent and combat
plant diseases and pests and to supervise the importation of plants and parts of plants, in particular
those consigned from countries not as yet possessing any official organisation for the protection
of plants.

When Contracting States require that plants or parts of plants to be imported shall be accom-
panied by a health certificate issued by a competent official agent duly authorised by the exporting
State, the Contracting States must conform to the provisions of the present Convention.

Article 5.

The importation of plants and parts of plants which have to be accompanied by a health
certificate or subjected to sanitary inspection shall be effected only through the Customs offices,
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dont la liste aura 6t6 dtablie par le pays importateur, en tenant compte de la n~cessit6 de ne pas
entraver le commerce international. Cette liste sera publie par le pays importateur au Journal
ofriciel oi sont ins~r~s les documents l~gislatifs et r~glementaires en vigueur sur son territoire, et
communiqu~e aux pays -exportateurs qui en auront fait la demande.

Article 6.

Chaque pays conserve son droit d'inspecter, de mettre en quarantaine les v~g6taux ou parties
de v~g6taux, ou d'en interdire l'importation A titre temporaire et exceptionnel, alors m~me que les
envois sont accompagn~s d'un certificat sanitaire. Le pays qui prend une mesure d'interdiction
d'importation doit en faire connaitre le motif.

L'inspection doit s'effectuer dans le plus court d4lai et, pour les produits p~rissables, sans d4lai,
c'est-.1-dire d~s l'arriv~e de la marchandise dans les locaux habituellement affect6s A l'inspection.

Lorsque des envois sont reconnus infect~s ou infest~s, le pays importateur en avise imm~dia-
tement, par la voie la plus rapide, le gouvernement du pays exportateur, lequel prend les sanctions
pr~vues par ses propres r~glements. Les envois reconnus infect~s ou infest~s pourront 6tre soumis
A la ddsinfection ou i d'autres traitements, conform ment h la l6gislation en vigueur en cette mati~re
dans le pays importateur, refoul~s ou d~truits, le tout aux frais de qui de droit, sans que ce pays
puisse en aucun cas 6tre d~clar6 responsable des dommages qui pourraient 6tre la cons~quence des
mesures prises.

Si la destruction a 6t6 effectu~e, un proc~s-verbal sera dress6 et transmis sans d6lai au gouver-
nement du pays int~ress6.

Article 7.

Les pays qui, par des mesures sanitaires d'ordre g6ndral, interdisent l'importation de certains
v~g6taux ou parties de v~gtaux, doivent publier leur d6cision motiv~e au Journal officiel oil
sont ins~r6s les documents lgislatifs et r~glementaires en vigueur sur leur territoire et en donner
connaissance, sans aucun retard, A l'Institut international d'Agriculture.

Article 8.

Les pays contractants prennent l'enigagement de ne prescrire, pour raisons de protection
phytosanitaire, des mesures d'interdiction d'importation ou de transit applicables aux v~g~taux
ou parties de v~g6taux en provenance d'un pays d6termin6, que si la pr~sence d'une maladie ou
d'un ennemi des v~g~taux a 6t6 effectivement constat~e sur le territoire de ce pays et s'il existe une
n~cessit6 r~elle de prot~ger les cultures du pays qui a 6tabli l'interdiction d'entre.

Article 9.

Les certificats sanitaires sont 6tablis conform6ment au module annex6 A la prsente convention.

Le d6livrance des certificats sera effectu~e dans des conditions permettant leur vrification
dventuelle.

Chaque pays contractant examinera les mesures A prendre pour que, tout en assurant sa
sauvegarde, soit r~duit au strict nlcessaire le nombre des cas dans lesquels le certificat sanitaire
sera exig6 h l'importation des produits qui ne doivent pas tre utilis~s en vue de la plantation, tels
que les c6r6ales, fruits, 14gumes et fleurs coup~es.
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a list of which shall be drawn up by the importing State, account being taken of the necessity of
not hampering international trade. This list shall be published by the importing State in the
Official Gazette in which the laws and regulations in force in its territory are inserted, and shall
be communicated to any exporting States which may ask for it.

Article 6.

Each State retains the right to inspect and place in quarantine plants or parts of plants, or
temporarily and exceptionally to prohibit their importation, even when the consignments are
accompanied by a health certificate. Any country prohibiting importation shall state the reason
for so doing.

Inspection shall take place as soon as possible and, in the case of perishable produce, without
delay, that is, immediately on the arrival of the goods at the premises where inspection habitually
takes place.

When consignments are found to be infected or infested, the importing State shall immediately,
through the most rapid channel, notify the Government of the exporting State, which shall take
the steps prescribed in its own regulations. Consignments found to be infected or infested may be
subjected to disinfection or other treatment, in accordance with the legislation in force on the
subject in the importing State, or may be sent back or destroyed, in all cases at the expense of the
party concerned, and the importing State may in no case be declared responsible for any damages
arising out of the measures taken.

If the produce is destroyed, a report shall be drawn up and transmitted without delay to the
Government of the State concerned.

Article 7.

States which prohibit by means of general health measures the importation of certain plants or
parts of plants shall publish their decision together with the reasons therefor in the Official Gazette
in which the laws and regulations in force in their territory are inserted, and shall communicate
them without delay to the International Institute of Agriculture.

Article 8.

The Contracting States undertake not to adopt import or transit prohibitions on phyto-sanitary
grounds in regard to plants or parts of plants coming from a given State unless the presence of a
plant disease or pest has actually been discovered in the territory of that State and real necessity
exists for the protection of the crops of the State making the import prohibition.

Article 9.

Health certificates shall be drawn up in accordance with the model annexed to the present
Convention.

Certificates shall be issued in conditions permitting of their verification if necessary.

Each Contracting State shall examine the measures to be taken, so that, while safeguarding
itself, it may reduce to a minimum the number of cases in which the health certificate may be
demanded when the produce imported is not to be utilised for the purpose of planting, for instance
cereals, fruit, vegetables, and cut flowers.
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Article IO.

Par d~rogation aux stipulations ci-dessus :
a) L'importation des v~gtaux ou parties de v~g~taux, ainsi que d'6chantillons de

maladies et d'ennemis des v~g~taux et de plantes attaqu~es est permise en vue de recherches
scientifiques, apr~s autorisation des pays int~ress~s, et sous reserve que le conditionnement
de l'envoi offre toutes garanties contre la dispersion des maladies et des ennemis des
v6gtaux ;

b) Les pays limitrophes pourront s'entendre pour faciliter leurs 6changes de v6g~taux
ou parties de v~g~taux.

Article i i.

Les divers pays contractants sont invit6s h publier au Journal officiel oh sont ins6r~s les
documents l6gislatifs et r6glementaires en vigueur sur leur territoire, et A communiquer A l'Institut
international d'Agriculture, au moment de la ratification de la pr~sente convention, la liste des
maladies et ennemis des v~g6taux, contre lesquels ils d~sirent plus sp~cialement se prot~ger et qui
devront figurer respectivement sur les certificats sanitaires. Les pays qui adh~reront ult~rieurement
fourniront cette liste au moment de leur adhesion.

Cette liste sera tenue I jour et toute modification ult~rieure devra 6tre publi~e comme il est
dit ci-dessus, et comrnuniqu6e sans retard t l'Institut international d'Agriculture.

Article 12.

L'existence ou la cr~atiort d'un service officiel de protection des v~g~taux sera notifi~e par
chaque pays contractant A l'Institut international d'Agriculture.

Article 13.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A. adresser sans retard h l'Institut international
d'Agriculture les communications vis~es par l'article 9* de ]a Convention 1 internationale du
7 juin 1905 et toutes autres communications se r6f~rant A la pr~sente convention.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gd ral de Traitds, troisi~me s6rie, tome III, page 139.
* Art. 9 de la Convention internationale du 7 juin 190 5 :
L'Institut, bornant son action dans le domaine international, devra

a) Concentrer, 6tudier et publier dans le plus bref ddlai possible les renseignements
statistiques, techniques on 6conomiques concernant la culture, les productions tant animale que
v~g6tale, le commerce des produits agricoles ct les prix pratiquds sur les diff~rends marches ;

b) Communiquer aux intdress6s, dans les m6mes conditions de rapidit6, tous les renseigne-
ments dont il vient d'etre parl ;

c) Indiquer les salaires de la main-d'ceyvre rurale
d) Faire connaltre les nouvelles maladies des vdgdtaux qui viendraient h paraitre sur un

point quelconque du globe, avec l'indication des territoires atteints, la marche de la maladie,
et, s'il est possible, les rem~des efficaces pour les combattre ;

e) Etudier les questions concernant la coopdration, l'assurance et le credit agricoles, sous
toures leurs formes, rassembler et publier les informations qui pourraient tre utiles darts les
diff6rents pays h l'organisation d'ceuvres de coop6ration, d'assurance et de crddit agricoles ;

f) Presenter, s'il y a lieu, h lapprobation des gouvernements des mesures pour la protection
des int6r~ts communs aux agriculteurs et pour l'amdlioration de leurs conditions, apr6s s'6tre
prdalablement entour6 de tous les moyens d'information n~cessaires tels que : vceux exprim6s
par les Congr~s internationaux ou autres Congr~s agricoles et de sciences appliqu~es h l'agri-
culture, Soci6t6s agricoles, Acad6mies, Corps savants, etc.

Toutes les questions qui touchent les intdr~ts 6conomiques, la lgislation et l'administration d'un
Etat particulier devront tre exclues de la competence de l'Institut.
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Article io.

In derogation of the above provisions :
(a) The importation of plants or parts of plants and of specimens of plant diseases

and pests and of plants attacked thereby shall be permitted for the purpose of scientific
research, after authorisation by the States concerned, and provided that the conditions
of consignment offer every guarantee against the dissemination of plant diseases and pests

(b) Contiguous States may come to an agreement to facilitate their exchanges of
plants or parts of plants.

Article ii.

The different Contracting States are requested to publish in the Official Gazette in which
the laws and regulations in force in their territory are inserted and to communicate to the Inter-
national Institute of Agriculture at the time of ratification of the present Convention, a list of the
plant diseases and pests against which they wish more especially to protect themselves and which
shall be mentioned in the respective health certificates. The States acceding subsequently shall
supply this list at the time of accession.

This list shall be kept up to date and any subsequent modification shall be published in the
manner stated above, and communicated without delay to the Internatio nal Institute of Agriculture

Article 12.

The existence or creation of an official service for the protection of plants shall be notified by
each Contracting State to the International Institute of Agriculture.

Article 13.

The High Contracting Parties undertake to transmit without delay to the International Institute
of Agriculture the communications mentioned in Article 9 * of the International Convention ' of
June 7, 1905, and all other communications relating to the present Convention.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 595.
* Article 9 of the International Convention of June 7, 1905
The Institute, confining its operations within an international sphere, shall

(a) Collect, study, and publish as promptly as possible statistical, technical, or economic
information concerning farming, both vegetable and animal products, the commerce in agri-
cultural products, and the prices prevailing in the various markets ;

(b) Communicate to parties interestea, also as promptly as possible, all the information
just referred to ;

(c) Indicate the wages paid for farm work;
(d) Make known the new diseases of vegetables which may appear in any part of the

world, showing the territories infected, the progress of the disease, and, if possible, the remedies
which are effective in combating them ;

(e) Study questions concerning agricultural co-operation, insurance, and credit in all their
aspects ; collect and publish information which might be useful in the various countries in the
organisation of works connected with agricultural co-operation, insurance, and credit ;

(j) Submit to the approval of the Governments, if there is occasion for it, measures for
the protection of the common interests of farmers and for the improvement of their condition,
after having utilised all the necessary sources of information, such as the wishes expressed by
international or other agricultural congresses or congresses of sciences applied to agriculture,
agricultural societies, academies, learned bodies, etc.

All questions concerning the economic interests, the legislation, and the administration of a particular
nation shall be excluded from the consideration of the Institute.
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Article 14.

Toute proposition de modification a la pr6sente convention sera communiqu~e a l'Institut
international d'Agriculture.

Article 15.

Les Etats adherents sont invitds a faciliter la d6fense contre les maladies et ennemis des plantes,
en se pr~tant un mutuel appui et en 6changeant a ce propos les renseignements et moyens de lutte
dont ils disposent.

Article 16.

En cas de contestation sur l'interprdtation des clauses de la pr~sente convention, ou de difficult6s
d'ordre pratique pour son application, ou encore lorsqu'un pays voudra contester les motifs des
mesures portant interdiction d'entrde des vdgtaux ou parties de vdg~taux provenant de son
territoire, l'une des Parties intdressdes pourra, d'accord avec l'autre Partie, demander A l'Institut
international d'Agriculture de procdder a un essai de conciliation.

A cet effet, un Comit6 technique dans lequel les Etats int6ressds et l'Institut international
d'Agriculture d6signeront chacun un expert, examinera le diffdrend, en tenant compte de tous
documents et 6lments probatoires utiles. Ce Comit6 ddposera son rapport, que l'Institut
international d'Agriculture notifiera A chacun des pays int6ress6s, toute libert6 d'action ult~rieure
des gouvernements 6tant rdservde.

Les gouvernements int~ressds s'engagent A supporter en commun les frais de la mission confi6e
aux experts.

Article 17.

Les pays contractants se rdservent, chacun en ce qui le concerne, la facult6 d'appliquer h
l'importation des vdgdtaux et parties de vdgdtaux originaires et en provenance d'un pays non
adherent A la prdsente convention, tout ou partie du rdgime prdvu par celle-ci, mais dans la mesure
oii chacun d'eux jugera que l'organisation de protection des vdg6taux dans ce pays prdsente
rdellement les garanties exigdes et sous rdserve que, par voie de rdciprocitd, le pays considdrd accorde
ce m~me r6gime a l'importation des vdgdtaux et parties de vdgdtaux originaires et en provenance
du territoire de l'autre pays.

En tout cas, le rdgime accord6, en conformit6 des dispositions du pr6sent article, h un pays
non adhdrent ne pourra 8tre plus favorable que celui applicable en vertu de la prdsente convention.

Article 18.

Les pays contractants pourront stipuler que les dispositions de la prdsente convention se
substitueront a celles de tout autre accord international actuellement en vigueur sur la mati~re,
pour autant que ces dispositions sont compatibles avec les engagements pris vis-a-vis d'autres Etats.

Article 19..

La prdsente convention sera ratifi~e aussit6t que possible et les ratifications seront ddposdes
aupr~s du Gouvernement italien.

Avis de chaque ratification sera donn6 par le Gouvernement italien aux autres pays contractants,
ainsi qu'a l'Institut international d'Agriculture.

Article 20.

Les pays qui n'ont pas sign6 ]a prdsente convention seront admis y adhdrer sur leur demande.

L'adhsion sera notifi6e par la voie diplomatique au Gouvernement italien et par celui-ci aux
pays contractants, ainsi qu'A l'Institut international d'Agriculture.
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Article 14.

Any proposal for the amendment of the present Convention shall be communicated to the
International Institute of Agriculture.

Article 15.

States acceding to the Convention are requested to facilitate the combating of plant diseases
and pests by giving each other mutual support and by exchanging any information or methods
of prevention at their disposal.

Article 16.

In the event of a dispute regarding the interpretation of the clauses of the present Convention
or of difficulties of a practical order in its application, or in the event of a State desiring to contest
the reasons for measures prohibiting the admission of plants or parts of plants coming from its
territory, one of the Parties concerned may, in agreement with the other Party, request the Inter-
national Institute of Agriculture to act as mediator

For that purpose, the dispute shall be examined, in the light of all relevant documents and
evidence, by a Technical Committee to which the States concerned and the International Institute
of Agriculture shall each appoint an expert. This Committee shall submit a report which shall
be notified by the International Institute of Agriculture to each of the States concerned, the
Governments reserving all subsequent liberty of action.

The Governments concerned undertake jointly to bear the costs of the mission entrusted to
the experts.

Article 17.

The Contracting States reserve, each for its own part, the right to apply to the importation of
plants or parts of plants originating in and coming from a State which has not acceded to the present
Convention, the whole or part of the regime provided by that Convention, to the extent to which
each State shall deem that the organisation for the protection of plants in the non-acceding State
really offers the guarantees required, and privided that, by way of reciprocity, the said State grants
the same rdgime to the importation of plants and parts of plants originating in and coming from
the territory of the acceding State.

In any case the r~gime granted, in accordance with the provisions of the present Article, to a
State which has not acceded to the present Convention shall not be more favourable than that
applicable under the Convention.

Article 18.

The Contracting States may stipulate that the provisions of the present Convention shall be
substituted for those of any other international agreement at present in force on the subject, in
so far as the said provisions are compatible with the obligations which they have assumed towards
other States.

Article 19.

The present Convention shall be ratified as soon as possible and the ratifications shall be
deposited with the Italian Government.

The Italian Government shall notify the other Contracting States and the International
Institute of Agriculture of each ratification.

Article 20.

The States which have not signed the present Convention shall, at their request, be allowed
to accede thereto.

Accession shall be notified through the diplomatic channel to the Italian Government and by
that Government to the Contracting States and to the International Institute of Agriculture.
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Article 21.

Tout pays contractant peut, en tout temps, notifier au Gouvernement italien que la pr~sente
convention est applicable A tout ou partie de ses Colonies, Protectorats, Territoires sous mandat,
Territoires soumis A sa souverainet6 ou A son autorit6 ou tous Territoires sous sa suzerainet6. La
convention s'appliquera A tous les Territoires d6signDs dans la notification. A d~faut de cette
notification, la convention ne s'appliquera pas h ces Territoires.

Article 22.

La ratification ou l'adhdsion sera accompagn6e d'une d6claration formelle que le pays en cause
poss~de au moins l'6tablissement vis6 h l'artcle 2, no i.

Article 23.

La prsente convention entrera en vigueur : pour les trois premiers pays souverains qui l'auront
ratifi~e, dans un d6lai de six mois h partir de la date de la troisi~me ratification ; pour les autres
pays, dans un d6lai de six mois, au fur et h mesure du d~p6t de leur ratification ou de leur adh6sion.

Article 24.

Le pays contractant qui voudra d6noncer la pr6sente convention, soit pour la totalit6 de ses
Territoires, soit seulement pour tout' ou partie de ses Colonies, Protectorats, Possessions ou Territoires
visas h l'article 21, devra le notifier au Gouvernement italien, qui en avisera imm~diatement les
autres Etats adh6rents et l'Institut international d'Agriculture, en leur faisant connaitre la date h
laquelle il a requ cette d~nonciation.

La d~nonciation ne produira ses effets qu'h l'6gard du pays qui l'aura notifi~e ou des Colonies,
Protectorats, Possessions ou Territoires vis6s dans l'acte de d6nonciation, et cela seulem ent un an
apr~s que la notification en sera parvenue au Gouvernement italien.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la prdsente convention.

Fait h Rome, le seize avril mil neuf cent vingt-neuf, en un seul exemplaire, qui sera d~pos6
dans les Archives du Minist~re des Affaires 6trang6res d'Italie. Une copie, certifi~e conforme, sera
remise par voie diplomatique h chaque pays signataire de la pr~sente convention.

Pour l'Autriche

Alois VOLLGRUBER, a. r.

D. Bruno WAHL, a. r.

Pour la Belgique

H. VAN ORSHOVEN.

Pour les Etats-Unis du Brlsil

Deoclecio DE CAMPOS.
(ad re/erendum).

Pour le Chili

(a. r.). D. Hector SOZA W.

Pour le Danemark
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Article 21.

Any Contracting State may at any time inform the Italian Government that the present
Convention is applicable to all or part of its colonies, protectorates, mandated territories, territories
under its sovereignty or its authority, or any territories under its suzerainty. The Convention
shall apply to all the territories mentioned in the notification. Failing such notification, the
Convention shall not apply to these territories.

Article 22.

Ratification or accession shall be accompanied by an express declaration that the State in
question possesses at least the establishment mentioned in Article 2, No i.

Article 23.

The present Convention shall come into force : for the three first sovereign States which
ratify it, within a period of six months from the date of the third ratification ; for all other States,
within a period of six months from the deposit of their respective ratifications or accessions.

Article 24.

Any Contracting State desiring to denounce the present Convention either for the whole of
its territories or only for the whole or part of its colonies, protectorates, possessions or territories
mentioned in Article 21, shall signify the fact to the Italian Government, which shall immediately
notify the other States acceding to the Convention and the International Institute of Agriculture,
informing them at the same time of the date on which it received this denunciation.

The denunciation shall apply only to the State which has notified it or to the colonies, protec-
torates, possessions and territories mentioned in the instrument of denunciation, and only after
the lapse of one year from the date on which the notification shall have reached the Italian
Government.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done at Rome on April the sixteenth, one thousand nine hundred and twenty-nine, in a single
copy which shall be deposited in the archives of the Italian Ministry for Foreign Affairs. One
certified true copy shall be transmitted through the diplomatic channel to each State signatory of
the present Convention.

For Austria

Alois VOLLGRUBER, a. r.
D. Bruno WAHL, a. r.

For Belgium :
H. VAN ORSHOVEN.

For the United States o Brazil

Deoclecio DE CAMPOS.

(ad relerendum)

For Chile :

(a. r.) D. Hector SOZA W.

For Denmark
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Pour I'Egypte :

Edvard BALLARD, a. r.
Fathalla HETATA, a. r.
Tewfik FAHMY, a. r.

Pour l'Espagne :

Comte DE LA VIAZA.

Francisco BILBAO.

Pour la Finlande :

Rolf THESLEFF.

J. Ivar LIRo.

Pour la France

M. LESAGE.

J. M. SAULNIER.

Pour Haiti :

Augusto SACCOMANNI.

Pour la Hongrie :

Rodolphe MARFFY MANTUANO, a. r.
Joseph JABLONOWSKI, a. r.

Pour l'Italie :

Giuseppe DE MICHELIS.

Vittorio PEGLION.

Mario MARIANI.

Pour la Cyrinafque

Giuseppe DE MICHELIS.

Vittorio PEGLION.

Mario MARIANI.

Pour l'Erythrie

Giuseppe DE MICHELIS.

Vittorio PEGLION.

Mario MARIANI.

Pour la Somalie italienne

Giuseppe DE MICHELIS.

Vittorio PEGLION.

Mario MARIANI.
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For Egypt :

Edvard BALLARD, a. r.

Fathalla HETATA, a. r.
Tewfik FAHMY, a. r.

For Spain :

Count DE LA VIIRAZA.

Francisco BILBAO.

For Finland :

Rolf THESLEFF.

J. Ivar LIRO.

For France :

M. LESAGE.

J. M. SAULNIER.

For Haiti :

Augusto SACCOMANNI.

For Hungary :

Rodolphe MARFFY MANTUANO, a. r.
Joseph JABLONOWSKI, a. r.

For Italy :

Giuseppe DE MICHELIS.

Vittorio PEGLION.

Mario MARIANI.

For Cyrenaica :

Giuseppe DE MICHELIS.

Vittorio PEGLION.

Mario MARIANI.

For Erythrea :

Giuseppe DE MICHELIS.

Vittorio PEGLION.

Mario MARIANI.

For Italian Somaliland

Giuseppe DE MICHELIS.

Vittorio PEGLION.

Mario MARIANI.
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Pour la Tripolitaine :
Giuseppe DE MICHELIS.

Vittorio PEGLION.

Mario MARIANI.

Pour le Luxembourg

H. VAN ORSHOVEN.

Pour le Maroc

Louis-Dop.

Pour la Norvige

Pour le Paraguay

Alessandro BOCCA, a. r.

Pour les Pays-Bas :

J. J. L. VAN RIJN.

N. v. POETEREN.

NIEM6LLER.

H. TRIENEKENS.

Pour les Indes nWerlandaises

C. J. J. VAN HALL.

Pour la Pologne

Pour le Portugal

(A. rel.) Henrique Trindade COELHO.

Pour la Roumanie

D. J. GHIKA.

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovines

M. M. RAKITCH.

Pour la Suisse

WAGNIkRE.

A. K6NIG.

H. FAEs.

Pour la Tunisie

P. LESCURE.

H. LAVERDET.

Pour l'Uruguay

Enrique Jos6 ROVIRA.
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For Tripoli

Giuseppe DE MICHELIS.

Vittorio PEGLION.

Mario MARIANI.

For Luxemburg :
H. VAN ORSHOVEN.

For Morocco :
Louis-Dop.

For Norway :

For Paraguay

Alessandro BOCCA, a. r.

For the Netherlands :

J. J. L. VAN RiJN.

N. v. POETEREN.

NIEMOLLER.

H. TRIENEKENS.

For the Netherlands Indies

C. J. J. VAN HALL.

For Poland

For Portugal
(A. rel.) Henrique Trindade COELHO.

For Roumania :
D. J. GHIKA.

For the Kingdom ol the Serbes, Croats and Slovenes

M. M. RAKITCH.

For Switzerland

WAGNItRE.

A. KONIG.

H. FAES.

For Tunis :
P. LESCURE.

H. LAVERDET.

For Uruguay :
Enrique Jos6 ROVIRA.
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ANNEXE

(Indication du pays)

SERVICE OFFICIEL DE PROTECTION DES VIZGIZTAUX

No d'ordre ........

CERTIFICAT SANITAIRE ET D'ORIGINE (A)

L e sou ssign 6 I ...............................................................................................................
certifie, conform6ment aux r6sultats :

de la surveillance des cultures d'origine 1
de l'inspection des produits compris dans l'exp6cition 2

que les v~g6taux ou parties de v6g6taux contenus dans l'envoi d~crit ci-dessus sont jug6s indemnes
de maladies et ennemis dangereux et, notamment, de ceux 6num6r~s ci-apr~s :

Description de l'envoi.

N om bre, poids et nature des colis ....................................................................................

M arq u e d es colis .............................................................................................................

Description des v6gtaux on parties de v6g6taux et indication du lieu de culture 2 ..................

N om , pr6nom et adresse de 1'exp6diteur ..............................................................................
Nom , pr6nom et adresse du destinataire ...........................................................................

Lieu et date de d6livrance du certificat .........................................................................

(Sceau) Signature

Per copia conforme

p. il Capo dell' Ufficio Trattati,
G. De Astis.

(A) I1 est rappeb6 que pour les pays qui exigent l'application de la Convention phyllox6rique de
Berne (1881), l'exp&liteur devra joindre au present certificat la declaration pr6vue par ladite Convention.

1 Nom, pr6nom, qualit6 officielle et adresse de l'agent autoris6 h la ddlivrance du certificat.
2 Biffer ce qui n'est pas demand6 par le pays importateur.

3 Les indications relatives aux noms des maladies et ennemis des v6g6taux 6num6r6s dans la liste
officielle du pays importateur et contre lesquels celui-ci d6sire plus sp~cialement se prot~ger, seront
compl6t~es par l'indication de toute autre condition sp6ciale 6ventuellement exig6e par ledit pays.
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ANNEX.

(Name of Country.)

OFFICIAL SERVICE FOR THE PROTECTION OF PLANTS.

Serial No ..........

CERTIFICATE OF HEALTH AND ORIGIN (A).

T h e u nd ersign ed 1 .........................................................................................................
certifies, in accordance with the results :

of the supervision of the farms of origin 2

of the inspection of the produce contained in the consignment 3

that the plants or parts of plants contained in the consignment described below are deemed to be
free from dangerous plant diseases or pests, and in particular from those enumerated hereinafter 3 .........

Description of the consignment.

N um ber, weight and nature of the packages ........................................................................
M ark of th e packages ......................................................................................................
Description of the plants or parts of plants and indication of the place of cultivation 2 ..................

Surname, Christian names and address of the consignor ............... . .......................
Surname, Christian names and address of the consignee .........................................................
Place and date of issue of certificate .................................................................................

(Seal)
Signature :

(A) It is recalled that for St-tes requiring the application of the-Berne Convention of 1881 against
Phylloxera the consignor must annex to the present certificate the declaration provided for in the said
Convention.

1 Surname, Christian names, official title and address of the agent authorised to deliver the certificate.
2 Strike out what is not asked for by the importing State.

3 In addition to the indications concerning the names of the plant diseases and pests enumerated
in the official list of the importing State, and against which the latter more particularly desires protection
mentioned should be made of any other special condition which may be required by the said State.
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ALLEMAGNE ET DANEMARK

Echange de notes tablissant cer-
tains amendements ' ]a Declaration

germano-danoise du j" juin 191o
ayant pour objet d'introduire de
nouvelles simplifications dans la
procidure pour I'assistance judi-
claire rciproque entre les deux
pays. Berlin, le 6 janvier j932.

GERMANY AND DENMARK

Exchange of Notes amending cer-
tain of the Provisions of the
Germano-Danish Declaration of
June ist, 19 o , by which further

Simplifications were introduced
in the Procedure for Judicial
Assistance between the two Coun-
tries. Berlin, January 6, 1932.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

NO 2892. - NOTENWECHSEL ZWISCHEN DER DEUTSCHEN UND
DER DANISCHEN REGIERUNG ZWECKS FESTSETZUNG GEWIS-
SER ANDERUNGEN IN DER DEUTSCH-DANISCHEN ERKLARUNG
VOM io. JUNI 191o ZUR WEITEREN VEREINFACHUNG DES
RECHTSHILFEVERKEHRS ZWISCHEN DEN BEIDEN LANDERN.
BERLIN, AM 6. JANUAR 1932.

Textes officiels allemand et danois communiquds
par le ddldgud permanent du Danemark aupr~s
de la Socijtd des Nations. L'enregistrement de
cet dchange de notes a eu lieu le I0 fdvrier 1932.

AUSWARTIGES AMT.

V. 22 318/31.

German and Danish o4icial texts communicated
by the Permanent Delegate of Denmark accre-
dited to the League of Nations. The registration
of this Exchange of Notes took place Fe-
bruary 10, 1932.

BERLIN, den 6. januar 1932.
HERR GESANDTER !

Im Namen der Deutschen Regierung beehre ich mich festzustellen, dass zwischen der Deutschen
Regierung und der Ddnischen Regierung Einverstdndnis fiber folgendes besteht :

Die deutsch-ddinische Erklirung zur weiteren Vereinfachung des Rechtshilfeverkehrs vom I.
Juni 191o 1 wird wie folgt geiindert :

a) Die im Artikel 2 Abs. 2 des deutschen Textes und Abs. i des ddnischen Textes enthaltene
Vorschrift wird aufgehoben und durch die folgende Bestimmung ersetzt :

Auf seiten Danemarks sind ffir die unmittel- -

bare Obermittelung von Zustellungs- und son-
stigen Rechtshilfeersuchen alle gerichtlichen
Beh6rden zustdndig, ffir ihre Entgegennahme :

a) ausserhalb Kopenhagens : das Gericht
des Ortes, wo die Zustellung zu bewirken
oder die nachgesuchte Handlung vorzu-
nehmen ist ;

b) in Kopenhagen : bei Zustellungser-
suchen der Prasident des Kopenhagener
Stadtgerichts und bei sonstigen Rechts-
hilfeersuchen das Justizministerium.

TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

Kompetent til direkte Oversendelse af Be-
goeringer om Forkyndelser og af Retsanmod-
ninger er for Danmarks Vedkommende alle judi-
cielle Myndigheder og til Modtagelse af saa-
danne :

a) udenfor Kobenhavn : Retten paa det
Sted, hvor Forkyndelsen skal udf0res, eller
hvor den begeerede Handling skal fore-
tages ;

b) i Kobenhavn : Presidenten for K0-
benhavns Byret, naar Sporgsmaalet er om
Forkyndelser, og Justitsministeriet, naar
Sporgsmaalet er om Retsanmodninger.

DE MARTENS, Nouveau Recueil g'ndral de Traitds, troisi~me s~rie, tome V, page 562.
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b) Die Vorschrift des Artikel 3 Abs. 2 beider Texte wird aufgehoben und durch die folgende
Bestimmung ersetzt :

Die in Artikel 3 Abs. i des Haager Abkom-
mens fiber den Zivilprozess vorgesehenen Qber-
setzungen sind zu beglaubigen. Die Beglaubigung
erfolgt durch einen diplomatischen oder konsu-
larischen Vertreter des ersuchenden Staates oder
durch einen beeidigten oder amtlich bestellten
Dolmetscher des ersuchenden oder ersuchten
Staates. Sind den im genannten Artikel des
Haager Abkommens fiber den Zivilprozess
erwdhnten Schriftstficken derartig beglaubigte
Obersetzungen nicht beigegeben, so werden die
erforderlichen ]Ubersetzungen von der ersuchten
Beh6rde auf Kosten der ersuchenden Beh6rde
beschafft.

De i Artikel 3, 1. Stykke i Haager-Konventio-
nen om Civilprocessen omhandlede Oversattel-
ser skal bekrxftes. Bekraeftelsen sker ved en
diplomatisk eller konsular Reprnsentant for
den Stat, fra hvilken Begaeringen udgaar, eller
ved en edsvoren eller officielt beskikket Trans-
lator i det Land, hvorfra Begoeringen udgaar,
eller i det Land, hvortil den rettes. Er de i den
nevnte Artikel i Haager-Konventionen om
Civilprocessen omtalte Dokumenter ikke ledsa-
gede af saaledes bekraeftede Oversattelser, vii
de forn0dne Oversettelser blive fremskaffede
af den Myndighed, til hvilken Begoeringen er
stilet, paa den Myndigheds Bekostning, fra
hvilken Begxringen er udgaaet.

Beide Teile sind berechtigt, die Erklarung zur weiteren Vereinfachung des Rechtshilfeverkehrs
vom I. Juni i9io in dem sich aus den vorstehenden Anderungen ergebenden Wortlaut neu zu
ver6ffentlichen.

Die vorstehende, durch Ihre gleichlautende Note vom heutigen Tage bestdtigte Vereinbarnng
tritt sofort in Kraft. Die Kfindigung der oben erwdhnten Erklrung vom i. Juni 191o zieht ohne
weiteres die gleichzeitige Kfindigung dieser Vereinbarung nach sich.

Ich benutze auch diesen Anlass, um Ihnen, Herr Gesandter, die Versicherung meiner ausge-
zeichnetsten Hochachtung zu emeuern.

(Sign.) BfLOW.
An

den K6niglich Danischen Gesandten
Herrn Herluf Zahle.

Pour copie conforme

E. Reventlow,
Secrdtaire gindral du Ministre

des Ab/aires dtrangires.

K6NIGLICH
DANISCHE GESANDTSCHAFT.

Journ. Nr. 23, A. i. c. L. Nr. 63.

BERLIN, den 6. Januar 1932.
HERR STAATSSEKRETAR,

Im Namen meiner Regierung beehre ich mich festzustellen, dass zwischen der Dnischen
Regierung und der Deutschen Regierung Einverstdndnis fiber folgendes besteht :

Die diinisch-deutsche Erklarung zur weiteren Vereinfachung des Rechtshilfeverkehrs vom
I. Juni 191o wird wie folgt geiindert :

a) Die im Artikel 2, I. Abs. des danischen Textes und 2. Abs. des deutschen Textes enthaltene
Vorschrift wird aufgehoben und durch die folgende Bestimmung ersetzt
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

Kompetent til direkte Oversendelse af Be-
garinger om Forkyndelser og af Retsanmod-
ninger er for Danmarks Vedkommende alle judi-
cielle Myndigheder og til Modtagelse af saa-
danne :

a) udenfor Kobenhavn Retten paa det
Sted, hvor Forkyndelsen skal udf0res, eller
hvor den begaerede Handling skal foretages ;

b) i Kobenhavn : Prosidenten for K0-
benhavns Byret, naar Sp0rgsmaalet er om
Forkyndelser, og Justitsministeriet, naar
Sporgsmaalet er om Retsanmodninger.

Auf seiten Ddnemarks sind ffir die unmittel-
bare Obermittelung von Zustellungs- und
sonstigen Rechtsbilfeersuchen alle gerichtlichen
Beh6rden zustandig, ffir ihre Entgegennahme :

a) ausserhalb Kopenhagens: das Gericht
des Ortes, wo die Zustellung zu bewirken
oder die nachgesuchte Handlung vorzu-
nehmen ist ;

b) in Kopenhagen : bei Zustellungs-
ersuchen der Prdsident des Kopenhagener
Stadtgerichts und bei sonstigen Rechtshilfe-
ersuchen das Justizministerium.

b) Die Vorschrift des Artikels 3, 2. Abs. beider Texte wird aufgehoben und durch die folgende
Bestimmung ersetzt :

De i Artikel 3, I. Stykke i Haager-Konven-
tionen om Civilprocessen omhandlede Over-
saettelser skal bekrefteb. Bekraftelsen sker ved
en diplomatisk eller konsulter Reprosentant for
den Stat, fra hvilken Begringen udgaar, eller
ved en edsvoren eller officielt beskikket Trans-
lat0r i det Land, hvorfra Begaeringen udgaar,
eller i det Land, hvortil den rettes. Er de i den
n avnte Artikel i Haager-Konventionen om
Civilprocessen omtalte Dokumenter ikke ledsa-
gede af saaledes bekraftede Oversxttelser, vil
de fornodne Oversmettelser blive fremskaffede af
den Myndighed, til hvilken Begaringen er
stilet, paa den Myndigheds Bekostning, fra
hvilken Begmeringen er udgaaet.

Die in Artikel 3 Abs. i des Haager-Abkom
mens fiber den Zivilprozess vorgesehenen OYber-
setzungen sind zu beglaubigen. Die Beglaubigung
erfolgt durch einen diplomatischen oder konsu-
larischen Vertreter des ersuchenden Staates oder
durch einen beeidigten oder amtlich bestellten
Dolmetscher des ersuchenden oder ersuchten
Staates. Sind den im genannten Artikel des
Haager-Abkommens fiber den Zivilprozess er-
wihnten Schriftstficken derartig beglaubigte
Qbersetzungen nicht beigegeben, so werden die
erforderlichen tbersetzungen von der ersuchten
Beh6rde auf Kosten der ersuchenden Beh6rde
beschafft.

Beide Teile sind berechtigt, die Erklrung zur weiteren Vereinfachung des Rechtshilfeverkehrs
vom I. Juni 191o in dem sich aus den vorstehenden Anderungen ergebenden Wortlaut neu zu
ver6ffentlichen.

Die vorstehende, durch Ihre gleichlautende Note vom heutigen Tage bestdtigte Vereinbarung
tritt sofort in Kraft. Kiindigung der oben erwdhnten Erkldrung vom. I. Juni 191o zieht ohne
weiteres die gleichzeitige Kfindigung dieser Vereinbarung nach sich.

Genehmigen Sie, Herr Staatssekretdr, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

Seiner Hochwohlgeboren
Herrn Staatssekretar Dr. von Bijlow,

Auswdrtiges Amt.

Pour copie conforme

E. Reventlow.
Secrdtaire gindral du MinistMre

des Agaires gtrangdres.

(Sign.) Herluf ZAHLE.
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1 TRADUCTION.

NO 2892. - ]CHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET DANOIS ]TA-
BLISSANT CERTAINS AMENDE-
MENTS A LA D]PCLARATION
GERMANO-DANOISE DU Ier

JUIN 191o AYANT POUR OBJET
D'INTRODUIRE DE NOUVEL-
LES SIMPLIFICATIONS DANS
LA PROCItDURE POUR L'ASSIS-
TANCE JUDICIAIRE RECIPRO-
QUE ENTRE LES DEUX PAYS.
BERLIN, LE 6 JANVIER 1932.

MINISTtRE
DES AFFAIRES ETRANGhRES.

V. 22/318/31.

BERLIN, le 6 janvier 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, au nom du Gouvernement alle-
mand, de vous confirmer laccord ci-apr~s inter-
venu entre les gouvernements allemand et
danois :

La D~claration germano-danoise du Ier juin
191o ayant pour objet de simplifier encore la
procedure de cooperation judiciaire sera amen-
d6e comme suit :

a) La stipulation contenue A 'article 2,

alin~a 2 du texte allemand et alin~a i du
texte danois est abrog~e et remplac~e par la
disposition suivante :

Seront compitentes, pour transmettre
directement les demandes de signification
et autres demandes de coop6ration judi-

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des
Nations, 4 titre d'information.

22

1 TRANSLATION.

No. 2892. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GERMAN AND
DANISH GOVERNMENTS
AMENDING CERTAIN OF THE
PROVISIONS OF THE GERMA-
NO-DANISH DECLARATION OF
JUNE Ist, 191o, BY WHICH FUR-
THER SIMPLIFICATIONS WERE
INTRODUCED IN THE PROCE-
DURE FOR JUDICIAL ASSIS-
TANCE BETWEEN THE TWO
COUNTRIES. BERLIN, JANUARY
6, 1932.

FOREIGN OFFICE.

V. 22/318/31.

BERLIN, January 6, 1932.

SIR,

I have the honour, on behalf of the German
Government, to confirm that the following
agreement has been reached between the German
Government and the Danish Government :

The Germano-Danish Declaration of June I,
191o, regarding the further simplification of the
procedure for judicial assistance is amended as
follows :

(a) The provisions of Article 2, para-
graph 2, of the German text and paragraph I
of the Danish text are cancelled and re-
placed by the following provision :

In the case of Denmark, the competent
authorities for the direct transmission of
applications for the service of documents

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, for information.
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ciaire, en ce qui concerne le Danemark,
toutes les autorit6s judiciaires, et, pour
recevoir ces demandes,

a) En dehors de Copenhague : le tri-
bunal du lieu oil devra s'effectuer la
signification ou l'acte requis par la de-
mande ;

b) A Copenhague : le pr6sident du
tribunal de Copenhague pour les signi-
fications, et le Minist~re de la Justice
pour toutes les autres demandes de coo-
p~ration j udiciaire.
b) La stipulation de l'article 3, alin~a 2,

des deux textes est abrog6e et remplac~e
par la disposition suivante :

Les traductions pr~vues A l'article 3,
premier alin~a de la Convention de La
Haye relatives A la proc6dure civile, de-
vront 6tre certifides conformes par un
repr~sentant diplomatique ou consulaire
de l'Etat requ~rant, ou par un traducteur
asserment6, ou officiel de l'Etat requ~rant
ou de l'Etat requis. Si les documents
mentionn~s dans le susdit article de la
Convention de La Haye relative A la
proc6dure civile ne sont pas accompagn~s
de traductions ainsi certifi~es, il appar-
tiendra A l'autorit6 requise de se procurer
celles-ci aux frais de l'autorit6 requ6-
rante.

Les deux Parties pourront proc~der A une
nouvelle publication de la d~claratign du
Ier juin I9io ayant pour objet de simplifier
encore la procddure de cooperation judiciaire,
compte tenu des amendements qui pr6cdent.

L'arrangement ci-dessus, confirm6 par votre
note en date de ce jour con~ue dans les mmes
termes, entrera immcdiatement en vigueur. La
d~nonciation de la susdite d6claration du -er juin
I9IO entrainera automatiquement celle de Far-
rangement.

J'ai l'honneur, etc.

and for judicial assistance are all judicial
authorities : the competent authorities
for the receipt of such applications are-:

(a) Outside Copenhagen : the Court of
the place where the service or act request-
ed in the application is to be effected ;

(b) In Copenhagen : the President of
the Court of Copenhagen, for requests for
service ; and the Ministry of Justice, for
other applications for judicial assistance.

(b) The provisions of Article 3, para-
graph 2, of the two texts are cancelled and
replaced by the following :

The translations provided for in Ar-
ticle 3, paragraph i, of the Hague Con-
vention on Civil Procedure shall be cer-
tified correct by a diplomatic or consular
representative of the State applying, or
by a sworn or officially appointed trans-
lator of the country applying or of the
country applied to. If the documents to
which the above-mentioned Article of
the Hague Convention on Civil Procedure
relates are not accompanied by transla-
tions so certified, steps shall be taken by
the authority applied to at the expense
of the authority applying to provide such
translations.

Both parties are entitled to publish the
Declaration of June I, i9io, regarding the
further simplification of the procedure for
judicial assistance, in the new form resulting
from the changes referred to above.

The above arrangement, confirmed by your
Note of to-day's date, couched in identical
terms, shall come into force immediately. The
denunciation of the above-mentioned Decla-
ration of June I, I9IO, shall automatically
involve the denunciation of the arrangement.

I have the honour to be, etc.

(Signd) BULOW.

Monsieur Herluf Zahle,
Ministre de Danemark.

(Signed) BfLOW.

M. Herluf Zahle,
Royal Danish Minister.

N o
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LItGATION ROYALE

DE DANEMARK.

Journ. Nr. 23, A. i. c. L. Nr. 63.

BERLIN, le 6 janvier 1932.

MONSIEUR LE SECRIITAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvernement,
de vous confirmer l'accord ci-apr~s intervenu
entre les Gouvernements danois et allemand.

La Diclaration dano-allemande du Ier juin
191o ayant pour objet de simplifier encore la
proc6dure de cooperation judiciaire sera amen-
d~e comme suit :

a) La stipulation contenue A l'article 2,
alin6a i du texte danois, et alin~a 2 du
texte allemand, est abrogie et remplac~e
par la disposition suivante :

Seront comp~tentes, pour transmettre
directement les demandes de signification
et autres demandes de cooperation judi-
ciaire en ce qui concerne le Danemark,
toutes les autorit~s judiciaires, et, pour
recevoir ces demandes :

a) En dehors de Copenhague : le tri-
bunal du lieu oii devra s'effectuer la
signification ou l'acte requis par la de-
mande ;

b) A Copenhague : le pr6sident du
tribunal de Copenhague, pour les signi-
fications, et le Minist~re de la Justice,
pour toutes les autres demandes de coo-
p~ration judiciaire.

b) La stipulation de l'article 3, alin6a 2,
des deux textes est abrogde et remplac~e
par la disposition suivante :

Les traductions pr~vues A l'article 3,
premier alin~a, de la Convention de La
Haye relative A, la procedure civile de-
vront 6tre certifi6es conformes par un
repr~sentant diplomatique ou consulaire
de l'Etat requrant, ou par un traducteur
asserment6 ou officiel de l'Etat requis.
Si les documents mentionn~s dans le
susdit article de la Convention de La
Haye relative A la procidure civile ne
sont pas accompagn~s de traductions
ainsi certifi~es, il appartiendra t l'au-
torit6 requise de se procurer celles-ci aux
frais de l'autorit6 requrante.

ROYAL

DANISH LEGATION.

Joum. Nr. 23, A. i. c. L. Nr. 63.

BERLIN, January 6, 1932.

SIR,

I have the honour, on behalf of my Govern-
ment, to confirm that the following agreement
has been reached between the Danish Govern-
ment and German Government :

The Germano-Danish Declaration of June i,
I9IO, regarding the further simplification of the
procedure for judicial assistance shall be
amended as follows :

(a) The provisions of Article 2, para-
graph I, of the Danish text and paragraph 2

of the German text are cancelled and
replaced by the following provision :

In the case of Denmark, the competent
authorities for the direct transmission of
applications for the service of documents
and for judicial assistance are all judicial
authorities : the competent authorities
for the receipt of such applications are ;

(a) Outside Copenhagen : the Court
of the place where the service or act
requested in the application is to be
effected ;

(b) In Copenhagen : the President of
the Court of Copenhagen, for requests for
service, and the Ministry of Justice, for
other applications for judicial assistance.

(b) The provisions of Article 3, para-
graph 2, of the two texts are cancelled and
replaced by the following :

The translations provided for in Ar-
ticle 3, paragraph I, of the Hague Con-
vention on Civil Procedure shall be
certified correct by a diplomatic or
consular representative of the State
applying, or by a sworn or officially
appointed translator of the country
making the request or of the country
applied to. If the documents to which
the above-mentioned Article of the Hague
Convention on Civil Procedure relates are
not accompanied by translations so certi-
fied, steps shall be taken by the authority
applied to at the expense of the authority
applying to provide such translations.
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Les deux Parties pourront proceder Ai une
nouvelle publication de la Declaration du
ler juin 191o ayant pour objet 'de simplifier
encore la procedure de coopiration judiciaire,
compte tenu des amendements qui pr6c~dent.

L'arrangement ci-dessus, confirm6 par votre
note en date de ce jour, con~ue dans les m~mes
termes, entrera immddiatement en vigueur. La
d~nonciation de la susdite declaration du
Ier juin 191o entrainera automatiquement celle
de l'arrangement.

(Signd) Herluf ZAHLE.

Monsieur von Billow,
Secr6taire d'Etat

aux Affaires ftrang~res.

Both parties are entitled to publish the
Declaration of June I, 191o, regarding the
further simplification of the procedure for
judicial assistance, in the new form resulting
from the changes referred to above.

The above arrangement, confirmed by your
Note of to-day's date, couched in identical
terms, shall come into force immediately. The
denunciation of the above-mentioned Decla-
ration of June i, i9io, shall automatically
involve the denunciation of the arrangement.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) Herluf ZAHLE.

M. von Bulow,
Secretary of State,

Ministry for Foreign Affairs.

No 2892
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UNION ECONOMIQUE
BELGO - LUXEMBOU RGEOISE,

DANEMARK, NORVIGE,
PAYS-BAS ET SUEDE

Convention de rapprochement ico-
nomique avec protocole. Signes
Oslo, le 22 dicembre 1930.

ECONOMIC UNION OF
BELGIUM AND LUXEMBURG,

DENMARK, NORWAY,
THE NETHERLANDS

AND SWEDEN

Convention of Economic Rapproche-
ment, with Protocol. Signed at
Oslo, December 22, j93o.
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No 2893. - CONVENTION 1 DE RAPPROCHEMENT ICONOMIQUE
ENTRE L'UNION £CONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE, LE
DANEMARK, LA NORVEGE, LES PAYS-BAS ET LA SUERDE. SIGNEE
A OSLO, LE 22 DRCEMBRE 1930.

Texte officiel /ranfais communiqui par le djdgud permanent de la Norvige aupres de la Socidtd des
Nations, le ministre des Pays-Bas ei Berne et le ddldgud permanent du Danemark auprds de la
Socidtd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 12 fdvrier 1932.

SA MAJESTP- LE Roi DES BELGES, agissant tant en son nom qu'en celui de SON ALTESSE ROYALE
LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG, en vertu d'accords existants ; SA MAJESTt LE Roi DE
DANEMARK ET D'ISLANDE ; SA MAJESTt LE RoI DE NORVPiGE ; SA MAJEST LA REINE DES PAYS-
BAS, et SA MAJESTt LE Rol DE SUP-DE,

D~sireux de mettre en pratique les principes qui sont A la base de 'action 6conomique de
la Socit6 des Nations et de respecter autant que possible leurs intrcts r6ciproques, ont d6cid6
de conclure AL cette fin une Convention de rapprochement 6conomique et ont d6sign6 pour leurs
pl~nipotentiaires, savoir

SA MAJESTt LE RoI DES BELGES:

M. Maximilien SUETENS, directeur au Minist&e des Affaires 6trang~res;

SA MAJESTP- LE Roi DE DANEMARK ET D'ISLANDE "

M. M. J. C. T. CLAN, chambellan, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire;

SA MAJESTA LE RoI DE NORVhGE :

M. Gunnar JAHN, directeur en chef du Bureau central de Statistique;
M. Rolf ANDVORD, chef de Division au Ministate des Affaires 6trang~res;

SA MAJESTI LA REINE DES PAYS-BAS :
Docteur J. A. NEDERBRAGT, directeur des Affaires 6conomiques et consulaires au Minist~re

des Affaires 6trang~res

SA MAJESTt LE Roi DE SUEDE :

Docteur Torvald HOJER, Son Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire h Oslo;
M. C. GONTHER, directeur des Affaires commerciales au Minist&e des Affaires 6trang~res;

'D6p6t des ratifications h Oslo
DANEMARK ........... ......................... 29 avril 1931.
NORVAGE .......... ........................ ... 6 juin 1931.
SUtDE .......... ............................ 17 juin 1931.
BELGIQUE ......... ........................ . I octobre 1931.
PAYs-BAs .......... ........................ .. 23 janvier 1932.

La convention est entr6e en vigueur le 7 f6vrier 1932.



1932 League of Nations - Treaty Series. 343

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2893. - CONVENTION 2 OF ECONOMIC RAPPROCHEMENT
BETWEEN THE ECONOMIC UNION OF BELGIUM AND LUXEM-
BURG, DENMARK, NORWAY, THE NETHERLANDS AND SWEDEN.
SIGNED AT OSLO, DECEMBER 22, 1930.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Norway accredited to the League
of Nations, by the Netherlands Minister at Berne and by the Permanent Delegate of
Denmark accredited to the League of Nations. The registration of this Convention took place
February 12, 1932.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, acting both in his own name and in the name
of HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG, upon the strength of existing
agreements ; HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND, His MAJESTY THE KING OF
NORWAY, HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS, and His MAJESTY THE KING OF
SWEDEN,

Being desirous of putting into practice the principles on which the economic activity of the
League of Nations is based, and of respecting as far as possible, their mutual interests, have to
that end decided to conclude a Convention of economic rapprochement, and have appointed as
their Plenipotentiaries :

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. Maximilien SUETENS, Director at the Ministry of Foreign Affairs;

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND :

M. M. J. C. T. CLAN, Chamberlain, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

His MAJESTY THE KING OF NORWAY:

M. Gunnar JAHN, Head of the Central Statistical Office;
M. Rolf ANDVORD, Chief of Division at the Ministry of Foreign Affairs;

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:
Dr. J. A. NEDERBRAGT, Director of Economic and Consular Affairs at the Ministry of

Foreign Affairs ;

HIs MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

Dr. Torvald HOJER, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Oslo;
M. C. GUNTHER, Director of Commercial Affairs at the Ministry of Foreign Affairs ;

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h. titre d'information. of Nations, for information.

2Deposit of ratifications in Oslo :
DENMARK. ......... ........................ April 29, 1931.
NORWAY ......... ......................... June 6, 1931.
SWEDEN ......... ......................... June 17, 1931.
BELGIUM ......... ......................... October 21, 1931.
THE NETHERLANDS ...... .................... January 23, 1932.

The Convention came into force February 7, 1932.
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Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a ne pas proc~der a l'augmentation de leurs
droits de douane ou a 1'6tablissement de nouveaux droits de douane sans avoir donn6 commu-
nication aux autres Hautes Parties contractantes des projets ou des d6cisions qui y sont relatifs,
au moins quinze jours avant la date envisage pour la mise en vigueur des droits relev~s ou des
nouveaux droits. Si la communication n'est pas faite plus de vingt jours avant la mise en vigueur
elle doit 8tre transmise t~l6graphiquement. La Partie qui projette la .mesure dont il s'agit pourra
exiger. que sa communication ait un *caractre confidentiel.

Article II.

Si, apr~s r6ception de la communication vis6e A l'article premier, une des Hautes Parties
contractantes estime que les augmentations ou nouveaux droits projet~s seraient de nature a lui
porter prejudice, elle aura la facult6, au cours des dix jours suivants, de proposer, le cas 6ch~ant,
les modifications qu'elle jugerait utiles pour la sauvegarde de ses int~r~ts.

Article III.

Si, apr~s un examen attentif des propositions qui lui sont ainsi faites, la Partie en cause ne
pouvait les agr~er, elle aura le droit de mettre la mesure qu'elle projette en vigueur, sans autres
formalit~s, un mois apr~s le jour de la communication vis~e a l'article premier. Elle devra toutefois
en aviser t~l~graphiquement, le jour m~me, les autres Hautes Parties contractantes.

Article IV.

Dans les circonstances vises a l'article III, la Partie qui s'estime l6s~e aura la facult6, dans
le mois qui suit l'augmentation des droits ou l'tablissement des nouveaux droits, de notifier t~lgra-
phiquement aux autres Hautes Parties contractantes qu'elle d6nonce ]a pr~sente convention pour
lui faire prendre fin, en ce qui la concerne, quinze jours apr~s, soit A l'6gard de la Partie qui aura
proc~d6 A une augmentation de droits ou a la creation de droits nouveaux, soit a l' gard de
toutes les Hautes Parties contractantes. Dans le mois qui suit la r6ception d'une pareille
notification, les autres Hautes Parties contractantes auront le droit de d~noncer la convention de
la m~me mani~re et avec le mme d6lai.

Article V.

Dans des cas exceptionnels, les droits fiscaux nouveaux ou relev~s, dont la mise en vigueur
immediate serait n~cessaire, peuvent 6tre appliques sans communication pr~alable. Toutefois
la Partie en cause en avisera imm~diatement les autres Hautes Parties contractantes.

Article VI.

La pr~sente convention est conclue pour une duroe de six mois.
Un mois avant l'expiration de cette p~riode, chacune des Hautes Parties contractantes aura

le droit de notifier au Gouvernement norv~gien son intention de se retirer de la convention A
I'expiration de la p~riode en cours. I1 en informera imm diatement les autres Hautes Parties
contractantes, en indiquant la date de la d6nonciation.

Pour les Hautes Parties contractantes qui n'ont pas d~nonc6 la convention, celle-ci restera
en vigueur, aux m~mes conditions, pour une nouvelle p~riode de six mois, et ainsi de suite de six
mois en six mois.
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Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

Article I.

The High Contracting Parties undertake not to increase their Customs duties or to establish
new Customs duties without communicating the proposals or decisions to that effect to the other
High Contracting Parties, at least fifteen days before the date on which it is proposed to put the
said increases or new duties into force. If the communication is not made more than twenty
days before the said increases or duties come into force, it shall be transmitted by telegraph. The
Party proposing the measure in question may ask for its communication to be regarded as
confidential.

Article II.

If, on receipt of the communication to which Article I relates, one of the High Contracting
Parties considers itself adversely affected by the proposed increases or new duties, it shall be
entitled, within the ten following days, to propose any modifications it may think fit to safeguard
its interests.

Article III.

If, after carefully examining the proposals thus made to it, the Party in question is unable
to accept them, it shall be entitled to put the proposed measures into force without further for-
malities one month after the date of the communication to which Article I relates. It shall,
however, inform the other High Contracting Parties by telegraph the same day.

Article IV.

In the circumstances to which Article III relates, the Paity which considers itself injured
shall be entitled, within the month following the introduction of the increases or new duties, to
notify the other High Contracting Parties by telegraph of its denunciation of the present Convention,
to take effect, as far as the denouncing Party itself is concerned, fifteen days later, either in relation
to the Party which has introduced the increases or new duties, or in relation to all the High
Contracting Parties. Within the month following the receipt of such notification, the other High
Contracting Parties shall be entitled to denounce the Convention in tle same way and with the
same period of notice.

Article V.

In exceptional cases, new or increased fiscal duties which must be put into force immediately
may be introduced without a preliminary communication. But the Party in question shall in
such case immediately inform the other High Contracting Parties.

Article VI.

The present Convention is concluded for a period of six months.
One month before the expiration of this period, each High Contracting Party shall be entitled

to notify the Norwegian Government of its intention to withdraw from the Convention at the
expiration of the current period. The Norwegian Government shall thereupon immediately
inform the other High Contracting Parties, indicating the date of denunciation.

The Convention shall remain in force on the same conditions for the High Contracting Parties
who have not denounced the Convention for a further period of six months, and so on for successive
periods of six months.
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Article VII.
Un Etat qui n'est pas partie L la pr~sente convention pourra y adh~rer si les Hautes Parties

contractantes en sont d'accord.

Article VIII.

La pr~sente convention sera ratifi~e aussit6t que possible et les instruments de ratification
seront d~pos6s au Ministre des Affaires 6trang~res A Oslo, qui en informera imm~diatement les
autres Hautes Parties contractantes.

Article IX.

La pr6sente convention entrera en vigueur le quinzi~me jour aprs la date du d~p6t des
instruments de la cinqui~me ratification.

Article X.

Lors de la signature de la pr6sente convention ou du d6p6t des instruments de ratification
chaque Haute Partie contractante peut declarer qu'elle ne se lie que pour ses territoires en Europe.

La Haute Partie contractante qui fait usage de cette facult6 a le droit de d6clarer ult~rieurement
au Gouvernement norv~gien qu'elle d~sire voir s'6tendre la convention A ses Territoires d'outre-mer,
Colonies ou Territoires sous mandat. Ce gouvernement transmettra cette d~claration imm~diate-
ment aux autres Hautes Parties contractantes. La convention entrera en vigueur, pour ce qui
concerne les Territoires d'outre-mer, Colonies ou Territoires sous mandat, quinze jours apr~s
la d6claration susvis~e.

La Haute Partie contractante qui a fait cette d6claration a 6galement le droit de d~clarer
ult~rieurement qu'elle d6sire voir cesser les effets de la convention pour les territoires en cause.
La proc4dure indiqu~e ci-dessus sera 6galement applicable A ce dernier cas.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont signp6 la pr~sente convention.

Fait A Oslo, le vingt-deux d6cembre mil neuf cent trente, en un seul exemplaire, qui sera d~pos6
aux archives du Minist~re des Affaires 6trang~res A Oslo ; copie conforme en sera transmise aux
Hautes Parties contractantes.

Belgique:
M. SUETENS.

Pour le Danemark:
J. CLAN.

Norvdge :

Gunnar JAHN,

Rolf ANDVORD.

Pays-Bas :
NEDERBRAGT.

Suede :
Sous r6serve de ratification de Sa Majestd Roi

de Suede avec l'approbation du Riksdag.
Torvald HbJER.

Christian GUNTHER.
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Article VII.
States not Parties to the present Convention may accede to it, provided the High Contracting

Parties are agreeable.

Article VIII.

The present Convention shall be ratified as soon as possible, and the instruments of ratification
shall be deposited at the Ministry of Foreign Affairs at Oslo, which shall immediately inform the
other High Contracting Parties.

Article IX.

The present Convention shall enter into force on the fifteenth day after the date on which
the instruments of the fifth ratification are deposited.

Article X.

At the time of signature of the present Convention or of the deposit of the instruments of
ratification, each High Contracting Party may declare that it is bound only in respect of its
territories in Europe.

A High Contracting Party availing itself of this right shall be entitled to declare subsequently
to the Norwegian Government that it desires to extend the Convention to its oversea territories,
colonies or territories under mandate. The Norwegian Government shall immediately communicate
such declaration to the other High Contracting Parties. The Convention shall enter into force,
in so far as oversea territories, colonies, or territories under mandate are concerned, fifteen days
after the above-mentioned declaration.

A High Contracting Party who has made this declaration shall also be entitled to declare
at some subsequent date that it desires the Convention to cease to have effect in respect of the
territories in question. The procedure in the latter case shall be as laid down above.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done at Oslo, the twenty-second day of December, one thousand nine hundred and thirty, in
one copy, which shall be deposited in the archives of the Ministry of Foreign Affairs at Oslo. A
certified copy shall be transmitted to the High Contracting Parties.

Belgium:

M. SUETENS.

For Denmark.
J. CLAN.

Norway :

Gunnar JAHN.

Rolf ANDVORD.

Netherlands :
NEDERBRAGT.

Sweden :
Subject to ratification by His Majesty the King
of Sweden, with the approval of the Riksdag.

Torvald HbJER.

Christian GNTHER.
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PROTOCOLE

Les soussign~s, dfiment d6l~gu~s a cet effet, d6clarent que leurs gouvemements sont dispos6s
h prater leur appui A Faction internationale ayant pour objet de r~duire les entraves au commerce
et d'am~liorer le r~gime g~n~ral des 6changes.

Dans ce but et pour sauvegarder leurs intrts communs, les gouvernements susvis&s ont
l'intention de poursuivre, dans le domaine 6conomique, la collaboration qu'ils ont inaugurde entre
eux au cours de l'ann&e 1930.

Ils examineront d'autre part la possibilit6 d'&endre l'application du principe qui est A la
base de la Convention qu'ils ont sign6e A la date de ce jour aux autres dispositions susceptibles
d'affecter leurs 6changes r~ciproques.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le pr6sent protocole.

Fait a Oslo, le vingt-deux d~cembre mil neuf cent trente, en un seul exemplaire, qui sera
ddpos6 aux archives du Ministre des Affaires 6trang~res A Oslo ; copie conforme en sera transmise
aux Hautes Parties contractantes.

Belgique.
M. SUETENS.

Danemark :
J. CLAN.

Norv~ge :

Gunnar JAHN.

Rolf ANDVORD.

Pays-Bas :
NEDERBRAGT.

SuMe :
Torvald H6JER.

Christian GiiNTHER.

Pour copie conforme

Minist~re des Affaires 6trang~res.
Oslo, le 8 fWvrier 1932.

Le Chef du Protocole
W. Foss.

Pour copie conforme

H. A. Bernhoft.
Secretaire gdnjral

au Ministdre des Affaires itranghres.
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PROTOCOL.

The undersigned, duly authorised for the purpose, declare that their Governments are prepared
to support international action with a view to reducing hindrances to trade and to improving
international trade in general.

For this purpose, and in order to safeguard their common interests, the above-mentioned
Governments intend to continue, in the economic sphere, the co-operation inaugurated by them
between themselves in the year 1930.

They further propose to examine the possibility of extending the principle on which the
Convention they have this day signed is based to other measures having a bearing on their
commercial relations with one another.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol.

Done at Oslo, the twenty-second day of December, one thousand nine hundred and thirty,
in one copy, which shall be deposited in the archives of the Ministry of Foreign Affairs at Oslo.
A certified copy shall be transmitted to the High Contracting Parties.

Belgium:
M. SUETENS.

Denmark :

J. CLAN.

Norway:
Gunnar JAHN.

Rolf ANDVORD.

Netherlands :
NEDERBRAGT.

Sweden :
Torvald HJER.

Christian GONTHER.
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AUTRICHE ET JAPON

Trait' de commerce et de naviga-
tion avec protocole final, signes
i Vienne, le j6 aot~t 193o, et
echange de notes y relatif de ]a
meme date.

AUSTRIA AND JAPAN

Treaty of Commerce and Navigation,
with Final Protocol, signed at
Vienna, August j 6, 193o, and
Exchange of Notes relating the-
reto of the same date.
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No. 2894. - TREATY OF COMMERCE I AND NAVIGATION BETWEEN
AUSTRIA AND JAPAN. SIGNED AT VIENNA, AUGUST 16, 1930.

Texte officiel anglais communiqud par le chancelier /dddral de la Rdpublique d'Autricie et le
directeur du Bureau du Japon 4 la Socijtd des Nations. L'enregistrement de ce traild a eu lieu
le 13 /dvrier 1932.

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA and His MAJESTY THE EMPEROR

OF JAPAN, being desirous to strengthen the relations of amity and good understanding which
happily exist between the two nations and to facilitate and extend their reciprocal commercial
relations, have resolved to conclude a Treaty of Commerce and Navigation for that purpose, and
to that end have named their Plenipotentiaries, that is to say

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA:

Dr. Johann SCHOBER, Federal Chancellor ; and

His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN :

Mori6 OHNO, Jushii, the third class of the Imperial Order of the Sacred Treasure, His
Imperial Majesty's Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to. the
Republic of Austria;

Who, after having communicated to each other their respective Full Powers, found to be
in good and due form, have agreed upon the following articles

Article I.

The subjects or citizens of each of the High Contracting Parties shall have full liberty to enter.
and sej ourn in the territories of the other, and, conforming themselves to the laws of the country

i. Shall, in all that-relates to travel and residence, be placed in all respects on the same
footing as native subjects or citizens.

2. They shall have the right, equally with native subjects or citizens, to carry on their
commerce and manufacture, and to trade in all kinds of merchandise of lawful commerce, either
in person or by agents, singly or in Fartnership with foreigners or native subjects or citizens.

It is understood, however, that the preceding stipulation in no wise affects the laws, decrees
and special regulations regarding commerce and industry in force in the territories of each Party,
and generally applicable to all foreigners.

I L'6change des ratifications a eu lieu 4 Vienne, le 22 dcermbre 1931.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO 2894. - TRAIT 2 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
L'AUTRICHE ET LE JAPON. SIGNIt A VIENNE, LE 16 AOUT 1930.

English official text communicated by the Federal Chancellor o/the Austrian Republic and the Director
of the Japanese Office accredited to the League of Nations. The registration of this Treaty took
place February 13, 1932.

LE PRSIDENT FE DtRAL DE LA RPUBLIQUE D'AUTRICHE et SA MAJESTA L'EMPEREUR DU
JAPON, animis du d6sir de resserrer les relations d'amiti6 et de bonne entente qui existent heureuse-
ment entre les deux nations et de faciliter et d~velopper leurs relations commerciales r6ciproques,
ont r6solu de conclure, A cet effet, un trait6 de commerce et de navigation et ont nomm6, cette
fin, pour leurs plbnipotentiaires :

LE PRIASIDENT FP-DtRAL DE LA RPUBLIQUE D'AUTRICHE

Le Dr Johann SCHOBER, chancelier f~dral ; et

SA MAJESTP L'EMPEREUR DU JAPON :

M. Mori6 OHNO, Yushii, dignitaire de 3me classe de l'Ordre imperial du Tr~sor sacr6, Envoy6
extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de Sa Majest6 imp~riale aupr~s de la
Rbpublique d'Autriche;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvds en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants

Article premier.

Les sujets ou ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront toute libert6
de p6n~trer sur le territoire de l'autre Partie et d'y sojourner, et, en se conformant A ]a l6gislation
du pays :

i. Its seront, pour tout ce qui concerne les voyages et la residence, assimilbs h tous 6gards
aux nationaux ;

2. Ils auront le rnmme droit que les nationaux d'exercer leur commerce ou leur industrie et
de faire le n6goce de toutes les marchandises dont le commerce est licite, personnellement ou par
1'entremise de repr~sentants, A titre individuel ou en association avec des 6trangers ou des nationaux

Toutefois, it est convenu que la stipulation qui precede ne diroge en rien aux lois et r6glements
sp~ciaux en mati~re de commerce et d'industrie en vigueur sur le territoire de chacune des Parties
et g6n~ralement applicables A tous les 6trangers.

Traduit par le Secretariat de ]a Soci~t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

I The exchange of ratifications took place at Vienna, December 22, 1931.
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3. They shall in all that relates to the pursuit of their industries, callings, professions,
educational studies and investigations be placed in all respects on the same footing as the subjects
or citizens of the most favoured nation.

4. They shall be permitted to own or hire and to occupy houses, manufactories, warehouses,
shops and premises and to lease land for residential, commercial, industrial and other lawful
purposes, in the same manner as native subjects or citizens.

5. They shall, on condition of reciprocity, be at full liberty to acquire and possess every
description of property, movable or immovable, which the laws of the country permit or shall
permit the subjects or citizens of any other foreign country to acquire and possess, subject
always to the conditions and limitations prescribed in such laws. They may dispose of the same
by sale, exchange, gift, marriage, testament or in any other manner, under the same conditions
which are or shall be established with regard to native subjects or citizens. They shall also be
permitted, on compliance with the laws of the country, freely to export the proceeds of the sale
of their property and also their goods in general without being subject as foreigners to other or
higher duties than those to which subjects or citizens of the country would be liable under
similar circumstances.

6. They shall enjoy constant and complete protection and security for their persons and
property; shall have free and easy access to the Courts of Justice and other tribunals in pursuit
and defence of their claims and rights ; and shall have full liberty, equally with native subjects
or citizens, to choose and employ lawyers and advocates to represent them before such Courts
and tribunals ; and generally shall have the same rights and privileges as native subjects or citizens
in all that concerns the administration of justice.

7. They shall not be compelled to pay taxes, fees, charges or contributions of any kind
whatever, other or higher than those which are or may be paid by native subjects or citizens or
by the subjects or citizens of the most favoured nation.

Article II.

The subjects or citizens of each of the High Contracting Parties in the territories of the other
shall be exempted from all compulsory military services, whether in the army, navy, air force,
national guard or militia ; from all contributions imposed in lieu of personal service; and from
all forced loans and military requisitions or contributions unless imposed on them equally with native
subjects or citizens as. owners, lessees or occupiers of immovable property.

In the above respects the subjects or citizens of each of the High Contracting Parties shall
not be accorded in the territories of the other less favourable treatment than that which is or may
be accorded to the subjects or citizens of the most favoured nation.

Article III.

The dwellings, warehouses, manufactories and shops of the subjects or citizens of each of
the High Contracting Parties in the territories of the other, and all premises appertaining thereto
used for lawful purposes, shall be respected. It shall not be allowable to proceed to make a domiciliary
visit to, or a search of, any such buildings and premises, or to examine or inspect books, papers
or accounts, except under the conditions and with the forms prescribed by the laws for native
subjects or citizens.

Article IV.

Each of the High Contracting Parties may appoint Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls
and Consular Agents in all the ports, cities and places of the other, except in those where it may
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3. Ils seront, pour tout ce qui concerne l'exercice de leurs industries, emplois, professions,
6tudes et recherches, places t tous 6gards sur le m me pied que les sujets ou ressortissants de la
nation la plus favoris~e.

4. Ils auront le m~me droit que les nationaux de poss~der en pleine propri~t6 ou de louer et
d'occuper des maisons, usines, entrep6ts, magasins et locaux et de prendre des terrains hi bail h
l'effet d'y r~sider ou de les utiliser pour des fins commerciales ou industrielles ou pour d'autres
usages licites.

5. Ils auront, sous condition de r6ciprocit6, toute libert6 d'acqudrir et de poss~der les biens
meubles ou immeubles de toute nature que la legislation du pays permet ou permettra aux sujets
ou ressortissants de tout autre Etat 6tranger d'acqudrir et de poss~der, sous reserve toutefois des
conditions et limitations pr~vues par cette lgislation. lls pourront disposer de ces biens par vente,
6change, donation, mariage, testament ou de toute autre mani~re, dans les m~mes conditions
que les nationaux. Ils pourront 6galement, en se conformant hi la 16gislation du pays, exporter
librement le produit de la vente de leurs biens, ainsi que leurs marchandises en gtndral, sans tre
assujettis en tant qu'6trangers A. des droits autres ou plus 6lev6s que ceux dont les nationaux
seraient passibles dans des circonstances analogues.

6. Ils jouiront d'une protection et d'une s6curit6 constantes et completes de leur personne et
de leurs biens, ils auront libre acc~s aux tribunaux judiciaires et autres juridictions pour y ester
soit comme demandeurs soit comme d~fendeurs et ils auront, comme les nationaux, toute libert6
de faire choix d'avou~s ou d'avocats et de les employer pour les representer en justice ; ils jouiront,
d'une mani~re g6ndrale, des m~mes droits et privil~ges que les nationaux pour tout ce qui concerne
l'administration de la justice.

7. Ils ne seront pas astreints au paiement d'imp6ts, taxes, droits ou contributions d'une nature
quelconque autres ou plus levs que ceux qu'acquittent ou pourront acquitter ult~rieurement
les nationaux ou les sujets ou ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Article II.

Les sujets ou ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront exempts,
sur le territoire de l'autre, de tout service militaire obligatoire dans l'arm6e, la marine, l'aronau-
tique, la garde nationale ou la milice, de toute contribution tenant lieu de service personnel, ainsi
que de tous emprunts forces et requisitions ou prestations militaires, h moins que ces charges ne
leur soient impos~es au mme titre qu'aux nationaux en leur qualit6 de propriftaires, locataires
ou occupants d'immeubles.

Les sujets ou ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes ne devront pas 6tre
assujettis h cet 6gard, sur le territoire de l'autre Partie, h un traitement moins favorable que celui
dont b6n~ficient ou pourront b6n~ficier ult~rieurement les sujets ou ressortissants de la nation la
plus favoris~e.

Article III.

Les habitations, entrep6ts, usines et magasins des sujets ou ressortissants de chacune des
Hautes Parties contractantes qui sont situ~s sur le territoire de l'autre Partie, ainsi que les locaux
qui en drpendent, seront respect~s lorsqu'ils servent A des usages licites. I1 sera interdit de proc6der
A des visites domiciliaires ou h des perquisitions dans Fun de ces bitiments ou locaux, d'examiner
ou d'inspecter les livres, papiers du comptes, sauf dans les conditions et les formes prescrites par
la legislation au regard des nationaux.

Article IV.
Chacune des Hautes Parties contractantes pourra nommer des consuls g6n6raux, consuls,

vice-consuls et agents consulaires dans tous les ports, villes et localit6s de l'autre Partie, A l'exception
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not be convenient to recognise such officers. This exception, however, shall not be made in regard
to one of the High Contracting Parties without being made likewise in regard to all other Powers.

Such Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents, having received exequaturs
or other sufficient authorizations from the Government of the country to which they are appointed,
shall, on condition of reciprocity, have the right to exercise their functions, and to enjoy the
privileges, exemptions and immunities which are or may be granted to the Consular officers of
the most favoured nation. The Government issuing exequaturs or other authorizations has the
right in its discretion to cancel the same on explaining the reasons for which it thought proper
to do so.

Article V.

In case of the death of a subject or citizen of one of the High Contracting Parties in the
territories of the other, without leaving at the place of his decease any person entitled by the laws
of the decedent's country to take charge of and administer the estate, the competent Consular
officer of the State to which the deceased belonged shall, upon fulfilment of the necessary formalities,
be empowered to take custody of and administer the estate in the manner and under the limitations
prescribed by the law of the country in which the property of the deceased is situated.

The foregoing provisions shall also apply to the case of a subject or citizen of one of the High
Contracting Parties dying outside the territories of the other, but possessing property therein,
without leaving any person there entitled to take charge of and administer the estate.

It is understood that in all fhat concerns the administration of the estates of deceased
persons, any right, privilege, favour or immunity which either of the High Contracting Parties has
actually granted, or may hereafter grant, to the Consular officers of any other foreign State shall be
extended immediately and unconditionally to the Consular officers of the other High Contracting
Party.

Article VI.

There shall be between the territories of the two High Contracting Parties reciprocal freedom
of commerce and navigation.

Article VII.

Articles, the produce or manufacture of the territories of one of the High Contracting Parties,
upon importation into the territories of the other, from whatever place arriving, shall enjoy the
lowest rates of customs duty and other charges applicable to the like articles of any other foreign
origin.

Article VIII.

Articles, the produce or manufacture of the territories of one of the High Contracting Parties,
exported to the territories of the other, shall not be subjected on export to other or higher charges
than those paid on the like articles exported to any other foreign country.

Article IX.

No prohibition or restriction shall be maintained or imposed on the importation of any article,
the produce or manufacture of the territories of either of the High Contracting Parties, into the
territories of the other, from whatever place arriving, which shall not equally extend to the
importation of the like articles from any other foreign country. Nor shall any prohibition or
restriction be maintained or imposed on the exportation of any article from the territories of either
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des lieux oi i pourrait ne pas 6tre opportun de les y autoriser. Toutefois, cette exception ne saurait
ktre oppos~e h F 'une des Hautes Parties contractantes sans 6tre 6galement appliqu~e A toutes les
autres Puissances.

Les consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires qui auront re~u l'exequatur
ou une autre autorisation suffisante du gouvernement du pays aupr~s duquel ils ont t nomm~s,
auront, sous condition de r6ciprocit6, le droit d'exercer leurs fonctions et de jouir des privileges,
exemptions et immunit~s qui sont ou pourront tre accord~s aux fonctionnaires consulaires de
la nation la plus favoris6e. I1 sera loisible au gouvernement qui aura donn6 l'exequatur ou toute
autre autorisation de les retirer, en exposant les motifs de ce retrait.

Article V.

Au cas oii un sujet ou ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes viendrait h
decider sur le territoire de l'autre sans laisser au lieu du d~c~s une personne qui, en vertu de la
legislation nationale du ( de cujus, ,, ait le droit de prendre sous sa garde et d'aministrer l'hr~dit6,
le fonctionnaire consulaire comptent de l'Etat auquel ressortissait le ((de cujus ), aura le droit,
en remplissant les formalit~s requises, de prendre sous sa garde et d'administrer l'hr~dit6 de la
manire et sous reserve des limitations pr~vues par la loi du pays de la situation de l'h6r6dit&

Les dispositions ci-dessus seront 6galement applicables au cas oil le (( de cujus )) sujet ou
ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes, ne serait pas dc6d sur le territoire de
l'autre Partie, mais y poss6derait des biens sans y avoir laiss6 une personne qui ait le droit de prendre
sous sa garde et d'administrer l'h~r~dit&

I1 est convenu que, pour tout ce qui concerne l'administration des successions, tous droits,
privileges, faveurs ou immunit~s que l'une des Hautes Parties contractantes a accord~s ou pourrait
ult~rieurement accorder aux fonctionnaires consulaires d'un Etat tiers, seront, imm~diatement
et sans conditions, 6tendus aux fonctionnaires consulaires de l'autre Partie contractante.

Article VI.

I1 y aura, entre les territoires des deux Hautes Parties contractantes, libert6 r~ciproque de
commerce et de navigation.

Article VII.

Les produits naturels ou manufactures du territoire de l'une des Hautes Parties contractantes
import~s dans le territoire de l'autre Partie, quel que soit le lieu de provenance, acquitteront les
droits de douane et autres taxes au tarif minimum applicable aux marchandises similaires de tout
autre origine 6trang~re.

Article VIII.

Les produits naturels ou manufactur6s du territoire de l'une des Hautes Parties contractantes
export~s h destination du territoire de l'autre Partie ne seront pas soumis, alors de leur exportation,
A des taxes autres plus 6lev~es que celles qu'acquittent les produits similaires export6s h destination
d'un Etat tiers.

Article IX.

I1 ne sera 6tabli ni maintenu h l'importation des produits naturels ou manufactures du territoire
de l'une des Hautes Parties contractantes sur le territoire de l'autre, quelle qu'en soit la provenance
aucune prohibition ou restriction qui ne serait pas 6galement applicable h rimportation des articles
similaires d'un Etat tiers. De m~me, il ne sera 6tabli ni maintenu A l'exportation d'un produit
quelconque du territoire de l'une des Hautes Parties contractantes A destination du territoire

No. 2894



358 Socie'te' des Nations - Recuei des Traite's. 1932

of the High Contracting Parties to the territories of the other, which shall not equally extend to
the exportation of the like articles to any other foreign country.

The preceding provisions are not, however, applicable to such prohibitions or restrictions
as follow, provided that they are applicable to all countries where similar conditions prevail

i. Prohibitions or restrictions for reasons of public safety.
2. Prohibitions or restrictions for reasons of public health or for the protection of useful

animals and plants against disease or parasites.

Article X.

The High Contracting Parties agree not to obstruct mutual commerce between the two
countries by any prohibition or restriction placed upon the transit of any article, subject to the
following exceptions which, however, shall be applicable to all countries alike or to those countries
where similar conditions prevail :

i. Prohibitions or restrictions for reasons of public safety
2. Prohibitions or restrictions for reasons of public health or for the protection of useful

animals and plants against disease or parasites ;
3. Prohibitions or restrictions upon munitions of war under extraordinary circumstances.

Articles, the produce or manufacture of the territories of either of the High Contracting Parties,
passing in transit through the territories of the other, in conformity with the laws of the country,
shall be reciprocally free from all transit duties, whether they pass direct, or whether during transit
they are transhipped, unloaded, warehoused, repacked or reloaded.

Article XI.

No internal duties levied for the benefit of the State, local authorities or corporations which
affect, or may affect, the production. manufacture or consumption of any article in the territories
of either of the High Contracting Parties shall for any reason be a higher or more burdensome
charge on articles, the produce or manufacture of the territories of the other, than on similar
articles of native origin.

The produce or manufacture of the territories of either of the High Contracting Parties imported
into the territories of the other, and intended for warehousing or transit, shall not be subjected
to any internal duty.

Article XII.

Merchants and manufacturers, subjects or citizens of one of the High Contracting Parties,
may, in the territories of the other, either personally or by means of commercial travellers, make
purchases or collect orders, with or without samples, and such merchants, manufacturers and their
commercial travellers, while so making purchases and collecting orders, shall, in the matter of
taxation and facilities, enjoy the most-favoured-nation treatment.

Articles imported as samples for the purposes above mentioned shall, in each country, be
temporarily admitted free of duty on compliance with the Customs regulations and formalities
established in order to assure their re-exportation or the payment of the prescribed charges if
not re-exported within the period allowed by law. But the foregoing privilege shall not extend
to articles which, owing to their quantity or value, cannot be considered as samples, or which,
owing to their nature, could not be identified upon re-exportation. The determination of the
question of qualification of samples for duty-free admission rests in all cases exclusively with the
competent authorities of the place where the importation is effected.
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de l'autre Partie aucune prohibition ou restriction qui ne serait 6galement applicable t l'exportation
des produits similaires destination d'un Etat tiers.

Toutefois, les pr~c~dentes dispositions ne sont pas applicables aux prohibitions et restrictions
suivantes lorsqu'elles visent tous les pays qui se trouvent dans une situation similaire

i. Les prohibitions ou restrictions pour cause de sfiret6 publique;
2. Les prohibitions ou restrictions pour cause de sant6 publique ou pour la protection des plantes

et animaux utiles contre les maladies ou les parasites.

Article X. o

Les Hautes Parties contractantes conviennent de ne pas mettre obstacle au commerce
r~ciproque entre les deux pays par des prohibitions ou restrictions au transit d'un produit quelconque,
sous rserve des d~rogations ci-apr~s qui devront toutefois 6tre applicables h tous les pays indistinc-
tement ou aux pays qui se trouvent dans une situation similaire

i. Prohibitions ou restrictions pour cause de saret6 publique
2. Prohibitions ou restrictions pour cause de sant6 publique ou pour la protection des plantes

ou animaux utiles contre les maladies ou les parasites ;
3. Prohibitions ou restrictions relatives aux approvisionnements de guerre, dans des circonstan-

ces extraordinaires.
Les produits naturels ou manufactures de l'une des Hautes Parties contractantes qui traversent

en transit le territoire de l'autre Partie conform6ment h la l6gislation du pays seront rciproquement
exempts de toutes taxes de transit, que ces produits soient en transit direct ou soient transbord~s,
d~charg6s, entrepos6s, r~emball~s ou recharges en cours de transit.

Article XI.

Les droits int6rieurs pergus au profit de 'Etat ou des autorit~s ou collectivit~s locales qui
grevent ou pourront grever la production, la fabrication ou la consommation d'un article quelconque
sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes ne frapperont, sous aucun pr~texte,
les produits naturels ou manufactur6s du territoire de l'autre Partie d'une mani6re plus forte ou
plus g~nante que les produits nationaux similaires.

Les produits naturels ou manufactures du territoire de l'une des Hautes Parties contractantes,
import~s sur le territoire de l'autre Partie en transit ou pour y 8tre entrepos~s, ne seront soumis
h aucune taxe int~rieure.

Article XlI.

Les marchands ou fabricants, suiets ou ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes
pourront, sur le territoire de l'autre Partie, soit personnellement, soit par 1'entremise de voyageurs
de commerce, faire des achats ou prendre des commandes, avec ou sans 6chantillons, et ces
marchands, fabricants et leurs voyageurs de commerce, lorsqu'ils font ainsi des achats et prennent
des commandes, jouiront, en mati~re d'imp6ts et de facilit~s, du traitement de la nation la plus
favoris~e.

Les articles import~s comme 6chantillons aux fins susmentionn~es seront admis temporairement
dans chacun des deux pays en franchise de droits, h condition que soient observ~es les prescriptions
et formalit6s douani6res destin6es h assurer leur r~exportation ou le paiement des droits prescrits
faute de r~exportation dans les d~lais impartis par la loi. Toutefois, le privilege en question ne sera
pas applicable aux objets qui, en raison de leur quantit6 ou de leur valeur, ne peuvent tre consid6r6s
comme des 6chantillons ou qui, eu 6gard h leur nature, ne pourraient pas 6tre identifi~s lors de leur
r~exportation. Dans tous les cas, il appartiendra exclusivement aux autorit6s comptentes du
lieu d'importation de decider si les 6chantillons sont propres 6tre admis en franchise de droits.
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Article XIII.

Marks, stamps or seals placed upon the samples mentioned in the preceding Article by the
Customs authorities of either High Contracting Party at the time of exportation, and any officially
attested list of such samples containing a full description thereof issued by them, shall be reciprocally
accepted by the Customs officials of the other as establishing their character as samples and
exempting them from inspection, except so far as may be necessary to establish that the samples
produced are those enumerated in the list. The Customs authorities of either High Contracting
Party, may, however, affix a supplementary mark to such-samples in special cases where they may
think this precaution necessary.

Article XIV.

Any authorities recognised in the territories of one of the High Contracting Parties as competent
for the issue of such certificates as may be required for merchants, manufacturers and commercial
travellers shall be accepted by the other as competent authorities in that regard.

Each of the High Contracting Parties will inform the other what are the competent authorities
for the issue of these certificates as well as of the forms which are required.

Article XV.

Limited liability and other companies and associations, commercial, industrial and financial,
including insurance companies, already or hereafter to be organised in accordance with the laws
of either High Contracting Party, and registered in the territories of such Party, are authorized,
in the territories of the other, to exercise their rights and appear in the Courts either as plaintifis
or defendants, subject to the laws of such other Party.

The admission of these companies and associations to the exercise of commerce and industry
in the territories of the other Party shall, in all respects, be governed by the laws and regulations
valid in the territories of that Party.

The said companies and associations shall enjoy in these respects in the territories of the
other Party the same rights and privileges as are or may be granted to the like companies or
associations of the most favoured nation.

The said companies and associations shall also enjoy in the territories of the other Party the
same treatment in regard to the imposition of taxes, fees, charges or contributions as is accorded
to the like companies and associations of the most favoured nation.

The provisions of Article II shall be equally applied to the said companies and associations
as far as they are applicable to juridical persons.

Article XVI.

The coasting trade of the High Contracting Parties is excepted from the provisions of the present
Treaty and shall be regulated according to the laws of each of the High Contracting Parties.

Article XVII.

Except as otherwise expressly provided in this Treaty, the High Contracting Parties agree
that, in all that concerns commerce, navigation and industry, any favour, privilege or immunity
either High Contracting Party has actually granted, or may hereafter grant, to the ships, subjects
or citizens of any other foreign State shall be extended immediately and unconditionally to the
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Article XIII.

Les marques, timbres ou sceaux appos6s aux 6chantillons vis6s dans le pr&cdent article par
les autorit~s douani~res de l'une des Hautes Parties contractantes lors de l'exportation, ainsi que
les listes officiellement certifi~es de ces &hantillons contenant leur description complete et d~livres
par ces autorit6s, seront r&iproquement accept~s par les fonctionnaires des douanes de l'autre
Partie comme 6tablissant leur caractre d'&hantillons et les exemptant de toute inspection sauf
dans ]a mesure qui pourrait 6tre n~cessaire pour 6tablir que les 6chantillons produits sont ceux
qui figurent sur la liste. Toutefois, les autorit~s douani~res de l'une des Hautes Parties contractantes
pourront apposer une marque suppl~mentaire h ces 6chantillons dans des cas speciaux oii cette
precaution leur paraitrait n~cessaire.

Article XIV.

Toute autorit6s reconnue sur le territoire de lune des Hautes Parties contractantes comme
ayant qualit6 pour d6livrer les certificats n6cessaires aux marchands, fabricants et voyageurs
de commerce sera reconnue par l'autre Partie comme ayant comptence h cet 6gard.

Chacune des Hautes Parties contractantes fera connaitre l l'autre Partie les autorit6s qui ont
qualit6 pour d~livrer ces certificats ainsi que les formulaires prescrits.

Article XV.

Les soci&t s anonymes et autres soci&t s et associations commerciales, industrielles et financi~res,
y compris les compagnies d'assurance, d6ji constitutes ou qui seraient ult~rieurement constitutes
conform6ment h la l6gislation de l'une des Hautes Parties contractantes et enregistr~es sur le
territoire de celle-ci, sont autoris~es, sur le territoire de l'autre Partie, h faire valoir leurs droits
et L ester en justice comme demanderesses ou d~fenderesses en se conformant h la l6gislation du
pays.

L'admission des soci&t s et associations 6nonc~es ci-dessus h exercer leur commerce ou industrie
sur le territoire de t'autre Partie sera r6gie, h tous 6gards, par les lois et r~glements en vigueur sur
le territoire de cette autre Partie.

Ces soci6tis et associations jouiront, h tous 6gards, sur le territoire de l'autre Partie des mrmes
droits et privilges que ceux qui sont ou pourront 6tre ult~rieurement consentis aux sociit6s ou
associations similaires de la nation la plus favorise.

Elles jouiront 6galement, sur le territoire de l'autre Partie, en ce qui concerne les contributions,
taxes, droits, redevances ou imp6ts, du m~me traitement que les soci~t~s et associations similaires
de la nation la plus favoris~e.

Les dispositions de l'article 2 seront 6galement applicables auxdites compagnies et associations
pour autant qu'elles peuvent 6tre 6tendues aux personnes juridiques.

Article X\T I.

Les dispositions du pr6sent trait6 ne s'appliqueront pas au cabotage sur les c6tes des Hautes
Parties contractantes, qui demeurera soumis h ]a l6gislation de chacune des Hautes Parties
contractantes.

Article XVII.

Sauf disposition contraire du present trait6, les Hautes Parties contractantes conviennent
que, pour tout ce qui concerne le commerce, la navigation et l'industrie, tous privileges, faveurs
ou immunit~s que l'une des Hautes Parties contractantes aurait d~jh consentis ou consentirait
ultrieurement aux navires, sujets ou ressortissants d'un Etat tiers seront 6tendus, imm~diatement
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ships, subjects or citizens of the other High Contracting Party, it being their intention that the
commerce, navigation and industry of each country shall be placed in all respects on the footing
of the most favoured nation.

Article XVIII.

The stipulations of the present Treaty shall be applicable to all the territories and possessions
belonging to or administered by either of the High Contracting Parties.

Article XIX.

The stipulations of this Treaty shall not apply to tariff concessions granted by either of the
High Contracting Parties to contiguous States solely to facilitate frontier traffic within a limited
zone on each side of the frontier, so long as such concessions are not extended to any other foreign
country, nor to the treatment accorded to the produce of the national fisheries of the High Contrac-
ting Parties, nor to special tariff favours granted by Japan in regard to fish and other aquatic
products taken in foreign waters in the vicinity of Japan.

Article XX.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications thereof shall be exchanged at Vienna
as soon as possible.

It shall enter into operation on the tenth day after the date of the exchange of ratifications
and shall remain in force for three years from that date.

In case neither of the High Contracting Parties shall have given notice to the other, twelve
months before the expiration of the said period of three years, of its intention to terminate the
Treaty, it shall continue operative until the expiration of one year from the date on which either
of the High Contracting Parties shall have denounced it.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
affixed thereto the seal of their arms.

Done at Vienna in duplicate this i6th day of August, in the nineteen hundred and thirtieth
year of the Christian era, corresponding to the 16th day of the 8th month of the 5th year of Showa.

(L. S.) SHOBER.
(L. S.) M. OHNO.

FINAL PROTOCOL.

In proceeding this day to the signature of the present Treaty of Commerce and Navigation
between Austria and Japan, the undersigned Plenipotentiaries of the two High Contracting Parties,
duly authorized on that behalf, have agreed as follows :

i. The first sentence of Article I " The 'subjects or citizens of each of the High Contracting
Parties shall have full liberty to enter and sojourn in the territories of the other" in no way affects
those special laws, ordinances and regulations regarding public safety, police and sanity which
are generally applicable to all foreigners alike.

2. The most-favoured-nation treatment provided for in Article I, No. 7, and in Article XV
shall not apply to any special stipulations contained in treaties already concluded or to be concluded
between either of the High Contracting Parties and a third State, for the adjustment of internal
and external taxes, and particularly for the avoidance of double taxation.
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et sans condition, aux navires, sujets ou ressortissants de l'autre Partie contractante, Y'intention
des Parties 6tant que le commerce, la navigation et l'industrie de chaque pays j ouissent, h tous
6gards, du regime de la nation la plus favoris~e.

Article XVIII.

Les dispositions du present trait6 seront applicables h tous les territoires et possessions qui
appartiennent 5 l'une des Hautes Parties contractantes ou qui sont administr~e par elle.

Article XXIX.

Les dispositions du pr6sent trait6 ne sont pas applicables aux avantages douaniers consentis
par l'une des Hautes Parties contractantes aux Etats limitrophes uniquement pour faciliter le
trafic frontalier dans une zone limit6e de chaque c6t6 de la frontire, h condition que ces avantages
ne .soient pas 6tendus h un Etat tiers, ni au regime accord6 aux produits des pcheries nationales
des Hautes Parties contractantes ni aux faveurs douani~res sp6ciales consenties par le Japon en
ce qui concerne le poisson et les autres produits aquatiques provenant des eaux ftrangres voisines
du Japon.

Article XX.

Le present trait6 sera ratifi6 et les ratifications seront 6changes h Vienne aussit6t que possible.

I1 aura effet dix jours apr s la date de l'6change des ratifications et restera en vigueur pendant
trois ans h compter de cette date.

Au cas oii aucune des deux Parties contractantes n'aurait fait connaitre h l'autre Partie, douze
mois avant l'expiration de ladite pfriode triennale, son intention de mettre fin au traiti, celui-ci
restera en vigueur jusqu'h expiration d'une annie h compter de la date oii l'une des Hautes Parties
contractantes l'aura denonce.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont signi le present trait6 et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait h Vienne en double original, le seize aofit mil neuf cent trente de l'6re chr~tienne,
correspondant au seizi~me jour du huiti~me mois de la cinqui~me annie de Showa.

(L. S.) SCHOBER.

(L. S.) M. OHNO.

PROTOCOLE FINAL

En procidant ce jour h la signature du present trait6 de commerce et de navigation entre
'Autriche et le Japon, les plfnipotentiaires soussignfs des deux Hautes Parties contractantes,

deiment autorisfs i cet effet, sont convenus de ce qui suit :
i. La premiere phrase de l'article premier ( Les sujets ou ressortissants de chacune des Hautes

Parties contractantes auront toute libert6 de pinfitrer sur le territoire de 'autre Partie et d'y
sjourner )) ne d6roge en rien aux lois et r~glements sp~ciaux en mati~re de sfiret6 publique, de police
et d'hygi~ne, qui sont gfniralement applicables h tous les 6trangers sans distinction.

2. Le figime de la nation la plus favoris~e, stipuli h l'article premier, 70 et h l'article XV, ne
sera pas applicable aux dispositions sp6ciales des trait6s d~jh conclus ou qui seraient ultfrieurement
conclus entre l'une des Hautes Parties contractantes et une tierce Puissance pour fixer 'assiette
des imp6ts int6rieurs et extfrieurs et, notamment, pour 6viter la double imposition.
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3. With regard to the provisions of Articles IX and X, it is understood that, in case one of
the High Contracting Parties should apply or put into force new prohibitions or restrictioris on
importation, exportation or transit calculated seriously to affect the commerce of the other Party,
the latter Party shall have the right to denounce the present Treaty within one year from the date
of the application or coming into force of such new prohibitions or restrictions.

In this case the Treaty shall cease to be in force on the expiration of six months after the
denunciation.

4. The stipulation contained in the first sentence of Article XII " Merchants and manufactu-
rers, subjects or citizens of one of the High Contracting Parties, may, in the territories of the
other, either personally or by means of commercial travellers make purchases or collect orders "
implies that the said merchants, manufacturers and commercial travellers must conform therein
to tbe laws of the country concerned.

5. The provisional commercial agreement 1 reached between Austria and Japan by the
exchange of notes on October 2nd, 1923. together with the additional commercial agreement
of October 3rd, 1925, shall cease to be operative upon the coming into force of the present Treaty
of Commerce and Navigation.

Done at Vienna in duplicate this I6th day of August, 1930 (5th year of Showa).

(L. S.) SCHOBER.

(L. S.) M. OHNO.

I.

VIENNA, August I6th, 5 Showa (1930).
MONSIEUR LE CHANCELIER FtDtRAL,

With reference to Article VII of the Treaty of Commerce and Navigation between Japan
and Austria signed this day, I have the hinour, in order to avoid any possible misunderstanding
in future, to declare that the Japanese Government understand :

(I) That the stipulations of the said Article will not be held to preclude the Japanese
Government from making any special reduction of customs duty in respect of goods
imported across the land frontier of Japanese territory which may be shown to be justified
by the considerations referred to in Article 7 of the Statute 2 on the International Rgime
of Maritime Ports adopted at the Second General Conference on Communications and
Transit, which met at Geneva on the 15th November, 1923 ; and

(2) That is understood, however, that articles, the produce or manufacture of the
territory of the Republic of Austria, shall enjoy the treatment of the most favoured nation
in regard to such special reduction of customs duty as is referred to in the foregoing
paragraph.

I should be much gratified to be assured that Your Excellency's Government concur in the
interpretation above given.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur le Chancelier F~diral,
the assurance of my highest consideration.

M. OHNO.
His Excellency

Dr. Johann Schober,
Federal Chancellor of the Republic of Austria,

Vienna.

1 Vol. XXII, page 349, de ce recueil.
2 Vol. LVIII, page 285; vol. LXIX, page 102; vol. LXXII, page 485; vol. LXXXIII, page 416;

vol. CVII, page 491; vol. CXVII, page 184, et vol. CXXII, page 349, de ce recuell.
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3. En ce qui concerne les dispositions des articles IX et X, il est convenu qu'au cas oil l'une
des Hautes Parties contractantes appliquerait ou mettrait en vigueur de nouvelles prohibitions
ou restrictions d'importation, d'exportation ou de transit de nature h effecter s~rieusement lecommerce de l'autre Partie, celle-ci aura le droit de d~noncer le pr6sent trait6 dans un d~lai d'un
an Ai compter de la date de l'application ou de l'entr~e en vigueur de ces nouvelles prohibitions ou
restrictions.

Dans ce cas, le trait6 cessera d'avoir effet h l'expiration des six mois qui auront suivi cette
d~nonciation.

4. La stipulation de la premiere phrase de l'article XII, les smarchands et fabricants, sujets
ou ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes, pourront, sur le territoire de l'autre
Partie, soit personnellement soit par l'entremise de voyageurs de commerce, faire des achats ou
prendre des commandes ), implique que lesdits marchands, fabricants ou voyageurs de commerce
doivent se conformer h la legislation du pays int6ress6.

5. L'Accord commercial provisoire 1 intervenu entre l'Autriche et le Japon par 1'6change de
notes du 2 octobre 1923 ainsi que l'Accord commercial additionnel du 3 octobre 1925 cesseront
d'avoir effet d~s l'entre en vigueur du present trait6 de commerce et de navigation.

Fait h Vienne en double original, le seize aofat mil neuf cent trente (5 e ann6e de Showa).

(L. S.) SCHOBER.

(L. S.) M. OHNO.

I.

VIENNE, le 16 aoiU, 5 Showa 1930.
MONSIEUR LE CHANCELIER FtDgRAL,

Me r~fdrant h l'article VII du Trait6 de commerce et de navigation sign6 ce jour entre le Japon
et l'Autriche, j'ai l'honneur, afin d'6viter tout malentendu possible dans l'avenir, de d~clarer que
le Gouvernement japonais comprend :

10 Que les dispositions dudit article n'emp~chent par le Gouvernement japonais
de consentir des reductions de droits sp6ciales pour les marchandises import6es par les
fronti~res terrestres du territoire japonais, lorsque ces r~ductions seront justifi~es par
les considerations mentionn~es ht l'article 7 du (( Statut 2 sur le regime international
des ports maritimes ),, adopt6 par la Deuxi~me Conference g~n~rale des Communications
et du Transit r~unie h Gen~ve le I5 novembre 1923.

20 Qu'il est bien entendu, toutefois, que les produits naturels on manufactures du
territoire de la R6publique d'Autriche jouiront du r~gime de la nation la plus favoris~e
en ce qui concerne les r~ductions sp6ciales de droits vis~es au precedent paragraphe.

Je serais tr~s heureux de recevoir l'assurance que le Gouvernement de Votre Excellence approuve
l'interpretation donn6e ci-dessus.

Je saisis cette occasion, etc.

M. OHNO.
A Son Excellence le Dr Johann Schober,

Chancelier ftd~ral de la R6publique d'Autriche,
Vienne.

Vol. XXII, page 349, of this Series.
Vol. LVIII, page 285 ; Vol. LXIX, page 102 ; Vol. LXXII, page 485 ; Vol. LXXXIII, page 416;

Vol. CVII, page 491 ; Vol. CXVII, page 184 ; and Vol. CXXII, page 349, of this Series.
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II.

VIENNA, August 16th, 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

In reply to Your Excellency's note of this date, with reference to. the interpretation of Article
VII of the Treaty of Commerce and Navigation between Austria and Japan signed this day, I
have the honour to state that the Austrian Government entirely concur in the following inter-
pretation given by the Japanese Government to the said Article :

(i) That the stipulations of the said Article will not be held to preclude the Japanese
Government from making any special reduction of customs duty in respect of goods
imported across the land frontiers of Japanese territory which may be shown to be justified
by the considerations referred to in Article 7 of the Statute on the International Regime
of Maritime Ports adopted at the Second General Conference on Communications and
Transit, which met at Geneva on the 15th November, 1923 ; and

(2) That it is understood, however, that articles, the produce or manufacture of
the territory of the Republic of Austria, shall enjoy the treatment of the most favoured
nation in regard to such special reduction of customs duty as is referred to in the foregoing
paragraph.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur le Ministre, the
assurance of my highest consideration.

SCHOBER.

His Excellency
Monsieur Mori6 Ohno,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of His Majesty the Emperor of Japan.
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IL.

VIENNE, le 16 aocnt 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En r6ponse hi la note de Votre Excellence en date de ce jour, relative h I'interpr~tation de 1'article
VII du Trait6 de commerce et de navigation sign6 aujourd'hui entre l'Autriche et le Japon, j'ai
l'honneur de declarer que le Gouvernement autrichien approuve enti~rement l'interpr6tation
suivante donn~e par le Gouvernement japonais audit article.

1o Que les dispositions dudit article n'empchent pas le Gouvernement japonais de
consentir des reductions de droits sp6ciales pour les marchandises import6es par les
fronti~res terrestres du territoire japonais, lorsque ces rductions seront justifi~es par les
considerations mentionn~es hi l'article 7 du ( Statut sur le r6gime international des ports
maritimes ,), adopt6 par la Deuxi~me Conference g~n~rale des Communications et du
Transit r~unie h Gen~ve le 15 novembre 1923.

20 Qu'il est bien entendu, toutefois, que les produits naturels ou manufactures du
territoire de la R~publique d'Autriche jouiront du regime de la nation la plus favoris~e
en ce qui concerne les rductions spciales de droits vis~es au prc&lent paragraphe.

Je saisis cette occasion, etc.

SCHOBER.

Son Excellence Monsieur Mori6 Ohno,
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire

de Sa Majest6 l'Empereur du Japon.
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No. 2895. - TREATY I OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
JAPAN AND LITHUANIA. SIGNED AT BERLIN, MAY 2, 1930.

Texte ozficiel anglais communiqug par le directeur du Bureau du Japon 4 la Sociiti des Nations. L'enre-
gistrement de ce traitd a eu lieu le 16 ivrier 1932.

HIS MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN and THE PRESIDENT OF THE LITHUANIAN REPUBLIC,

being desirous to strengthen the relations of ami+y and good understanding which happily exist
between the two nations and to facilitate and extend their reciprocal commercial relations, have
resolved to conclude a Treaty of Commerce and Navigation for that purpose, and to that end have
named their Plenipotentiaries, that is to say

His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN :

His Excellency M. Harukazu NAGAOKA His Imperial Majesty's Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary to Germany ;. and

THE PRESIDENT OF THE LITHUANIAN REPUBLIC

His Excellency M. Venceslas SIDZIXAUSKAS, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the Lithuanian Republic to Germany ;

Who, after having communicated to each other their respective Full Powers, found to be in
good and due form, have agreed upon the following articles

Article I.

The subjects or citizens of each of the High Contracting Parties shall have full liberty to enter
and sojourn in the territories of the other, subject only to the laws and regulations relating to
passports, police, public safety and sanitation, which are applicable to all foreigners alike; and,
conforming themselves to the laws of the country :

I. Shall, in all that relates to travel and residence, be placed in all respects on the same footing
as native subjects or citizens.

2. They shall have the right, equally with native subjects or citizens, to carry on their commerce
and manufacture, and to trade in all kinds of merchandise of lawful commerce, either in person
or by agents, singly or in partnerships with foreigners or native subjects or citizens.

3. They shall in all that relates to the pursuit of their industries, callings, professions,
educational studies and investigations be placed in all respects on the same footing as the
subjects or citizens of the most favoured nation.

I L'dchange des ratifications a eu lieu h Berlin, le 23 novembre 1931.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2895. - TRAITE2 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LE
JAPON ET LA LITHUANIE. SIGNP- A BERLIN, LE 2 MAI 1930.

English official text communicated by the Director ol the Japanese Office accredited to the League of
Nations. The registration of this Treaty took place February 16, 1932.

SA MAJESTt L'EMPEREUR DU JAPON et LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LITHUANIE,
d~sireux de resserrer les liens d'amiti6 et de bonne entente qui existent heureusement entre les
deux nations, et de faciliter et de d~velopper leurs relations commerciales rdciproques, ont r~solu
de conclure un trait6 de commerce et de navigation A cet effet, et ont, i cette fin, d~sign6 pour
leurs pl~nipotentiaires :

SA MAJESTP, L'EMPEREUR DU JAPON

Son Excellence M. Harukazu NAGAOKA, ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
de Sa Majest6 imp6riale en Allemagne ; et

LE PRI SIDENT DE LA RhPUBLIQUE DE LITHUANIE :
Son Excellence M. Venceslas SIDZIKAUSKAS, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipo-

tentiaire de la R~publique de Lithuanie en Allemagne ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les sujets ou citoyens de chacune des Hautes Parties contractantes auront toute libert6 de
p~n~trer et de sjourner dans les territoires de l'autre Partie, sous la seule reserve des lois et
r~glements relatifs aux passeports, h ]a police, i la sfiret6 publique et h 1'hygibne, applicables
6galement h tous les 6trangers ; et, sous la condition de se conformer aux lois du pays :

i. Ils seront pour tout ce qui concerne les voyages et la residence, plac6s, h tous 6gards, sur
le mme pied que les sujets ou citoyens nationaux.

2. Ils auront le m~me droit que les citoyens ou sujets nationaux d'exercer leur commerce
ou leur industrie et de faire le n~goce de toutes les marchandises dont le commerce est licite, person-
nellement ou par l'entremise de repr~sentants, t titre individuel ou en association avec des 6trangers
ou des sujets ou citoyens nationaux.

3. Pour tout ce qui concerne l'exercice de leurs industries, emplois, professions, la poursuite
de leurs 6tudes ou recherches scientifiques, ils seront places, A tous 6gards, sur le mme pied que les
sujets ou citoyens de la nation la plus favoris~e.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

The exchange of ratifications took place at Berlin, November 23, 1931.
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4. They shall be permitted to own or hire and occupy houses, manufactories, warehouses,
shops and premises which may be necessary for them, and to lease land for residential, commercial,
industrial and other lawful purposes, in the same manner as the subjects or citizens of the most
favoured nation.

5. They shall, on condition of reciprocity, be at full liberty to acquire and possess every
description of property, movable or immovable, which the laws of the country permit or shall permit
the subjects or citizens of any other foreign country to acquire and possess, subject always to the
conditions and limitations prescribed in such laws. They may dispose of the same by sale, exchange,
gift, marriage, testament or in any other manner, under the same conditions which are or shall
be established with regard to native subjects or citizens. They shall also be permitted, on compliance
with the laws of the country, freely to export the proceeds of the sale of their property and their
goods in general without being subjected as foreigners to other or higher duties than those to which
subjects or citizens of the country would be liable under similar circumstances.

6. They shall enjoy constant and complete protection and security for their persons and
property ; shall have free and easy access to the Courts of Justice and other tribunals in pursuit and
defence of their claims and rights ; and shall have full liberty, equally with native subjects or
citizens, to choose and employ lawyers and advocates to represent them before such Courts and
tribunals ; and generally shall have the same rights and privileges as native subjects or citizens
in all that concerns the administration of justice.

7. They shall not be compelled to pay taxes, fees, charges or contributions of any kind
whatever, other or higher than those which are or may be paid by native subjects or citizens or
the subjects or citizens of the most favoured nation.

Article II.

The subjects or citizens of each of the High Contracting Parties in the territories of the othel
shall be exempted from all compulsory military services, whether in the army, navy, air forcer
national guard or militia; from all contributions imposed in lieu of personal service; and from
all forced loans and military requisitions or contributions unless imposed on them equally with
native subjects or citizens as owners, lessees or occupiers of immovable property.

In the above respects the subjects or citizens of each of the High Contracting Parties shall
not be accorded in the territories of the other less favourable treatment than that which is or may be
accorded to the subjects or citizens of the most favoured nation.

Article III.

The dwellings, warehouses, manufactories and shops of the subjects or citizens of each of the
High Contracting Parties in the territories of the other, and all premises appartaining thereto used
for lawful purposes, shall be respected. It shall not be allowable to proceed to make a domiciliary
visit to, or a search of, any such buildings and premises, or to examine or inspect books, papers
or accounts, except under the conditions and with the forms prescribed by the laws for native
subjects or citizens.

Article IV.

Each of the High Contracting Parties may appoint Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls
and Consular Agents in all the ports, cities and places of the other, except in those where it may
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4. Ils auront le droit de poss~der ou de louer et d'occuper des maisons, usines, entrep6ts,
magasins et autres locaux dont ils pourraient avoir besoin, et de prendre des terrains A bail pour
y 6tablir une residence, un commerce ou une industrie et pour d'autres objets licites, dans les mmes
conditions que les citoyens ou sujets de la nation la plus favoris~e.

5. Ils auront toute libert6, sous condition de r~ciprocit6, d'acqu~rir et de poss~der les biens
de toute esp~ce, mobiliers ou immobiliers, que la 16gislation du pays permet ou permettra aux
sujets ou citoyens de tout autre pays 6tranger d'acqu6rir et de poss6der, sous rserve, toutefois,
des conditions et limitations pr~vues par cette lgislation. Ils pourront disposer de ces biens par
vente, 6change, donation, mariage, testament ou de toute autre fa on, dans les m~mes conditions
que celles qui sont ou qui seront 6tablies pour les sujets ou citoyens nationaux. Ils pourront 6galement,
en se conformant hi la legislation du pays, exporter librement le produit de la vente de leurs biens
et de leurs marchandises en g~n~ral, sans ftre astreints, en leur qualit6 d'6trangers, au paiement
de droits autres ou plus 6lev~s que ceux dont les sujets ou citoyens du pays seraient passibles dans
des circonstances analogues.

6. Ils jouiront d'une protection et d'une scurit6 complkes et constantes de leur personne
et de leurs biens ; ils auront libre et facile acc~s aux cours de justice et autres tribunaux pour y
exercer et d~fendre leurs revendications et leurs droits ; ils auront pleine libert6, au mme titre
que les sujets ou citoyens nationaux, de choisir et d'employer des hommes de loi et avocats pour
les reprisenter devant ces cours et tribunaux, et, d'une fa~on g~n~rale, auront les m~mes droits
et privileges que les sujets ou citoyens nationaux pour tout ce qui concerne l'administration de la
justice.

7. Ils ne seront pas astreints au paiement d'imp6ts, droits, redevances ou contributions, de
quelque nature que ce soit, autres ou plus 6lev6s que ceux qui sont ou pourraient tre dus par des
sujets ou citoyens nationaux ou par les sujets ou citoyens de la nation la plus favoris~e.

Article II.

Les sujets ou citoyens de chacune des Hautes Parties contractantes, seront exempts, dans les
territoires de l'autre Partie, de tout service militaire obligatoire dans l'arm~e, la marine, l'a~ronau-
tique, la garde nationale ou la milice ; de toute contribution tenant lieu de service personnel; de
tous emprunts forces et r~quisitions ou prestations militaires, moins que ces charges ne leur soient
impos~es, dans les mmes conditions qu'aux sujets ou citoyens nationaux, en leur qualit6 de
propriitaires, locataires ou occupants d'immeubles.

En ce qui concerne les obligations indiques ci-dessus, les sujets ou citoyens de chacune des
Hautes Parties contractantes ne devront pas faire l'objet, dans les territoires de l'autre Partie,
d'un traitement moins favorable que celui dont bn~ficient ou pourront b~nficier ult~rieurement
les sujets ou citoyens de la nation la plus favoris~e.

Article III.

Les habitations, entrep6ts, usines et magasins des sujets ou citoyens de chacune des Hautes
Parties contractantes, situ~s dans les territoires de 'autre Partie, et tous les locaux qui en d4pendent,
seront respect~s, lorsqu'ils servent h des usages licites. I1 sera interdit de procider h des visites
domiciliaires ou h des perquisitions dans Fun quelconque de ces bAtiments et locaux, et d'examiner
ou d'insrecter des livres, papiers ou comptes, sauf dans les conditions et les formes prescrites par
la lgislation au regard des sujets ou citoyens nationaux.

Article IV.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra nommer des consuls g~n~raux, consuls, vice-

consuls et agents consulaires, dans tous les ports, villes et localit6s de l'autre Partie, h 1'exception
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not be convenient to recognize such officers. This exception, however, shall not be made in regard
to one of the High Contracting Parties without being made likewise in regard to all other Powers.

Such Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents, having received exequaturs
or other sufficient authorisations from the Government of the country to which they are appointed,
shall, on condition of reciprocity, have the right to exercise their functions, and to enjoy the
privileges, exemptions and immunities which are or may be granted to the Consular officers of the
most favoured nation. The Government issuing exequaturs or other authorisations has the right
in its discretion to cancel the same on explaining the reasons for which it thought proper
to do so.

Article V.

There shall be between the territories of the two High Contracting Parties reciprocal freedom
of commerce and navigation.

The subjects or citizens of either of the High Contracting Parties shall have liberty freely
to come with their ships and cargoes to all places, ports and rivers in the territories of the other,
which are or may hereafter be opened to foreign commerce, and, conforming themselves to the
laws of the country to which they thus come, shall enjoy the same rights, privileges, liberties,
favours, immunities and exemptions in matters of commerce and navigation as are or may be enjoyed
by native subjects or citizens.

Article VI.

Articles, the produce or manufacture of the territories of one of the High Contracting Parties,
upon importation into the territories of the other, from whatever place arriving, shall enjoy the
lowest rates of customs duty and other charges applicable to similar articles of any other foreign
origin.

Article VII.

Articles, the produce or manufacture of the territories of one of the High Contracting Parties,
exported to the territories of the other, shall not be subjected on export to other or higher charges
than those paid on the like articles exported to any other foreign country.

Article VIII.

No prohibition or restriction of any kind whatever shall be maintained or imposed by either
of the High Contracting Parties on the import from or export to the territories of the other, of any
article, the produce or manufacture of the territories of either of the High Contracting Parties,
which shall not equally extend to the like article imported from or exported to any other country.
This provision is not applicable to the sanitary or other restrictions or prohibitions imposed with
the object of securing the safety of the State, of individuals or of animals or plants.

Article IX.

Articles, the produce or manufacture of the territories of one of the High Contracting Parties,
passing in transit through the territories of the other in conformity with the laws of the country,
shall be reciprocally free from all transit duties, whether they pass direct, or whether during transit
they are unloaded, warehoused and reloaded.
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des lieux oil it pourrait ne pas Wre opportun de reconnaitre ces fonctionnaires. Cette exception,
toutefois, ne saurait etre oppos~e A l'une des Parties contractantes sans tre 6galement appliqu~e h
toutes les autres Puissances.

Lesdits consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires, qui auront re~u du gouver-
nement du pays dans lequel ils sont nomm6s l'exequatur ou une autre autorisation suffisante,
auront, sous condition de r6ciprocit6, le droit d'exercer leurs fonctions et de jouir des privileges,
exemptions et immunit~s qui sont ou pourront tre accord~s aux fonctionnaires consulaires de la
nation la plus favoris~e. I1 sera loisible au gouvernement qui aura donn6 l'exequatur ou toute autre
autorisation de les retirer en exposant les motifs de ce retrait.

Article V.

11 y aura libert6 r~ciproque de commerce et de navigation entre les territoires des deux Hautes
Parties contractantes.

Les sujets ou citoyens de chacune des Parties contractantes auront pleine libert6 de se rendre
avec leurs navires et leurs cargaisons dans tous les lieux, ports et rivi~res des territoires de l'autre
Partie, qui sont ou pourront 8tre ouverts au commerce ext~rieur ; et, sous condition de se conformer
aux lois du pays oii ils arrivent, ils jouiront des .mmes droits, privileges, libert6s, faveurs, immunit~s
et exemptions en mati~re de commerce et de navigation que les sujets ou citoyens nationaux.

Article VI.

Les produits naturels ou manufactur6s des territoires de l'une des Hautes Parties contractantes,
imports dans les territoires de l'autre Partie, quel que soit leur lieu de provenance, acquitteront
les droits de douane et autres redevances au tarif minimum applicable aux marchandises similaires
de toute autre origine trangre.

Article VII.

Les produits naturels ou manufactures des territoires de lune des Hautes Parties contractantes,
export~s A destination des territoires de l'autre Partie, ne seront pas soumis, A leur exportation,
A des droits autres ou plus 6lev6s que ceux qu'acquittent les produits similaires export~s A destination
de tout autre pays 6tranger.

Article VIII.

I1 ne sera 6tabli ni maintenu A l'importation des produits naturels ou manufactur6s des terri-
toires de l'une des Hautes Parties contractantes sur les territoires de l'autre ni A 1'exportation
desdits produits h destination des territoires de l'autre aucune prohibition ou restriction qui ne
serait pas 6galement applicable aux marchandises similaires import.es de tout autre pays ou export6es
A destination de tout autre pays. Cette disposition n'est pas applicable aux prohibitions ou
restrictions d'ordre sanitaire ou autres 6tablies pour cause de sfiret6 publique ou pour la
protection des individus, des animaux ou des plantes.

Article IX.

Les produits naturels ou manufactures des territoires de l'une des Hautes Parties contractantes,
voyageant en transit A travers les territoires de l'autre Partie, conform6ment A la lgislation du
pays, seront r~ciproquement exempts de toutes taxes de transit, que ces produits soient en transit
direct on soient d6charg6s, entrepos6s et recharges en cours de transit.
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Article X.

No internal duties levied for the benefit of the State, local authorities or corporations which
affect or may affect, the production, manufacture or consumption of any article in the territories
of either of the High Contracting Parties shall for any reason be a higher or more burdensome charge
on articles, the produce or manufacture of the territories of the other, than on similar articles of
native origin.

The produce or manufacture of the territories of either of the High Contracting Parties imported
into the territories of the other, and intended for warehousing or transit, shall not be subjected
to any internal duty.

Article XI.

Merchants and manufacturers, subjects or citizens of one of the High Contracting Parties,
may, in the territories of the other, either personally or by means of commercial travellers make
purchases or collect orders, with or without samples, and such merchants, manufacturers, and
their commercial travellers, while so making purchases and collecting orders, shall, in the matter
of taxation and facilities, enjoy the most-favoured-nation treatment.

Articles imported as samples for the purposes above mentioned shall, in each country, be
temporarily admitted free of duty on compliance with the Customs regulations and formalities
established to assure their re-exportation or the payment of the prescribed charges if not re-exported
within the period allowed by law. But the foregoing privilege shall not extend to articles which,
owing to their quantity or value, cannot be considered as samples, or which owing to their nature,
could not be identified upon re-exportation. The determination of the question of qualification
of samples for duty-free admission rests in all cases exclusively with the competent authorities of the
place where the importation is effected.

The stipulations of this Article shall not apply to itinerant trading, or to hawking, or to the
soliciting of orders from persons not engaged in trade or industry, on which subject each of the
High Contracting Parties reserves full freedom of legislation.

Article XII.

Marks, stamps or seals placed upon the samples mentioned in the preceding Article by the
Customs authorities of either High Contracting Party at the time of exportation, and any officially
attested list of such samples containing a full description thereof issued by them, shall be reciprocally
accepted by the Customs officials of the other as establishing their identity. The Customs authcrities
of either High Contracting Party may, however, affix a supplementary mark to such samples in
special cases where they may think this precaution necessary.

Article XIII.

Any authorities recognized in the territories of one of the High Contracting Parties as competent
for the issue of such certificates as may be required for commercial travellers shall be accepted
by the other as competent authorities in that regard.

Each of the Contracting Parties will inform the other what are the competent authorities for
the issue of these certificates as well as the forms which are required.

Article XIV.
Joint stock companies and other commercial, industrial and financial companies and associations

including insurance companies domiciled in the territories of one of the High Contracting Parties
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Article X.

Les droits intdrieurs, pergus au profit de l'Etat, ou des autoritds ou collectivitds locales, qui
grdvent ou pourront grever la production, la fabrication ou la consommation d'un article quelconque
dans les territoires de l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes, ne devront, sous aucun
prdtexte frapper les produits naturels ou manufacturds des territoires de l'autre Partie d'une manidre
forte ou plus g~nante que les produits similaires d'origine nationale.

Les produits naturels ou manufactures des territoires de l'une ou 'autre des Hautes Parties
contractantes, importds dans les territoires de I'autre Partie en transit ou pour y 6tre entreposds,
ne seront soumis t aucune taxe intdrieure.

Article XI.

Les ndgociants et les industriels, sujets ou citoyens de l'une des Hautes Parties contractantes
pourront, dans les territoires de l'autre Partie, soit personnellement, soit par l'entremise de voyageurs
de commerce, faire des achats ou recueillir des commandes, avec ou sans 6chantillons. Ces ndgociants,
industriels et leurs voyageurs de commerce, en faisant ainsi des achats et en recueillant des
commandes jouiront, en mati~re d'imp6ts et de facilitds, du traitement de la nation la plus favorisde.

Les articles importds comme 6chantillons aux fins susmentionndes seront, dans chacun des
deux pays, admis temporairement en franchise de droits, h condition que soient observdes les pres-
criptions et formalitds douani~res destindes a assurer leur r6exportation ou le paiement des droits
de douane prescrits faute de rdexportation dans le ddlai imparti par la loi. Toutefois, ledit privilege
ne sera pas applicable aux objets qui, en raison de leur quantit6 ou de leur valeur, ne peuvent pas
6tre considdrds comme 6chantillons, ou qui, eu 6gard h leur nature, ne pourraient 6tre identifies
lors de leur rdexportation. Danis tous les cas, il appartiendra aux autoritds comptentes du lieu
ou l'importation a t6 effectude de ddcider si les 6chantillons sont propres t ftre admis en franchise.

Les dispositions du present article ne s'appliquent pas au commerce ambulant, au colportage,
A ]a recherche de commandes aupr~s de personnes n'ayant ni un commerce ni une industrie. Chacune
des Hautes Parties contractantes se rdserve t cet 6gard sa pleine l ibertd de legislation.

Article XII.

Les marques, timbres ou sceaux apposds sur les 6chantillons mentionnds t l'article pr6cddent
par les autoritds douani~res de l'une des Hautes Parties contractantes lors de l'exportation, ainsi que
les listes officiellement certifides de ces 6chantillons, contenant leur description complete et ddlivrdes
par ]esdites autoritds douani~res, seront rdciproquement accept6s par les fonctionnaires des douanes
de l'autre Partie comme 6tablissant leur caract~re d'6chantillons. Les autoritds douani~res de
chacune des Hautes Parties contractantes pourront cependant, dans des cas sp6ciaux, apposer
une marque suppldmentaire i ces 6chantillons, lorsqu'ils jugeront cette prdcaution nicessaire.

Article XIII.

Toute autorit6 reconnue, dans les territoires de I'une des Hautes Parties contractantes, comme
ayant qualit6 pour ddlivrer les certificats ndcessaires aux voyageurs de commerce sera considdrde
par l'autre Partie comme comptente h cet 6gard.

Chacune des Hautes Parties contractantes fera connaitre It l'autre Partie les autorits
comptentes pour la ddlivrance de ces certificats, ainsi que les formulaires prescrits.

Article XIV.

Les sociftds par actions et les autres soci~tds et associations commerciales, industrielles et
financi~res, y compris les compagnies d'assurance, qui ont leur siege sur les territoires de l'une
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and having legal existence according to the laws in force of such Party shall be recognized as having
legal existence in the territories of the other.

The provisions of Nos. 4, 5 and 6 of Article I, and Gf Articles II andIII, of this Treaty, so far
as they are applicable to the juridical persons, shall apply to the aforesaid companies and associations.

Except as otherwise expressly provided in this Treaty, the said companies and associations
shall enjoy in all respects, in the territories of the other Party, the same rights, privileges and favours,
including those regarding the admission to the exercise of commerce, industry or insurance, as those
which are or may be granted to the similar companies and associations of the most favoured nation.

Article XV.

The coasting trade and the fisheries in the territorial waters of the High Contracting Parties
are excepted from the provisions of the present Treaty and shall be regulated according to the
laws of Japan and Lithuania respectively.

Article XVI.

Except as otherwise expressly provided in this Treaty, the High Contracting Parties agree
that, in all that concerns commerce, industry and navigation, any favour, privilege or immunity
which either High Contracting Party has actually granted, or may hereafter grant, to the ships,
subjects or citizens of any other foreign State shall be extended immediately and unconditionally
to the ships, subjects or citizens of the other High Contracting Party, it being their intention that
the commerce, navigation and industry of each country shall be placed in all respects on the footing
of the most favoured nation.

Article XVII.

The stipulations of this Treaty shall not apply ;
(i) To tariff concessions which are or may be granted by either of the High Contracting

Parties to contiguous States solely to facilitate frontier traffic, within a limited zone on each side of
the frontier, so long as such concessions are not extended to any other country ;

(2) To the treatment which is or may be accorded to the produce of the national fisheries
of the High Contracting Parties or to special tariff favours granted by Japan in regard to fish and
other aquatic products taken in the foreign waters in the vicinity of Japan

(3) To favours which are or may be granted to a third Party by an agreement in order to
avoid the double taxation ;

(4) To favours which are or may be granted by Lithuania to the Baltic Republics (Latvia and
Esthonia), so long as such favours are not extended to any other couttry.

Article XVIII.

The stipulations of the present Treaty shall be applicable to all the territories and possessions
belonging to or administered by either of the High Contracting Parties.
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des Parties contractantes et qui y sont constitutes conforniment la l6gislature du pays, seront
6galement reconnues comme ayant une existence 16gale sur les territoires de l'autre Partie.

Les dispositions des alin6as 4, 5 et 6 de l'article premier, et celles des article II et III du present
trait6, dans la mesure oi elles sont applicables h des personnes juridiques, s'appliqueront
auxdites soci6t~s et associations.

Sauf disposition contraire du present trait6, lesdites soci~t~s et associations jouiront sous tous les
rapports, dans les territoires de 'autre Partie, des m~mes droits, privileges et faveurs, y compris
ceux qui ont trait h 'admission h l'exercice de leur commerce, que ceux qui sont ou pourront 6tre
accord6s A des sociit~s et associations similaires de la nation la plus favoris~e.

Article XV.

Les dispositions du present trait6 ne s'appliquent pas au cabotage et aux pcheries dans les
eaux territoriales des Hautes Parties contractantes, qui seront rigis par les lois japonaises et
lithuaniennes, respectivement.

Article XVI.

Sauf disposition contraire du present trait6, les Hautes Parties contractantes conviennent
que, pour tout ce qui concerne le commerce, l'industrie et la navigation, tous privilges, faveurs
ou immunit~s que l'une des Hautes Parties conftractantes aurait deja consenti ou consentirait
ult~rieurement aux navires, sujets ou citoyens d'un autre Etat 6tranger quelconque, seront
imm~diatement et sans condition 6tendus aux navires, sujets ou citoyens de l'autre Partie
contractante, l'intention des deux Parties 6tant que le commerce, la navigation et l'industrie de
chacune d'elles jouissent, ?i tous 6gards, du traitement de la nation la plus favorisee.

Article XVII.

Les dispositions du present trait6 ne s'appliquent pas

i. Aux avantages douaniers qui sont ou qui pourront 8tre consentis par l'une des Hautes Parties
contractantes h des Etats limitrophes h seule fin de faciliter le trafic frontalier, dans une zone limit~e
de chaque c6t6 de la frontire, tant que ces concessions ne sont pas 6tendues h aucun autre pays.

2. Au r6gime qui est ou qui pourra 6tre accord6 aux produits des p~cheries nationales des
Hautes Parties contractantes ni aux faveurs douanires sp6ciales consenties par le Japon en ce
qui concerne le poisson et les autres produits aquatiques provenant des eaux ftrangres voisines
du Japon.

3. Aux faveurs qui sont ou pourront tre consenties h une tierce Partie par un accord conclu
afin d'6viter la double imposition.

4. Aux faveurs qui sont ou pourront 6tre consenties par la Lithuanie aux R~publiques baltes
(Lettonie et Estonie), tant que ces faveurs ne seront 6tendues i aucun autre pays.

Article XVIII.

Les dispositions du present trait6 sont applicables a tous les territoires et possessions
appartenant a l'une ou F'autre des Hautes Parties contractantes ou administr6s par elles.

No. 2895



380 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1932

Article XIX.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications thereof shall be exchanged at Berlin
as soon as possible. It shall enter into operation on the tenth day after the day of the exchange
of ratifications and remain in force for three years. In case neither of the High Contracting Parties
shall have given notice to the other six months before the expiration of the said period, of its intention
to terminate the Treaty, it shall continue operative until the expiration of six months from the
date on which either of the High Contracting Parties shall have denounced it.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty in the English
language, and have affixed thereto the seal of their arms.

Done at Berlin in duplicate this 2nd day of the 5th month of the 5th year of Showa, corresponding
to the 2 nd day of May, in the nineteen hundred and thirtieth year of the Christian era.

(L. S.) Harukazu NAGAOKA.

(L. S.) Venceslas SIDZIKAUSKAS.

EXCHANGE OF NOTES

RELATIVE TO THE INTERPRETATION OF THE TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION
BETWEEN JAPAN AND LITHUANIA.

BERLIN, May 2nd, 5 Showa (1930).
MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to Article VI of the Treaty of Commerce and Navigation signed this day between
Japan and Lithuania, I have the honour, in order to avoid any possible misunderstanding in future,
to declare that the Japanese Government understand that the stipulations of the said Article
will not be held to preclude the Japanese Government from making any special reduction of customs
duty for gocds imported over the land frontier of her territory which may be shown to be justified
by the considerations referred to ir, Article 7 of the Statute 1 on the Intrenational Regime of
Maritime Ports adopted by the Second General Conference on Communications and Transit
which met at Geneva on the I5th November, 1923.

I should be much gratified to be assured that Your Excellency's Government concur in the
interpretation above given.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur le Ministre, the
assurances of my highest consideration.

H. NAGAOKA.

His Excellency
Monsieur Venceslas Sidzikauskas,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of Lithuania to Germany.

1 Vol. LVIII, page 285 ; vol. LXIX, page 102 ; vol. LXXII, page 485 ; vol. LXXXIII, page 416;
vol. CVlI, page 491 ; vol. CXVII, page 184 ; et vol. CXXII, page 349, de ce recueil.
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Article XIX.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 et l'change des ratifications aura lieu h Berlin, aussit6t que possible.
11 entrera en vigueur le dixi~me jour apr~s le jour de l'change des ratifications et restera en vigueur
pendant trois ans. Au cas oii aucune des Hautes Parties contractantes n'aurait notifi6 i l'autre
Partie, six mois avant l'expi ration de ladite piriode, son intention d'y mettre fin, il restera en vigueur
jusqu'h l'expiration d'un d~lai de six mois h partir de la date h laquelle l'une des Hautes Parties
contractantes l'aura d~nonce.

En foi de quoi les plnipotentiaires respectifs ont sign6 le prisent trait6 r~dig6 en langue anglaise
et y ont appos6 leur sceau.

Fait h Berlin, en double expedition, le deuxi~me jour du cinqui~me mois de la cinqui~me annie
de Showa, correspondant au 2 mai 193o de l're chr~tienne.

(L. S.) Harukazu NAGAOKA.
(L. S.) Venceslas SIDZIKAUSKAS.

P-CHANGE DE NOTES

RELATIF A L'INTERPRP-TATION DU TRAITt DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ENTRE LE JAPON ET LA LITHUANIE.

BERLIN, le 2 mai, 5 Showa (1930).
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant h l'article VI du Trait6 de commerce et de navigation, sign6 ce jour entre le Japon
et la Lithuanie, j'ai l'honneur, afin d'6viter h l'avenir tout malentendu possible, de dclarer que
le Gouvernement japonais comprend que les dispositions dudit article ne seront pas interpr6t~es
comme emp~chant le Gouvernement japonais de consentir des reductions sp~ciales des droits de
douane pour les mai chandises import~es sur son territoire par la frontihre terrestre, lorsque ces
reductions seront justifi~es par les considerations mentionn~es h l'article 7 du Statut 1 sur le r6gime
international des ports maritimes, adopt6 par la Deuxi~me Conference g6n~rale des communications
et du transit, qui s'est r~unie ih Gen~ve le 15 novembre 1923.

Je serais tr~s heureux de recevoir l'assurance que le Gouvernement de Votre Excellence est
d'accord avec le mien sur l'interpr6tation donn6e ci-dessus.

je saisis, etc.

H. NAGAOKA.

A Son Excellence
Monsieur Venceslas Sidzikauskas,

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire
de Lithuanie en Allemagne.

Vol. LVIII, page 285; Vol. LXIX, page 102; Vol. LXXII, page 485; Vol. LXXXIII, page 416;

Vol. CVII, page 491 ; Vol. CXVII, page 184; and Vol. CXXII, page 349, of this Series.
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BERLIN, May 2nd, 1930.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

In reply to Your Excellency's note of to-day regarding the interpretation of Article VI of the
Treaty of Commerce and Navigation signed this day between Lithuania and Japan, I have the
honour to state that the Lithuanian Government entirely concur in the interpretation given by
the Japanese Government to the said Article and that the Lithuanian Government understand
that the stipulations -of the said Article will not be held to preclude the Japanese Government
from making any special reduction of customs duty for goods imported over the land frontier of
her territory which may be shown to be justified by the considerations refrered to in Article 7 of
the Statute on the International Rgime of Maritime Ports adopted by the Second General Conference
on Communications and Transit, which met at Geneva on the 15th November, 1923.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur l'Ambassadeur,
the assurances of my highest consideration.

V. SIDZIKAUSKAS.
His Excellency

Monsieur Harukazu Nagaoka,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Japan to Germany.
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BERLIN, le 2 mai 1930.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

En r~ponse la note de Votre Excellence, en date de ce jour et relative h l'interpr6tation de
F'article VI du Trait6 de commerce et de navigation sign6 ce jour entre la Lithuanie et le Japon,
j'ai l'honneur de d~clarer que le Gouvernement lithuanien est entirement d'accord avec le Gouver-
nement japonais sur l'interpr~tation donn~e par celui-ci dudit article et que le Gouvernement
lithuanien comprend que les stipulations dudit article ne seront pas interpr6t~es comme emp~chant
le Gouvernement japonais de consentir des reductions sp6ciales des droits de douane pour les
marchandises import~es sur son territoire par la fronti~re terrestre, lorsque ces reductions seront
justifi~es par les considerations mentionn6es h l'article 7 du Statut sur le regime international
des ports maritimes, adopt6 par la Deuxi~me Conference g~n~rale des communications et du transit,
qui s'est r~unie h Gen~ve le 15 novembre 1923.

Je saisis, etc.

V. SIDZIKAUSKAS.

Son Excellence
Monsieur Harukazu Nagaoka,

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
du Japon en Allemagne.
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No 2896. - RCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BRtSILIEN ET NORVEGIEN COMPORTANT UN ARRANGEMENT
CONCERNANT LES RELATIONS COMMERCIALES ENTRE LES
DEUX PAYS. RIO-DE-JANEIRO, LE 31 D]RCEMBRE 1931.

Textes officiel ]rancais et portugais communiquis French and Portuguese official texts communicated
par le diligui permanent de la Norv~ge aupris by the Permanent Delegate o] Norway accred-
de la Socit! des Nations. L'enregistrement de ited to the League of Nations. The registration
cet !change de notes a eu lieu le 16 fivrier 1932. oj this Exchange of Notes took place Febru-

ary 16, 1932.

I.

LUGATION DE NORVkGE
AU BRtSIL.

RIO-DE-JANEIRO, le 31 dicembre 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Etant autoris6 par mon gouvemement h. procdder h un 6change de notes avec Votre Excellence
en vue de la conclusion d'un arrangement concernant les relations commerciales entre la Norv~ge
et les Etats-Unis du Br~sil, j'ai 'honneur de porter h sa connaissance que le Gouvemement
norv6gien consent h accorder au Br~sil, sous condition de rdciprocit6, le traitement inconditionnel
et illimit6 de la nation la plus favoris~e pour tout ce qui concerne les droits de douane et tous droits
accessoires, le mode de perception des droits, ainsi que pour les r~gles, formalit~s et charges
auxquelles les operations de dddouanement pourraient 6tre soumises.

2. En consequence, les produits naturels ou fabriqu~s, originaires de chacune des Parties
contractantes ne seront en aucun cas assujettis, sous les rapports susvis~s, h ces droits, taxes ou
charges autres ou plus 6levds ni h des r~gles et formalit~s autres ou plus on~reuses que ceux auxquels
sont ou seront assujettis les produits de m me nature originaires d'un pays tiers quelconque.

3. De mme, les produits naturels ou fabriqu~s export6s du territoire de chacune des Parties
contractantes i destination du territoire de l'autre Partie ne seront en aucun cas assujettis, sous les
mmes rapports, i des droits, taxes on charges autres ou plus 6levs ni h des r~gles et formalit~s
plus on~reuses que ceux auxquels sont ou seront assujettis les m~mes produits destines au territoire
d'un autre pays quelconque.

4. Tous les avantages, faveurs, privil~ges et immunit~s qui ont 6t6 ou seront accordds h
l'avenir par 1'une des deux Parties contractantes, dans la mati&re susdite, aux produits naturels
ou fabriqu~s originaires d'un autre pays quelconque, seront, imm~diatement et sans compensation,
appliqu6s aux produits de m~me nature originaires de l'autre Partie contractante ou destines au
territoire de cette Partie.

5. Sont except6es, toutefois, des engagements formul6s au present accord, les concessions
sp~ciales accord~es par la Norv~ge h ]a Suede on au Danemark ou h ces deux pays, ou bien les
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faveurs actuellement accordes ou qui pourraient 6tre accordes ult6rieurement h des Etats
limitrophes pour faciliter le trafic fronti~re, ainsi que celles r~sultant d'une union douanire d6jh
conclue ou qui pourraient 6tre conclue h 'avenir par l'une des Parties contractantes.

6. Le pr6sent accord restera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 par l'une quelconque
des deux parties contractantes, moyennant un pr6avis de trois mois.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute consid6ration.

Son Excellence,
Monsieur le Dr A. de Mello Franco,

Ministre des Affaires 6trang~res,
etc., etc., etc.

Pour copie conforme

Ministbre des Affaires ftrang&res.
Oslo, le IO f6vrier 1932.

0. Tostrup,
Chel de la premiere Division

des Afaires politiques et commerciales.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

MINISTERIO
DAS RELA OES EXTERIORES.

EC/1 3 /8 (42). (77) 8.

Rio DE JANEIRO, em 31 de Dezembro de 1931.

SENHOR MINISTRO,

Tenho a honra de accusar o recebimento da
nota em que Vossa Excellencia. autorizado
pelo seu Governo a proceder a uma troca de
notas para a conclusdo de urn acc6rdo sobre as
rela6es commerciaes entre os Estados Unidos
do Brasil e a Noruega, dA a conhecer que o
Govemo norueguez concorda em conceder ao
Brasil, mediante reciprocidade, o tratamento
incondicional e illimitado da na do mais
favorecida, em relacdo a tudo o que se refere

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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(Signg) Johan MICHELET.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTtRE
DES AFFAIRES tTRANGtRES.

EC/1 3 /8 (42). (77) 8.

RIO-DE-JANEIRO, le 31 dicembre 1931,

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note
par laquelle Votre Excellence, autoris~e par
son gouvernement A proc6der A un 6change de
notes en vue de la conclusion d'un arrangement
concernant les relations commerciales entre les
Etats-Unis du Brdsil et la Norv~ge, m'informe
que le Gouvernement norvgien consent A
accorder au Br~sil, sous condition de r&iprocit6,
le traitement inconditionnel et illimit6 de la
nation la plus favorisde pour tout ce qui concerne

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, for information.
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aos direitos alfandegarios e a todos os direitos,
accessorios, ao modo de percepqao dos direitos
assim como em rela~do As regras, formalidades e
impostos a que poderiam ser submettidas as
operabes de despacho alfandegario.

2. Consequentemente, os productos naturaes
ou fabricados, originarios de cada uma das portes
contractantes, nao sero, em caso algum,
sujeitos, nas supracitadas relap6es, a direitos,
taxas ou impostos differentes ou mais elevados
nem a regras e formalidades differentes ou mais
onerosas do que aquelles aos quaes sdo ou
vierem a ser sujeitos os productos da mesma
natureza originarios de qualquer outro paiz.

3. Da mesma f6rma, os productos naturaes
ou fabricados exportados do territorio de cada
uma das partes contractantes corn destino ao
territorio da outra parte, nao serdo, em caso
algum, sujeitos, nas mesmas rela¢bes, a direitos,
taxas ou impostos differentes ou mais elevados
nem a regras ou formalidades mais onerosas do
que aquelles aos quaes sao ou vierem a ser
sujeitos os mesmos productos destinados ao
territorio de qualquer outro paiz.

4. Todas as vantagens, favores, privilegios e
immunidades jAi corcedidos, ou que venham
a ser concedidos, de futuro, por urna das .duas,
partes contractantes, na supracitada materia
aos productos naturaes ou fabricados originarios
de qualquer outro paiz ou destinados ao
territorio de qualquer outro paiz, serdo, imme-
diatamente e sem compensa§ao, applicados
aos productos da mesma natureza originarios da
outra parte contractante, ou destinados ao
territorio dessa parte.

5. Exceptuam-se, contudo, dos compromissos
formulados no presente acc6rdo as concessbes
especiaes feitas pela Noruega A Suecia, A Dina-
marca ou a esses dois paizes, e bem assim
os favores actualmente concedidos ou que
possam ser ulteriormente concedidos a paizes
limitrophes, corn o fim de se facilitar o trafico
de fronteiras, assim como os favores que resul-
tem de uma unido aduaneira jA concluida ou
que possa ser concluida, de futuro, por uma
das partes contractantes.

6. 0 presente acc6rdo permanecerA em vig6r
emquanto nao f6r denunciado por qualquer das
duas partes contractantes, mediante noti-
ficaao pr~via de tr~s mezes.

7. Em resposta, apraz-me communicar-ihe
que o Governo brasileiro acceita a proposta
transmittida por Vossa Excellencia e assiume os

les droits de douane et tous droits accessoires, le
mode de perception des droits, ainsi que pour
les r~gles, formalitds et charges auxquelles les
opirations de d~douanement pourraient 6tre
soumises.

2. En consdquence, les produits naturels
ou fabriqu6s, originaires de chacune des Parties
contractantes ne seront en aucun cas assujettis,
sous les rapports susvisds, A des droits, taxes
ou charges autres ou plus 6lev6s ni A des r~gles
et formalit6s autres ou plus on~reuses que ceux
auxquels sont ou seront assujettis les produits
de mime nature, originaires d'un pays tiers
quelconque.

3. De m~me, les produits naturels ou fabri-
quis exports du territoire de chacune des
Parties contractantes h destination du territoire
de l'autre partie ne seront en aucun cas assu-
jettis, sous les mrmes rapports, h des droits,
taxes ou charges autres ou plus 6]evis ni A des
rtgles et formalitds plus onreuses que ceux
auxquels sont ou seront assujettis les m~mes
produits destin6s au territoire d'un autre pays
quelconque.

4. Tous les avantages, faveurs, privileges
et immunit~s qui ont 6t6 ou seront accord~s h
l'avenir par l'une des deux Parties contractantes,
dans la mati~re susdite, aux produits naturels
ou fabriques originaires d'un autre pays quel-
conque, seront, imm~diatement et sans compen-
sation, appliques aux produits de m~me nature
originaires de l'autre Partie contractante ou
destines au territoire de cette Partie.

5. Sont except6es, toutefois, des engagements
formulas au present accord, les concessions
sp~ciales accord~es par ]a Norvbge h la Sude ou
au Danemark ou h ces deux pays, ou bien les
faveurs actuellement accordies ou qui pour-
raient tre accorddes ult6rieurement A des Etats
limitrophes pour faciliter le trafic fronti~re,
ainsi que celles rdsultant d'une union douani~re
dejh conclue ou qui pourrait 6tre conclue h
l'avenir par l'une des Parties contractantes.

6. Le present accord restera en vigueur tant
qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 par l'une quelconque
des deux Parties contractantes moyennant
un pr~avis de trois mois.

7. En riponse, j'ai l'honneur de vous informer
que le Gouvernement brisilien est d'accord
sur la proposition de Votre Excellence et
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compromissos della decorrentes, constantes da
nota a que tenho a honra de responder.

Aproveito a opportunidada para renovar a
Vossa Excellencia os protestos de minha alta
considera~do.

(Signi) A. DE MELLO FRANCO.

A Sua Excellencia
o Senhor Johan Wilhelm Michelet,

Enviado Extraordinario e
Ministro Plenipotenciario

de Sua Majestade o Rei da Noruega.

accepte les obligations qui en d~coulent telles
qu'elles sont d~crites dans la note h laquelle j'ai
l'honneur de r~pondre.

Veuillez agr~er, etc.

(Sign) A. DE MELLO FRANCO.

A Son Excellence
Monsieur Johan Wilhelm Michelet,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre p]6nipotentiaire

de Sa Majest6 le Roi de Norv~ge.

Pour copie conforme :

Ministre des Affaires trangres.
Oslo, le io f6vrier 1932.

0. Tostrup,
Chel de la premiere Division

des A flaires politiques et commerciales.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2896. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BRAZILIAN AND
NORWEGIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
RELATING TO COMMERCIAL RELATIONS BETWEEN THE TWO
COUNTRIES. RIO DE JANEIRO, DECEMBER 31, 1931.

NORWEGIAN LEGATION
IN BRAZIL.

MONSIEUR LE MINISTRE,
RIO DE JANEIRO, December 31, 1931.

Having been authorised by my Government to exchange notes with Your Excellency with a
view to the conclusion of an arrangement concerning the commercial relations between Norway
and the United States of Brazil, I have the honour to inform you that the Norwegian Government

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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agree, on condition of reciprocity, to grant to Brazil unconditional and unlimited most-favoured-
nation treatment in all that concerns Customs duties and all accessory duties, the method of
collection of the duties, and the rules, formalities, and charges to which Customs clearance operations
may be subject.

2. Consequently, natural or manufactured products originating in the territory of either of
the Contracting Parties shall in no case be subject, in the above respects, to any duties, taxes, or
charges other or higher, or to any rules and formalities other or more onerous, than those to which
products of the same nature originating in any third country are or may hereafter be subject.

3. Similarly, natural or manufactured products exported from the territory of either of the
Contracting Parties to the territory of the other Party shall in no case be subject, in the said respects,
to any duties, taxes, or charges other or higher, or to any tules and formalities more onerous, than
those to which the same products consigned to the territory of any other country are or may
hareafter be subject.

4. All advantages, favours, privileges, and immunities which have been or may hareafter
be accorded by either of the Contracting Parties, in the above-mentioned matter, to natural or
manufactured products originating in any other country, shall be applied immediately and without
compensation to products of the same nature originating in or consigned to the territory of the other
Contracting Party.

5. Special concessions granted by Norway.to Sweden or Denmark, or to both countries, and
favours which are at present accorded or may subsequently be accorded to neighbouring States
in order to facilitate frontier traffic, as also those resulting from a Customs union already concluded
or hereafter to be concluded by either of the Contracting Parties, shall, however, be excluded from
the obligations laid down in the present Agreement.

6. The present Agreement shall remain in force until it is denounced by either of the
Contracting Parties at three months' notice.

I have the honour, etc.
(Signed) Johan MICHELET.

His Excellency
Dr. A. de Mello Franco,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

II.
MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

El/I3/8(42). (77)8
Rio DE JANEIRO, December 31, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of the Note in which Your Excellency, authorised
by your Government to exchange Notes with a view to the conclusion of an agreement concerning
the commercial relations between the United States of Brazil and Norway, states that the
Norwegian Government agrees, on condition of reciprocity, to grant to Brazil unconditional and
unlimited most-favoured-nation treatment in all that concerns Customs duties and all accessory
duties, the method of collection of the duties, and the rules, formalities, and charges to which
Customs clearance operations may besubject.

2. Consequently, natural or manufactured products originating in the territory of either of
the Contracting Parties shall in no case be subject, in the above respects, to any duties, taxes, or
charges other or higher, or to any rules and formalities other or more onerous, than those to which
products of the same nature originating in any other country are or may hereafter be subject.
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3. Similarly, natural or manufactured products exported from the territory of either of the
Contracting Parties to the territory of the other Party shall in no case be subject, in the said respects,
to any duties, taxes, or charges other or higher, or to any rules or formalities more onerous, than
those to which the same products consigned to the territory of any other country are or may
hereafter be subject.

4. All advantages, favours, privileges, and immunities which have been or may hereafter be
accorded by either of the Contracting Parties, in the above-mentioned matter, to natural or
manufactured products originating in or consigned to the territory of any other country, shall
be applied immediately and without compensation to products of the same nature originating in
or consigned to the territory of the other Contracting Party.

5. Special concessions granted by Norway to Sweden or Denmark, or to both countries,
and favours which are at present accorded or may subsequently be accorded to neighbouring
States in order to facilitate frontier traffic, as also those resulting from a Customs union already
concluded or hereafter to be concluded by either of the Contracting Parties, shall, however, be
excluded from the obligations laid down in the present Agreement.

6. The present Agreement shall remain in force until it is denounced by either of the
Contracting Parties at three months' notice.

7. In reply, I beg to inform you that the Brazilian Government agrees to Your Excellency's
proposal and accepts the obligations it involves, as set forth in your note.

I have the honour, etc.
(Signed) A. DE MELLO FRANCO.

His Excellency
M. Johan Wilhelm Michelet,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of His Majesty the King of Norway.
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ETATS-UNI S D'AMERIQUE,

ET NORVIEGE

Echange de notes comportant un
accord relatif a ]a franchise des
droits d'entree pour les meubles
et effets de chancellerie destines 'a
l'usage des consulats. Washington,
le 20 janvier 1932.

UNITED STATES OF AMERICA,
AND NORWAY

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding the Entry
free of duty of all Furniture
Equipment and Supplies intended
for the use of Consular Offices.
Washington, January 20, 1932.
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No. 2897. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE NORWEGIAN
GOVERNMENT CONSTITUTING AN AGREEMENT REGARDING
THE ENTRY FREE OF DUTY OF ALL FURNITURE EQUIPMENT
AND SUPPLIES INTENDED FOR THE USE OF CONSULAR OFFICES.
WASHINGTON, JANUARY 20, 1932.

Texte officiel anglais communiqud par le ddldgui permanent de la Norv~ge auprds de la Socidtl des
Nations. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 17 /dvrier 1932.

Cet dchange de notes a dtd transmis au Secrdtariat par le ((Department of State ) du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique le 6 avril 1932.

I.

DEPARTMENT OF STATE.

WASHINGTON, January 20, 1932.
SIR,

I have the honor to make the following statement of my understanding of the agreement
that has been reached with reference to the treatment which shall be accorded by the Government
of the United States of America and the Government of Norway, respectively, to official supplies
for the consular offices of the other country, and the personal property of its consular officers on
the entry of such supplies and property into their respective territories.

It is agreed between the Government of the United States of America and the Government
of Norway to permit the entry free of duty of all furniture, equipment and supplies intended for
official use in the consular offices of the other and to extend to such consular officers of the other
and their families and suites as are its nationals, the privilege of entry free of duty of their baggage
and all other personal property whether accompanying the officer to his post or imported at any
time during his incumbency thereof, provided, nevertheless, that no article the importation of
which is prohibited by the law of either of the two countries may be brought into its territories.

It is understood, however, that this privilege shall not be extended to unsalaried consular
officers (honorary consuls) or to consular officers who are engaged in any private occupation
for gain in the countries to which they are accredited, save with respect to governmental
supplies.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO 2897. - CHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT NORVtGIEN
COMPORTANT UN ACCORD RELATIF A LA FRANCHISE DES
DROITS D'ENTRflE POUR LES MEUBLES ET EFEETS DE CHAN-
CELLERIE DESTINIRS A L'USAGE DES CONSULATS. WASHINGTON,
LE 20 JANVIER 1932.

English official text communicated by the Permanent Delegate of Norway accredited to the League
of Nations. The registration of this Exchange of Notes took place February 17, 1932.

This Exchange of Notes was transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Government
of the United States of America, April 6, 1932.

I.

DtPARTEMENT D'ETAT.

WASHINGTON, le 20 janvier 1932.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous faire connaitre ci-apr s la manifre dont j'interprte l'accord intervenu
au sujet du traitement que consentiront le Gouvernement des Etats-Unis d'Amgrique et le
Gouvernement norvigien, respectivement, pour les objets et fournitures destins h l'usage ofliciel
des consulats de l'autre pays et pour les biens et effets personnels de ses fonctionnaires consulaires,
A l'importation dans leurs territoires respectifs.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement norv6gien conviennent
de permettre l'entrfe en franchise de tous les meubles, effets et fournitures destines a un usage
officiel dans les consulats de l'autre Partie ainsi que d'6tendre aux fonctionnaires consulaires de
l'autre partie, a leurs familles et aux personnes a leur service, s'il s'agit de ressortissants de la dite
partie, le b~n~fice de l'entrfe en franchise de leurs bagages et de tous autres biens et effets personnels
accompagnant le fonctionnaire qui se rend a son poste, ou import~s A un moment quelconque
pendant la dufre de ses fonctions ; cependant, aucun article dont l'importation est prohib6e par
les lois de l'un des deux pays ne pourra 6tre introduit dans les territoires de ce pays.

I1 est entendu toutefois que ce privilge ne sera pas applicable aux agents consulaires non
r~mun~r6s (consuls honoraires), ni aux fonctionnaires consulaires qui exercent, A titre priv6, une
occupation lucrative dans les pays oh ils sont accrfditfs, h moins qu'il ne s'agisse de fournitures
gouvernementales.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.I Traduit par le Secretariat de la Sociftr desNations, h titre d'information.
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This agreement shall become operative on February i, 1932.
Upon receipt of your confirmation of this understanding, the agreement will be understood

as completed.
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration

For the Secretary of State
(Signed) W. R. CASTLE, Jr.

Mr. Halyard H. Bachke,
Minister of Norway.

Pour copie conforme

Oslo, le ii f6vrier 1932.

Ministre des Affaires trangres

W. Foss,
Chef du Protocole.

II.
NORWEGIAN LEGATION

WASHINGTON D. C.
WASHINGTON, D. C., January 20, 1932.

SIR,

With reference to your note of to-day, I have the honor, acting under instructions of the
Norwegian Government to declare that it is agreed between the Norwegian Government and the
Government of the United States of America to permit the entry free of duty of all furniture,
equipment and supplies intended for official use in the consular offices of the other and to extend
to such consular officers of the other and their families and suites as are its nationals, the privilege
of entry free of duty of their baggage and all other personal property whether accompanying the
officer to his post or imported at any time during his incumbency thereof, provided, nevertheless,
that no article the importation of which is prohibited by the law of either of the two countries
may be brought into its territories.

It is understood, however, that this privilege shall not be extended to unsalaried consular
officers (honorary consuls) or to consular officers who are engaged in any private occupation for
gain in the countries to which they are accredited, save with respect to governmental supplies.

This agreement shall become operative on February ist, 1932.
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) H. H. BACHKE.
Honorable Henry L. Stimson,

Secretary of State,
Washington, D. C.

Pour copie conforme :

Oslo, le ii f6vrier 1932,

Minist~re des Affaires trangres

W. Foss,
Chef du Protocole.
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Le pr6sent accord entrera en vigueur le Ier f~vrier 1932.
L'accord sera consid~r6 comme conclu lors de la r~ception de votre note confirmant cet

arrangement.
Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secretaire d'Etat,

(Signd) W. R. CASTLE, Jr.

M. Halvard H. Bachke,
Ministre de Norv~ge.

nI.

L GATION DE NORVtGE.

WASHINGTON D. C.
WASHINGTON D. C., le 20 janvier 1932.

MONSIEUR LE SECRI TAIRE D'ETAT,

Me r6f~rant L votre note en date de ce jour, j'ai l'honneur, d'ordre du Gouvernement norv~gien,
de faire connaitre que le Gouvernement norvgien est d'accord avec le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique pour permettre l'entr~e en franchise de tous les meubles, effets et fournitures
destin~s un usage officiel dans les consulats de l'autre partie et d'6tendre aux fonctionnaires
consulaires de l'autre partie, i leurs familles et aux personnes leur service, s'il s'agit de ressor-
tissants de la dite partie, le b~n~fice de l'entr~e en franchise de leurs bagages et de tous autres
biens et effets personnels accompagnant le fonctionnaire qui se rend son poste, ou import~s i

un moment quelconque pendant la dur~e de ses fonctions; cependant, aucun article dont
l'importation est interdite par les lois de Fun des deux pays ne pourra 6tre introduit dans les territoires
de ce pays.

I1 est entendu toutefois que ce privilege ne sera pas 6tendu aux agents consulaires non
r6munr~s (consuls honoraires) ni aux fonctionnaires consulaires qui exercent, h titre priv6, une
occupation lucrative dans les pays oh ils sont accr~dit~s, A moins qu'il ne s'agisse de fournitures
gouvernementales.

Le pr6sent accord entrera en vigueur le Ier f6vrier 1932..

Veuilez agr~er, etc.

(Signi) H. H. BACHKE.
L'Honorable Henry L. Stimson,

Secr6taire d'Etat,
Washington D. C.
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No 2898. - TRAITV-1 DE CONCILIATION ET DE REGLEMENT JUDI-
CIAIRE ENTRE L'ITALIE ET LA LETTONIE. SIGNIt A RIGA, LE
28 AVRIL 1931.

Texte officiel /rangais communiqu par les ministres des Affaires dtrang~res de Lettonie et d'Italie.
L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 18 /evrier 1932.

LE PRtSIDENT DE LA R-PUBLIQUE DE LETTONIE et SA MAJEST] LE Roi D'ITALIE, p6n~tr~s
de l'esprit de cordialit6 qui caractrise leurs rapports r~ciproques, ont rsolu de conclure un trait6
pour le r~glement amiable des diffrends qui pourraient s'6lever entre les deux pays, et ont nomm6
?L cet effet leurs pl~nipotentiaires, savoir :

LE PRtiSIDENT DE LA RF-PUBLIQUE DE LETTONIE:

Son Excellence M. Kdrlis ULMANIS, pr6sident du Conseil, ministre des Affaires 6trangres;

SA MAJESTIl LE Roi D'ITALIE:

Son Excellence M. le Docteur Nicola MACARIO, son envoy6 extraordinaire et ministre
pl6nipotentiaire h Riga ;

Lesquels apr~s communication des pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent r6ciproquement h r6gler, dans tous les cas, par
voie pacifique et d'apr~s les m~thodes pr6vues par le pr6sent trait6, tous les litiges ou conflits de
quelque nature qu'ils soient, qui viendront L s'61ever entre la Lettonie et l'Italie apr~s la date de
l'entr6e en vigueur de la pr6sente convention, et qui n'auraient pu tre r~solus par les proc6dds
diplomatiques ordinaires.

Article 2.

Toutes contestations entre les Hautes Parties contractantes, de quelque nature qu'elles soient,
et qui n'auraient pu 6tre r6gl~es h F'amiable par les proc6d~s diplomatiques ordinaires, seront
soumises pour jugement, soit h un tribunal arbitral, soit h la Cour permanente de Justice
internationale, ainsi qu'il est pr~vu ci-apr~s.

Les contestations pour la solution desquelles une proc6dure sp~ciale est pr6vue par d'autres
conventions en vigueur entre les Hautes Parties contractantes, seront r~gles conform~ment aux
dispositions de ces conventions.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Rome, le 2 f6vrier 1932.
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I TRADUCTION. TRANSLATION.

No. 2898. - TREATY 2 OF CONCILIATION
MENT BETWEEN ITALY AND LATVIA.
28, 1931.

AND JUDICIAL SETTLE-
SIGNED AT RIGA, APRIL

French official text communicated by the Latvian and Italian Ministers for Foreign A flairs. The
registration of this Treaty took place February 18, 1932.

THE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC and HIs MAJESTY THE KING OF ITALY, imbued
with the spirit of cordiality which characterises their mutual relations, have resolved to conclude
a Treaty for the friendly settlement of any disputes which may arise between the two countries,
and have appointed as their Plenipotentiaries for this purpose

THE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC :

His Excellency M. Kdrlis ULMANIS, President of the Council, Minister for Foreign Affairs;

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY:

His Excellency Dr. Nicola MACARIO, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Riga,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article I.

The High Contracting Parties reciprocally undertake to settle in every case, by pacific means
and in accordance with the procedure laid down in the present Treaty, all disputes or conflicts
of whatever nature which may arise between Latvia and Italy after the date of the entry into
force of this Convention, and which it may not have been possible to settle by the normal methods
of diplomacy.

Article 2.

All disputes of every kind between the High Contracting Parties which it may not have been
possible to settle amicably by the normal methods of diplomacy shall be submitted for decision
either to an Arbitral Tribunal or to the Permanent Court of International Justice as laid down
hereafter.

Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other Conventions
in force between the High Contracting Parties shall be settled in conformity with the provisions
of those Conventions.

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, February 2, 1932.
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Article 3.

Avant toute procedure arbitrale ou avant toute procedure devant la Cour permanente de
Justice internationale, la contestation sera soumise A fin de conciliation A une Commission
internationale permanente, dite Commission permanente de conciliation, constitute conform~ment
au present trait6.

Article 4.

S'il s'agit d'une contestation dont l'objet, d'apr~s la l6gislation int6rieure de 'une des parties,
relive de la competence des tribunaux nationaux de celle-ci, le diff6rend ne sera soumis A la
procedure pr~vue par le pr6sent trait6 qu'apr~s jugement pass6 en force de chose jug~e et rendu
dans des d~lais raisonnables par l'autorit6 judiciaire nationale comptente.

Article 5.

La Commission permanente de conciliation pr~vue h l'article 3 sera compos6e de cinq membres,
qui seront d~sign~s comme il suit, savoir : Les Hautes Parties contractantes nommeront chacune
un commissaire choisi parmi leurs nationaux respectifs et d6signeront, d'un commun accord, les
trois autres commissaires parmi les ressortissants de tierces Puissances ; ces trois commissaires
devront 6tre de nationalit6 diff6rente et, parmi eux, les Hautes Parties contractantes d6signeront
le president de la commission.

Les commissaires sont nomm~s pour trois ans ; leur mandat est renouvelable. Ils resteront
en fonctions jusqu'a leur remplacement, et dans tous les cas, jusqu'h l'ach~vement de leurs travaux
en cours au moment de l'expiration de leur mandat.

11 sera pourvu, dans le plus bref d6lai, aux vacances qui viendraient A se produire, par suite
de d~ces, de d~mission ou de quelque autre emp&chement, en suivant le mode fix6 pour les
nominations.

Article 6.

La Commission permanente de conciliation sera constitule dans les trois mois qui suivront
l'entree en vigueur de la pr~sente convention.

Si la nomination des commissaires i d~signer en commun n'intervenait pas dans le d~lai ou
en cas de remplacement, dans les trois mois A compter de la vacance du si~ge, le president de la
Cour permanente de Justice internationale ou, s'il est ressortissant d'une des Hautes Parties
contractantes, le vice-pr~sident ou le membre le plus ancien de la Cour, qui n'est ressortissant
d'aucune des Hautes Parties contractantes, sera, A d~faut d'autre entente, pri6 de proc~der aux
d6signations n~cessaires.

Article 7.

La Commission permanente de conciliation sera saisie pax voie de requ&te adress~e au president
par les deux Parties agissant d'un commun accord, ou, A d~faut, par l'une ou l'autre des Parties.

La requite, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation la
commission de proc~der h toutes mesures propres A conduire A une conciliation.

Si la requfte 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifie par celle-ci sans d~lai ii la Partie
adverse.

NI 2898
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Article 3.

Before any resort is made to arbitral procedure or to procedure before the Permanent Court
of International Justice, the dispute shall be submitted with a view to amicable settlement to a
Permanent International Commission, styled the Permanent Conciliation Commission, constituted
in accordance with the present Treaty.

Article 4.

When the subject of the dispute is one which, under the municipal legislation of either Party,
is within the competence of the national Courts of that Party, the matter in dispute shall not be
submitted to the procedure laid down in the present Treaty until a judgment with final effect
has been given within a reasonable period by the competent national judicial authority.

Article 5.

The Permanent Conciliation Commission provided for in Article 3 shall consist of five members
who shall be appointed as follows: The High Contracting Parties shall each nominate one
Commissioner from among their respective nationals and they shall further appoint, by common
agreement, three other Commissioners from among the nationals of third Powers ; these three
Commissioners must be of different nationalities and the High Contracting Parties shall designate
one of them as President of the Commission.

The members of the Commission shall be appointed for three years and may be reappointed.
They shall continue to hold office until they are replaced and, in any case, until the completion
of any work in hand at the moment of the expiry of their mandate.

Any vacancies which may occur owing to death, resignation or any other emergency shall
be filled as soon as possible in the manner laid down for the nominations.

Article 6.

The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within three months after the
entry into force of the present Convention.

If the appointment of the Commissioners to be nominated by common agreement has not
been made within the aforesaid period, or if a fresh appointment has not been made within three
months of the seat becoming vacant, the iresident of the Permanent Court of International Justice
or, if the latter is a national of one of the High Contracting Parties, the Vice-President or the
oldest member of the Court who is not a national of either of the High Contracting Parties shall,
failing other agreement, be asked to make the necessary nominations.

Article 7.

The Permanent Conciliation Commission shall be notified by means of a request addressed
to the President by the two Parties acting in agreement or, in the absence of such agreement, by
either of the Parties.

The request shall contain a short statement of the subject of the dispute, followed by an
invitation to the Commission to take all necessary steps with a view to arriving at an amicable
settlement.

If the request emanates from one Party only, it shall be notified forthwith to the other Party.

N,, 28
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Article 8.

Dans un ddlai de quinze jours h partir de la date oh la Commission permanente de conciliation
aura U6 saisie de la contestation, chacune des Parties pourra, pour l'examen de cette contestation,
remplacer son commissaire par une personne poss6dant une comptence spdciale dans la mati~re.

La Partie qui userait de ce droit en fera immddiatement la notification A l'autre Partie ; celle-ci
aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de m~me dans un ddlai de quinze jours h partir de la date oh
la notification lui sera parvenue.

Article 9.

La Commission permanente de conciliation aura pour t~che d'6lucider les questions en litige,
de recueillir h cette fin toutes les informations utiles par voie d'enqufte ou autrement et de s'efforcer
de concilier les Parties. Elle pourra, aprs examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes de
l'arrangement qui lui paraitraient convenables et leur impartir un ddlai pour se prononcer.

A la fin de ses travaux, la commission dressera un proc~s-verbal constatant, suivant le cas,
soit que les Parties se sont arrang6es, et s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que les
Parties n'ont pu 6tre concili6es.

Les travaux de la commission devront, i moins que les Parties en conviennent diffdremment,
6tre terminas dans le ddlai de six mois A compter du jour oh la commission aura 60 saisie du litige.

Article io.

A moins de stipulation spdciale contraire, la Commission permanente de conciliation r~glera
elle-m~me sa proc6dure qui, dans tous les cas, devra 6tre contradictoire. En mati~re d'enqu~tes
]a commission, si elle n'en dcide autrement h l'unanimit6, se conformera aux dispositions du
Titre III (Des Commissions internationales d'enqufte) de la Convention de La Haye 1 du 18 octobre
1907 pour le r~glement pacifique des conflits internationaux.

Article ii.

La Commission permanente de conciliation se r~unira, sauf accord contraire entre les Parties,
au lieu ddsign6 par son prdsident.

Article 12.

Les travaux de la Commission permanente, de conciliation ne sont publics qu'en vertu d'une
dcision prise par la commission avec l'assentiment des Parties.

Article 13.

Les Parties seront repr~sentdes aupr~s de la Commission permanente de conciliation par des
agents ayant mission de servir d'intermddiaire entre elles et la commission ; elles pourront, en
outre, se faire assister par des conseils et experts nommds par elles h cet effet et demander l'audition
de toutes personnes dont le t~moignage leur parait utile.

La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi-qu'h toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaitre avec l'assentiment de leur gouvernement.

DE MARTENS, Nouveau Recueil gdnmral de Traitds, troisiine s6rie, tome IT page 360.

No 2398
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Article 8.

Within fifteen days from the date when the Permanent Conciliation Commission shall have
been notified of the matter in dispute, either Party may, for the examination of the particular
dispute, replace its Commissioner by a person possessing special competence in the matter.

The Party making use of this right shall immediately inform the other Party ; the latter shall
in that case be entitled to take the same action within fifteen days from the date when the
notification reaches it.

Article 9.

The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to elucidate the subjects in
dispute and for this purpose to collect all necessary information by means of enquiry or otherwise
and to endeavour to bring the Parties to agreement. It may, after examining the question, propose
to the Parties the terms of settlement which it considers suitable and may appoint a period within
which they are to make their decision.

At the close of its labours, the Commission shall draw up a report stating as the case may
be, either that the Parties have come to an agreement and, if necessary, the terms of such agreement,
or that it has been impossible to effect a settlement.

Unless the Parties have agreed otherwise, the proceedings of the Commission must be
concluded within six months from the day on which it was notified of the dispute.

Article io.

Failing any special provision to the contrary, the Permanent Conciliation Commission shall lay
down its own procedure, which must in all cases provide for both Parties being heard. In regard
to enquiries, the Commission shall, unless it unanimously decides otherwise, act in accordance
with the provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of the Hague
Convention 1 of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article ii.

Unless otherwise decided by agreement between the Parties, the Permanent Conciliation
Commission shall meet at the place appointed by its President.

Article 12.

The deliberations of the Commission shall be held in private unless the Commission decides
otherwise with the consent of the Parties.

Article 13.

The Parties shall be represented before the Permanent Conciliation Commission by agents
whose duty it shall be to act as intermediaries between them and the Commission ; they may,
moreover, be assisted by counsel ana experts appointed by them for that purpose and may claim
a hearing for any persons whose evidence they may consider useful.

The Commission on its part may request oral explanations from the agents, counsel or experts
of the two Parties, as also from any other persons it may think fit to summon with the consent
of their respective Governments.

1 British and Foreign State Papers, Vol. Ioo, page 298.

No. 2898
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Article -4.

Sauf disposition contraire du pr6sent trait, les d~cisions de la Commission permanente
de conciliation seront prises hi la majorit6 des voix.

Article 15.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a faciliter les travaux de la Commission permanente
de conciliation et, en particulier, A lui fournir dans la plus large mesure possible tous documents
et informations utiles, ainsi qu'A user des moyens dont elles disposent pour leur permettre de
procder sur leur territoire et selon leur lgislation h la citation et A l'audition de t~moins ou d'experts
et a des transports sur les lieux.

Article i6.

Pendant ]a dur~e des travaux de la Commission permanente de conciliation, chacun des
commissaires recevra une indemnit6 dont le montant sera arr~t6, d'un commun accord, entre les
Hautes Parties contractantes qui en supporteront chacune une part 6gale. Les frais auxquels
donnerait lieu le fonctionnement de la commission seront 6galement partag~s par moiti~s.

Article 17.

Si l'une des Parties n'accepte pas les propositions de la Commission permanente de conciliation
ou ne se prononce pas dans le d~lai fix6 -par son rapport, chacune d'elles pourra demander que le
litige soit soumis la Cour permanente de Justice internationale.

Dans le cas oi, de l'avis de la Cour, le litige ne serait pas d'ordre juridique, les Parties
conviennent qu'il sera tranch6 ex aequo et bono.

DISPOSITIONS G NtRALES

Article 18.

Dans tous les cas et notamment si la question au sujet de laquelle les Parties sont divis6es
r~sulte d'actes d~jA effectu~s ou sur le point de l'6tre, la Commission de conciliation ou, si celle-ci
ne s'en trouvait plus saisie, le Tribunal arbitral ou la Cour permanente de Justice intemationale
statuant conform~ment A l'article 41 de son Statut 1, indiqueront, s'il y a lieu et dans le plus bref
d~lai possible, quelles mesures provisoires doivent 6tre prises. Chacune des Hautes Parties
contractantes s'engage A s'y conformer, A s'abstenir de toute mesure susceptible d'avoir une
r6percussion prnjudiciable a l'ex~cution de la d~cision ou aux arrangements proposs par la
Commission de conciliation, et en g~n6ral A ne proc~der a aucun acte, de quelque nature qu'il soit,
susceptible d'aggraver ou d'6tendre le diff~rend.

1 Vol. VI, p; ge 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXViI.
page 416 vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ; vol LXIX
page 70 ; vol. LXXII, page 452 ; vol. LXXVIII, page 435; vol. LXXXVIII, page 272 ; vol. XCII
page 362 ; vol. XCVI, page 18o ; vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492 ; vol. CVII, page 461 ; vol. CXI
page 402 , et vol. CXVII, page 46, de ce recucil.
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Article 14.

Unless otherwise provided for in the present Treaty, the decisions of the Permanent Conciliation
Commission shall be taken by a majority vote.

Article 15.

The High Contracting Parties undertake to give the Permanent Conciliation Commission
every possible assistance in its work and, in particular, to supply it to the greatest possible extent
with all relevant documents and information, and to employ all means at their disposal to enable
the Commission, in their respective territories and in accordance with their internal laws, to cite
and take the evidence of witnesses and experts and to visit the localities in question.

Article 16.

Each of the Commissioners shall receive an allowance for the actual duration of the proceedings
of the Permanent Conciliation Commission ; the amount of this allowance shall be fixed by
agreement between the High Contracting Parties, by whom it shall be borne in equal shares. The
expenditure entailed by the operations of the Commission shall also be shared equally.

Article 17.

If either Party refuses to accept the proposals of the Permanent Conciliation Commission
or does not intimate its decision within the period laid down in the Commission's report, either
Party may require that the dispute shall be submitted to the Permanent Court of International
Justice.

If, in the opinion of the Court, the dispute is not of a legal character, the Parties agree that
it shall be decided ex aequo et bono.

GENERAL PROVISIONS.

Article 18.

In any case, and particularly if the question on which the Parties differ, arises out of acts
already committed, or on the point of commission, the Conciliation Commission, or if the matter
was no longer before the latter, the arbitral tribunal or the Permanent Court of International
Justice, acting in accordance with Article 41 of its Statute 1, shall lay down, if necessary and within
the shortest possible time, the provisional measures to be adopted. The High Contracting Parties
undertake respectively to accept such measures, to abstain from all measures likely to have a
repercussion prejudicial to the execution of the decision "or to the arrangements proposed by the
Conciliation Commission and, in general, to abstain from any sort of action whatsoever which
may aggravate or extend the dispute.

I Vol. VI, page 38o ; Vol. XI, page 405 ; Vol. XV, page 305; Vol. XXIV, page 153 ; Vol. XXVII,
page 417 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96 ; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387 ; Vol.
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452; Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII, page 272; Vol.
XCII, page 362 ; Vol. XCVI, page i8o; Vol. C, page 153; Vol. CIV, page 492; Vol. CVII, page 461;
Vol. CXI, page 402; and Vol. CXVII, page 46, of this Series.
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Article 19.

Le present trait6 reste applicable entre les Hautes Parties contractantes encore que d'autres
Puissances aient 6galement un int~r~t dans le diffrend.

Article 20.

Le pr6sent trait6 sera communiqu6 pour enregistrement At ]a Soci~t6 des Nations conform~ment
l'article 18 du Pacte.

Article 21.

Le present trait6 sera ratifi6. Les ratifications en seront 6chang~es Ai Rome.
I1 entrera en vigueur ds 1'6change des ratifications et aura une dur~e de dix ans hi compter

de son entree en vigueur. S'il n'est pas d~nonc6 six mois avant l'expiration de ce d~lai, il sera
consid6r6 comme renouvel6 pour une p~riode de cinq armes et ainsi de suite.

Si, lors de 1'expiration du present trait6, une procedure quelconque en vertu de ce trait6 se
trouvait pendante devant la Commission permanente de conciliation, devant un tribunal d'arbitrage
ou devant la Cour permanente de Justice internationale, cette procedure serait poursuivie jusqu'A
son ach~vement.

En foi de quoi les pl1nipotentiaires susnomm~s ont sign6 le present trait6 et l'ont muni de

leurs sceaux.

Fait A Riga, en double expedition, le vingt-huit avril mil neuf cent trente et un.

(L. S.) (Signi) K. ULMANIS. (L. S.) (Signd) N. MACARIO.

Per copia conforme

p. 1l Capo dell'Uflicio Trattati:
G. De Astis.
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Article 19.

The present Treaty continues applicable as between the High Contracting Parties, even when
other Powers are also interested in the dispute.

Article 20.

The present Treaty shall be communicated to the League of Nations for registration in
accordance with Article 18 of the Covenant.

Article 21.

The present Treaty shall be ratified ; the ratifications shall be exchanged at Rome.
It shall come into force as soon as the ratifications have been exchanged and shall, be valid

for ten years reckoned from the date on which it comes into force. Unless it is denounced six
months before the expiry of this period, it shall be considered as renewed for a period of five years,
and similarly thereafter.

If proceedings of any kind undertaken in virtue of the present Treaty are pending before the
Permanent Conciliation Commission, an Arbitral Tribunal or the Permanent Court of International
Justice, at the time of the expiration of the present Treaty, such proceedings shall pursue their
course until their completion.

In faith whereof, the above Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have affixed

their seals thereto.

Done at Riga, in duplicate, April the twenty-eighth, one thousand nine hundred and thirty-one.

(L. S.) (Signed) K. ULMANIS. (L. S.) (Signed) N. MACARIO.

No. 28)8
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No 2899. - ACCORD 1 ENTRE LA SUEDE ET LA GRECE EN VUE
D'EXEMPTER RI CIPROQUEMENT DE L'IMPOT SUR LE REVENU
CERTAINS BENIFICES PROVENANT DES ENTREPRISES DE
TRANSPORTS MARITIMES. SIGNE A ATHENES, LE ig NOVEMBRE
'93'.

Texce officiel !ravlais communiqui par le ninistre des A #aires dtrangdres de Suede. L'enregistrement
de cet accord a et. lieu le 19/cvrier 1932.

LE GOUVERNEMENT ROYAL SUIDOIS et LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE HELLP-NIQUE,

d6sireux de conclure un accord en vue d'exempter rdciproquement de l'imp6t sur le revenu et
de l'imp6t de patente, en certains cas, les b~n~fices provenant des entreprises de transports maritimes
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Le Gouvernement de la R~publique hell6nique convient de prendre toutes les dispositions
utiles, aux termes de l'article 3 de la loi No 3338 du 15 juin 1925 et de l'article 7 du d~cret loi du
i8 avril 1926 modifi6 par le d6cret loi du 23 mars 1929, en vue d'exempter de l'imp6t sur le revenu
et de l'imp6t sur ]a patente exigibles en Grce pour 1'exercice fiscal 1931-1932 et tout exercice
fiscal ult~rieur, les b6n~fices rdalis~s par les operations d'armement maritime effectu~es, soit par
une personne domicilide en Suhde et non domicilide en Grace, soit par une soci~t6 exerqant en Suede
]a direction et ]a surveillance de ces op6rations.

Article 2.

Le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi de Suede d~clare par ]a pr~sente que, en vertu des
lois su~doises, relatives ?i l'imp6t d'6tat sur le revenu et sur la proprit6 (statlig inkomstoch
!6rmogenhetsskat) et A l'imp6t communal sur les biens immobiliers et sur le revenu (kommunal
skalt d iastighet och inkomst), aucun imp6t n'est dfi sur les bdn6fices r~alis~s par les op6rations
d'armement maritime effectudes soit par une personne domicilie en Grace et non domicili~e en
Suede, soit par une socidt6 exer9ant en Grace ]a direction et la surveillance de ces operations.

Article 3.

Par ( op6rations d'armement maritimes s'entendent les operations effectu~es par un armateur,
de navires, et aux fins de cette definition, le terme ((armateur)) comprend 6galement les affr6teurs.

Entr6 en vigueur le 19 novembre 1931.
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ITRADUCTION. TRANSLATION.

No. 2899. - AGREEMENT 2 BETWEEN GREECE AND SWEDEN, FOR
THE RECIPROCAL EXEMPTION FROM INCOME TAX IN CERTAIN
CASES OF PROFITS ACCRUING FROM THE BUSINESS OF SHIPPING.
SIGNED AT ATHENS, NOVEMBER 19, 1931.

French oficial text communicated by the Swedish Minister for Foreign A fairs. The registration o/
this Agreement took place February 19, 1932.

THE ROYAL SWEDISH GOVERNMENT and THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC',
being desirous of concluding an agreement for the reciprocal exemption from income tax and
licence tax in certain cases of profits accruing from the business of shipping, have agreed to the
following provisions

Article I.

The Government of the Hellenic Republic agrees to make all the necessary arrangements,
under Law No. 3338, Article 3, of June 15, 1925, and the Decree of April 18, 1926, Article 7, as
amended by the Decree of March 23, 1929, to exempt from the income tax and licence tax payable
in Greece for the year of assessment 1931-1932 and for every subsequent year of assessment, the
profits accruing from the business of shipping carried on either by an individual domiciled in Sweden
and not in Greece or by a company managing and controlling such business in Sweden.

Article 2.

The Government of His Majesty the Ring of Sweden hereby declares that under the Swedish
laws relating to State income and property tax (statlig inkonistoch !6rindgenhetsskat) and the
communal tax on real estate and income (kominunal skatt a lastighet och inkomst), tax is not
chargeable on the profits which accrue from the business of shiping carried on. either by an
individual domiciled in Greece and not in Sweden or by a company managing and controlling
such transactions in Greece.

Article 3.

The expression - the business of shipping " means the business carried on by an owner of
ships ; for the purpose of this definition the expression " owner " includes any charterer.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit des
Nations, h titre d'information.

2Came into force November 19, 1931.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article 4.

Le present accord ne pourra tre d~nonc qu'au jer janvier de chaque ann&e moyennant un
jwavis de six mois. En tout cas, il cessera d'6tre en vigueur ds que les exemptions ? accorder aux
termes de l'article I du present accord pour l'imp6t sur le revenu et ]'imp6t de patente en Gr&e
cesseront d'avoir force de loi, ou que ]'imp6t sur le revenu perqu en Suede frappera les b~n~fices
viss A 1'article 2 du pr6sent accord.

En foi de quoi iles soussign6s dfiment autorisEs i cet effet, ont sign6 le present accord et y

ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire A Athnes, le 19 novembre 1931.

(L. S.) ALSTROMER. (L. S.) A. MICHALAROPOULUS.

Certifi~e pour copie conforme

Stockholm,

au Ministre royal des Affaires 6trang~res,
le 2 f6vrier 1932.

Le chef des Archives

Torsten GihI.

N
°

28' ),)
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Article 4.

The present agreement may only be denounced on January Ist of each year at six months'
notice. In any event it shall cease to have effect immediately the exemptions to be granted under
Article i of the present agreement in respect of income tax and licence tax in Greece cease to have
force of law, or the income tax levied in Sweden applies to the profits mentioned in Article 2 of the
present agreement.

In faith whereof, the undersigned, duly authorised
agreement and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Athens, November 19, 1931.

(L. S.) ALSTRbMER.

to that effect, have signed the present

(L. S.) A. MICHALAKOPOULUS.

No 2809
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TEXTE NORVtGIEN. - NORVEGIAN TEXT.

No 2900. - AVTALE 1 MILLOM NO-
RIG OG ISLAND UM FREDELEG
LOYSING AV TVISTEMAL, UN-
DERTEGNET I TINGVELLIR
DEN 27 JUNI 1930..

Textes officiels islandais et norvigien commu-
niquis par le diligul permanent de la Norvige
aupr~s de la Socijtj des Nations. L'enregistre-
ment de cet accord a eu lieu le 23 livrier 1932.

HANS MAJESTET NORIGS KONGE OG HANS
MAJESTET KONGEN AV ISLAND OG DANMARK,
som ynskjer A fremja arbeidet for A fA avgjort
millomfolkelege tvistemAl pA fredeleg mAte, hev
vorte samde um til dette fyremAlet A gjera ei
avtale um fredeleg l0ysing av tvistemM, som
kjem upp millom Norig og Island, og hey
nemnt upp til fullmektigane sine til A gjera ei
slik avtale :

HANS MAJESTET NORIGS RONGE:

RiksrAd Herr' Torgeir ANDERSSEN-RYSST

HANS MAJESTET KONGEN AV ISLAND OG DAN-
MARK:

Islands statsminister Herr Tryggve
THORHALLSSON,

som hey vorte samde um desse fyresegnene:

iste artikel.

Kjem det upp rettstvistemAl millom Norig
og Island, og tvistemAli hoyrer til dei, som er

I L'6change des ratifications a eu lieu h Oslo,
le 6 f6vrier 1932.

TEXTE ISLANDAIS. - ICELANDIC TEXT.

No 2900. - SAMNINGUR 1 MILLI
ISLANDS OG NOREGS UM LAUSN
DEILUMALA MED FRIDSAMLE-
GUM HAETTI, DINGVOLLUM
27, JIONI 1930.

Icelandic and Norwegian official texts communi-
cated by the Permanent Delegate o[ Norway
accredited to the League of Nations. The
registration ol this Agreement took place
February 23, 1932.

HANS HATIGN KONUNGUR ISLANDS OG
.DANMERKUR OG HANS HATIGN ffONUNGUR
NOREGS, sem 6ska eindregi- ab stybja vibleitnir
a6 jafna d ribsamlegan hdtt millirikjadeilum,
hafa, me pa fyrir augum, komib sjer saman
um a6 gera samning um fribsamlega lausn
deilumla, og hafa utnefnt sem fulltra sina til
pess a gera slikan samning:

HANS HATIGN KONUNGUR ISLANDS OF DAN-
MERKUR:

Forsatisr bherra islands Tryggva P6R -

HALLSSON og

HANS HATIGN KONUNGUR NOREGS

Hermlar4-herra Torgeir ANDERSSEN-
RYSST,

ser hafa orbi6 Asittir um eftirfylgjandi
dkvxei:

I. grein.

Rjettardeilum, sem kunma ab risa milli
Islands og Noregs, sem hegt er ab heimfwra

I The exchange of ratifications took place at
Oslo, February 6, 1932.
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nennde i artikel 36, andre stykkjet 1, i vedtek-
tene for den faste domstolen for miUlomfolkeleg
rettargang, og dei so ikkje vert l0yste pA diplo-
matisk veg, skal dei havast inn for denne dor-
stolen til avgjering i samhove med fyresegnene
i vedtektene for domstolen.

Tvisteml, som gAr inn under serlege avtalor
millom dei tvo landi um doms- eller skilsdoms-
fyrehaving, vert avgjorde etter fyresegnene i
desse avtalone.

Den faste domstolen for millomfolkeleg ret-
targang avgjer meiningsskilnad um korleis
denne avtala skal tolkast.

2dre artikel.

Traktatpartane bind seg til A leggja tviste-
mA, som ikkje er umhandla i iste artikel,
under skilsdom i samh0ve med fyresegnene
nedanfor. Fyrr ei sak vert lagd under skilsdom,
vil partane sj A A fA henne inn for ei granskings-
og forliksnemnd eller ein forliksmann, som er
serskilt vald til A granska saki og fA forlik i
stand.

So framt ikkje partane innan 6 mnader etter
eit av dei gjorde framlegg um granskings- og
forliksfyrehaving vert samstellte urn A visa
tvistemAlet til slik fyrehaving, kan kvar part
krevja skilsdom.

Partane er samde urn, at dei tvistemAl, som
gAr inn under denne artikelen, skal I0ysast etter
grunnsetningane for rett og skil.

3dje artikel.

Um ikkje partane gjer onnor avtale, skal
skilsdornstolen, som skal ha fyre seg tvistemAl
etter andre artikelen i denne avtala, verta ihop-
sett i samh0ve med fyresegnene i bolk IV, kapitel
II i Haag-avtala frA 18 oktober 1907 2 uM
fredeleg l0ysing av mi~lomfolkelege tvistemAl.

1 Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV,
page 304; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV,
page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ;
vol. LXIX, page 70; vol. LXXII, page 452 ; vol
LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII, page 272 ;
vol. XCII, page 362 ; vol. XCVI, page 18o; vol.
C, page 153; vol. CIV, page 492 ; vol. CVII,
page 461 ; vol. CXI, page 402; et vol. CXVII,
page 46, de ce recueil.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, troisi~me s~rie, tome III, page 360.

No. 2900

undir einhverja pd tegund, sem nefndar eru i 36.
grein 2. milsgrein i reglugj6rd fasta alpj6bad6m-
st6lsins 1 skal, svo framarlega ser ekki hefur
tekist a jafna deilurnar milli stj6rharfulltrfia
rikjanna, visa' til 6irlausnar fyrnefnds d6mst6ls
i samremi vib dkva ei reglugj6r~arinnar. Deilur,
sern eru j'ess efnis, ab um Jaer gilda sjerst6k
dkvaebi milli pessara tveggja landa urn d6mseba
gj6rbard6msmebfer-, skulu saeta peirri metferd,
sem pau hin s6mu dkvoebi minla fyrir um.

Agreiningar um skilning d samningi pessum
skulu 6irskurbabir af fasta alpj6dad6mst6lnum.

2. grein

Samningsabilarnir skuldbinda sig til a- bera
undir gj6rbard6m samkvmt eftirfarandi Aik-
vxdum allar abrar deilur en pmr, ser nefndar
eru i i. grein. Abur en gj6rdard6msme6ferb hefst,
munu abilarnir leitast vib ab visa mlinu til
ranns6knar og sdttame6ferbar fyrir sjerstakri
partil dtnefndri sdttanefnd ea sdttasemjara.

N6 lia 6 mnubir frA, pvi er annar abilinn
stakk upp i ranns6knar og sittame~ferb, og
ekki hefur nAst samkomulag urn ab visa dei-
lunni til slikrar mebfer-ar, jA getur hvor abilinn
um sig fari fram a lita gj6rbard6m skera fir
deilunni.

Abilarnir eru isdttir urn, ab deilur paer sem
pessi grein fjallar um skulu leystar 6 grundvelli
rjettletis og sanngirni.

3. grein.

Sje ekki btruvisi Akve~ib meb samningi,
skal gj6rard6mur sA er fer me deiluml sam-
kveMt 2. grein pessa samnings, Atnefndur i
samremi vib dkvoei IV. pittar II. kapitula
Haagsamrnyktarinnar frA 18. okt6ber 1907 2 uM
j6fnun deilumAla milli rikja meb fri-samlegum
hatti.

I Vol. VI, page 38o ; Vol. XI, page 405 ; Vol.
XV, page 305 ; Vol. XXIV, page 153; Vol. XXVII,
page 417; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV,
page 96 ; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387 ;
Vol. LXIX, page 70 ; Vol. LXXII, page 452 ; Vol.
LXXVIII, page 435 ; Vol. LXXXVIII, page 272 ;
Vol. XCII, page 362; Vol. XCVI, page 18o; Vol.
C, page 153; Vol. CIV, page 492 ; Vol. CVII,
page 461 ; Vol. CXI, page 402; and Vol. CXVII,
page 46, of this Series.

2 British and Foreign State Papers, Vol. ioo,
page 298.
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4de artikel.

So langt partane ikkje tek onnor avgjerd
un skilsdomsfyrehavingi, skal fyresegnene i
bolk IV, kapitel III i Haag-avtala frA 18 okto-
ber 1907 um fredeleg l0ysing av millomfolkelege
tvistemAl nyttast, utan skil um den nemnde
avtala gjeld millorn partane.

Er ikkje ei slik skilsdomsavtale, som er
umhandla i den nemnde Haag-avtala, under-
skrivi innan 6 mAnader etter den eine parten
andsynes den andre kravde skilsdom, kan
kvar av partane krevja, at skilsdomsavtala
vert fastsett etter reglane i artiklane 53 og 54.
i Haag-avtala.

I dei hovi, der denne avtala her viser til
fyresegnene i Haag-avtala, skal desse fyre-
segnene nyttast millorn partane jamvel um
ein av partane eller bAe hey sagt upp Haag-
avtala.

5te artikel.

Nr ein av partane krev det, skal skilsdom-
stolen fastsetja h0velege fyrebilsAtgjerder til
vern for rettsstoda til den parten, so langt dei
kan takast pA administrativ veg.

6te artikel.

NAr det synest hove tit det, skal skils-
domen segja fyre, korleis han skal setjast i
vork, serleg nAr det gjeld dei tidfrestane, sor
ein skal halda seg etter.

7de artikel.

NAr det gjeld spursmAl, som etter lovene i det
landet det er reist eit krav imot, h0yrer under
ein domstol, her og styrings domstol, kann
vedkomande part ikkje krevja, at den fram-
gangsmAten skal nyttast, sorn er nemnd i arti-
kel i eler 2, fyrr sakfyrehavingi for domstolen
hev fort til ei endeleg avgjerd. I slike tilfelle
skal tvistemdet visast til dorn eller skilsdorn i
samhove med artikel i eller 2 seinast eit Ar
etter domstolen he' avgjort saki som nemnt.

4. grein.

Ab svo miklu leyti, sem abilarnir taka ekki
abra dkv6run urn gj6rbard6msmeiferb, skulu
dkvaetin i IV. pVetti III. kapitula Haagsampyk-
tarinnar frA 18. okt6ber 1907 um j6fnun deilu-
mla milli rikja me5 fri-6samlegum haetti kora
til framkvmda An tillits til pess, hvort sampykt
pessi er gildandi fyrir abilana.

Verbi slikt gj6r ard6mssamkomulag, ser um
rmir i nefn,6ri Haagsampykt ekki undirlitab,
aur en 6 mnubir eru li'6nir fri pvi annar
abilinn bar upp vib hinn tilm.Tli urn ab deilu-
atr inu skyldi visa til gjbrbard6ms, skal
gj6rbard6mssamkomulagib, samkvemt 6sk
annars ab ilans, gert A l'ann hdtt, er maelt er fyrir
um i 53. og 54. grein nefndrar Haagsam2yktar.

I peirn tilfellum, ab i samningi pessum er
visa-6 til AkvzSea Haagsampyktarinnar skal
dkvaeSa pessara goett milli abilanna, einnig p6tt
annar eSa bAtir abilarnir hafi sagt upp sampyk-
tinni.

5. grein.

Ab 6sk annars abilans skal gj6rbard6murinn
macla fyrir um poer brtbabirgbardbstafanir, ser
ber a-6 gera til less a5 vemda rjettarstobu Pessa
sama aila, svo framarlega sem hagt er a6 gera
ressar r4bstafanir me5 framkvaemdarath6fnum.

6. grein.

Sje dstzeba til pess talin skal i d6msorbi teki-6
fram, hvernig d6mnum skuli fullnegt, einkanlega
ab pvi er snertir pni fresti ser geta ber.

7. grein.

Ab pvi er snertir mlefni, sem samkvemt
i6ggj6f pess lands, sem krafan er A hendur gj6rb,
eiga abS smeta Arlausn d6mst6ls, hjermed einnig
talinn umbodsstj6rnard6mur, getur hluta-ei-
gandi abili ekki krafist, a-6 abfer-6 sfi, sern nefnd er
i I. eba 2. grein, verbi vibh6fb, O ur en endanleg
d6msnibursta-6a er fengin. I sliku tilfelli skal
mAlinu visab til d6ms eba gjbrSard6ms sam-
kvaemt i. eba 2. durnefndra greina i sibasta lagi
ri eftir a 5 mlinu haffi veri-i rA i liannig til

lykta.
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8de artikel.

Er det sagt i ein dom eller skilsdom, at ei
avgjerd eller ei Atgjerd, som ein domstol eller
ei onnor tenestemakt i den eine staten hev
teke, er i strid med folkeretten, heilt ut eller i
noko stykkje, og kann etter riksskipnaden i
denne staten fylgjone av avgjerdi eller 5tgjerdi
ikkje takast burt, heilt ut eller i nokon mun,
er partane samde urn, at det kann fastsetjast
i domen eller skilsdomen, at den parten, som
vart ute for uretten, skal fA eit hovelegt veder-
lag pt annan mAte.

9de artikel.

Traktatpartane bind seg til, medan ei sak
vert fyrehavd for domstol eller skilsdomstol,
mest rAd er A halda seg ifrA slike Atgjerder,
som kann vera til hinder eller hefte, nAr domen
eller skilsdomen skal setjast i verk.

Partane skal retta seg etter domen eller
skilsdomen p.A tru og lere.

rode artikel.

Kj em det upp meiningsskilnad millom partane
um, korleis domen eller skilsdomen skal tolkast
eller setjast i verk, skal den same retten, som
hey sagt domen eller skilsdomen, avgjera slik
meiningsski]nad, um ikkje anna er fastsett.

iite artikel.

Denne avtala vert ratifisera av Hans Maje-
stet Norigs Konge med samtykkje frA det norske
Stortinget, og av Hans Majestet Kongen av
Island og Danmark med samtykkje frA det
islandske Altinget. Ratifikasjonane vert bytte
i Oslo.

I2te artikel.

Denne avtala tek til A gjelda den dagen
ratifikasjonanene vert bytte, og i h0vet millom
Norig og Island kjem ho dA i staden for skils-
domsavtala frA 8 oktober 19o8. Ho gjeld for
ei tid p. tjuge Ar frA den dagen ho tok til A
gjelda. Vert ho ikkje uppsagd seinast tvo Ar
fyrr denne tid er ute, skal ho gjelda for tjuge
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8. grein.

Ef at pvi er 1st yfir i uppkve,6num d6mi eta
gj6rbard6mi, at dkv6rtun eta framkvamd d6ms
eta annars yfirvalds annarshvors rikisins fari
at einhverju leyti eta 611u i biga vib al pj6barjett,
og, ef at stj6ml6g pessa rikis leyfa ekki at afms
at 61lu eta einhverju leyti afleitingamar af slikri
dkvbrdun, eta framkvmd, pA eru abilamir
ds~ttir urn, at i d6mnum eta gj6rbinni megi
daema veim abilanum er misrjetti hefur verib
beittur hmfilegar betur d annan hAtt.

9. grein.

Meban at stendur d d6ms- eta gjordar-
d6msme-ferb skuldbinda samningsatilarnir sig
til pess at leiba hj4 sjer, svo sem frekast er unt,
hverskonar ribst6fun sem getur orbit til tdlm-
unar fullnegju d6msins eta gj6rdarinnar.

Atilarnir skulu, at vi616gbum drengskap,
hl'ta d6ms- eta gj6r6ard6msni6urst6bunni.

io. grein.

Deilur, sem kynnu at rsa milli abilanna,
snertandi skilning eta framkvzemd d6msins
eta gj6riarinnar, skulu, sje ekki 6bruvisi
kvetit, Atkljdbar af peim rjetti, sem kvab

upp d6minn eta gj6r-ina.

II. grein.

Samning pennan skal fullgilda, af hans h~tign
konungi islands of Danmerkur, at dskildu
sampykki Alpingis Islendinga, og af hans hitign
konungi Noregs, at dskildu sampykki St6rpings
Norbmanna.

Fullgildingarskj6lin skulu afhent i Oslo.

12. grein.

Samningur pessi gengur i gildi pann dag er
fullgildingarskj6lin eru afhent, og kemur, at
atI pvi er snertir Island og Noreg, vib gildist6ku
sfna, i stab gj6rbard6mssamningsins frd 8.
okt6ber 19o8. Samningurinn gildur i 20 Ar frA
gildist6ku. Ef honum verbur ekki sagt upp
minst tveimur rum fyrir lok lpessa timabils,
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Ar til og vert rekna for gjeldande for tidbolkar
pA tjuge Ar, um ho ikkje vert uppsagd minst
tvo Ar fyrr den tjuge~rsbolken er ute, som er
nestfyre.

NAr eit tvistemEl vert fyrehavt for domstol
eller skilsdomstol etter denne avtala pA den
tid ho held upp A gjelda, skal det vera fyre fram-
leis etter fyresegnene i denne avtala til det er
avgjort.

Til stadfesting hey fullmektigane skrive under
denne avtala og sett sine segl for ho.

Uppsett i tvo eksemplar i Tingvellir 27 juni

1930.

Torgeir ANDERSSEN-RYSST.

Tryggvi THORHALLSSON.

gildir hann i 6nnur 20 Ar, of skal framvegis
dlitast gildandi fyrir 20 dra timabil, svo framar-
lega sem honum verbur ekki sagt upp minst 2
Arum fyrir lok libandi 20 Ara timabils.

Deilur, sem vi- lok gildistima samningsins
sata d6ms- eba gj6rbard6msmefer samkvxmt
pessum samningi, skulu kitk1jar d 4ann hAtt
er hann melir fyrir urn.

Pessu til stabfestu hafa fulltriamir undirritab
samning pennan og sett vib hann innsigli sin.

Gert i tveim eint6kum A IPingv6lum, 27. jfni

1930.

Torgeir ANDERSSEN-RYSST.

Tryggvi P6RHALLSSON.

Pour copie conforme :

Minist6re des Affaires 6trang~res

Oslo, le 17 fivrier 1932.

Le chel du Protocole
W. Foss.
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1 TRADUCTION.

No 2900. - CONVENTION ENTRE
L'ISLANDE ET LA NORVtGE
CONCERNANT LE REGLEMENT
PACIFIQUE DES DIFFfRENDS.
SIGNRE A TINGVELLIR, LE 27
JUIN 1930.

SA MAJESTI LE RoI D'ISLANDE ET DE DANE-
MARK, ET SA MAJESTt LE RoI DE NORVGE,
animus du d~sir de favoriser les efforts d~ployds
en vue d'obtenir que les diff~rends internatio-
naux soient vidds par des moyens pacifiques,
sont convenus de conclure k cet effet une
convention pour le r~glement pacifique des
diff~rends qui pourraient s'61ever entre la Nor-
v~ge et l'Islande et ont nomm6 A cet effet pour
leurs plnipotentiaires :

SA MAJESTt LE RoI D'ISLANDE ET DE DANE-
MARK:

M. Tryggve THORHALLSSON, Ministre
d'Etat de l'Islande ;

SA MAJESTt LE RoI DE NORVEGE:

M. Torgeir ANDERSSEN-RYSST, Conseiller
d'Etat ;

Lesquels sont convenus des dispositions sui-
vantes :

Article premier.

S'il s'6l6ve entre l'Islande et la Norv ge un
diff6rend d'ordre juridique rentrant dans l'une
des categories sp~cifi~es a l'article 36, ain~a 2,
du Statut de la Cour permanente de Justice
internationale, et n'ayant pu tre r~gl6 par la
voie diplomatique, il sera soumis pour jugement
A ladite Cour, conform6ment aux dispositions
du susdit Statut.

Les diff~rends au sujet desquels des accords
sp~ciaux pr~voyant une procedure judiciaire

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations k titre d'information.

1 TRANSLATION.

No 2900. - AGREEMENT BET-
WEEN ICELAND AND NORWAY
REGARDING THE PACIFIC
SETTLEMENT OF DISPUTES.
SIGNED AT TINGVELLIR, JUNE
27, 1930.

His MAJESTY THE KING OF ICELAND AND
DENMARK AND His MAJESTY THE KING OF
NORWAY, being desirous of promoting efforts
for the pacific settlement of international dis-
putes, have resolved to conclude an agreement
for the pacific settlement of disputes which may
arise between Iceland and Norway and have
for this purpose appointed as their Plenipo-
tentiaries :

His MAJESTY THE KING OF ICELAND AND
DENMARK:

M. Tryggve THORHALLSSON, Icelandic
Minister of State ;

His MAJESTY THE KING OF NORVAY:

M. Torgeir ANDERSSEN-RYSST, Counsellor
of State ;

Who have agreed upon the following pro-
visions

Article I.

If a judicial dispute arises between Iceland
and Norway of the kind mentioned in Article
36, paragraph 2, of the Statute of the Perma-
nent Court of International Justice and if it
has been found impossible to settle the dispute
through the diplomatic channel, it shall be
submitted to the Court for decision in accor-
dance with the provisions of the said Statute.

Disputes for the settlement of which judicial
or arbitral procedure is laid down in special

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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ou arbitrale sont en vigueur entre les parties
contractantes, seront r~gl~es conform~ment aux
dispositions desdits accords.

Toute divergence de vues relative A l'inter-
pr~tation de la prdsente convention sera rdglde
par la Cour permanente de Justice interna-
tionale.

Article 2.

Les Parties contractantes s'engagent a sou-
mettre A la procedure d'arbitrage, conformd-
ment aux dispositions ci-apr~s, tous diff~rends
autres que ceux vis~s . l'article premier. Avant
de soumettre un diff~rend 6. la proc6dure d'ar-
bitrage, les Parties devront t~cher de tomber
d'accord pour le soumettre A une procedure
d'enqu~te et de conciliation par devant une
commission de conciliation ou un conciliateur
sp~cialement nomm~s a cet effet.

Si, dans un d6lai de six mois A dater du j6ur
oii l'une des Parties aura propos6 la procedure
d'enqu~te et de conciliation, il n'y a pas d'ac-
cord sur la soumission du diff~rend a ladite
procedure, le diffdrend sera renvoy6 a l'arbi-
trage, A la demande de l'une des Parties.

Les Parties conviennent que les diff rends
visas au present article devront 6tre r~gl~s
suivant les principes du droit et de l'6quit6.

Article 3.

Sauf accord contraire des Parties, le tribunal
arbitral a 6tablir pour l'examen d'un des dif-
f~rends visas a l'article 2 de la prdsente con-
vention, sera constitu. conform~ment aux dis-
positions du titre IV, chapitre II, de la Conven-
tion de la Haye, du 18 octobre 1907, pour le
r~glement pacifique des conflits internationaux.

Article 4.

En tant que les Parties ne seront pas conve-
nues du contraire, relativement A la procedure
d'arbitrage, les dispositions du titre IV, cha-
pitre III, de la Convention de la Haye, du 18
octobre 1907, pour le r6glement pacifique des
conflits internationaux, seront applicables A
ladite procedure, que la convention soit on non
en vigueur pour les Parties.

Si, dans un d6lai de six mois a dater du jour
oii l'une des parties aura adress6 A l'autre une

agreements between the Parties shall be settled
in confomity with the provisions of those
agreements.

Any difference 'of opinion regarding the inter-
pretation of the present Agreement shall be
settled by the Permanent Court of Interna-
tional Justice.

Article 2.

The Contracting Parties undertake to submit
to arbitration, in accordance with the provisions
set out hereunder, all disputes other than those
referred to in Article i. Before submitting a
dispute to arbitration, the Parties shall endea-
vour to submit it to a conciliation commission
or a conciliator specially appointed to enquire
into disputes and to during about a friendly
settlement between the Parties.

If, within six months from the date on which
one of the Parties has proposed the procedure
of enquiry and conciliation, it has not been
agreed to submit the dispute to the said pro-
cedure, either Party may request arbitration.

The Parties agree that the disputes coming
under the present Article shall be settled in
accordance with the principles of law and equity.

Article 3.

In the absence of. agreement to the contrary
between the Parties, the arbitral tribunal to
be established for examining disputes coming
under Article 2 of the present Agreement shall.
be constituted in accordance with the provi-
sions of Part IV, Chapter II, of the Hague Con-
vention of October 18, 1907, for the Pacific
Settlement of International Disputes.

Article 4.

In the absence of agreement to the contrary
between the Parties, the provisions of Part IV,
Chapter III, of the Hague Convention of October
18, 1907, for the Pacific Settlement of Inter-
national Disputes shall be applicable to the
arbitral procedure whether the said Convention
is in force between the Parties or not.

If 'the special agreement provided for in

the said Hague Convention has not been signed
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demande tendant a soumettre le diffdrend 6
l'arbitrage, le compromis vis6 par ladite Con-
vention de La Haye n'a pas 6t6 sign6, il sera
6tabli, . la demande de l'une des parties, dans
les conditions pr6vues aux articles 53 et 54 de
ladite Convention de La Haye.

Dans les cas ohi la prdsente convention ren-
voie aux dispositions de la Convention de La
Haye, lesdites dispositions seront applicables
entre les Parties, lors m~me que les deux Parties
ou 'une d'elles auraient ddnonc6 la Conven-
tion de La Haye.

Article 5.

A la demande de l'une des Parties, le tribunal
arbitral devra indiquer les mesures provisoires
A prendre en vue de sauvegarder les droits de
cette partie, pourvu que ces mesures puissent
6tre prises par ]a voie administrative.

Article 6.

La sentence arbitrale formulera, s'il y a lieu,
des indications relatives au mode d'exdcution de
ladite sentence et, notamment, aux d6lais i

observer A cet 6gard.

Article 7.

En ce qui concerne les questions qui, d'apr~s
la l6gislation du pays contre lequel une demande
est formde, rel~vent de la compdtence des tri-
bunaux, y compris les tribunaux administratifs,
la Partie intdressde ne pourra pas exiger l'ap-
plication de la proc6dure pr6vue A l'article
premier ou a l'article 2 avant qu'un jugement
d6finitif ait 6t6 rendu par le tribunal comp6tent.
Dans ce cas, le renvoi du diffdrend A la procedure
judiciaire ou arbitrale conform6ment a l'article
i ou 2 devra avoir lieu dans un ddlai d'une
annie au plus tard, a compter de la date du
jugement ddfinitif.

Article 8.

Si la sentence judiciaire ou arbitrale d6clarait
qu'un ddcision ou une mesure prise par une ins-
tance judiciaire, ou toute autre autorit6 de l'un
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within six months after one of the Parties has
applied to the other with a view to the sub-
mission of the dispute to arbitration, either
Party may request that the special agreement
shall be established in accordance with the
regulations contained in Articles 53 and 54 of the
Hague Convention.

In cases where the present Agreement refers
to the provisions of the Hague Convention,
those provisions shall be applicable between
the Parties even if one or both of them have
denounced the Hague Convention.

Article 5.

At the request of one of the Parties, the
arbitral tribunal shall establish provisional
measures to be taken for protecting the rights
of that Party provided such measures can be
taken by administrative means.

Article 6.

If necessary, the arbitral award shall lay
down the manner in which it is to be executed,
in particular as regards the time-limits to be
observed.

Article 7.

In the case of a dispute which, according
to the law of the country against which an
application is made, falls within the compe-
tence of the courts, including the administra-
tive courts, the Party concerned may not de-
mand the application of the procedure mentio-
ned in Articles I or 2 before a final decision
has been given by the competent court. In such
a case, the dispute shall be referred to the judi-
cial court or the arbitral tribunal in accordance
with Article i or 2 within not more than one
year after the court has given the final decision.

Article 8.

If, in a judicial sentence or arbitral award, it
is declared that a judgment or measure taken
by a court of law or other authority of one of
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des deux Etats, se trouve entirement ou par-
tiellement en opposition avec le droit inter-
national, et si le droit constitutionnel dudit
Etat ne permet pas ou ne permet qu'en partie
d'effacer les cons6quences de cette d6cision ou
de cette mesure, les Parties conviennent qu'il
pourra, par la sentence judiciaire ou arbi-
trale, tre accordd A la partie lds~e une satis-
faction 6quitable d'un autre ordre.

Article 9.

Les Parties contractantes s'engagent s'abs-
tenir, autant que possible, durant le cours de
la procedure judiciaire ou arbitrale, de toute
mesure pouvant avoir une repercussion pr~ju-
diciable A l'ex6cution de la sentence judiciaire
ou arbitrale,

Les Parties devront se conformer de bonne foi
A la sentence judiciaire ou arbitrale.

Article io.

Les contestations qui pourraient surgir entre
les parties concernant l'interpr~tation on l'ex6-
cution d'une sentence judiciaire ou arbitrale
seront soumises, A moins qu'il en ait 6t6 convenu
autrement, A la d~cision du tribunal qui a rendu
la sentence.

Article i i.

La pr~sente convention sera ratifi~e par Sa
Majest6 le Roi d'Islande et du Danemark avec
l'approbation de l'Alting islandais et par Sa
Majest6 le Roi de Norv6ge avec l'approbation
du Storting norv6gien. Les ratifications seront
6chang6es A Oslo.

Article 12.

La pr6sente convention entrera en vigueur
le jour de l'6change des ratifications et rempla-
cera, dans les relations entre l'Islande et la
Norv~ge, la Convention d'arbitrage du 8 octobre
19o8. Elle aura une dur~e de vingt ann~es, A
compter de l'entrde en vigueur. Si elle n'est
pas d6nonc6e deux ans au plus tard avant
l'expiration de ce d~lai, elle demeurera en vi-
gueur pendant une nouvelle p~riode de vingt
annes et sera par la suite aussi cens~e prolon-
g~e chaque fois pour une p6riode de vingt ann6es,

the States is wholly or in part contrary to inter-
national law, and if the constitutional law of
that Party does not permit or only partially
permits the consequence of the judgment or
measure in question to be annulled,the Parties
agree that it may be provided in the judgment
or award that the injured Party may receive
equitable satisfaction in some other way.

Article 9.

The Contracting Parties undertake to refrain
as far as possible, during the course of the
judicial or arbitral procedure, from all measures
which may react prejudicially upon the execu-
tion of the judicial or arbitral decision.

The Parties shall conform in good faith to
the judicial or arbitral decision.

Article io.

Any disputes which may arise between the
parties regarding the interpretation or execu-
tion of a judicial or arbitral decision shall be
decided, unless otherwise provided, by the
Court which has given the decision.

Article ii.

The present Agreement shall be ratified by
His Majesty the King of Iceland and Denmark
with the consent of the Icelandic Alting, and
by His Majesty the King of Norway with the
consent of the Norwegian Storting. The rati-
fications shall be exchanged at Oslo.

Article 12.

The present Agreement shall come into force
on the date of the exchange of ratifications and
it shall replace tha Arbitration Agreement of
October 8, 19o8, in the relations between
Norway and Iceland. It shall be concluded for
a period of twenty years from the date when
it comes into force. If it has not been denounced
at least two two years before the expiry of this
period, it shall remain in force for a further
period of twenty years, and shall subsequently
be regarded as being prolonged for further
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si elle n'est pas d6nonc6e deux ans au moins
avant l'expiration de la derni~re p~riode.

Si, t l'expiration de la validit6 de la pr~sente
convention, un diff~rend est pendant devant
une instance judiciaire ou un tribunal arbitral,
en vertu de cette convention, la procedure sui-
vra son cours conform~ment aux dispositions
de la convention.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6
la pr~sente convention qu'ils ont revtue de
leurs sceaux.

Fait en double exemplaire h Tingvellir, le
27 juin 1930.

Torgeir ANDERSSEN-RYSsT.
Tryggve THORHALLSSON.

periods of twenty years if it is not denounced
at least two years before the expiry of the last
twenty year period.

If, on the expiry of the present Agreement,
a dispute is pending before a court of law or
arbitral tribunal in virtue of the present Agree-
ment, the procedure shall be continued in
accordance with the provisions of the Agree-
ment, until decision is reached.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have
signed the present Agreement and thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Tingvellir, June 27,
1930.

Torgeir ANDERSSEN-RYSST.

Tryggve THORHALLSSON.
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ANNEXE XXXI

PRItSENTATIONS A L'ENREGISTRE-
MENT, SIGNATURES, RATIFICA-
TIONS, ADHIESIONS POSTIRRIEURE-
MENT DiRPOStES, ETC.

No 170. - PROTOCOLE 1 DE SIGNATURE
CONCERNANT LE STATUT DE LA COUR
PERMANENTE DE JUSTICE INTERNA-
TIONALE VIS8 PAR L'ARTICLE 14 DU
PACTE DE LA SOCItT DES NATIONS.
GENEVE, LE 16 D1tCEMBRE 1920.

DISPOSITION FACULTATIVE
RATIFICATION

PERSE ........... 19 septembre 1932.

No. 284. - CONVENTION 2 BETWEEN
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRI-
TAIN AND IRELAND AND FRANCE
RESPECTING LEGAL PROCEEDINGS
IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS.
SIGNED AT LONDON, FEBRUARY 2,
1922.

EXCHANGE OF NOTES RESPECTING THE EXTEN-
SION OF THE ABOVE CONVENTION TO THE

1 Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol.

XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV,
page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ; vol.
LXIX, page 70; vol. LXXII, page 452; vol.
LXXVlII, page 435 ; vol. LXXXVIII, page 272 ;
vol. XCII, page 362 ; vol. XCVI, page 18o ; vol.
C, page r53 ; vol. CIV, page 492 ; vol. CVII,
page 461 ; vol. CXI, page 402 ; et vol. CXVII,
page 46, de ce recucil.

2 Vol. X, page 447 ; vol. XXIV, page 164

vol. XXXI, page 246; vol. LXIII, page 382
vol. LXXXIII, page 374 ; vol. CXVII, page 49;
et vol. CXXII, page 322, de ce recueil.

ANNEX XXXI.

PRESENTATIONS FOR REGISTRA-
TION. SIGNATURES, RATIFICA-
TIONS, ACCESSIONS SUBSEQUENT-
LY DEPOSITED, ETC.

No. 170. - PROTOCOL' OF SIGNATURE
RELATING TO THE STATUTE OF THE
PERMANENT COURT OF INTERNA-
TIONAL JUSTICE PROVIDED FOR BY
ARTICLE 14 OF THE COVENANT OF
THE LEAGUE OF NATIONS. GENEVA,
DECEMBER 16, 1920.

OPTIONAL CLAUSE.
RATIFICATION.

PERSIA ........... September 19, 1932.

NO 284. - CONVENTION 2 ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE ET LA FRANCE,
AU SUJET DES ACTES DE PROCIDURE
EN MATIERE CIVILE ET COMMER-
CIALE. SIGNt E A LONDRES, LE 2 FIR-
VRIER 1922.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'APPLICATION
DE LA CONVENTION CI-DESSUS AUX TERRITOI-

1 Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 405 ; Vol.
XV, page 305; Vol. XXIV, page 153 ; Vol. XXVIII
page 417; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV,
page 96 ; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387;
Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452
Vol. LXXVIII, page 435 ; Vol. LXXXVIII,
page 272; Vol. XCII, page 362 ; Vol. XCVI,
page i8o ; Vol. C, page i53 ; Vol. CIV, page 492 ;
Vol. CVII, page 4 61 ; Vol. CXI, page 402 ; and
Vol. CXVII, page 46, of this Series. ,

2 Vol. X, page 447; Vol. XXIV, page 165s
Vol. XXXI, page 247; Vol. LXIII, page 383;
Vol. LXXXIII, page 374 ; Vol. CXVII, page 49;
and Vol. CXXII, page 322, of this Series.
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SOUTH AFRICA HIGH COMMISSION TERRITO-
RIES, VIZ., BASUTOLAND, BECHUANALAND PRO-
TECTORATE AND SWAZILAND. PARIS, AUGUST
5, 1931, JUNE 15, AND JULY I6, 1932.

Communiqud par le Secrdtaire d'Etat aux A faires
Jtrang~res de Sa Majestd en Grande-Bretagne
le ier septembre 1932.

BRITISH EMBASSY.

No. 492 (1/16/31).

PARIS, 5th August, 1931.

MONSIEUR LE PR SIDENT,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 9 (b) of the Convention
regarding Legal Proceedings in Civil and Com-
mercial Matters of February 2nd, 1922, the
extension of that Convention to the South
Africa High Commission Territories, viz. Basu-
toland, Bechuanaland Protectorate and Swazi-
land.

The authority in the three territories to
whom requests for service or for the taking of
evidence should be transmitted is :

In Basutoland : The Registrar of the
Resident Commissioner's Court ;

In Bechuanaland Protectorate : The Re-
gistrar of the Resident Commissioner's
Court (or of the Special Court) ;

In Swaziland : The Registrar of the
Special Court ;

and the language to be used in communica-
tions and translations is in each case English.

2. In accordance with Article 9 (b) of the
Convention, it is suggested that the extension
now notified shall come into force one month
from the date of this note, that is to say, on the
5th of September next.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit des
Nations, 4 titre d'information.

RES DE LA HAUTE COMMISSION DE L'AFRIQUE

DU SUD : BASSOUTOLAND, BETCHOUANALAND
(PROTECTORAT) ET SWAZILAND. PARIS, LES

5 AOfiT 1931, 15 JUIN ET 16 JUILLET 1932.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State /or Foreign Afgairs in Great Britain,
September Ist, 1932.

I TRADUCTIONS. -T RANSLATIONS.

AMBASSADE
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 492 (1/16/31).

PARIS, le 5 aouit 1931.

MONSIEUR LE PRASIDENT,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal Secr6taire
d'Etat de Sa Majest6 pour les Affaires 6trang~res,
de porter ii votre connaissance que, conform6-
ment h l'article 9 b) de ]a Convention concernant
les actes de proc6dure en mati re civile et
commerciale, signe le 2 ftvrier 1922, l'appli-
cation des dispositions de ladite convention est
6tendue aux territoires de la Haute-Commission
de 'Afrique du Sud, h savoir : le !3assoutoland,
le Protectorat du Betchouananland, et le
Swaziland.

L'autorit6 ht laquelle doivent 6tre transmises
les commissions rogatoires est :

Dans le Bassoutoland: le greffier du Tri-
bunal du Commissaire r~sident ;

Dans le Protectorat du Betchouanaland:
le. greffier du Tribunal du Commissaire
r6sident (ou du Tribunal special) ;

Dans le Swaziland : le greffier du Tribunal
special ;

et la langue dans laquelle les communications
et traductions devront tre faites sera, dans
chaque cas, l'anglais.

2. Conform6ment h l'article 9 b) de la con-
vention, it est sugg~r6 que l'extension qui vient
d'etre notifife entrera en vigueur un mois apr~s
]a date de la pr~sente note, c'est-h-dire le
5 septembre prochain.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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3. In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge the receipt of
this communication, I have, etc.

His Excellency
Monsieur Aristide Briand,

Minister for Foreign Affairs.

TYRRELL.

MINISTkRE
])ES AFFAIRES ETRANGERES.

PARIS, le 15 juin 1932.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

j'ai l'honneur de vous faire connaitre que
votre d~pfche du 5 aoait dernier, sous No 492,
n 'avait, par suite d'une inadvertance regrettable
de mes services, pas pu tre examin&e en temps
utile.

En consequence, l'extension de la Convention
franco-anglaise du 2 f vrier 1922 au Basutoland,
au Bechuanaland et au Swaziland n'a pas pu
&re envisagfe pour la date du 5 septembre 1931,
comme vous voulicz bien le demander.

Je propose A Votre Excellence de reporter
l'entr~e en vigueur de cette accession au Ier aofit
prochain, et lui serais tr~s reconnaissant de bien
vouloir me faire connaitre le plus t6t possible
si elle accepte cette date.

Veuillez agrfer, etc.

Pour le ministre
et par autorisation

Le Sous-Directeur:
(Signi) NAVAILLES.

A Son Excellence Lord Tyrrell,
Ambassadeur de Grande-Bretagne,

i Paris.

No 537.
(169/11/32.)

July 16, 1932.

MONSIEUR LE PRIlSIDENT,

I have the honour to refer to Your Excel-
lency's note of June 15 (Contentieux) regard-

3. Je prie Votre Excellence de bien vouloir
accuser riception de ]a prsente communication
et d'agr~er, etc.

TYRRELL.

Son Excellence
M. Aristide Briand,

Ministre des Affaires 6trangbres.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

PARIS, June 15, 1932.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that your
telegram of August 5, last (No. 492), could not,
owing to regrettable inadvertence on the part
of my services, be examined in time.

Consequently, an extension of the Franco-
British Convention of February 2, 1922, to
Basutoland, Bechuanaland and Swaziland could
not be contemplated for September 5, 1931, as
you requested.

I propose that the coming into effect of this
accession be postponed to August I, next, and
should be very grateful if Your Excellency
would let me know as soon as possible if you
accept this date.

I have, etc.

For and on behall
o! the Minister :

(Signed) NAVAILLES,
Sub-Director.

To His Excellency Lord Tyrrell,
British Ambassador,

in Paris.

No. 537.
(169/11/32.)

Le 16 juillet 1932.

MONSIEUR LE PRASIDENT,

J'ai l'honneur de me r6fdrer a la note de Votre
Excellence en date du 15 juin (Contentieux)
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ing the extension of the Franco-British civil
piocedure convention of February 2, 1922, to
the South Africa High Commission Territories,
viz., Basutoland, Bechuanaland Protectorate
and Swaziland, and in reply to state, under
instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, that
His Majesty's Government in the United
Kingdom agree that the extension in question
should be regarded as coming into force on
August i next.

I have, etc.

(Signed) TYRRELL.

His Excellency
Monsieur Edouard Herriot,

President of the Council and
Minister for Foreign Affairs.

No 685. - CONVENTION I INTERNATIO
NALE POUR LA RIZPRESSION DE LA
CIRCULATION ET DU TRAFIC DES
PUBLICATIONS OBSCtNES. SIGNfE A
GENP-VE, LE 12 SEPTEMBRE 1923.

RATIFICATION

PERSE ........... 28 septembre 1932.

concernant l'extension aux territoires de la
Haute-Commission de I'Afrique du Sud, A
savoir: le Bassoutoland, le Protectorat du
Betchouanaland et le Swaziland, de la Conven-
tion franco-britannique sur les actes de proc6-
dure en mati~re civile et commerciale, signde
le 22 fdvrier 1922, et de faire connaitre, en
rdponse, d'ordre du principal Secrdtaire d'Etat
de Sa Majest6 pour les Affaires ftrangres, que
le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni accepte que l'extension en ques-
tion soit consid6r6e comme entrant en vigueur
le I er aofit prochain.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) TYRRELL.

Son Excellence
Monsieur Edouard Herriot,

Prisident du Conseil
et Ministre des Affaires ftrang~res.

No. 685. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 1 FOR THE SUPPRESSION OF
THE CIRCULATION OF AND TRAFFIC
IN OBSCENE PUBLICATIONS. SIGNED
AT GENEVA, SEPTEMBER 12, 1923.

RATIFICATION.

PERSIA .......... September 28, 1932.

I Vol. XXVII, page 213; vol. XXXI, page 260;
vol. XXXV, page 314; vol. XXXIX, page 19o;
vol. XLV, page 122 ; vol. LIV, page 391 ; vol.
LIX, page 357; vol. LXXXIII, page 394; vol.
LXXXVIII, page 313; vol. XCII, page 368;
vol. XCVI, page 191 ; vol. C, page 211 ; et vol.
CXI, page 403, de cc recucil.

1 Vol. XXVII, page 213; Vol. XXXI, page
260; Vol. XXXV, page 314; Vol. XXXIX,
page 19o ; Vol. XLV, page 122 ; Vol. LIV, page
391 ; Vol. LIX, page 357; Vol. LXXXIII, page
394 Vol. LXXXVIII, page 313 ; Vol. XCII,
page 36b ; Vol. XCVI, page 191 ; Vol. C, page 211
and Vol. CXI, page 403, of this Series.
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No 1367. - CONVENTION' COMMERCIALE
ENTRE LA Rt-PUBLIQUE DE POLOGNE
ET LA R1tPUBLIQUE TCHIRCOSLOVA-
QUE. SIGNIRE A VARSOVIE, LE 23 AVRIL
1925.

ECHANGE DE NOTES COMPORTANT UN ACCORD

CONCERNANT LA MODIFICATION DU TEXTE DU

MODhLE DE LA CARTE DE LtGITIMATION POUR
VOYAGEURS DE COMMERCE, ANNEXP, A LA

CONVENTION CI-DESSUS. VARSOVIE, LE 21
FEVRIER 1930.

Communiqui par le chargi d'afaires a. i. de la
Ddljgation polonaise aupr~s de la Socidtd des
Nations, le 17 septembre 1932.

I.

MINISTiRE
DES AFFAIRES P-TRANGERES.

No P.V. 10049/30.

VARSOVIE, le 21 /dvrier 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance
ce qui suit:

Etant donn6 que les Gouvernements de la
R~publique de Pologne et de la Ripublique
tchtcoslovaque se sont mis d'accord sur la
ncessit6 d'apporter certaines modifications au
texte du module de la carte de l6gitimation
pour voyageurs de commerce, annex6 h la
Convention de Commerce entre la R6publique
de Pologne et ]a R~publique tch~coslovaque,
sign~e At Varsovie le 23 avilil 1925, le Gouver-
nement polonais propose d'6tablir les textes
des modules des cartes de litimation pour
voyageurs de commerce polonais et tch6coslo-
vaques comme suit :

Carte de lgitimation pour voyageurs de
commerce polonais :

' Vol. LVIII, page 9; vol. CVII, page 490;
vol. CXVII, page 72 ; et vol. CXXII, page 343,
de cc recueil.

2 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des

Nations, ht titre d'information.

No. 1367. - COMMERCIAL CONVENTION'
BETWEEN THE REPUBLIC OF POLAND
AND THE REPUBLIC OF CZECHOSLO-
VAKIA. SIGNED AT WARSAW, APRIL
23, 1925.

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT REGARDING THE MODIFICATION OF THE

SPECIMEN IDENTITY CARD FOR COMMERCIAL

TRAVELLERS, ANNEXED TO THE -ABOVE

CONVENTION. WARSAW, FEBRUARY 21, 1930.

Communicated by the Chargd d'A flaires a. i. o/ the
Polish Delegation accredited to the League ol
Nations, September 17, 1932.

2 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. P.V. 10049/30.

WARSAW, February 21, 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform you of the
following :

As the Governments of the Polish Republic
and of the Czechoslovak Republic have agreed
on the necessity for making certain amendments
in the text of the model identity card for
commercial travellers annexed to the Commercial
Convention between the Polish Republic and the
Czechoslovak Republic signed at Warsaw on
April 23, 1925, the Polish Government proposes
to establish the text of the model identity
cards for Polish and Czechoslovak commercial
travellers as follows :

(Here follow the models of identity Cards).

Vol. LVIII, page 9; Vol. CVII, page 490
Vol. CXVII, page 72 ; and Vol. CXXII, page 343,
of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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(Strona i).

RZECZPOSPOLITA POLSKA

Wladza wystawiaj 4ca legitymacje
(Autoritd de ddlivrance) - (Issuing Office)

KARTA LEGITYMACYJNA DLA KOMIWOJA2EROW
Carte de Mgitimation pour Voyageurs de Commerce

Identity Card for Commercial Travellers

Wazna w ci~jgu 12 miesiecy od daty wystawienia.
Valable pendant douze mois d compter de la date de delivrance.
Valid for twelve months including the day of issue.

Waine w
B on p ou r ...............................................................
Good for

Nr. karty
N o de la carte ...........................
No. of identity card

(Strona 2).

Za~wiadcza sie niniejszem, ze okaziciel karty tej
II est certifid par la prdsente que le porteur de cette carte
It is hereby certified that the bearer of this card

P a n ....................................................................................................................................
M. - Mr.

urodzony w ........................................................................
nd i - born at

za m ieszk aly w ..................................................................................................................
demeurant d - living at

........................................................ ulica, N r...... .............. .......................
rue No - street No.

p o sia d a I ...........................................................................................................................
possde 2 - is the owner of 3

w ............................................................................... ................... . . .................

4 - at

p od fi rm q h an d low . ............................................................................................................
sous la raison de commerce - for the purpose of trade

(lub) jest komiwojaierem w sluibie firmy (firm) .....................................................................

(ou) est commis-voyageur ate service de la (des) maison (s)
(or) is a commercial traveller employed by the firm (s) of

4- at
kt6ra posiada (kt6re pasiadajq) I ..........................................................................................
qui poss~de (nt) 2 - which possess(es) 3

p o d fi rm 4 ...........................................................................................................................
sous la raison de commerce - for the purpose of trade

I Oznaczenie fabryki lub handlu.
2 Indication de la fabrique ou du commerce.
a State the articles or nature of the trade.
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(Strona 3).

Wobec tego, ze okaziciel niniejszej karty chce poszukiwa6 zam6wiefA w wyzej wymienionych krajach
i czyni6 zakupy na rachunek wspomnianej (wspomnianych) firmy (firm), zagwiadcza sie, i± rzeczona
firma (rzeczone firmy) jest upowainiona (si. upowaznione) do wykonywania swego przemyslu i swego
h a n d lu w ...........................................................................................................................
i placi (plac,) nalezne z tego tytulu podatki.

Le porteur de cette carte se proposant de recueillir des commandes dans les pays susvisds et de faire
des achats pour la (les) maisons (s) dont il s'agit, il est certifi que ladite (lesdites) maisons (s) est (sont)
autorisde (s) d pratiquer son (leurs) industrie (s) et son (leurs) commerce (s) .............................." . .. . .. . . .. . . .. . . .. . .. . . .. . . .. . . .. . . .......................................................................
et y paie (nt) les contributions le'gales 4 cet ef let.

The bearer of this card intends to solicit orders in the above-mentioned countries and to make
purchases for the firm (s) referred to. It is hereby certified that the said firm (s) is (are) authorized
to carry out its (their) business and trade at ...........................................................................
and that it pays (they pay) the taxes as provided by law for that purpose.

dnia ......................... 19 .........
le
the

Podpis kierownika firmy
(Signature du chef de la (des) maisons (s)
Signature of the head of the firm (s)

(Strona 4).

Rysopis okaziciela
Signalement du porteur
Description of the bearer

W ie k ............ .................................................................................................................
Age
Age

W z ro st ...........................................................................................................................
Taille
Height

W to sy ...........................................................................................................................
Cheveux
Hair :

Z n a k i szczeg 6ln e : ...............................................................................................................
Signes particuliers
Special marks
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(Strona 5).

Podpis okaziciela
Signature du porteur
Signature of the bearer

....................................... d n ia ........................... 19 ......
le
the

(Podpis wladzy wystawiajqcej)
(Signature de l'autoritd de ddlivrances)
(Signature of the issuing office)

N. B. Rubryke I formularza naleiy wypelni tylko w wypadku o ile chodzi o kierownika przed-
siqbiorstwa handlowego lub przemyslowego.

N. B. On ne doit remplir que la rubrique i du formulaire, lorsqu'il s'agit du chef d'un dtablissement
commercial ou industriel.

N. B. The first entry should only be completed for heads of commercial or manufacturing
businesses.

(Strona I).

KARTA LEGITYMACYJNA DLA KOMIWOJAiER6W CZESKOSLOWACKICH

CARTE DE LEGITIMATION POUR VOYAGEURS DE COMMERCE TCHACOSLOVAQUES:

IDENTITY CARD FOR CZECHOSLOVAK COMMERCIAL TRAVELLERS

REPUBLIKA CESKOSLOVENSKA

........ .**......................................................

flfad, kter legitimaci vystavuje
(Autoritd de ddlivrance) - (Issuing Office)

ZIVNOSTENSKA LEGITIMACE

Carte de ldgitimation pour voyageurs de commerce
Identity Card for Commercial Travellers

PlatnA 12 m~sicfi ode dne vystaveni.
Valable pendant douze mois d compter de la date de ddlivrance.
Valid for twelve months including the day of issue.

P latn6 p ro ........................................................................................................................
Bon pour
Good for

Cislo legitimace
N o. de la carte ........................
No. of identity card
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(Strona 2).

Potvrzuje se ttmto, 2e majitel t6to legitimace
II est certifid par la prdsente que le porteur de cette carte
It is hereby certified that the bearer of this card
P a n .................................................................................................................................
M. - Mr.
N a ro ze n w ........................................................................................................................
nd d - born at

Bytem v...........................................................................
demeurant d - living at

................................................ulice, islo ..................
rue, NO - street, No.

ln A I .................................................................................................................................

posshde 2 - is the owner of 3
V ....................................................................................................................................

d - at
p od fi rm ou ........................................................................................................................
sous la raison de commerce - for the purpose of trade

fisnebo) obchodnt cestujici ve slu bAch firmy -
rem ..............................................................................

(ou) est commis-voyageur au service de la (des) maison (s)
(or) is a commercial traveller employed by the firm (s) of
V ....................................................................................................................................

d - at
kterA m .... ................ ........ . ......................................................................
qui posskde (n) 2 - which possess (es) 3
p od fi rm ou ....................................................................................................................
sous la raison de commerce - for the purpose of trade

I Udnf jakeho druhu jest doty6nA tovArna nebo obchod.
2 Indication de la fabrique ou du commerce.
3 State the article or nature of the trade.

(Strona 3).

Jeliko2 majitel t~to legitimace zam §lf pro jmenovanou firmu (firmy) ve shora unvedenkch zemfch
phjhmati objedn6ivky a zjedn6vati koup6, potvrzuje se tlmto, ge jmenovanA firma jest oprdvnna
provozovati svou .ivnost a obchod v ............. ......................................
.................. ..................... .............. 0.... ..............................................................................

a ge zaplatila povinn6 zakonn6 poplatky.
Le porteur de cette carte se proposant de recueillir des commandes dans les pays susvisds et de faire

des achats pour la (les) maison (s) dont il s'agit, il est certifid que ladite (lesdites) maison (s) est (sont)
autorisde (s) d pratiquer son (leurs) industrie (s) et son (leurs) commerce (s) 4 .....................

et y paie (nt) les contributions Idgales d cet eflet.
The bearer of this card intends to solicit orders in the above-mentioned countries and to make

purchases for the firm (s) referred to. It is hereby certified that the said firm (s) is (are) authorized
to carry out its (their) business and trade at ...........................................................................
and that it pays (they pay) the taxes, as provided by law, for that purpose.
......................................................................................... d ue .... ...... 19 ......

le
the

Popdis obchodvedoucfho firmy
Signature du chef de la (des) maison (s)
Signature of the head of the firm (s).
.0........................................................
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(Strona 4.)

Popis osoby majitele
Signalement du porteur
Description of the bearer

S t li ..............................................................................................................................
Age:
Age
V zrfist : ...........................................................................................................................

Taille
Height

V la sy ..............................................................................................................................
Cheveux
Hair

Z v l6A tn i zn am eni ...............................................................................................................
Signes particuliers
Special marks

(Strona 5).

Podpis majitele :
Signature du porteur
Signature of the bearer

....................................................... ................................... d n e ........................... i9 .........
le
the

P etef neb o razftk o ............................................................................................................

(Podpis vystavujiciho fifadu)
(Signature de l'autorid de ddlivrance)
(Signature of the issuing office)

N. B. Jedn6-li se o 9efa obchodniho nebo prfimyslov6ho podniku, vyplfiuje se pouze i. rubrika
formulAfe.

N. B. On ne doit remplir que la rubrique I du jormulaire, lorsqu'il s'agit du chef d'un dtablissement
commercial ou industriel.

N. B. The first entry should only be completed for heads of commercial or manufacturing
businesses.
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Le Gouvernement polonais attacherait du
prix h savoir, si le Gouvernement tch~coslova-
que accepte les textes des modules des cartes
de l6gitimation en question.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consideration.

(-) August ZALESKI.

Son Excellence Monsieur Vaclav Girsa,
Envoy6 extraordinaire

et ministre pl~nipotentiaire
de la R~publique tch~coslovaque

h Varsovie.

II.

LEGATION DE LA
RIPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE

A VARSOVIE.

No 3284/30.

VARSOVIE, le 21 fdvrier 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre
en date de ce jour par laquelle Votre Excellence
a bien voulu me faire savoir ce qui suit :

Etant donn6 que les Gouvernements de ]a
Rpublique tch6coslovaque et de la R6publi-
que de Pologne se sont mis d'accord sur la
n~cessit6 d'apporter certaines modifications au
texte du module de ]a carte de l6gitimation
pour voyageurs de commerce, annex6 it la
Convention de commerce entre la R~publique
tchcoslovaque et la R~publique de Pologne,
sign~e h Varsovie le 23 avril 1925, le Gou-
vernement polonais propose d'6tablir les textes
des modules des cartes de lhgitimation pour
voyageurs de commerce tchkcoslovaques et
polonais comme suit :

The Polish Government would be glad to
know if the Czechoslovak Government accepts
the text of the model identity cards in question.

I have the honour, etc.

(-) August ZALESKI.

His Excellency M. Vaclav Girsa,
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary
of the Polish Republic,

Warsaw.

II.

LEGATION OF THE

CZECHOSLOVAK REPUBLIC
AT WARSAW.

No. 3284/30.

WARSAW, February 21, 1930.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of
your letter of to-day's date in which you inform
me of the following :

As the Governments of the Czechoslovak
Republic and the Polish Republic have agreed
on the necessity for making certain amendments
in the text of the model identity card for
commercial travellers annexed to the Commercial
Convention between the Czechoslovak Republic
and the Polish Republic signed at Warsaw on
April 23, 1925, the Polish Government proposes
to establish the text of the model identity
cards for Czechoslovak and Polish commercial
travellers as follows :
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(Strona I).

KARTA LEGITYMACYJNA DLA KOMIWOJAtER6W CZECHOSLOWACKICH"

CARTE DE L]tGITIMATION POUR VOYAGEURS DE COMMERCE TCHACOsLOVAQUES:

IDENTITY CARD FOR CZECHOSLOVAK COMMERCIAL TRAVELLERS

REPUBLIKA CESKOSLOVENSKA

Ibfad, kterr legitimaci vystavuje
(A utoritd de delivrance) - (Issuing Office)

ZIVNOSTENSKA LEGITIMACE
Carte de ldgitimation pour voyageurs de commerce

Identity Card for Commercial Travellers

PlatnA 12 m~sicii ode dne vystaveni.
Valable pendant douze mois d compter de la date de delivrance.
Valid for twelve months including the day of issue.

P la tn & p ro ...........................................................................................................................
Bon pour
Good for Cislo legitimace

No. de la carte ........................
No. of identity card

(Strona 2).

Potvrzuje se timto, ie majitel t~to legitimace
II est certifid par la prdsente que le porteur de cette carte
It is hereby certified that the bearer of this card

P a n .................................................................................................................................
M. - Mr.
N a ro zen w ........................................................................................................................
nd d - born at
B y te m v ...........................................................................................................................
demeurant d - living at
..............................................................................................

rue, No - street, No.
MAI1 .................................................................................................................................

posshde 2 - is the owner of 3
V ....................................................................................................................................

d - at
p od fi rm ou ........................................................................................................................
sous la raison de commerce - for the purpose of trade
(nebo) obchodni cestujici ve slu~bAch firmy -
fi re m .................................................................................................................................
(ou) est commis voyageur au service de la (des) maison (s)
(or) is a commercial traveller employed by the firm (s) of
V ....................................................................................................................................

d - at
k te rA m A I ........................................................................................................................
qui possde (nt) 2 - which possess (es) 3

p o d fi rm o u ........................................................................................................................
sous la raison de commerce - for the purpose of trade

1 UdAni jak6ho druhu jest doty~nA tovArna nebo obchod.
2 Indication de la fabrique ou du commerce.
3 State the article or nature of the trade.
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(Strona 3).

Jelikol majitel t~to legitimace zam §li pro jmenovanou firmu (firmy) ve shora unvedenkch zemfch
piijimati objedn&vky a zjedn6vati koup6, potvrzuje se timto, le jmenovanA firma jest oprAvn~na
provozovati svou livnost a obchod v ...................................................................................... ............................................. .......................................... ................. ..
a 2e zaplatila povinn6 zakonn6 poplatky.

Le porteur de cette carte se proposant de recueillir des commandes dans les pays susvisds et de faire
des achats pour la (les) maison (s) dont il s'agit, il est certifid que ladite (lesdites) maison (s) est (sont)
autorisde (s) i pratiquer son (leurs) industrie (s) et son (leurs)commerce (s) a ................................ ... ..........................................................................................
e.t. ypai nt) les contributions idgales d cet eflet.

The bearer of this card intends to solicit orders in the above-mentioned countries and to make
purchases for the firm (s) referred to. It is hereby certified that the said firm (s) is (are) authorized
to carry out its (their) business and trade at ...........................................................................
and that it pays (they pay) the taxes, as provided by law, for that purpose.
.......................................................................................... d n e .............................. r9 ......

le
the

Popdis obchodvedouciho firmy
Signature du chef de la (des) maisons (s)
Signature of the head of the firm (s).

(Strona 4.)

Popis osoby majitele
Signalement du porteur
Description of the bearer

S tA f ..............................................................................................................................
Age
Age
V z rfi st ..............................................................................................................................
Taille
Height
V la sy ..............................................................................................................................
Cheveux
Hair :
Z v lA gtnf zn am eni : ...............................................................................................................
Signes particuliers
Special marks :
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(Strona 5.)

Podpis majitele :
Signature du porteur
Signature of the bearer

........................................................................................ . d e . ............. . . . . 19 .........
le
the

P edef nebo razitko .........................................................................................................
(Podpis vystavujiciho fifadu)
(Signature de l'autoritd de ddlivrance)
(Signature of the issuing office)

N. B. JednA-li se o 9efa obchodniho nebo prfimyslov~ho podniku, vypliiuje se pouze i. rubrika
formulafe.

N. B. On ne doit remplir que la rubrique r du formulaire, lorsqu'il s'agit du chef d'un dtablissement
commercial ou industriel.

N. B. The first entry should only be completed for heads of commercial or manufacturing-businesses.

(Strona i).

RZECZPOSPOLITA POLSKA

Wladza wystawiaj~ca legitymacje
(Autoritd de ddlivrance) - (Issuing Office)

KARTA LEGITYMACYJNA DLA KOMIWOJAEROW

Carte de Idgitimation pour Voyageurs de Commerce

Identity Card for Commercial Travellers

Waina w ciqgu 12 miesiqcy od daty wystawienia.
Valable pendant douze mois d compter de la date de ddlivrance.
Valid for twelve months including the day of issue.

Waine w
B on p ou r ...............................................................
Good for

Nr. karty
No de la carte ...........................
No. of identity card
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(Strona 2).

Zagwiadcza siq niniejszem, ze okaziciel karty tej
Ii est certifid par la prdsente que le porteur de cette carte
It is hereby certified that the bearer of this card

P a n ..................................................................... .............................................................
M. - Mr.
u ro d zo n y w ............................................................................................................ * ............
nd d - born at

za m ieszk aly w ...... ..... ...................................................................................................
demeurant e - living at
..................................................................... u lic a , N r . ...................................................

rue NO - street No.
p o sia d a I ...........................................................................................................................
posshde 2 - is the owner of 3

w ...... ............................................. ...............................................................................
d - at

pod fi rm , h andlow 4 ............................................................................................................
sous la raison de commerce - for the purpose of trade

(lub) jest komiwoja~erem w sluibie firmy (firm) ..................................................................

(ou) est commis voyageur au service de la (des) maison (s)
(or) is a commercial traveller employed by the firm (s) of
w .............................................. .... .................................................................................
d - at

kt6ra posiada (ktre pasiadajq)I ..........................................................................................
qui possde (nt) 2 - which possess(es) 3
p od fi rm ..................................................................................................................... ...
sous la raison de commerce - for the purpose of trade

I Oznaczenie fabryki lub handlu.
2 Indication de la /abrique ou du commerce.

3 State the articles or nature of the trade.

(Strona 3).

Wobec tego, ze okaziciel niniejszej karty chce poszukiwa6 zam6wiefh w wyzej wymienionych k- jach
i czyni6 zakupy na rachunek wspomnianej (wspomnianych) firmy (firm), za wiadcza siq, ii rz Czona
firma (rzeczone firmy) jest upowainiona (s, upowainione) do wykonywania swego przemyslu i wego
h a n d lu w .................................................................................................................. ........
i placi (plac4) nalezne z tego tytulu podatki.

Le porteur de cette carte se proposant de recueillir des commandes dans les pays susvisds et de .aire
des achats pour la (les) maison (s) dont il s'agit, il est certifie que ladite (lesdites) maison (s) est (sont)
autorise (s) d pratiquer son (leurs) industrie (s) et son (leurs) commerce (s) ..............................". . . .. . . . .. . . .. . . . ...'.. . . . .. . . .. . . .......................................................................
et y paie (,nt) les contributions legales 4~ cet el/et.

The bearer of this card intends to solicit orders in the above-mentioned countries and to make
purchases for the firm (s) referred to. It is hereby certified that the said firm (s) is (are) authorized
to carry out its (their) business and trade at ...........................................................................
and that it pays (they pay) the taxes as provided by law, for that purpose.

dnia ........................ . 9 .........
le
the

Podpis kierownika firmy
(Signature du chef de la (des) maisons (s)
Signature of the head of the firm (s) :
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(Strona 4).

Rysopis okaziciela
Signalement du porteur
Description of the bearer

W ic k : ..............................................................................................................................
Age:
Age

W z ro s t ............................................................................................................................
Taille
Height

W to sy .............. ............................................................................................................
Cheveux
Hair :

Z n a k i szczeg6ln e : ...............................................................................................................
Signes particuliers
Special marks

(Strona 5).

Podpis okaziciela
Signature du porteur
Signature of the bearer

....................................... dnia .................. 1 9 ......
le
the

(Podpis wladzy wystawiajtcej)
(Signature de l'autoritd de delivrance)
(Signature of the issuing office) *

N. B. Rubrykq i fornularza nale2y wypelni6 tylko w wypadku o ile chodzi o kierownika przed-
siebiorstwa handlowego lub przemyslowego.

N. B. On ne doit remplir que la rubrique i du /ormulaire, lorsqu'il s'agit du chef d'un dtablissement
commercial ou industriel.

N. B. The first entry should only be completed for heads of commercial or manufacturing
businesses.
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J'ai l'honneur de porter a la connaissance
de Votre Excellence que mon gouvernement
accepte les textes des modules des cartes de lgi-
timation en question. I1- consid~re, par cons6-
quence, l'accord comme r~alis6.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consideration.

(-) D r V. GIRSA, M. p.

A Son Excellence
Monsieur Auguste Zaleski,

Ministre des Affaires 6trang&es
de la R~publique de Pologne,

Varsovie.

No. 1425. - TREATY 1 OF COMMERCE
AND NAVIGATION BETWEEN THE UNI-
TED KINGDOM AND GREECE AND
ACCOMPANYING DECLARATION. SIGN-
ED AT LONDON, JULY 16, 1926.

EXCHANGE OF NOTES RESPECTING THE APPLI-

CATION TO TANGANYIKA TERRITORY OF THE
PROVISIONS OF THE ABOVE TREATY. ATHENS,

JUNE 8 AND 15, 1932.

Communiqud par le Secritaire d'Etat aux Affaires
itrangores de Sa Majestd en Grande-Bretagne
le ier septembre 1932.

BRITISH LEGATION.

No. 208.

ATHENS, June 8th, 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour, by direction of His
Majesty's Principal Secretary of State for

I Vol. LXI, page 15 ; Vol. LXIII, page 428;
vol. LXXXIII, page 417; vol. LXXXVIII, page
356 ; vol. XCVI, page 192 ; et vol. C, page 222,
de ce recueil.

2 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, 4 titre d'information.

I have the honour to inform you that my
Government accepts the text of the model
identity cards in question. It consequently
considers the agreement as concluded.

I have the honour, etc.

(-) Dr. V. GIRSA, M.P.

His Excellency M. Auguste Zaleski,
Minister for Foreign Affairs

of the Polish Republic;
Warsaw.

No 1425. - TRAIT 1 DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LA GRtCE ET DItCLARATION
Y ANNEXI E, SIGNtS A LONDRES, LE
16 JUILLET 1926.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'APPLICA-
TION DES DISPOSITIONS DU TRAITt CI-DESSUS
AU TERRITOIRE DE TANGANYIKA. ATHtNES,
LES 8 ET 15 JUIN 1932.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain
September Ist, 1932.

2 
TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

LItGATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 208.

ATHkNES, le 8 juin 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal Secr~taire
d'Etat de Sa Majest6 pour les Affaires trangres,

1 Vol. LXI, page 15; Vol. LXIII, page 428;
Vol. LXXXIII, page 417 ; Vol. LXXXVIII, page
356; Vol. XCVI, page 192 ; and Vol. C, page
222, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Foreign Affairs, to give notice to Your Excel-
lency, in accordance with the provisions of
Articles 30 and 31 of the Treaty of Commerce
and Navigation between the United Kingdom
and Greece signed on the 16th July, 1926, of
the desire of His Majesty that the provisions
of the said treaty shall apply* to Tanganyika
Territory.

2. I have the honour to request that I may be
furnished in due course with a formal acknow-
ledgment of this notification.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

Patrick RAMSAY.

His Excellency,
Monsieur Michalacopoulos,

Minister for Foreign Affairs,
Athens.

II.

MINISTtRE
DES AFFAIRES tTRANGERES.

No 24523.

ATHtNES, le 15 juin 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre
sub. No 208 en date du 8 juin 1932, par laquelle
Votre Excellence a bien voulu me faire part du
ddsir de Sa Majest6 britannique, conform6ment
h 'article 30 du Trait6 de commerce et de
navigation entre la Grace et le Royaume-Uni,
sign6 le 16 juillet 1926, de voir appliquer les
clauses de ce trait6 au territoire de Tanganyika.

En prenant acte de cette communication je
vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consideration.

S. GONATAS.

Son Excellence
L'Honorable P. M. Ramsay, C.M.G.,

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl~nipotentiaire

de Sa Majest6 britannique,
en ville.

de porter h la connaissance de Votre Excellence,
conform6ment aux articles 30 et 31 du Trait6
de commerce et de navigation, conclu entre le
Royaume-Uni et la Grace, le 16 juillet 1926,
que Sa Majest6 desire que les dispositions dudit
trait6 soient applicables au territoire du
Tanganyika.

2. J'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir
me faire parvenir en temps utile un accus6 de
r~ception officiel de la pr6sente notification.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, etc.

Patrick RAMSAY.

Son Excellence
Monsieur Michalacopoulos,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Ath~nes.

II.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

No. 24523.

ATHENS, June 15, 1932.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your letter No. 208, of June 8, 1932, in
which you inform me of His Britannic Ma-
jesty's desire that, in accordance with Article 30
of the Treaty of Commerce and Navigation
between Greece and the United Kingdom signed
on July 16, 1926, the provisions of the said
Treaty shall apply to Tanganyika Territory.

I have the honour to take note of this com-
munication, and to be, etc.,

S. GONATAS.

To His Excellency
the Hon. P. M. Ramsay, C.M.G.,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary

of His Britannic Majesty,
Athens.
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NO 1539. - CONVENTION 1 RELATIVE AU
JAUGEAGE DES BATEAUX DE NAVI-
GATION INTItRIEURE ET PROTOCOLE
DE SIGNATURE. SIGNP-S A PARIS, LE
27 NOVEMBRE 1925.

RATIFICATION

ITALIE ........... 27 septembre 1932.

No 1789. - ARRANGEMENT 2 SUR LE SER-
VICE Tt LIPHONIQUE ENTRE LES
PAYS-BAS ET LA SUEDE PAR L'ALLE-
MAGNE. SIGN A LA HAYE, LE1 DtM-
CEMBRE, A STOCKHOLM, LE 30DECEM-
BRE 1927, ET A BERLIN, LE 7 JANVIER
1928.

Communiqui par le ministre des Pays-Bas
4 Berne, le 4 octobre 1932.

No 1792. - ARRANGEMENT 3 SUR LE
SERVICE T]LZPHONIQUE ENTRE LA
NORVPtGE ET LES PAYS-BAS PAR
L'ALLEMAGNE ET LA SU1tDE. SIGNIP
A LA HAYE, LE xi MAI, A OSLO, LE
16 MAI, A STOCKHOLM, LE 24 MAI, ET
A BERLIN, LE 9 JUIN 1928.

Communiqud par le ministre des Pays-Bas
a Berne le 4 octobre 1932.

No. 1539. - CONVENTION I REGARDING
THE MEASUREMENT OF VESSELS EM-
PLOYED IN INLAND NAVIGATION,
WITH PROTOCOL OF SIGNATURE. SI-
GNED AT PARIS, NOVEMBER 27, 1925.

RATIFICATION.

ITALY ... .... ... September 27, 1932.

No. 1789. - AGREEMENT 2 CONCERNING
THE TELEPHONE SERVICE BETWEEN
THE NETHERLANDS AND SWEDEN VIA
GERMANY. SIGNED AT THE HAGUE,
DECEMBER 17, AT STOCKHOLM, DE-
CEMBER 30, 1927, AND AT BERLIN,
JANUARY 7, 1928.

Communicated by the Netherlands Minister
at Berne, October 4, 1932.

No. 1792. - AGREEMENT 3 CONCERNING
THE TELEPHONE SERVICE BETWEEN
NORWAY AND THE NETHERLANDS
VIA GERMANY AND SWEDEN, SIGNED
AT THE HAGUE, MAY ii, AT OSLO,
MAY 16, AT STOCKHOLM, MAY 24 AND
AT BERLIN, JUNE 9, 1928.

Communicated by the Netherlands Minister
at Berne, October 4, 1932.

1 Vol. LXVII, page 63; vol. LXXXIII, page
443 ; vol. XCVI, page 201 ; vol. C, page 228 ; et
vol. CIV, page 511, de ce recueil.

2 Vol. LXXVIII, page 187, de ce recueil.
3 Vol. LXXVII, page 219, de ce recueil.

1 Vol. LXVII, page 63; Vol. LXXXIII, page
443 ; Vol. XCVI, page 201 ; Vol. C, page 228;
and Vol. CIV, page 511, of this Series.

2 Vol. LXXVIII, page 187, of this Series.
3 Vol. LXXVIII, page 219, of this Series.
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NO 1858. - ACCORD 1 PROVISOIRE Rt -
GLANT LES RELATIONS GIN!IRALES
ENTRE LA FRANCE ET LA PERSE.
SIGN A TJgHt'RAN, LE ii MAI 1928.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA PROROGA-
TION *JUSQU'AU Ier FtVRIER 1933 DES DISPO-
SITIONS DE L'ACCORD CI-DESSUS. TtHtRAN,
LE 31 JUILLET 1932.

Communiqui par le diligui permanent de la
Perse auprs de la Socidtj des Nations le
15 septembre 1932.

I.

LI GATION
DE LA RtPUBLIQUE FRANCAISE

EN PERSE.

No 1O9.

TtHPRAN, le 31 juillet 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de rappeler ht Votre Altesse que
les dispositions dont nos deux pays s'6taient
r~ciproquement accord6 le b~n6fice par l'6change
de lettres effectu6 le 1 er fivrier 1932 entre le
Gouvernement imperial et la L~gation de France
n'6taient valables que jusqu'au ier aofit 1932.

Comme on peut espdrer la prompte mise en
vigueur du Trait6 d'amiti6 sign6 entre nous le
IO mai 1929, ainsi que l'aboutissement prochain
des ngociations en cours relativement ht une
Convention d'6.tablissement et ?t une Conven-
tion de commerce, le Gouvernement de la
R6publique consent, en attendant et au plus
tard jusqu'au ler f~vrier 1933 sous condition
de r~ciprocit6, A maintenir en force les dispo-
sitions pr~vues aux articles premier et II de

I Vol. LXXXII, page 43 ; vol. CIV, page 517
et vol. CXI, page 412, de ce recueil.

2 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

No. 1858. - PROVISIONAL AGREEMENT 1
REGULATING THE GENERAL RELAT-
IONS BETWEEN FRANCE AND PERSIA.
SIGNED AT TEHERAN, MAY II, 1928.

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE PRORO-
GATION UNTIL FEBRUARY IST, 1933, OF THE
PROVISIONS OF THE ABOVE AGREEMENT.
TEHERAN, JULY 31, 1932.

Communicated by the Permanent Delegate ol
Persia accredited to the League ol Nations,
September 15, 1932.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

LEGATION
OF THE FRENCH REPUBLIC

IN PERSIA.

No. O9.

TEHERAN, July 31, 1932.

SIR,

I have the honour to recall to Your Highness
that the arrangements of which our two
countries accorded each other the benefits by
exchange of letters dated Fabruary Ist, 1932,
between the Imperial Government and the
French Legation were valid only until August
Ist, 1932.

As there is reason to hope that the treaty
of friendship signed between us on May io,
1929, will shortly be put into force, and that
the negotiations proceeding with regard to a
Convention concerning establishment and a
commercial Convention will shortly be conclud-
ed, the Government of the French Republic
agrees in the meantime and until February ist,
1933, at the latest, subject to reciprocity, to
maintain in force the proposals laid down in

Vol. LXXXII, page 43 ; Vol. CIV, page 517
and Vol. CXI, page 412, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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l'ancien accord provisoire qui avait 6t6 sign6
le II mai 1928, ainsi que le regime de la nation
]a plus favoris6e en mati6re d'6tablissement
accord6, sous condition de r~ciprocit6, aux
ressortissants persans en France par une lettre
de M. Wilden dat~e du m~me jour.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les

assurances de ma haute consid6ration.

(Signd) MAUGRAS.

Son Altesse Foroughi
Ministre des Affaires krangres,

Th6ran.

Certifi6 conforme

p. le Ministre
des Affaires itrangdres

H. Gaffary.

MINISThRE
DES AFFAIRES tTRANGERES.

No 16115.

T-HtRAN, le 31 iuillet 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous rappeler que les dis-
positions dont nos deux pays s'6taielft r~cipro-
quement accord6 le b6n~fice par l'6change de
lettres effectu6 le Ier f~vrier 1932 entre le
Gouvernement imperial et la Lgation de France
n'6taient valables que jusqu'au Ier aofit 1932.

Comme on peut esp~rer la prompte mise en
vigueur du Trait6 d'amiti6 sign6 entre nous le
IO mai 1929, ainsi que l'aboutissement prochain
des n~gociations en cours relativenient h une
Convention de commerce et h une Convention
d'6tablissement, le Gouvernement imperial
consent, en attendant et au plus tard jusqu'au
ier f~vrier 1933, sous condition de rciprocit6,
h maintenir en force les dispositions pr~vues
, l'article premier et II de l'ancien Accord provi-
soire qui avait t6 sign6 le ii mai 1928, ainsi
que le regime de la nation ]a plus favoris~e, en
mati~re d'6tablissement accord6, sous condition
de r~ciprocit6 aux ressortissants franqais en

Articles I and .I of the former Provisional
Agreement signed on May II, 1928, and to
continue to accord most-favoured-nation
treatment in the matter of establishment 'as
granted, subject to reciprocity, to Persian
nationals in France by a letter of M. Wilden
of the same date.

I have the honour to be, etc.

(Signed) MAUGRAS.

To His Highness
M. A. Faroughi,

Minister for Foreign Affairs,
Teheran.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 16115.

TEHERAN, July 31, 1932.

SIR,

I have the honour to recall to you that the
arrangements of which our two countries
accorded each other the benefits by exchange
of letters dated February Ist, 1932, between
the Imperial Government and the French
Legation were valid only until August Ist,
1932.

As there is reason to hope that the treaty
of friendship signed between us on May IO,
1929, will shortly be put into force, and that
the negotiations proceeding with regard to a
Convention concerning establishment and a
commercial Convention will shortly be con-
cluded, the Imperial Government agrees in
the meantime and until February Ist, 1933,
at the latest, subject to reciprocity, to maintain
in force the proposals laid down in Articles I
and II of the former Provisional Agreement
signed on May II, 1928, and to continue to
accord most-favoured-nation treatment in the
matter of establishment as granted, subject



1932" League of Nations - Treaty Series. 451

Perse par une lettre du Ministre des Affaires
6trang~res dat~e du m~me jour.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assu-

rance de ma haute consid6ration.

(Signf) M. A. FOROUGIII.

Son Excellence Monsieur G. Maugras,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl6nipotentiaire de France.

Certifi6 conforme
p. le Ministre des Agaires 9trangres

H. Gaffary.

No 1925. - ACCORD ' RIRGLANT LE SER-
VICE T]L] PHONIQUE ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
DU NORD ET LA VILLE LIBRE DE
DANTZIG, PAR LES PAYS-BAS ET
L'ALLEMAGNE, SIGNt A LONDRES, LE
18 AVRIL, A LA HAYE, LE 8 MAI, A
BERLIN, LE 16 MAI, ET A DANTZIG, LE
22 MAI 1928.

Communiqui par le ministre des Pays-Bas 4
Berne le 4 octobre 1932.

No 2138. - PROTOCOLE 2 CONCERNANT
LA PROHIBITION D'EMPLOI A LA
GUERRE DE GAZ ASPHYXIANTS,
TOXIQUES OU SIMILAIRES ET DE
MOYENS BACTI2RIOLOGIQUES. SIGNI
A GENPtVE, LE 17 JUIN 1925.

RATIFICATIONS
ESTONIE .......... 28 aofit 1931.
io Ledit Protocole n'oblige le Gouvernement

estonien que vis-h-vis des Etats qui l'ont sign6
et ratifi6 ou qui y auront adhr ;

20 Ledit Protocole cessera de plein droit
d'6tre obligatoire pour le Gouverriement esto-
nien h l'6gard de tout Etat ennemi dont les
forces armies ou dont les Allies ne respecte-
raient pas les interdictions qui font l'objet de
ce Protocole.

SuIssE .......... 12 juillet 1932.
NORVtGE ......... 27 juillet 1932.

I Vol. LXXXV, page 99, de ce recueil.
2 Vol. XCIV, page 65 ; vol. C, page 262; vol.

CIV, page 528; vol. CVII, page 537; Vol. CXI,
page 416 ; et Vol. CXVI, page 304, de ce recueil.

to reciprocity, to French nationals in Persia
by a letter of the Minister for Foreign Affairs
of the same date.

I have the honour to be, etc.

(Signed) M. A. FAROUGHI.

To His Excellency Monsieur G. Maugras,
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary of' France.

No. 1925. - AGREEMENT 1 REGULATING
THE TELEPHONE SERVICE BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE FREE CITY OF DANZIG
VIA THE NETHERLANDS AND GER-
MANY. SIGNED AT LONDON, APRIL 18,
AT THE HAGUE, MAY 8, AT BERLIN,
MAY 16, AND AT DANZIG, MAY 22, 1928.

Communicated by the Netherlands Minister at
Berne, October 4, 1932.

No. 2138. - PROTOCOL 2 FOR THE PRO
HIBITION OF THE USE IN WAR
OF ASPHYXIATING, POISONOUS OR
OTHER GASES, AND OF BACTERIOLO-
GICAL METHODS OF WARFARE.
SIGNED AT GENEVA, JUNE 17, 1925.

RATIFICATIONS.
ESTONIA .......... August 28, 1931.
(I) The said Protocol is only binding on the Es-

tonian Government as regards States which have
signed or ratified it or which may accede to it.

(2) The said Protocol shall ipsq facto cease to
be binding on the Estonian Government in
regard to any enemy State whose armed forces
or whose Allies fail to respect the prohibitions
laid down in the Protocol.

SWITZERLAND ...... July 12,
NORWAY .......... July 27,

1932.
1932.

1 Vol. LXXXV, page 99, of this Series.
2 Vol. XCIV, page 65; Vol. C, page 262; Vol.

CIV, page 528 ; Vol. CVII, page 537 ; Vol. CXI,
page 416; and Vol. CXVII, page 304, of thisSeries.
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No 2246. - ARRANGEMENT.' SUR LE
SERVICE TtLItPHONIQUE ENTRE LA
FINLANDE ET LES PAYS-BAS. SIGNt
A HELSINKI, LE 2 SEPTEMBRE 1929,
A STOCKHOLM, LE io SEPTEMBRE 1929,
A BERLIN, LE 24 SEPTEMBRE 1929, ET
A LA HAYE, LE 30 SEPTEMBRE 1929.

Communiqud par le ministre des Pays-Bas ti
Berne, le 4 octobre 1932.

No 2345. - ARRANGEMENT 2 SUR LE
SERVICE TP-L]tPHONIQUE ENTRE LA
FINLANDE ET LA GRANDE-BRETAGNE
ET L'IRLANDE DU NORD PAR LA
SUtDE, L'ALLEMAGNE ET LES PAYS-
BAS. SIGNIP A HELSINKI, LE 9 NOVEM-
BRE, A STOCKHOLM, LE 4 DECEMBRE,
A BERLIN, LE 17 D1MCEMBRE, A LA
HAYE, LE 30 DE-CEMBRE 1929, ET A
LONDRES, LE io AVRIL 1930.

ommuniqud par le ministre des Pays-Bas 4
Berne, le 4 octobre 1932.

No 2354. - ACCORD 3 ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE SA MAJESTt DANS LE
ROYAUME-UNI ET LES GOUVERNE-
MENTS DU BR]tSIL, DES PAYS-BAS, DE
LA NORVtGE ET DES ItTATS-UNIS, ET
LE GOUVERNEMENT CHINOIS, CON-
CERNANT LES TRIBUNAUX CHINOIS
DANS LE SETTLEMENT INTERNATIO-
NAL DE SHANGHAI. SIGNPS A NANKIN,
LE 17 F AVRIER 1930.

Cet accord a itd transmis au Secrdtariat par le
((Department of State s) du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrique, le 24 septembre 1932.

Vol. XCVIII, page 183, de ce recueil.

2 Vol. CI, page 465, de ce recueil.

3 Vol. CII, page 87, de ce recueil.

No. 2246. - AGREEMENT ' REGARDING
TELEPHONE SERVICE BETWEEN FIN-
LAND AND THE NETHERLANDS.
SIGNED AT HELSINKI, SEPTEMBER 2,
1929, AT STOCKHOLM, SEPTEMBER IO,
1929, AT BERLIN, SEPTEMBER 24, 1929,
AND AT THE HAGUE, SEPTEMBER 30,
1929.

Communicated by the Netherlands Minister at
Berne, October 4, 1932.

No. 2345. - AGREEMENT 2 REGARDING
THE TELEPHONE SERVICE BETWEEN
FINLAND AND GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND VIA SWEDEN,
GERMANY AND THE NETHERLANDS,
SIGNED AT HELSINKI, NOVEMBER 9,
AT STOCKHOLM, DECEMBER 4, AT
BERLIN, DECEMBER 17, AT THE
HAGUE, DECEMBER 30, 1929, AND AT
LONDON, APRIL IO, 1930.

Communicated by the Netherlands Minister at
Berne, October 4, 1932.

No. 2354. - AGREEMENT 3 BETWEEN
HIS MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE
UNITED KINGDOM AND THE BRAZI-
LIAN, NETHERLANDS, NORWEGIAN
AND UNITED STATES GOVERNMENTS
AND THE CHINESE GOVERNMENT
RELATING TO THE CHINESE COURTS
AT SHANGHAI. SIGNED AT NANKING,
FEBRUARY 17, 1930.

This Agreement was transmitted to the Secretariat
by the Department of State of the Government
of the United States of America on September
24, 1932.

'Vol. XCVII, page 183, of this Series.
2 Vol. CI, page 465, of this Series.
3 Vol. C1I, page 87, of this Series.
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No 2491. - ! CHANGES' DE NOTES ENTRE
LES GOUVERNEMENTS HONGROIS ET
PERSAN COMPORTANT UN ACCORD
RELATIF AU RtGLEMENT PROVISOIRE
DES RELATIONS COMMERCIALES
ENTRE LES DEUX PAYS. ROME, LE
19 JUIN 1929.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA PROROGATION
JUSQU'AU 19 SEPTEMBRE 1932 DES DISPOSI-
TIONS DE L'ACCORD CI-DESSUS. PARIS, LE
13 JUIN 1932.

Communiqud par le Diligud permanent de la
Perse auprs de la Socidtd des Nations, le
15 septembre 1932.

I.

L11GATION ROYALE DE HONGRIE

EN FRANCE.

LE MINISTRE.
171.

PARIS, le 13 juin 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter hi la connaissance de
Votre Excellence, que le Gouvernement royal
de Hongrie a prorog6 jusqu'au 19 septembre
1932 la validit6 de l'arrangement survenu 5,
Rome le 19 juin 1929 au sujet du r~glement
provisoire des relations commerciales du
Royaume de Hongrie avec l'Empire de Perse.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de ma haute consid6ration.

(Signi) Fred. VILLIANI,

Ministre de Hongrie.
Son Excellence

M. Mirza Hussein Khan Ala,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl~nipotentiaire de Perse,
Paris.

Certifi6 conforme
Pour le Ministre

des Affaires dtrangdres
H. Gaffary.

'Vol. CVII page 355 ; et vol. CXXII, page 362,
de ce recueil.

2Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

No. 2491. - EXCHANGES OF NOTES'
BETWEEN THE HUNGARIAN AND
PERSIAN GOVERNMENTS CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT REGARDING
THE PROVISIONAL SETTLEMENT OF
COMMERCIAL RELATIONS BETWEEN
THE TWO COUNTRIES. ROME, JUNE 19,
1929.

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE PRORO-
GATION UNTIL SEPTEMBER 19, 1932, OF THE
PROVISIONS OF THE ABovEAGREMENT. PARIS,
JUNE 13, 1932.

Communicated by the Permanent Delegate of
Persia accredited to the League of Nations,
September 15, 1932.

2TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

ROYAL HUNGARIAN LEGATION
IN FRANCE.

THE MINISTER.

PARIS, June 13, 1932.

I have the honour to inform Your Excellency
that the Royal Hungarian Government has
extended until September 19, 1932, the validity
of the arrangement arrived at in Rome on June
19, 1929, in regard to the provisional regulation
of the commercial relations of the Kingdom of
Hungary with the Persian Empire.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Fred. VILLIANI,

Hungarian Minister.
To His Excellency

M. Mirza Hussein Khan Ala,
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary of Persia,
at Paris.

' Vol. CVII, page 355; and Vol. CXXII, page
362, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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LUGATION IMPP-RIALE

DE PERSE.

No 571.

PARIS, le 13 juin 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter i la connaissance de
Votre Excellence que le Gouvernement imperial
de Perse a prorog6, pour une dur~e de trois mois,
c'est-i-dire jusqu'au 19 septembre 1932, la
validit6 de l'Arrangement survenu h Rome, le
19 juin 1929, au sujet du r~glement provisoire
des relations commeiciales de l'Empire de
Perse avec le Royaume de Hongrie.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de ma haute consideration.

(Signd) H. ALA.

Ministre de Perse.

Son Excellence
le Baron Fr6deric Villiani,

Ministre de Hongrie,
Paris.

IMPERIAL PERSIAN
LEGATION.

No. 571.

PARIS, June 13, 1932.

I have the honour to inform Your Excellency
that the Imperial Persian Government has
extended for a period of three months, that is
to say, until September 19, 1932, the validity
of the arrangement arrived at in Rome on
June 19, 1929, in regard to the provisional
regulation of the commercial relations of the
Persian Empire with the Kingdom of Hungary.

I have, etc.

(Signed) H. ALA.

Persian Minister.

To His Excellency,
Monsieur le Baron Frederic Villiani,

Minister of Hungary
in Paris.

Certifi6 conforme
Pour le Ministre

des Abfaires itrang~res
H. Gaffary.

No 2560. - CONVENTION I INTERNATIO-
NALE CONCERNANT LES STATISTI-
QUES P-CONOMIQUES ET PROTOCOLE.
SIGNEIS A GENEVE, LE 14 DEICEMBRE
1928.

RATIFICATION

PAYS-BAS ......... 13 septenbre 1932.

Cette ratification ne s'applique qu'au terri-
toire des Pays-Bas en Europe; les Pays-Bas
n'entendent, pour le moment, assumer aucune
obligation en ce qui concerne l'ensemble des
territoires n6erlandais d'outre-mer.

1 Vol. CX, page 171; vol. CXVII, page 330; et
vol, CXXII, page 366, do ce recueil.

No. 2560. - INTERNATIONAL 1 CONVEN-
TION RELATING TO ECONOMIC STATIS-
TICS AND PROTOCOL. SIGNED AT
GENEVA, DECEMBER 14; 1928.

RATIFICATION.

THE NETHERLANDS... September 13, 1932.

This ratification applies only to the territory
of the Netherlands in Europe; the Netherlands
do not intend to assume, at present, any
obligation as regards the whole of the Nether-
lands overseas territories.

1 Vol. CX, page 171 ; Vol. CXVlI, page 330; and
Vol. CXXtI, page 366, of this Series.
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No 261o. - ACCORD 1 PROVISOIRE R] -
GLANT LES RELATIONS ENTRE LA
RtIPUBLIQUE F]rDPRALE D'AUTRICHE
ET L'EMPIRE DE PERSE. SIGNtI A
TItH1'RAN, LE 17 JUIN 1928.

ECHANGE DE NOTES PROROGEANT L'ACCORD
CI-DESSUS JUSQU'AU 10 FtVRIER 1933. MoscoU,
LE 10 AOUT 1932.

Communiqug par le ddldgui permanent de la
Perse auprds de la Socijtd des Nations, le
31 octobre 1932.

I.

LEGATION D'AUTRICHE.

Moscou, le IO aoilt 1932.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Considdrant que l'Accord provisoire entre la
R~publique d'Autriche et l'Empire de Perse,
sign6 h Th6ran, le 17 juin 1928, a pris fin le
IO mai 1929 ;

Consid6rant que sa validit6 a 6 prorog6e
d'abord jusqu'au io novembre 1929 par un
6change de notes qui a eu lieu h Ankara le io mai
1929, prorogde par la suite une seconde fois
jusqu'au IO mai 1930 par un 6change de notes
qui a eu lieu ht Rome le 7 novembre 1929, proro-
g6e une troisime fois jusqu'au IO aoflt 1930,
par un 6change de notes qui a eu lieu h Rome
le 9 mai 1930, prorog6e une quatri~me fois
jusqu au io novembre 1930, par un 6change de
notes qui a eu lieu A Rome le 9 aofit 1930,
prorog6e une cinqui~me fois jusqu'au IO f6vrier
1931, par un 6change de notes qui a eu lieu h
Rome le IO novembre 1930 ; prorogde une
sixi~me fois jusqu'au io aofit 1931, par un
kchange de notes qui a eu lieu h Rome le io f6-
vrier 1931 ; prorog6e une septi~me fois jusqu'au
IO f6vrier 1932 par un 6change de notes qui a
eu lieu ?t Moscou le io aofit 1931 et prorog6e
enfin une huiti~me fois jusqu'au IO aofit 1932

1 Vol. CXII, page ioi, de ce recueil.
2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des

Nations, k titre d'information.

No. 261o. - PROVISIONAL AGREEMENT
FOR THE SETTLEMENT OF RELATIONS
BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC
OF AUSTRIA AND THE PERSIAN EM-
PIRE. SIGNED AT TEHERAN, JUNE 17,
1928.

EXCHANGE OF NOTES RENEWING THE ABOVE

AGREEMENT UNTIL FEBRUARY 10,' 1933,
Moscow, AUGUST 10, 1932.

Communicated by the Permanent Delegate ol
Persia accredited to the League ol Nations,
October 31, 1932.

2 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

AUSTRIAN LEGATION.

Moscow, August io, 1932.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Whereas the provisional Agreement between
the Austrian Republic and the Persian Empire
signed at Teheran on June 17, 1928, came to
an end on May IO, 1929 ;

Whereas it was first agreed by an exchange of
notes which took place at Ankara on May io,
1929, that this Agreement should remain in
force until November IO, 1929, and the latter
was afterwards extended a second time until
May IO, 193o, by an exchange of notes which
took place at Rome on November 7, 1929,

extended a third time until August io, 1930,
by an exchange of notes which took place at
Rome on May 9, 1930, extended a fourth time
until November Io, 193o, by an exchange of
notes which took place at Rome on August 9,
193o, extended a fifth time until February io,
1931, by an exchange of notes which took place
at Rome on November IO, 193o, extended a
sixth time until August io, 1931, by an exchange
of notes which took place at Rome on February
10, 1931, extended a seventh time until February
10, 1932, by an exchange of notes which took
place at Moscou on August IO, 1931, and

Vol. CXII, page ioi, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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par un 6change de notes qui a eu lieu :t Moscou
le io f6vrier 1932

Consid6rant que les n6gociations entam~es
en vue de conclure des trait~s d6finitifs entre
les deux Etats n'ont pas pu tre achev6es
jusqu'A pr6sent ;

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance
que le Gouvernement F~d~ral d'Autriche est
d'accord avec le Gouvernement impdrial de
Perse de proroger la validit6 de l'Accord provi-
soire susdit jusqu'h une date ult~rieure, h savoir
le io f6vrier 1933.

En vous priant de bien vouloir me faire
parvenir une note analogue, je saisis l'occasion
pour vous renouveler, Monsieur l'Ambassadeur,
l'assurance de ma tr~s haute considdration.

(Signi) H. WINTER.

Son Excellence
Monsieur Fatoullah Khan Pakrevan

Ambassadeur extraordinaire et
pl~nipotentiaire de Perse,

Moscou.

Certifi6 conforme

Pour le Ministre des Aflaires itrangires,

H. Gaffary.

Moscou, le 1o aoilt 1932.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

Consid~rant que l'Accord provisoire entre
l'Empire de Perse et la Rpublique d'Autriche,
sign6 I Th hran le 17 juin 1928, a pris fin le
IO mai 1929 ;

Consid~rant que sa validit6 a 6t6 prorogue
d'abord jusqu'au IO novembre 1929 par un
change de notes qui a eu lieu h Ankara le IO mai

1929, prorogde par la suite une seconde fois
jusqu'au io mai 1930 par un 6change de notes
qui a eu lieu Rome le 7 novembre 1929,
prorog6e une troisi6me fois jusqu'au IO aofit
1930 par un 6change de notes qui a eu lieu L
Rome le 9 mai 1930, prorogue une quatri~me

finally extended an eighth time until August I o
1932, by an exchange of notes which took place
at Moscow on February IO, 1932 ;

Whereas the negotiations opened with the
object of concluding definitive treaties between
the two States have not up to the present been
brought to a conclusion ;

I have the honour to inform you that the
Federal Government of Austria agrees with the
Imperial Government of Persia that the aforesaid
provisional Agreement shall remain in force
until a later date, namely, February IO, 1933.

I should be grateful if you would let me have
a like note to this effect, and have the honour.
to be, etc.

(Signed) H. WINTER.

His Excellency
Monsieur Fatoullah Khan Pakrevan,

Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of Persia,

Moscow.

Moscow, August io, 1932.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

Whereas the provisional Agreement between
the Persian Empire and the Austrian Republic,
signed at Teheran on June 17, 1928, came to
an end on May io, 1929 ;

Whereas it was first agreed by an exchange
of notes which took place at Ankara on May.io,
1929, that this Agreement should remain in
force until November 1o, 1929, and the latter
was afterwards extended a second time until
May 1o, 193o, by an exchange of notes which
took place at Rome on November 7, 1929,
extended a third time until August 1O, 193o, by
an exchange of notes which took place at Rome



1932 League of Nations - Treaty Series. 457

fois jusqu'au io novembre 1930 par un 6change
de notes qui a eu lieu A Rome le 9 aofit 1930,
prorogue une cinqui~me fois jusqu'au IO ftvrier
1931 par un 6change de notes qui a eu lieu A
Rome le io novembre 1930, prorogue une sixi~me
fois jusqu'au Io aofit 1931 par un 6change de
notes qui a eu lieu A Rome le IO f~vrier 1931,
prorogue une septi~me fois jusqu'au io f~vrier
1932, par un 6change de notes qui a eu lieu A
Moscou le IO aoiit 1931, et prorog6e enfin une
huiti~me fois jusqu'au IO aofit 1932 par un
6change de notes qui a eu lieu A Moscou le
IO f~vrier 1932 ;

Consid6rant que les n6gociations entam~es en
vue de conclure des Trait~s d6finitifs entre les
deux Etats n'ont pas pu 8tre achev~es jusqu'h
present ;

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance
que le Gouvernement imp6rial de Perse est
d'accord avec le Gouvernement F~d6ral d'Au-
triche de proroger la validit6 de I'Accord provi-
soire susdit jusqu'h une date ult~rieure, A
savoir le IO f6vrier 1933.

En vous priant de bien vouloir me faire par-
venir une note analogue, je saisis l'occasion
pour vous renouveler, Monsieur le Charg6
d'Affaires, l'assurance de ma tr~s haute consi-
deration.

(Signi) PAKREVAN.

Monsieur Hans Winter,
Charg6 d'Affaires d'Autriche,

Moscou.

Certifi6 conforme:

Pour le Ministre des Aflaires dtrangres,

H. Gaffary.

on May 9, 1930, extended a fourth time until
November IO, 193o, by an exchange of notes
which took place at Rome on August 9, 1930,
extended a fifth time until February IO, 1931,
by an exchange of notes which took place at
Rome on. November io, 1930, extended a
sixth time until August IO, 1931, by an exchange
of notes which took place at Rome on February
10, 1931, extended a seventh time until February
10, 1932, by an exchange of notes which took
place at Moscow on August io, 1931, and finally
extended an eighth time until August IO, 1932,
by an exchange of notes which took place at
Moscow on February IO, 1932 ;

Whereas the negotiations opened with the
object of concluding definitive treaties between
the two States have not up to the present been
brought to a conclusion ;

I have the honour to inform you that the
Imperial Government of Persia agrees with the
Federal Government of Austria that the afore-
said provisional Agreement shall remain in
force until a later date, namely, February IO,
1933.

I should be grateful if you would let me have
a like note to this effect and have the honour
to be, etc.

(Signed) PAKREVAN.

Monsieur Hans Winter,
Austrian Charg6 d'Affaires,

Moscow.
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No 2652. - CONVENTION 1 ENTRE SA
MAJESTE POUR LE ROYAUME-UNI ET
SA MAJESTIt LE ROI DE SUtDE, CON-
CERNANT LES ACTES DE PROC1UDURE
EN MATItRE CIVILE ET COMMER-
CIALE. SIGNP-E A LONDRES, LE
28 AOUT 1930.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
A L'ECOSSE DES DISPOSITIONS DE LA CON-
VENTION CI-DESSUS. STOCKHOLM, LES 12 ET

13 OCTOBRE 1931.

Communiqui par le Secrdtaire d'Etat aux A faires
Jtrangres de Sa Majestj en Grande-Bretagne,
le 6 octobre 1932.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 90.

No. 2652. - CONVENTION I BETWEEN
HIS MAJESTY, IN RESPECT OF THE
UNITED KINGDOM, AND HIS MAJESTY
THE KING OF SWEDEN, CONCERNING
LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS. SIGNED AT
LONDON, AUGUST 28, 1930.

EXCHANGE OF NOTES RESPECTING THE EXTEN-
SION TO SCOTLAND OF THE PROVISIONS OF

THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. STOCK-
HOLM, OCTOBER 12 AND 13, 1931.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
October 6, 1932.

2 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

L1tGATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 9o.

STOCKHOLM, October 12, 1931.

YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify Your Excellency, in accor-
dance with Article 14 of the convention re-
garding legal proceedings in civil and commer-
cial matters which was signed at London on
August 28, 1930 of the extension of the operation
of that convention to Scotland. The authority
in Scotland to whom requests for service or for
the taking of evidence should be transmitted is
the Crown Agent at Edinburgh, and the lan-
guage to be used in communications and trans-
lations is English.

In accordance with Article 14 (b) of the
Convention, the extension in question will come

1 Vol. CXIV, page 9, de ce recueil.
2 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des

Nations, h titre d'information.

STOCKHOLM, le 12 octobre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 'honneur, d'ordre du Principal Secr&
taire d'Etat de Sa Majest6 pour les Affaires
6trang~res, de porter L votre connaissance, con-
form~ment A 'article 14 de la convention rela-
tive aux actes de procedure en matire civile
et commerciale, sign~e Londres le 28 aofit
193o, que l'application de cette Convention est
6tendue l'Ecosse. L'autorit: . laquelle les
demandes de signification ou les commissions
rogatoires devront 6tre adress~es, en Ecosse,
est l'agent de la Couronne h Edimbourg, et la
langue A employer pour les communications et
traductions est l'anglais.

Conform~ment h l'article 14 b) de la Con-
vention, l'extension susvis~e entrera en vigueur

1 Vol. CXIV, page 9, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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into force one month from the date of this note,
that is to say, on the 12th of November 1931.

In requesting that Your Excellency will be so
good as to acknowledge the receipt of this
communication,

I have, etc.

(Signed) Archibald CLARK KERR.

His Excellency
Baron S. G. F. Ramel,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

Certified correct

(Signed) Archibald Clark Kerr.
H. M. Minister.

MINISThRE
DES AFFAIRES tTRANGERES.

STOCKHOLM, le 13 octobre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 'honneur de vous accuser rdception de
vos lettres du 12 de ce mois concernant l'ex-
tension h l'Ecosse de l'applicabilit6 de la Con-
vention relative A la procedure en mati~re
civile et commerciale, sign~e h Londres le
28 aofit 1930.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Ministre

Le directeur
de la Division juridique,

MALMAR.

Monsieur Archibald Clark Kerr,-
Envoy6 Extraordinaire

et Ministre pldnipotentiaire
de Sa Majest6 britannique,

etc., etc., etc.,
Stockholm.

un mois apr~s la date de la prsente note,
c'est-h-dire le 12 novembre 1931.

Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir
accuser rception de la pr~sente communication
et je vous prie d'agr~er, etc.

(Signi) Archibald CLARK KERR.

Son Excellence
le Baron S. G. F. Ramel

Ministre des Affaires 6trang~res,
etc., etc., etc.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

STOCKHOLM, October 13, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your letters of the 12 of this month regarding
the extension to Scotland of the operation of
the Convention regarding legal proceedings in
civil and commercial matters, signed at London,
on August 28, 1930.

I have, etc.

For the Minister
The Director

of the Legal Division,
MALMAR.

Mr. Archibald Clark Kerr,
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary
of His Britannic Majesty,

etc., etc., etc.,
Stockholm.
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No 2733. - CONVENTION 1 POUR L'AMP-
LIORATION DU SORT DES BLESSRS
ET DES MALADES DANS LES ARMtES
EN CAMPAGNE. SIGN1RE A GENtVE,
LE 27 JUILLET 1929.

RATIFICATION

PAYS-BAS .......... 5 octobre 1932.

Cette convention a td transmise au Secrdtariat
par le ((Department o/ State ) du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrique, le 22 octobre 1932.

No 2734. - CONVENTION 2 RELATIVE AU
TRAITEMENT DES PRISONNIERS DE
GUERRE. SIGNItE A GENtVE, LE 27
JUILLET 1929.

RATIFICATION

PAYS-BAs .......... 5 octobre 1932.

No 2739. - ARRANGEMENT 3 ENTRE
AUTORITES DOUANItRES POUR FA-
CILITER L'APUREMENT DES TRIPTY-
QUES NON DtlCHARGIZS OU PERDUS.
SIGNIE A GENtVE, LE 28 MARS 1931.

D

SIGNATURE DRFINITIVE

NORVhGE .......... 27 septembre 1932.

I Vol. CXVIII, page 303; et vol. CXXII, page
367, de ce recueil.

2 Vol. CXVIII, page 343; et vol. CXXII, page
367, de ce recueil.

3 Vol. CXIX, page 47, de ce recueil.

No. 2733. - CONVENTION I FOR THE
AMELIORATION OF THE CONDITION
OF THE WOUNDED AND SICK IN
ARMIES IN THE FIELD. SIGNED AT
GENEVA, JULY 27, 1929.

RATIFICATION.

THE NETHERLANDS ... October 5, 1932.

This Convention was transmitted to the Secretariat
by the Department of State o/the Government
o/ the United States of America, October 22,
1932.

No. 2734. - CONVENTION 2 RELATIVE TO
THE TREATMENT OF PRISONERS OF
WAR. SIGNED AT GENEVA, JULY 27,
1929.

RATIFICATION.

THE NETHERLANDS ... October 5, 1932.

No. 2739. - AGREEMENT 3 BETWEEN
CUSTOMS AUTHORITIES IN ORDER TO
FACILITATE THE PROCEDURE IN THE
CASE OF UNDISCHARGED OR LOST
TRIPTYCHS. SIGNED AT GENEVA,
MARCH 28, 1931.

DEFINITIVE SIGNATURE.

NORWAY ...... '... September 27, 1932.

1 Vol. CXVIII, page 303; and Vol. CXXII, page
367, of this Series.

' Vol. CXVlII, page 343; and Vol. CXXII, page
367, of this Series.

3 Vol. CXIX, page 47, of this Series.
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No. 78 (a). - EXTRADITION TREATY 1

BETWEEN DENMARK AND THE UNI-
TED KINaDOM OF GREAT BRITAIN
AND IRELAND. SIGNED AT COPEN-
HAGEN, MARCH 31, 1873.

EXCHANGE OF NOTES RESPECTING THE EXTEN-
SION TO TRANSJORDAN OF THE PROVISIONS OF
THE ABOVE TREATY. COPENHAGEN, FE-
BRUARY 2 AND MARCH 29, 1932.

Communiqui par le diligui permanent du
Danemark auprs de la Socijtj des Nations,
le 29 avril 1932.

No. ioi (a). - EXTRADITION TREATY 2

BETWEEN GREAT BRITAIN AND
SWIDEN AND NORWAY, SIGNED AT
STOCKHOLM, JUNE 26, 1873, AND ADDI-
TIONAL DECLARATION OF FEBRUARY
18, 19o7.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN His MAJESTY'S

GOVERNMENT IN GREAT BRITAIN AND THE
NORWEGIAN GOVERNMENT REGARDING THE
APPLICATION TO TRANSJORDAN OF THE ABOVE-
MENTIONED TREATY. OSLO, FEBRUARY 2,
AND SEPTEMBER 20, 1932.

Communiqui par le diUgui de la Norv~ge ei la
Socijtj des Nations, le 27 septembre 1932.

' Vol. LXIX, page 135; vol. LXXVIII, page
513; vol. LXXXIII, page 465; et vol. CXXII, page
371, de ce recueil.

2 Vol. XCII, page 427, de ce recueil.

No 78 a). - TRAIT D'EXTRADITION 1

ENTRE LE DANEMARK ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE. SIGNt A
COPENHAGUE, LE 31 MARS 1873.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
A LA TRANSJORDANIE DES DISPOSITIONS DU
TRAITt_ CI-DESSUS. COPENHAGUE, LES 2 Ft-
VRIER ET 29 MARS 1932.

Communicated by the Permanent Delegate ol
Denmark accredited to the League of Nations,
April 29, 1932.

No ioi a). - TRAITE 2 D'EXTRADITION
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE, LA
SUtDE ET LA NORVtGE, SIGNI A
STOCKHOLM, LE 26 JUIN 1873, ET
DCLARATION ADDITIONNELLE DU
18 F] VRIER 1907.

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTt EN GRANDE-BRETAGNE ET
LE GOUVERNEMENT NORV1GIEN RELATIF A
L'APPLICATION DU TRAITfE CI-DESSUS A LA
TRANSJORDANIE. OSLO, LES 2 FEVRIER ET
20 SEPTEMBRE 1932.

Communicated by the Permanent Delegate of
Norway accredited to the League of Nations,
September 27, 1932.

IVol. LXIX, page 135; Vol. LXXVIII, page
513 ; Vol. LXXXIII, page 465 ; and Vol. CXXII,
page 371, of this Series.

2 Vol. XCII, page 427, of this Series.
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BRITISH LEGATION,

No. 26.
OSLO, February 2nd, 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to Sir Francis Lindley's note
No. 194 of December 8th, 1927, I have the
honour to inform you that His Majesty's
Government in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland consider it
desirable that the provisions of existing extra-
dition treaties concluded by His Majesty and
already made applicable to Palestine (excluding
Transjordan) should now be made applicable
to Transjordan.

2. I have accordingly the honour to enquire
whether the Norwegian Government agree that
the provisions of the extradition treaty signed
at Stockholm on the 26th June 1873, as sup-
plemented by the Agreement signed at Chris-
tiania on the I8th February 1907 shall, so far
as regards the Kingdom of Norway, be deemed
to apply. to Transjordan. In this event the
present note and Your Excellency's reply to
that effect would be regarded as placing upon
formal record the understanding arrived at
between the two Governments that the provi-
sions of that Treaty as supplemented by the
said Agreement shall, as from the date of
Your Excellency's note, apply to Transjordan,
the requisitions for extradition from and to
that territory being made in accordance with
the Treaty in like manner as if that territory
were a possession of His Majesty, and as if
the nationals or natives of that territory were
British subjects.

3. I have the honour to add that for the
purposes of this agreement the " governor or
chief authority " referred to in Article XIV of
the said Treaty would be the High Commissioner
for Transjordan, Jerusalem.

4. If the Norwegian Government agree to
this proposal, I should be glad to be informed
of the designation of the Consular Officer of
Norway who, for the purpose of Article XIV
of the said Treaty, would be the "chief

Traduit par le Secr6tariat de la Soci&6 des
Nations, 4 titre d'information.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

LtGATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

No. 26.
OSLO, le 2 /evrier 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite i la note No 194 de Sir Francis
Lindley, en date du 8 d~cembre 1927, j'ai
l'honneur de porter i votre connaissance que le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
estime desirable que les dispositions des traits
d'extradition conclus par Sa Majest6, qui sont
actuellement en vigueur et qui ont d~jh 6t6
rendues applicables h la Palestine (h l'exclusion
de la Transjordanie), soient d~sormais rendues
applicables AL la Transjordanie.

2. En consequence, j'ai l'honneur de vous
demander si le Gouvernement norv6gien accepte
que les dispositions du Trait6 d'extradition
sign6 h Stockoim le 26 juin 1873 et compl~td
par l'accord sign6 h Christiania le 18 f6vrier
1907, soient consid6r~es, en ce qui concerne le
Royaume de Norv~ge, comme appliquants h
la Transjordanie. Dans l'affirmative, la pr~sente
note et ]a r~ponse de Votre Excellence h cet
effet seraient consid~r6es comme constatant
officiellement l'entente intervenue entre les deux
gouvernements et selon laquelle les dispositions
de ce trait6, complht~es par ledit accord, s'ap-
pliqueront it la Transjordanie L partir de ]a
date de la note de Votre Excellence, les deman-
des d'extradition concernant les dlinquants qui
se sont enfuis de ce territoire ou qui y ont
cherch6 refuge 6tant prsent6es, conform6ment
aux dispositions dudit trait6, de la m~me mani~re
que si ce territoire 6tait une possession de Sa

•MajestY et que si les nationaux ou indig6nes de
ce territoire 6taient des sujets britanniques.

3. J'ai 'honneur d'ajouter qu'aux fins du
pr6sent accord, le sgouverneur ou autorit6
principale )) mentionn6 A l'article XIV dudit
trait6 serait le Haut Commissaire pour ]a
Transjordanie, h Jerusalem.

4, Si le Gouvernement norv6gien accepte
cette proposition, je vous serais oblig6 de bien
(ouloir m'indiquer le fonctionnaire consulaire
norv~gien qui, aux fins de l'article XIV dudit
trait6, serait le (( principal fonctionnaire consu-

l Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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consular officer " by whom requisition for
extradition from Transjordan shall be made.

5. I avail myself of this opportunity to
renew to you, Monsieur le Ministre, the assurance
of my highest consideration.

(Signed) Charles WINGFIELD.

Son Excellence
Monsieur Birger Braadland,

Ministre des Affaires trangres,
etc., etc., etc.

Pour copie certifi6e conforme
Ministare des Affaires ftrang~res,

Oslo, le 20 septembre 1932.
Le C hel de la Division des A//aires

de la Socitd des Nations,
T. Seippel.

laire ) ayant qualit6 pour presenter les deman-
des d'extradition concernant les d~linquants
r~fugi6s en Transjordanie.

5. Je saisis, etc.

(Signd) Charles WINGFIELD.

Son Excellence
Monsieur Birger Braadland,

Ministre des Affaires trangres,
etc., etc., etc.

II.

TEXTE NORVfGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

DET KGL. UNTENRIKSDEPARTEMENT.

HERR SENDEMANN,
OSLO, 20 september 1932.

I skrivelse av 2. februar d. A. har De ph vegne av Hans Britanniske Majestets Regjering
forespurt om den norske Regjering matte vaere villig til h utstrekke overenskometen om gjensidig
utlevering av forbrytere mellem Norge og Storbritannia av 26. juni 1873 med tilleggsdeklarasjon
av 18. februar 1907 til ogsA h gjelde det britiske mandatomrAde Transjordania.

Under henvisning hertil har jeg den rare A meddele at den norske .Regjering er enig i at
ovennevnte overenskomst og tilleggsdeklarasjon ogsh fhr anvendelse ph mandatomrLdet Trans-
jordania, idet der for dette omrAde og dets (( borgere eller innf6dte ,) ((( nationals or natives ,,) skal
gjelde de samme regler som overenskomsten inneholder forshvidt anghr britiske kolonier og
besiddelser og britiske undersAtter.

I tilslutning hertil har jeg videre den rre t meddele at den norske konsul i Jerusalem, hvis
embedsdistrikt ogsh omfatter Transjordania, skal ansees som (( overste konsularembedsmann ,,
((, chiet consular officer ),), fra hvem begjaering om utlevering fra nevnte mandatomrhde skal utgA
til vedkommende (( guvern6r eller bverste autoritet ( governor or chief authority s) i henhold
til overenskomstens artikkel 14.

Motta, Herr Sendemann, forsikringen om min utmerkede h6iaktelse.

Herr Wingfield,
Hans Britanniske Majestets Sendemann,

etc., etc., etc.

Pour copie certifie conforme :
Minist~re des Affaires trangres,

Oslo, le 20 septembre 1932.

Le Chel de la Division des A//aires
de la Sociit des Nations,

T. Seippel.

For Utenriksministeren
(u.) Aug.. ESMARCH.
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1 TRADUCTION.

DPPARTEMENT
DES AFFAIRES IfTRANGtRES.

OsLo, le 2o septembre 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par votre lettre en date du 2 f6vrier dernier,
vous avez bien voulu me demander, au nom
du Gouvernement de Sa Majest6 britannique,
si le Gouvernement norv~gien 6tait dispos6 h
accepter que les dispositions du Trait: du
26 juin 1873 concernant l'extradition r~ciproque
des d~linquants, conclu entre la Norv~ge et la
Grande-Bretagne, et de l'accord additionnel du
18 f~vrier 1907 soient 6tendues au territoire sous
mandat britannique de la Transjordanie.

En rtponse, j'ai l'honneur de porter iL votre
connaissance que le Gouvernement norv~gien
accepte que les susdits trait6 et accord addi-
tionnel deviennent 6galement applicables au
territoire sous mandat de la Transjordanie, ce
territoire ainsi que ses nationaux ou indig nes
se trouvant de ce fait assujettis aux r~gles que
stipule le trait6 en ce qui concerne les colonies
et possessions britanniques ainsi que les sujets
britanniques.

En outre, j'ai 'honneur de vous faire connaitre
ciue le Consul de Norv~ge h Jerusalem, dont la
circonscription comprend 6galement la Trans-
jordanie, devra 6tre consid~r6 comme le ((prin-
cipal fonctionnaire consulaire ayant qualit6
pour adresser au ((gouverneur ou autorit6 prin-
cipale s, conform~ment h l'article XIV du trait6,
les demandes d'extradition concernant les
d~linquants r~fugi~s dans ce territoire sous
mandat.

Veuillez agrer, etc.

Pour le Ministre
des Afaires 11rangdres

(Signi) Aug. ESMARCH.

Monsieur Wingfield,
Ministre de Sa Majest6 britannique,

etc., etc., etc.

Traduit par le Secr~tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

DEPARTMENT

FOR FOREIGN AFFAIRS.

OSLO, September 20, 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

By your letter dated February 2nd, last, you
have been good enough to ask, on behalf of
His Britannic Majesiy's Government, whether
the Norwegian Government would be disposed
to agree that the provisions of the Treaty of
June 26, 1873, regarding the reciprocal extra-
dition of fugitive offenders, concluded between
Norway and Great Britain, and of the Additional
Agreement of February 18, 1907, should be
made applicable to the territory of Transjordan
under British mandate.

In reply, I have the honour to inform you
that the Norwegian Government agrees that
the above-mentioned Treaty and Additional
Agreement shall also be made applicable to
the mandated territory of Transjordan, the
requisitions for extradition being made in
accordance with the Treaty in like manner as
if that territory were a possession of His Majesty
and as if the nationals or natives of that terri-
tory were British subjects.

I have further the honour to inform you
that the Norwegian Consul at Jerusalem, whose
district includes also Transjordan, shall be
considered as the " chief consular officer " by
whom requisition for extradition concerning
fugitive offenders, who have teken refuge in
that mandated territory, shall be made to the
" governor or chief authority " in accordance
with Article XIV of the treaty.

I have the honour to be, etc.

For the Minister
for Foreign Abfairs

Aug. ESMARCI.

Mr. Wingfield,
Minister of His Britannic Majesty,

etc., etc., etc.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET BRESIL

Echange de notes comportant un
arrangement relatif l'exemption
de ]'imp6t sur le revenu en ce qui

concerne les benefices derives
d'entreprises de navigation. Rio-
de-Janeiro, le 5 mars 1929, le 3j

mai 1929, le 17 septembre 1929,

le j i mars 193o, le 21 aouit 193o,

et le I r septembre 193o.

UNITED STATES OF AMERICA

AND BRAZIL

Exchange of Notes constituting an
Arrangement regarding Relief from

Double I ncome Tax on Shipping
Profits. Rio de Janeiro, March 5,
j929, May 31, 1929, September
17, 1929, March 11, 193o,

August 21, 193o, and September
1, 193o.



466 Socdte' des Nations - Recuei des Traitis. 1932

No. 1413. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE BRAZILIAN
GOVERNMENT CONSTITUTING
AN ARRANGEMENT REGARD-
ING RELIEF FROM DOUBLE
INCOME TAX ON SHIPPING
PROFITS. RIO DE JANEIRO,
MARCH 5, 1929, MAY 31, 1929,

SEPTEMBER 17, 1929, MARCH ii,
193o, AUGUST 21, 193o AND
SEPTEMBER Ist, 1930.

Textes officiels' anglais et portugais transmis
au Secrdtariat par le "Department of State "
du Gouvernement des Etats-Unis d'Amlrique,
le 15 avril 1931. Les Etats-Unis d'Amirique
n'dtant Pas membre de la Socijti des Nations,
ne font pas enregistrer cet dchange de notes
par le SecrdtariaX 2.

No 14B. - TROCA DE NOTAS
ENTRE 0 GOVERNO DOS ESTA-
DOS UNIDOS DA AMERICA E 0
GOVERN0 BRASILEIRO CONS-
TITUINDO UN ACORDO RELA-
TIVO A ISEN AO DO IMPOSTO
SOBRE AS RENDAS REFE-
RENTES AOS LUCROS PRO-
VENIENTES DAS EMPRESAS
DE NAVEGACAO. RIO DE
JANEIRO, 5 DE MARCO DE 1929,
31 DE MAIO DE 1929, 17 DE SE-
TEMBRO DE 1929, ii DE MAR§O
DE 1930, 21 DE AGOSTO DE 1930
E i DE SETEMBRO DE 1930.

English and Portuguese official texts ' transmitted
to the Secretariat by the Department of State
of the Government of the United States of
America, April 15, 1931. As the United
States of America is not a Member of the
League of Nations, it does not register this
Exchange of Notes with the Secretariat 2.

THE AMERICAN AMBASSADOR (MORGAN) TO THE BRAZILIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS
(MANGABEIRA).

AMERICAN EMBASSY.
No. 1419.

(Extract).

RIO DE JANEIRO, March 5, 1929.
Mr. MINISTER,

The representative of the United States Shipping Board had called my attention to Article 6
of Executive Decree No. 5,623, of December 29, 1928, by which His Excellency the President of

' Texte reproduit d'apr~s le (( Executive
Agreement Series ) des Etats-Unis d'Am6rique,
No 16.

2 Voir note adress6e par le Secr6taire g~n~ral, le
3 f~vrier 1926 (C. L. 7. 1926. V), vol. XLVIII,
page 444, de ce recueil, aux membres de la Soci6t6
des Nations, ainsi qu'aux Etats ayant requ le
memorandum du 19 mai 1920 sur l'enregistrement
et la publication des trait6s. (Voir vol. I, page
8, de ce recueil.)

I The text is reprinted from the United States
Executive Agreement Series, No. 16.

2 See note addressed by the Secretary-General
on February 3, 1926 (C.L.7. 1926.V), Vol. XLVIII,
page 444, of this Series, to the Members of the
League and States having received the Memoran-
dum of May i9, 1920, on the registration and
publication of treaties. (Vol. I, page 8, of this
Series.)
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the Republic sanctioned a law of Congress which " Reduces the duties on rolling and traction
material for railroad and city transportation ; alters the tax on paper for wrapping fruits ; exempts
from duties the importation of gold in bars and coined ; regulates the payment by" exercicio findo"
and adopts other measures.

Article 6 of said Law states:
" Foreign navigation companies are hereby exempted from income tax, provided

that the country in which their head office is located, grants exemption to Brazilian
companies of the same character. "

According to the dispositions of Section 213 (b) (8) of the Revenue Laws of the United States
of 1924 and 1926 which were also included in the Revenue .Law of the United States of 1928 in
Section 212 (b) and 231 (b) ;

" (8) The income of a foreigner non-resident or of a foreign corporation which
consists exclusively of profit derived from a ship or ships operating under the laws of a
foreign country which grants equal exemption to citizens of the United States and to
corporations organized in the United States...

It would appear that the above mentioned Revenue Law of the United States contains a
provision which would meet the terms of Article 6, of Executive Decree No. 5,623, of December 29,
1928, and that therefore I am justified in requesting Your Excellency's Government to exempt
the United States shipping Board from payment of the Brazilian income tax 1.

Accept, Excellency, etc.
Edwin MORGAN.

His Excellency
Dr. Octavio Mangabeira,

Minister for Foreign Affairs.

II.

THE BRAZILIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS (MANGABEIRA) TO THE AMERICAN

AMBASSADOR (MORGAN).

TEXTE PORTUGAIS.- PORTUGUESE TEXT.

MINISTERIO
DAS RELA 6ES EXTERIORES.

NC/56.
RIO DE JANEIRO, em 31 de Maio de 1929.

SENHOR EMBAIXADOR,

Em additamento a minha nota NC/2 9 , de
16 de Abril ultimo, sobre o pedido dessa Ambai-
xada relativo a isengao de imposto sobre a
renda para as companhias americanas de
navegago, tenho a honra de inclusa remetter

1 Par une note en date du 19 janvier 1929,
l'Ambassadeur des Etats-Unis a demand6 au
Gouvernement br6silien d'exempter de l'imp6t la
((Munson Steamship Line ), et la ((McCormick
Steamship Company)).

2 Traduction extraite du (( Executive Agreement
Series ) du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique, No 16.

No. 14B

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

NC/56.

RIO DE JANEIRO, May 31; 1929.

Mr. AMBASSADOR,

In continuation of my Note NC/2 9 of last
April, regarding the request of this Embassy for
an exemption of income tax for American
navigation companies, I have the honor to send
Your Excellency herewith a copy of the reply

1By a note dated January 19, 1929, the
American Ambassador' requested the Brazilian
Government to exempt the Munson Steamship
Line and the McCormick Steamship Company
from taxation.

2 Translation extracted from Executive Agree-
ment Series of the Government of the United
States of America, No. 16.
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a Vossa Excellencia copia de Aviso do Ministerio
da Fazenda dando solugo ao mesmo pedido.

Outrosim, cabe-me communicar a Vossa
Excellencia que, nesta data, remetto novamente
ao referido Ministerio a indica9do da lei constante
da nota NO 1419, de 5 de Marqo ultimo que, no
seu paiz, assegura em reciprocidade hs compan-
hias de navegago estrangeiras a isengo de
pagamento do imposto de que se trata.

Aproveito a opportunidade para reiterar a
Vossa Excellencia os protestos da minha mais
alta consideragdo.

Octavio MANGABEIRA.

A Sua Excellencia
o Senhor Edwin Vernon Morgan,

Ambaixador dos Estados Unidos America,
Rio de Janeiro.

(Enclosure - Extract).

THE BRAZILIAN MINISTER OF FINANCE (OLI-

VEIRA BOTELHO) TO THE BRAZILIAN MINISTER
FOR FOREIGN AFFAIRS (MANGABEIRA).

MINISTERIO
DOS NEGOCIOS DA FAZENDA.

N. 33.

Em 29 de Maio de 1929.

Objecto : Isen~do do imposto
de renda para companhias
estrangeiras de navega§do.

from the Ministry of Finance giving an answer
to the said request.

Furthermore, I beg to inform Your Excellency
that, upon this date, I have again sent to the
said Ministry the provisions of the law mentioned
in Note No. 1,419 of March 5th last, which, in
your country assures reciprocity to foreign
navigation companies of the exemption from
the tax referred to.

I renew the occasion to reiterate to Your
Excellency the assurance of my highest consi-
deration.

Octavio MANGABEIRA.

His Excellency
Mr. Edwin Vernon Morgan,

Ambassador of the
United States of America,

Rio de Janeiro.

(Enclosure).

THE BRAZILIAN MINISTER OF FINANCE (OLIVEIRA

BOTELHO) TO THE BRAZILIAN MINISTER FOR

FOREIGN AFFAIRS (MANGABEIRA).

MINISTRY OF FINANCE.

No. 33.

Subject : Exemption from in-
come tax on foreign naviga-
tion companies.

MAY 29, 1929.

SR. MINISTRO,

".. Dignou-se V. Ex. de transmittir os peoidos
das Embaixadas da .... America do Norte,

.e das Lega9 es da .... no sentido de ser conce-
dida isengdo do imposto de renda, de acc6rdo
com o art. 60, do decreto N. 5.623, de 29 de
Dezembro de 1928, s companhias de navegagao
daquelles Paizes, em trafego com o Brasil.

Em resposta, tenho a honra de declarar a
V. Ex. que em face do dispositivo de lei citado,
para que as companhias de navegagdo com
s~de no exterior fiquem isentas do referido
imposto, basta que esse Ministerio communique
ao da Fazenda o recebimento de qualquer acto

MR. MINISTER,

... Your Excellency transmitted me requests
from the Embassies of... North America..., and
from the Legations of... for exemption from
income tax, in accordance with Art. 6 of decree
No. 5,623, of December 29, 1928, for the navi-
gation companies of those countries engaged in
traffic with Brazil.

In reply I have the honor to state to Your
Excellency that in view of the provisions of the
above cited law in order that navigation
companies domiciled in foreign countries may
be exempted from the taxation referred to it
will be sufficient that Your Excellency's

No 14B
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do Estado interessado assegurando egual fav6r
As eomprezas nacionaes de navegado...

Cumpre-me informar a V. Ex. que a Delegacia
Geral do Imposto sobre a Renda mandou sustar
a cobranqa desse importo das companhias de
navegacao corn s~de no estrangeiro aguardando
que tenha conhecimento da inexistencia das
condi aes mencionadas em nossa lei, no tocante
a qualquer Paiz.

Reitero a V. Ex. os meus protestos de alta
estima e distincta considera9ao.

F. C. DE OLIVEIRA BOTELHO.

A Sua Ex. o Sr. Dr. Octavio Mangabeira,
M. D. Ministro das Relacbes Exteriores.

Ministry shall state to the Ministry of Finance
that such a law exists in the interested State
granting similar favors to Brazilian navigation
companies...

I have to inform Your Excellency that the
Income Tax Office has suspended the collection
of said tax from the navigation companies domi-.
ciled in foreign countries pending information
of the non-existence of the conditions mentioned
in our law in relation to any country.

I beg to renew to Your Excellency the assu-

rance of my high consideration.

F. C. DE OLIVEIRA BOTELHO.

His Excellency
Dr. Octavio Mangabeira,

Minister for Foreign Affairs.

III.

THE AMERICAN CHARGI D'AFFAIRES (SCHOENFELD) TO THE BRAZILIAN MINISTER
FOR FOREIGN AFFAIRS (MANGABEIRA).

AMERICAN EMBASSY.
No. 1467.

Rio DE JANEIRO, September 17. 1Q20.
Mr. MINISTER,

Referring to Your Excellency's note No. NC/56 under date of May 31 of the current year,
regarding exemption from income tax for foreign navigation companies, I have the honor to inform
Your Excellency that I have just received the following request for information from the
Department of State at Washington regarding the following points :

(a) Whether the exemption provided in Decree No. 5623 applies to corporations
organized in the United States which maintain a principal office or place of business,
agency or branch office in Brazil ;

(b) Whether under the Brazilian income tax law citizens of the Unites States are
taxable or exempt with respect to the income derived by them from the operation of a
ship or ships documented under the aws of the United States ;

(c) Whether, if exempt, such exemption applies if the citizens of the United States
maintain a principal office or place of the business, agency or branch office in Brazil,
and

(d) Whether it can be said that since December 29, 1928, the Brazilian Government
has collected any income, war profits or excess profits taxes from the income of a citizen
of the United States or a corporation organised in the United States which consists
exclusively of earnings derived from the operation of a ship or ships documented under
the laws of the United States.

I shall be grateful to Your Excellency for the above information.
Accept, Excellency, etc.

Rudolf SCHOENFELD,

His Excellency
Dr. Octavio Mangabeira,

Minister for Foreign Affairs.

No. 14B
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IV.

THE BRAZILIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS (MANGABEIRA) TO THE AMERICAN
AMBASSADOR (MORGAN).

TEXTE PORTUGAIS. -PORTUGUESE TEXT.

MINISTERIO
DAS RELA96ES EXTERIORES.

NC/15.

RIO DE JANEIRO, Em ii de Maro de 1930.

SENHOR EMBAIXADOR,

Em additamento h minha nota n. NC/ 9 9 , de
28 de Setembro ultimo, e de accordo corn as
informa~aes recebidas do Ministerio dos Nego-
cios da Fazenda, tenho a honra de prestar a
Vossa Excellencia os seguintes esclarecimentos:

A isen ao de que trata o artigo 60 da lei
No 5.623, de 29 de Dezembro de' 1928, aproveita
a todas as companhias ou sociedades, estabele-
cidas na America do Norte, que exploram a
industria de navega ao e tenham agencias ou
filiaes no Brasil ou exer~am aqui actividade
sob condi~ao de reciprocidade para as compan-
hias brasileiras de Navega~ao.

Nos termos expressos da lei, essa regalia
restringe-se s companhias e ndo comprehende,
portanto, os rendimentos de cidadaos nolte-
americanos provenientes de urn ou mais navios,
matriculados sob as leis do seu paiz. 2

1 Traduction extraite du ((Executive Agreement
Series )) du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique, No 16.

2 Par d6pche en date du 31 mars 1930, l'Ambas-
sadeur des Etats-Unis h Rio-de-Janeiro a inform6
le Secr6taire d'Etat qu'il avait 6t6 avis6 par le
Minist~re des Affaires 6trang~res du Br6sil que les
actionnaires de compagnies 6trang~res sont tenus
de payer l'imp6t br6silien sur le revenu pour leurs
actions, le montant de 1'imp6t. 6tant perqu avant le
versement du dividende aux int6ress6s. Cette
communication est interpr6t6e par le D6partement
du Tr6sor comme signifiant que le Gouvernement
du Br6sil pergoit un imp6t sur les actionnaires de
ces soci6t6s, mais ne pergoit pas d'imp6t sur le
revenu on les b6n6fices de ces soci6t6s provenant
de l'exploitation de navires munis des papiers de
bord exig6s par la 16gislation des Etats-Unis. Le
D6partement du Tr6sor comprend que cette dispo-

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

NC/15

RIO DE JANEIRO, March II, 1930.

Mr. AMBASSADOR,

In continuation of the subject of my note
No. NC/ 9 9 , of September 28 last, and in accor-
dance with information received from the
Ministry of Finance, I have the honor to hand
Your Excellency the following explanations:

The exemption mentioned in Article 6 of
Law No. 5,623, of December 29, 1928, shall be
applied to all companies or associations estab-
lished in North America, which conduct the
industry of navigation and have agencies or
branch offices in Brazil or exercise activities
here, under conditions of reciprocity for Brazi-
lian navigation companies.

Under the express terms of the law, this
privilege is restricted to these companies and
therefore does not include the income of North
American citizens, derived from the operation
of one or more ships, registered under the laws
of their country. 2

1 Translation extracted from Executive Agree-
ment Series of the Government of the United
States of America, No. 16.

2 By a despatch dated March 31, 1930, the
American Ambassador at Rio de Janeiro informed
the Secretary of State that he had been advised
by the Brazilian Foreign Office that shareholders
in foreign companies are required to pay the
Brazilian income tax on their shares, the amount
of the tax being collected before the interest thereon
is paid them. This statement is construed by the
Treasury Department to mean that the Brazilian
Government imposes a tax on the shareholders of
such corporations, but does not impose a tax on
the income or profits of such corporations derived
from the operation of ships documented under the
laws of the United States. The Treasury Depart-
ment understands that such provision of the
Brazilian law is merely a method of collecting

N- 14B
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Finalmente, posso declarar a Vossa Excel-
lencia que a contar de 29 de Dezembro de 1928,
nao foram cobrados impostos sobre os rendi-
mentos percebidos pelas emprezas de navegaqlo
exploradas por cidaddos da America do Norte
ou companhias estabelecidas nesse paiz.

Aproveito a opportunidade para reiterar a
Vossa Excellencia os protestos da minha mais
alta consideragdo.

Octavio MANGABEIRA.

A Sua Excellencia
o Senhor Edwin Vernon Morgan,

Embaixador dos Estados Unidos
da America.

Finally, I can inform Your Excellency that
from December 29, 1928 onward, no taxes were
collected on income derived by navigation
companies operated by North American citizens
or companies established in that country.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

Octavio MANGABEIRA.

His Excellency
Mr. Edwin Vernon Morgan,

Ambassador of the United States
of America.

V.

THE AMERICAN AMBASSADOR (MORGAN) TO THE BRAZILIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS(MANGABEIRA).

AMERICAN EMBASSY.

No. 1526.
Rio DE JANEIRO, August 21, 1930.

Mr. MINISTER,

I take pleasure in informing Your Excellency that after a lengthy correspondence between
this Embassy, the Department of State and the United States Treasury Department, regarding a
a reciprocal exemption from taxes by the Government of the United States on income derived
from the operation of ships registered under Brazilian laws and in accordance with the provisions
for reciprocal exemption contained in the United States Revenue Act of 1928, the income of
Brazilian citizens arising exclusively from profit derived from the operation of ships registered
under Brazilian laws will be exempt from taxation by the Government of the United States. This
exemption became effective on January I, 1929.

Accept, Excellency, etc.
Edwin V. MORGAN.

His Excellency
Dr. Octavio Mangabeira,

Minister for Foreign Affairs.

sition de la loi br6silienne est uniquement une
m6thode de pr6l~vement de l'imp6t sur le revenu
la source, en exigeant que l'imp6t soit pay6 par les
soci6t6s avant la distribution des dividendes aux
actions ordinaires, disposition similaire h celle qui
est contenue dans la loi am6ricaine exigeant que
l'imp6t sur le revenu soit retenu hL la source avant
le paiement des intrfts des titres ou d'autres
revenus fixes on d6terminables d'6trangers ne
r6sidant pas dans le pays, conform6ment h 1'article
144 b) du Revenue Act de 1928. (Lettre du Secr6-
taire du Tr~sor, en date du 28 juillet 193o, au
Secr6taire d'Etat.)

No. 14B

income tax at the source by means of requiring
the tax to be paid by the corporations before the
distribution of dividends on the shares of stock,
which is similar to the provision contained in Ame-
rican law requiring income tax to be withheld
at the source before the payment of bond interest
or other fixed or determinable income of nonresi-
dent aliens as provided by section 144 (b) of the
Revenue Act of 1928. (Letter of the Secretary of
the Treasury, July 28, 1930, to the Secretary of
State.)
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VI.

THE DIRECTOR OF COMMERCIAL AND CONSULAR AFFAIRS IN THE BRAZILIAN

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS (EULALIO) TO THE AMERICAN AMBASSADOR (MORGAN).

TEXTE PORTUGAIS.- PORTUGUESE TEXT.

MINISTERIO
DAS RELA ES EXTERIORES.

NC/ 7 2.

RIO DE JANEIRO, Em i de Setembro de 1930.

SENHOR EMBAIXADOR,

Accusando o recebimento da nota No 1526,
de 21 de Agosto do anno corrente, tenho a
honra de agradecer a Vossa Excelleficia a
gentileza que teve, em communicar a esta
Secretaria de Estado a resolu~do do Governo
dos Estados Unidos da Ameica, relativa h
isenqdo de imposto para a renda de nacionaes
brasileiros que consista exclusivamente em
lucros provenientes da operagdo de vapores
matriculados no Brasil - resoluqdo de que este
Ministerio acaba de dar conhecimento ao
Ministerio da Fazenda.

Aproveito a opportunidade para renovar a
Vossa Excellencia os protestos da minha mais
alta consideraqdo.

Jm. EULALIO.

A Sua Excellencia
o Senhor Edwin Vernon Morgan,

Embaixador dos Estados Unidos
da America.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

NC/ 72.

RIO DE JANEIRO, September I, 1930.

MR. AMBASSADOR,

Acknowledging the receipt of your Note
No. 1526, of August 21 of the present year, I
have the honor to thank Your Excellency for
your courtesy in communicating to this Depart-
ment the decision of the United States of
America, regarding the exemption from income
tax of Brazilian citizens who derive profit
exclusively from the operation of ships registered
in Brazil with which decision this Ministry has
just acquainted the Ministry of Finance.

Accept, Excellency, etc.

Jm. EULALIO.

His Excellency
Mr. Edwin Vernon Morgan,

Ambassador of the United States
of America.

STraduction extraite du ((Executive Agree- 1 Translation extracted from Executive Agree-
ment Series o du Gouvernement des Etats-Unis ment Series of the Government of the United
d'Am6rique, No 16. States of America, No. x6.

NO 14B
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 14B. - RCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT BRRSILIEN,
COMPORTANT UN ARRANGEMENT RELATIF A L'EXEMPTION
DE L'IMPOT SUR LE. REVENU EN CE QUI CONCERNE LES
BENEFICES DIERIVIS D'ENTREPRISES DE NAVIGATION. RIO-
DE-JANEIRO, LE 5 MARS 1929, LE 31 MAI 1929, LE 17 SEP-
TEMBRE 1929, LE ii MARS 1930, LE 21 AOUT 193o ET LE
Ier SEPTEMBRE 1930.

I.

L'AMBASSADEUR DES ETATS-UNIS (MORGAN) AU MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES Du BRtSIL
(MANGABEIRA).

(Extrait).
AMBASSADE DES ETATS-UNIS.

No 1419.
RIO-DE-JANEIRO, le 5 mars 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Le Repr~sentant du United States Shipping Board a attir6 mon attention sur l'article 6 du
d~cret pr~sidentiel NO 5623, en date du 29 d~cembre 1928, par lequel Son Excellence le Pr6sident
de la R6publique a sanctionn6 une loi du Congr~s qui (( rduit les droits sur le materiel roulant et
de traction destin6 aux transports par chemins de fer et aux transports urbains ; modifie la taxe
sur le papier servant A envelopper les fruits ; exempte de droits l'importation d'or en barres et d'or
monnay6 ; r~glemente les paiements A ((exercicio findo s et adopte d'autres mesures s.

L'article 6 de 'ladite loi est ainsi conqu :
(( Par la pr~sente, les compagnies de navigation 6trang~res sont exempt~es de l'imp6t

sur le revenu, condition que le pays dans lequel est situ6 leur si~ge central exempte de
l'imp6t les compagnies br~siliennes de mme nature. s

Conform~ment aux dispositions de l'article 213 b) (8) des lois de finances des Etats-Unis
de 1924 et 1926, dispositions qui figuraient 6galement dans la loi de finances des Etats-Unis de 1928
aux articles 22 2 b) et 231 b) :

(( 8. Le revenu d'un 6tranger qui ne r6side pas dans le pays ou d'une socift6 6trang6re,
constitute exclusivement par les b~n~fices ddriv6s d'un navire ou de navires exploit~s
conform~ment h la l~gislation d'un pays 6tranger qui accorde ]a mme exemption aux
citoyens des Etats-Unis et aux personnes morales constitutes aux Etats-Unis... s

I1 ressortirait de ce texte que ]a loi de finances des Etats-Unis mentionn~e ci-dessus contient
une disposition qui r~pond aux conditions de l'article 6 du d~cret pr~sidentiel No 5623 du

1 Translated by the Secretariat of the Leagueof Nations, for information.
1 Traduit par le Secrtariat de la Sociftr desNations, h titre d'information.
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29 d6cembre 1928 et que je suis autoris6, en cons6quence, h demander au Gouvernement de Votre
Excellence de bien vouloir exempter le United States Shipping Board du paiement de l'imp6t
br6silien sur le revenu.

Veuillez agr6er, etc.
Edwin MORGAN.

A Son, Excellence
Monsieur le Dr Octavio Mangabeira,

Ministre des Affaires 6trang~res.

II.

LE MINISTRE DES AFFAIRES 1TRANGPRES DU BR1tSIL (MANGABEIRA) 'A L'AMBASSADEUR
DES ETATS-UNIS (MORGAN).

MINISTRE
DES AFFAIRES tTRANGtRES.

NC/56.
RIO-DE-JANEIRO, le 31 mai 1929.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Comme suite h ma note NC/29 du 16 avril dernier, concernant la requite formule par votre
ambassade au sujet de l'exemption de l'imp6t sur le revenu pour les compagnies am~ricaines de
navigation, j'ai l'honneur de vous remettre ci-inclus copie de 'Avis du Ministare des Finances
qui r~pond cette requite.

J'ai, en outre, 1'honneur de faire connaitre Votre Excellence qu'en date de ce jour, je signale
A nouveau au Ministare en question la disposition lgislative, figurant dans la note NO 149 du 5 mars
dernier, qui, dans votre pays, assure par rciprocit6 aux compagnies de navigation 6trang~res
l'exemption du paiement de 1imp6t dont il s'agit.

Je saisis, etc. Octavio MANGABEIRA.

A Son Excellence
Monsieur Edwin Vernon Morgan,

Ambassadeur des Etats-Unis d'Am&ique,
Rio-de-Janeiro.

(Annexe. - Extrait).

ILE MINISTRE DES FINANCES Du BRPSIL (OLIVEIRA BOTELHO)
AU MINISTRE DES AFFAIRES PTRANGtRES DU BRtSIL (MANGABEIRA).

MINISTRE DES FINANCES.

No 33. 
Le 29 mai 1929.

Objet : Exemption de l'imp6t sur le revenu
pour les compagnies de navigation
6trang~res.

MONSIEUR LE MINISTRE,

... Vous avez bien voulu me transmettre les notes des ambassades de... Am6rique du Nord...

et des ldgations de.... demnandant que 'on exempte de l'imp6t sur le revenu, conformment A

ENo r4B
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l'article 6 du d~cret No 5623 du 29 d~cembre 1928, les entreprises de navigation de ces pays qui
exercent un trafic avec le Br~sil.

En r~ponse, j'ai l'honneur de faire connaitre h Votre Excellence qu'en vertu des dispositions
de ]a loi en question, pour que les compagnies de navigation ayant leur si~ge A 1'6tranger soient
exempt~es de 1 'imp6t en question, il suffit que votre Minist~re avise le Ministare des Finances de la
r6ception d'une declaration de l'Etat int~ress6 assurant une faveur semblable aux compagnies
nationales de navigation...

J'ai l'honneur de faire connmaitre i Votre Excellence que la Direction g6n~rale de l'imp6t sur le
revenu a ordonn6 de surseoir au recouvrement de cet imp6t sur les compagnies de navigation ayant
leur si~ge h l'6tranger jusqu'A ce qu'elle ait 6t6 avis~e de l'inexistence des conditions mentionn~es
dans notre loi, en ce qui concerne tout pays.

Je saisis, etc.
F. C. DE OLIVEIRA BOTELHO.

A Son Excellence
Monsieur le Dr Octavio Mangabeira,

Ministre des Affaires trang&es.

III.

LE CHARGP- D'AFFAIRES DES ETATS-UNIS (SCHOENFELD)

AU MINISTRE DES AFFAIRES P-TRANGhRES DU BRASIL (MANGABEIRA)

AMBASSADE DES ETATS-UNIS.

No 1467.
RIO-DE-JANEIRO, le 17 septembre 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant h la note de Votre Excellence No NC/56, en' date du 31 mai dernier et relative h
I'exemption des compagnies de navigation 6trang~res, de l'imp6t sur le revenu, j'ai l'honneur de
faire connaitre h Votre Excellence que je viens de recevoir du Department ol State de Washington
une demande d'information sur les points suivants :

a) L'exemption prvue dans le d~cret No 5623 s'applique-t-elle aux socift~s
constitutes aux Etats-Unis qui entretiennent un si~ge central ou un bureau, une agence
ou une succursale au Br~sil ;

b) Aux termes de la loi br6silienne d'imp6t sur le revenu, les citoyens des Etats-Unis
sont-ils imposables ou exempts d'imp6t pour le revenu provenant de l'exploitation d'un
navire ou de navires munis des papiers de bord exig~s par la legislation des Etats-Unis;

c) S'ils sont exempts, cette exemption est-elle applicable si les citoyens des Etats-Unis
entretiennent un si~ge central ou un bureau, une agence ou une succursale au Br~sil; et

d) Est-il possible de dire que, depuis le 29 d~cembre 1928, le Gouvernement du
Br~sil a perqu, au titre de l'imp6t sur le revenu, sur les b6n~fices de guerre ou sur les
b~n~fices extraordinaires, une taxe quelconque sur le revenu d'un citoyen des Etats-Unis
ou d'une socii6 constitu6e aux Etats-Unis, consistant exclusivement en b6n~fices d~riv~s
de l'exploitation d'un navire ou de navires munis des papiers de bord exig~s par la
legislation des Etats-Unis.

Je serais oblig6 A Votre Excellence de bien vouloir me fournir les renseignements demand~s
ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.
Rudolf SCHOENFELD,

Son Excellence Chargj d'aflaires ad interim.
Monsieur le Dr Octavio Mangabeira,

Ministre des Affaires 6trang&res.

NO. 14B
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IV.

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES DU BRP-SIL (MANGABEIRA)
A L'AMBASSADEUR DES ETATS-UNIS (MORGAN).

MINISTP-RE
DES AFFAIRES I TRANGPRES.

NC/I5 
RIO-DE-JANEIRO, le ii mars 1930.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Comme suite h ma note No NC/99 du 28 septembre dernier, et conform~ment aux informations
revues du Minist~re des Finances, j'ai l'honneur de communiquer h Votre Excellence les explications
suivantes :

L'exemption vis6e h l'article 6 de ]a loiNO 5623 du 29 d~cembre 1928 est applicable A toutes les
compagnies ou soci6t6s 6tablies dans l'Am~rique du Nord qui exploitent l'industrie de la navigation
et ont des agences ou des succursales au Br~sil ou qui y exercent une activit6, sous condition de
r6ciprocit6 pour les compagnies de navigation brisiliennes.

Aux termes expr~s de la loi, cette faveur est limit~e aux compagnies et ne s'applique pas, en
cons6quence, aux revenus de citoyens de l'Am~rique du Nord provenant d'un ou de plusieurs
navires immatricul~s conform6ment aux lois de leur pays.

Enfin, je puis d6clarer A Votre Excellence qu'A partir du 29 d~cembre 1928, il n'a 6t6 perqu
aucun imp6t sur les recettes encaiss6es par des entreprises de navigation exploit6es par des citoyens
de l'Am~rique du Nord ou par des compagnies 6tablies dans ce pays.

Je saisis cette occasion, etc.
Octavio MANGABEIRA.

A Son Excellence
Monsieur Edwin Vernon Morgan,

Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique.

V.

L'AMBASSADEUR DES ETATS-UNIS (MORGAN) AU MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGhRES DU BR] SIL
(MANGABEIRA).

AMBASSADE DES ETATS-UNIS.

No 1526.
RIO-DE-JANEIRO, le 21 aoat 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,
J'ai le plaisir de vous faire connaitre qu'apr~s une longue correspondance entre cette

Ambassade, le D~partement d'Etat et le D~partement du Tr6sor des Etats-Unis, au sujet d'une
exemption accord~e, sous condition de rciprocit6, par le Gouvernement des Etats-Unis, pour les
imp6ts sur le revenu provenant de l'exploitation de navires immatriculs selon les lois br~siliennes
et conform6ment aux dispositions relatives A l'exemption r6ciproque contenues dans par le
((United States Revenue Act ) de 1 928, les revenus de citoyens br~siliens provenant exclusivement
de bin6fices d6riv6s de ]'exploitation de navires enregistr6s selon les lois br6siliennes seront exempt~s
d'imp6t par le Gouvernement des Etats-Unis. Cette exemption a pris effet le Ier janvier 1929.

Veuillez agr~er, etc.
Edwin V. MORGAN.

Son Excellence
Monsieur le Dr Octavio Mangabeira,

Ministre des affaires 6trang6res.
No 14B
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VI.

LE DIRECTEUR DES AFFAIRES COMMERCIALES ET CONSULAIRES AU MINISTERE
DES AFFAIRES ETRANGtRES DU BRPSIL (EULALIO) A L'AMBASSADEUR DES ETATS-UNIS (MORGAN).

MINISTRE
DES AFFAIRES tTRANGtRES.

N.C./ 7 2.

RIO-DE-JANEIRO, le Ier septembre 1930.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

En accusant r~ception de la note No 1526 du 21 aofit dernier, j'ai l'honneur de vous remercier
de l'obligeance que vous avez eue de communiquer t ce D~partement la d~cision du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique relative A 1'exemption de l'imp6t en ce qui concerne le revenu de
ressortissants br~siliens consistant exclusivement en b6n~fices provenant de 1'exploitation de
navires immatricul~s au Br6sil, decision que ce Minist~re vient de porter t la connaissance du
Ministate des Finances.

Je saisis, etc.
Jm. EULALIO.

A Son Excellence
Monsieur Edwin Vernon Morgan,

Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique.

No. 14B




